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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


1.1.1 4 — 1. IEAATIOY IAOÏOBOY IIEPI THY 
OEIAY TAYTHY KAI IEPAZ TEXNHY. 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— 
sur K (copie de M? ) f. 72 v.;— sur Le, p. 49. — Contenu 
aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr., 51 et 52, dérives 
de M). 


1. Oi UEy rnpoYevéotepot xai épaotai xai tvéarAeot pLAG- 
GoOpol' ÉPNOAV ÔTL TÜON TÉYVN ÉVEXEV TOÙ TÉAOUS AÛTRE 
énivoeltot tw Blu * oÙov  textovixn ia oÙoax OX TOUTO 
éo tiy va rotnon DpOVOY À XBwTûy À rAotOY AT LAS pU- 
GEws TOÙ EVAlvou. OÙxoùv xai n° Bapixn TÉXYN ÉVEXEV Toù- 
TOU ÉrEvOÜN, iva Boapny Tiva ai rotôtTnTA rotnon, Ô xai 
TÉÀOG TG TÉYYNS éotiv. Kai Aoimdy yo yiooxev (f. 63 r.) 
ÔTL OPÜWE AVAPÉPETOU TADX TOY QPYAUWV ÀEYOYIOY * « Ô 
xaArxoS où Bénter, AAA Béntretonr : xai Otav Bayn, Barre. 
» At ToÙTo xai oUoiws raoat ai Yexpali XAUATEUOVTA TU Y 


XAAROV,* Tva Bapn : Eùv yap Bapn, TÔte Panter, xai Eùv 


1. Réd. de A : ävéurheot UaÜnuatoy xaû” ÉAUTHY LÀ. ÔVTES pASXOU- 
OLY ÔTL — AV. TOY UaÜnuatTwy Le. 

2. Mit Oo. TOY Teyvovy Lc. 

3. EURO Le. 

4 XaTaxau. À Le. 
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OÙ Bapn, où Güvatot Bador, wc elpntoi. Atù Toto rapaxe- 


AEUOVTOL TOY YAAXOV GOHIOY YEVÉOU OU, * IvVA TV GXLAV aÙ- 


ee 


ToÙ drnoBalrouevos düvator DÉEaoV Tv ° Baprv : oxiXv 


ns 


Ce . 


DE YAAXOÙ VONOOV, TV Tag’ AÜTOU ÉVYIVOUÉVNY ÉV TO” àp- 
YUEW melaviav * oùdac YA ÔTL O YAÂXÔOS oixoOvOUNVELS Hoi 
EmBAndels * TO Gp YUpEW pehavot aÛTOv ÉÉWDEY xai ÉGHVE v. ? 
Taurny oÙy tny UEAdVOOIV TV YEVOUÉVNY ÉV TO GO YUEU 
OXLAY ai Yoaupal AÉVOUOLW * Hal TOUTOU Évexev Det oixovo- 
ueloÿat TOY YAARXOV, ÉWS UNXÉTL OUVATOL ToLELV ME aviay, 
ÉRMPAAAOUEVOS EV TO GP YUP. 

2. Oütows Get oitxovouelodat TOY YAAXOV, AYOUVY TOY U- 
OLXOY YEUOOV, ÉwG AV UNdEUIAY MEAMVWOL ÉUTOLN ÉV TO 
dpyÜUpEw * ÔLù ToÛTO Yp xai AnnOxELTOS ÉÀEYEV * « Aoxi- 


10 ?, SA 


Male TOY yAAXOV el YÉYoOvEv * AoXLOS * EXV VE UM YÉYNTOU 


Ô XAAXOS AOXLOS, U HÉUDN TOY YAAXÔVY, AAA GEXUTOUY Hé- 


hou." » 


3. Oixovoueitou d’ © yalxdoc diX Toù Veiou Üdatocs Cu- 


MOUUEVOS nai ÀAELOUUEVOS Hal OÔTTOUEVOS HAl TAUVOUE VOS. 


» ITAdvetou dE, pnoiv, ÉwcS 6Awc à ios aùtoÙ ÉÉÉAUN. Kai 


s. RAvVTES rnapaxeÀ. Le. 
. dÜvatou] Düvate À ; Güvoato Le. F. 1. Güvntou. 
7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges 
intérieure et extérieure de Lc, jusqu’à la fin de notre $ 3. 
s. év to s. de l’argent puis xai ToÙ 00ATOS ñ Mehavia À ; EV To GpYUpEU 
(en toutes lettres) xai t& Üoart Le. 
. Réd. de Lc : xai nüvtes aûTtvthy LEA. 
. Cp. PhG6, L 1: 
. Après péuthou] net uh xaAG< dxovouñoac Le (d’après A). 
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ÉVOEY UVNOUNTL TOY pAOGOPHY EinovTwy ©? + « MeTtà tv 


TOÙ YahxOÙ ÉEluotv xai uehdvwotv rai £c Dotepov ÀEUxw- 


ee 


otv, * Tôte ÉcTou Pebaia EdvÜwots : ÊÈË ÉmBoÂds Yivouévas 


ns 


Ce . 


vôNcov. “* l'ivetou oÙy lwotc eis Toù Velou Düatoc : ÉElwoOLs 
DE, ÉV TN ANORAUOEL * MEAQVOOL DE, OTAY TEO TE ATOTAU- 
OEWG Ô YELVOOMVOS LUYN * ÉÉloyvwots DE, ÔTAV ÉV TO YEU- 
OOÀVG ÀelwN : Aetxwots DE, OÔTAY ET * TOÙ xoOUYoOI- 
Vou dvarkelootv Enpaivetor * EÉdvÜwotc dE Yivetot OÔTay ° TX 
duvdueva ÉavÜboat rpoonrhaxf xat (f 63 v.) toi ixpoic 
BoAbirois Evrteûn * adtor ai ÊE uetafoha…i yivoytou EV To 
XAAXxE, va Bay”  xal EXV UN YÉVUVTON Tao, OÙUDEV Y1- 
VETOUL * De XV UM YivnTout Ô * YaAAXÔS Goxtoc EavÜdc, OUdEÈV 
YlveTau. 


4. Ilpwroy oùv Pénter xai metafdAder ai xOnTEL TOY 


XAAKXOV* * nai obtwcs d1X Toù Velou Doatoc rotet tehelav 


lootv. Tekeiav iwotv” vonoov thy ëv th CUUN xeUowot : 
TAUTNY YAE ai aivVITTOUEVOS Ô  dpyaios ÉAeYEY * « Oiov 


« e Cd Ce e 4 « red , « 922 
XELGUY Ô TOLWY TOLEL * Ô DE UN nOtWY, OUdEY notet. * OTtay 


Du 


12. OÀOC Ô toc Le. 
18. lootv xai éélworv Le. 
14. ÊË éntfBoñàc] £E ÜnofBoÂñs Yivouévn : voñoov A Lc. F. 1. ÈË ueta- 
Borûc. Cp. 1. 22. — A mg. Une main. 
15. METX TNY TOÙ XOUY. dv. dvaënpavôn Le. 
1. Avañelwotyv] àva puis le signe figurant l’idée de teitbie ou de Aeiwotc 
MK. — xwwpoxidou MK. 
17. AUTO YE À Le. 
. xai Éws &v Le. — nücat oUGEY — u Yivnrot om. À ; hab. Lc. 
. F. L Pérte …… petdfBohhe T.xonte et roueis. 
. rot) MK. 
. ThY ÉV TN oder xai Coun xe. Le. 


e 


. Ô &pyx. pLAd“oypos Lc. — à rotwv iov xe. r. Le. 
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10ns Tv Tehelay yeUvowoly Év T& Velw TÔTE VONCOV * te- 


RElav lootv nEnroÛnxaS, OÙ MOVOY HAT TV ÉRIPAVELAY TOÙ 


ee 


Deilou ÉÉavDouoav, AAA xai Ev To Péder. » Enuelwotc oùv 


Ce . 


ÉOTIY GPYOUÉVNS “ iooewc * M DÈ ÉVTOS YEVOUÉYN iwWOLc 
aÜTN ÉCTIV À LANDULWVN lwotc, Tis xai i0S yeuvooù oimpEun- 
VEUON * Édv < OE > un aÙTN iwols YÉVNTOL, OÙUdDEY Ylve- 
tot. Done oÙv Îva ëv to Bdéder YVéynrot * ei GE UN Ye, 
OÙDEY * Ylvetou lootc, ris rai EdvÜwors elpntat UéAto Ta 
TO pLAOTOPEY ÀAÉYVOVTL * « AaBovy rupitny, oixovOouEL ÉWE 
EXVÜOS YÉVNTO, D» TUPEITNV HXAXÂAWY TOY YaAXxOY GLX TO 
HUPOY TS PÜOEWS * OT OÙTO del YEVÉOURU * AUTO, À 
teÀela lHOis YÉYNTOL. 

5. Kat odtoc péteAde Ent tv ééluotv, onuetoÙUE vos xdv- 


TALDX RAA, 7 « ÉwS OÙ YÉyntTot Éélwotcs. » ‘Ectai rowtov 


h LEAdvOO!S, xai TÔTE rapaxokouÜnoer n Ééluots. AaBoy 


TOÏVUY YELOOMBOY LÉépoc Év, uayynolay épn Y', Aelwoov 
XHPELS TAvVTOS UYPOU ‘ AelWOoOY dE ÉWS* TEPITAQXXWOLV 
AAANAQ Hoi GUUUYHOL ai oùoiat. Kai unxétt Toù Veiov” 
TOÙ ÀAEUXOÙ palvetor * Vivetor DÈ TAVU LÉÀQV DE TO YEX- 


pixOy MÉAav. Toùto Éaocov Mtépas Y', xai Baldv TÔTE EV to 


. 6tav dE À Lc. —vénoov ôTtt A Le. 

. OÙ pôvoy Ye ÉEdvÜwoey Lc. 

. ei] n M. — Réd. de Le : Eùv DE un Yivntou iootics, tic Hat ids ypuvooù 

À ÉavÜ. elp. OUdEVY ylvetor. Ad xai Ô pL\OGOOYPOS ÉÀEYE. 

. xaket À Lc. — oùto dE det Lc. 

. Xai OÙTUWE uÉTEÀ VE] uet DE Tata, épyou Le. 

. Le signe du cinabre au-dessus de payvynoiav M; xai Uayvynoias xai 
xivvafidpews Le. 

29. UNXÉTU LU Ti (L un tr) À Lc. — paivnron Le. 
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XOAUUB&, EniBake Ttoù*” Couod Toù eilwbotos rAUvVELV, xo 


dvahElOU, xai ATOTAUVOY, xat Ober ToÙ Velou repttpéyovy- 


R 


toc. Kai n&c (f. 64 r.) oixovoueïitou; xai rés &xauotoy 


RS 


4 . 


ÉXEL PUOLUW ; TOY YAAXOY TUpITNY XAAWY Ty MOOV Toù 
Delou* ATUEOU * ÉTOLOY dE TOY ypvooADOY ATORTAUVOY, 
Éwc où, pnotv, Ô idc aÙtob éééAUN. Kai oÙtuws dnépyetat 
UNÔEV, TOÙ YAAXOÙ ATOMÉVOYTOS * EV TN UOAPBOW. AÙÜTtn 
UE Y&ANn HdDaApOLs xaÂeltor : aÜTN OUMOÙ xahelttor ÉÉlHOLS 
xai mehdvoots * ueldvoots dE OLA TO MEAQVOUEVOY THE 
xpddeuwc, ÉElwOLS dE, OLA Ty And ToÙ ioÙ ÉEOdOY xai ATOÀU- 
O1,“ ny xai AnOnAVOLW Aéyouotv. Tabûtny oÙv deëduevoc 
Év &yyeotv,* éa xataotnvot. Kai &puAlous Toù Cœouoù, 
EneEavoy Ty Too TAUUNY, * TAUTNV EUPMOELS DS YEXPIXÔV 
uéAav. Toùto tolfe Ewc où Yéyntout EavÜdy téketoy. Toùto 
érniotopeboy xai éniyee Ex the pntns Léen” d, ts ÉavÜns 
Mépos à’, T6 MOABGou pépos à * xal votiauov LixpOy, * 


WG YÉVNTOA TNAOÔS * xai Aelwoov Éwe ApavTOÛN  HOÔASG- 


30. Réd. de A Lc : ÉniBañke toy Coudy Toù lwWbEVTOS, xai avAaAUEWY, Ho 
teiBowv, xai rAUVEOY, xai ArOnAU VV, Ober To Velov repitopéyov. 

z. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : xai nüc àx. Ë. p. xal nüc ÉyeL Toy 
XAAXOY rnupitnv; nupitny DÈ xaket TOY MOÀ. TOÙ Velou : dnonAvvoy dE, 
pnot, TOY XaAAXxOVY, ÉwS OÙ Ô LOS ©. €. 

32. F. L yaAxonvpltny. 

33. ÜTOUÉVOYTOS À Le. 

84. Xi ATOAOVOLY À ; om. Le. 

85. NY xoi ArÉhovoty xai arorAvvory À Le. — +aûrnv] Tabta A Le. 

36. TOY Coudy Le. 

sr. érniotpebov] éripptboy À Le. — énthc] évrhc Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

38. TN LOÀ. LU. à’ om. A ; hab. Lc. — votiacoy] ävadeuocovy A Lc. F. I. 
VOTLOOY. 
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doc. Kai xobpiooy xai be nnAdv ArnoÛoU Ev nAiw * xai 


€ 


Éa Enpaiveodor, notiCwy xatTù LiXxPOV, ÉwE OÙ À UOABGOS 


R 


avakwOn, roi Ex EnpavÜnvot ”® : ÉvVÜEv EmPBarod Dewpiav. 


RS 


4 . 


6. ‘O dE äpyaios Zooimoc ÉAzyev. Miav Téëtv oùda EY, 
DUO dE ÉpYA ÉYOUOXY * iav MÈV, iva ÉEUON ÔLX TS ÉNTNS; 
où deUtepoyv, “* Îva Enpavôn À LYEOTNS The UoAUBÜov. Oùtuw 


Li ue. ? A2 ? LI ep et 14 pas 
xai vUyY roinoov, * Enpaivwy * xai OÙTUS éniBouie TOÙ HOU- 


poAIBOU TO Îoov, xai Aelwoov“* OËEL To DIX TO YEpaviou, 


Éwc &v AEuxavÜNn : Éwc où YévyntTo Aeuxdv.“* Bhéne oùv 
UT AXNÔLLONS ÉV TH XADY TS AEUXWOEWS * axndia YRE 
yvivetou Où TO un Phërerv TO xdAÀOS Éxelvo, OTt OX TN 
AEUXOOEWG * TAUTNS AOXLOS Ô YAAXÔS Yivetou, road y 
RAGAY Ty AÛTOÙ YEWÔN UTEPOUOIAV HA TAYUTNTA TOÙ O- 
uatoc. ‘Eüv oùv AeuxavÜn Ô YahxOS AOGHLOS, TVEUUATIXÔS 
yvivetot, xal Aoëndv HUdEV GA RO Aelnet, OUDEV Lo tepet * ei ur 
uévoy va EnpavÜn xai AeuvxavÜn. "(Ge vonoov : révra” 
xeoueva ndv- (f. 64 v.) ta änofBdke : xal OUdEY uéve, 


e Là 


ei UM Ô xevoûds xai Ô UMOALBDoOS xai Ô Éthotocs AiDOS Ô xa- 


39. XATAUXEOY M. 

40. ÉRdAREL À Lc. 

41. EUTNS Lic. CD 4, 76. GEurépo A OEUTEPAaN 0E\LC. 

a2. TOÙ Ho. els xévootyv : (eic dxévootv A) xai oùtwc Em. A Le. 

13. xXwpoXDoOU MK ici et plus loin. 

a. ÉWG OÙ … | fyouy Éwc Yév. À. A; nyouv Éwe où … Lc. — Éwc où Y. 
À.] Glose marginale insérée dans le texte ? 

as. Bhére … | Cp. 3, 6, 20. — yo] dé A Le. 

46. ÉRBAËrELY A Lc. 

ar. El UM UOVOY — uévet (1. suiv.) om. A, hab. Lc. — vonoov ôt nr. tà 


x. Lc. 
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hettot YEUOOABOG. * L'Avxdvacs oÙv To Enpiov, rai Enpdvas, 


oGTthoov xai Eéloauoov To Enpioy ToÙ pahxdvÜoU UépEn Y', 


R 


uayynoias Épos à’, yalxoù MÉpos w', ÉEloou* To Enploy 


Uépocs a * Aeiwoov ouoÙ rotiluwvy Ev MAlw ATd TOoÙ O0EOUS 


RS 


4 . 


TOÙ ÀAEuxoÙ Muépas C * xai Dotepoyv Enpdvas, xatTaÿ ou Ev 


là A L4 1 La e p » A ee, L Hi 
BoABirois, xai Éaoov ÔnTAoU Muépas ÔLO TN Tpels, xai ÉËE- 


VÉYHAS, EVENOELS Bapévro TOY YEUOUV, TUPEUVY DE TO di. 
ADtn Ééotiy xivvdfBapts ® Toy p\ocOpUYy xai YAAÂXÔS ào- 
x10c EÉavDoc. "(e UYNoÛNTL be ÉAeyev Ô dpyatoc * « ‘O 
XAÂXOS AOKLOS YEVOUEVOS TOY oœuUX Parter. » Ai TOUTO * 
xai Ô p\ODOYPOS Eirey * « TE OUiY xat tn ro ÀN D0AN, ÉVOS 
OVTOS TOÙ PUOLXOÙ, Hal IAE PÜOEWS VIXOONS TO TAV; » 
Noüpev ÔTt « PUOLXOÙ ® » ÀÉYEL TOÙ HXATX PUOLY YEULOOÙ : 
OÙTOS YAP OÔ HAT PÜOLV YEUOUS VIXA TO TAY TWUY UTOXEL- 
MÉVOY GoudTwy, olov àAEtpôUEVOS xATX ONPOY À XAAXOV 
VIXA TV ÉTLPAVELAV AÜTOV HATAPAVOMEVOS TOY HAT PU 
OLY XYEUGOY. 

8. Obütwc oùv dtalvouevos GX Toù Veiou boatoc, Cuuou- 


uevocs 6 h * Coun Toù &ptou, Eîita xai ToÙ ypvooADou EEL- 


48. ÔG HXaÀ. Lc. — Le signe du cinabre sur ypvoox. M; à la suite A. 

1. Ééioou] ééiwooy À ; om. Lc. 

50. TUPOY MAK. 

51. HG ÉÀ. Ô &pyatoc] ti ÉÀ. Ô à. pt\dcowpos; Le. 

s2. Réd. de Le : 10 xai rnapaxatiiv ÉAEYEY Ô aÙTOS. 

53. TOÙ PUO. ÀÉYEL, AYOUY TOÙ x. 6. ye. À Le. 

54. VX … | Réd. de A Le : vx ty pÜotv paivwv aùtoy signe de l’or. 
— paivr (1. paivor) &v A. 

55. dtahetobpevocs À Lc. — xai Cuu. Le. 
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OOÙU OUVAELOUUÉVOU + xai TOÙ MEV DOATOS ATOÀÂVOUÉVOU 


HAT PÜOIV AUTOÙ DIX TS PEUOEWS, * Hal TOU YpUOOADOU 


R 


AOUBAVOUÉVOU UETX TNS ÉRTAOXNS TOÙ pUotxOÙ. * Zowot- 


4 . 


uos * « ‘O PUOIXÔS YPUOUS RVEUUATOS YEVOUEVOS ÔLX TOÙ 
xevooABoOU® xatX por Bénter. » Kai OT xai © &pYu- 
pos, éäv dtaltowpev® à ToÙ Velou Üdatos xal TvEeuuo- 
TLXWE TOMOwWUEV DOLX TOÙ ypuooÀ Bou, * Bénter TÔv yahxdv 
AEUXOY * TOUTO VE Hal OL ÉtTépuwy ÉÀAEYEY * ai YE ÔLO 
Bapai oùdevi Giapépouotv GAÂANAWV, GAÂG YEWUATL HOÔVOY, 
TOUTÉO TL Liav MEY xai TV AÛTNV ÉYOVTA OixOVOUIAV, Ep? 


nc xt où ToÙ Velou Düatoc rowtoy ÀElOUUEVA, DO TEPOY 


DE Là TOÙ ypvooAŸou rveuuarixdv Enpiov Yevo- (f. 65 r.) 


MEvVOY * DlApÉPOUOL DE TO YPUOUATL, ÔTL ÉXAOTOY AUTUOY 
xaT Ty idiav pÜorv Parnter : Ô MÈV YpLUOÔS, YpUOUY, Ô OE 
ApYULpPOS Ÿ TOY ApYUpov. OÙx AXOUELS TOY GPYAOÔTATOY ÀË- 
vovta * « O onelpwy otrov,"* oltoy Yevva xai Vepiler, xoi 


Ô HEULOUS YEULOUV YEVVA * duoiwc xai AOYUPOS AEYUpPOY 


56. Le s. du cinabre sur ypevooi. M. — Réd. de Le : Toù ypeucoi. xo- 
tTahaufBavonévou xai EE loou GUAA., xai ToÙ DO. ATOÂAVUÉVOU HAT TV 
pÜOU AÙTOU. 

57. AROÂELWUÉVOU À. — xatapdoiv MK ici et plus loin. 

58. XATAhAUG. Le. — Le s. de l’or sur puotxoù M. — Après ce mot Le aj. 
TÔ MUOTELOY OÙXOVOUELTAL. 

50. O Zoo. dE pnorv Lc. — à puotxds om. A Lc. — nvs M; nuixds A 
Le, f. mel. 

60. Bdrnteton A. 

&1. Tvtxoy À Le, f. mel. 

62. Réd. de Le : toutéott xatoBapn : xai yap Tù ÜLo couata Già +. Ô. 
Ü. TO RTEWTOV .… YVEVOMEVA OLap. TH YE. UOVOY. 

63. Ô UÈv xpevodc — Vepiletr (1. 10) om. A Lc. 

ça. F. 1. Tüv Gpyuotätwy ÀeYOYTwY. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 
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YEVVA. » 
9. Aix Toto xai bôe Ô dpyatos ÉAeyey : « XpnoouEedad 


R 


LT , = 65 Co 4 Û ce CS e e « 
TOLC HUOLXOK,. » "Eott dE AVAYHALOV Et0EvOL ÔTL Ô HEYV 


RS 


4 . 


XPLOdS puolixows Bénter, * où ywpls TOÙ npbtepoy dtahU- 
Dnvar aÙTOY dLX TOÙ Velou Düatoc, xai DO TEPOY TvEUUaTw- 
Dnvor Là TOÙ ypuooADOU : Hat pÜoty Yap Hal” oTepedv 
OWUX HAAOUUEVOS * Del TE rpwTtov dtaluÜnvot, xai Do te- 
pov ® RvEUUAaTUONVRL * HAL OÙÜTWE TAYTOS PUOLXOÙ Partet. 
Ta yep aka DUO xaTà Ty idiAV HUOLV PDEUXTX Xi HALVOTX 
Év TO nupl dvalloxovtou * OÙEV Ô dpyatos Zoomos ÉXE- 
yEy * « ‘OTt Yep aùTo td * UUOTELOY TÔ TS YpUOOBaphe 
* OOUATA OVTOX RVEUUX Yivetou, voa Ev® tois xaTaYpapalc 
RVEUUATIXOS Béthn, xai UM ÈrnEvVÉYAN EnmoTauiav”? : oTe- 
pe Ya» Ovtra, Péntretv où OÜvavtor, ÉXV UN TpEWTOY ÀEr- 
TUVON xAL nveuvuatTwuÜN AEnTUVEL MÈV AÛTX TEWTOY TO 


Vetov DLowE : rveuuatot dE Lotepoy Ô yeLOOAMVOG. OÙùxoùv 


65. Ô dpY. PLUAGGOYPOS BOX ÀËéyYwy Le. 

66. dE] F. 1. Yùp. — yenoûu., xencoueda À ; yencdueda, ypuvowuEeta 
Lc. — Réd. de Le : d pv puotxds ypvoos Panter : à DE uh pUotxOS où 
Bénter, ywopis … 

67. Yùp] dE A Le. 

68. dettat Lc, f. mel. 

60. F. 1. révra puoixwcs Bdéntet. 

0. Réd. de À : 60ev Ô à. Z. Ékeyev : GA xai aÙTO TO Enpiov rot w- 
uevoy (sic) duvduevoy àrnooTtÜpely Ev toi Cuwuoïc, iva Ev th oÙdbn (1. 
obet) Bapñ Ev rois Couots, xai adto To uuoTthptov … Réd. de Le : ô0ev 
xai Ô &. Z. Ékeyev Ott xai aûTOoÙ ToÙ HUOTNpIOU ToÙ Ts xataBaphs Tù 
COUATA YIVOYTAL TVEUMOATOL. 

n1. RYEUUATA A. 

72. HATAYPAPOÏS TVEUUATIXGWCS] xataBapais Tob rvebuatos A Le. — 
Babuwot Le. — ërni ortadpiav M. — M. mg. : & xa (lire & xa6v! ). 

73. AERTUVÜN Xxoù nveuuatwdÿ] Le pluriel dans Lc. 
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p: F4 LA Pig 1 LA 7A à] si ee, LA 
ONUEtWOOUEDX OT, DUO Papy OVTOY * xXATX TV Toy OUO 


OHUATOY IDIOTNTA, TX AAA WE MEOLTEUOLOL® etahaupd- 


R 


vOYTA Tv Bapñy roi uetaddÜobvyta : LetahauGavovtra LEv, 


RS 


4 . 


TX DLAAUOVTA HA TVEUUOATOUVTA, ME TAOLDOUVTO DE, TA YEO- 
eva adtny © Là TOÙ ywveutnpiou. Kai yon Aotrdv onueEtw- 
ep ep 77 2 , « A » ES 
OùoÛat ÔTL, Honep” QAELPOUEVOS YEUOUS, À APYUEPOS, À 
Ol0NPOS, 1 XAÂXOS OÙ HPATEL, EUV UN TOis CoOUOL Tro00- 
TUHÜN OÙtwe oÙte VÜY Ode xpatel, OÙtTE YEULOOS, OÙTtE p- 
YLEOS, ÉAV UN TPOOTUPÜN, AA xai aÛTO TO Enpioy roti- 
Cerv" Ouvduevoy arocTtupÜN Ev Coub, iva Ty oTUdiY r 
Ban eio- (f. 65 v.) xpivouoa” rai Giadbvaca eic Bàados, 
, « , Ê ee 80 , = , 
OtTUN xat xparthon Éxet xatà® Bddos ToÙ owuatoc, dta- 
Avopévou ToÙ Enpiou. AlX TOUTO À PUOLS ! TN HÜOEL TÉPTE- 
tou 0) Ko To Sens. 
10. Nénoov Ye tTaùta xai Ent To owuatos AaufBavo- 
evo, nai Ent ToÙ Velou DbÜatos, xal Ent TOoÙ ypevooii- 
DoUu, xai ER TOY GTUPOVTIUY Couby. "Apa Yûp où yalipet 


€ 


N PÜOL TOÙ OOUATOS ; yalpet Th pUoEL*® TOoÙ LOATOS TPEYO- 


MÉVN XAÙ TAYUVOUÉVN xal adÉavOoUÉvN. "Apa OÙ TÉDRETOL Ho 


. 6Yrtwv] oùowv Le. 
. DS MEOLTEUVOYTO MetakauBdvouot t. B. xai uetadtdodorv Le. 
. LetTadtdobuot DE toits yeouévois ÔLù TOÙ ywv. Le. 
. Ko pe. À. onu.] A1ù yo onu. Le. 
. noTtiCerv OUv. OUbGEY ÉoTot EX Un Tois Cwuots root. {va … Le. 
. ëv nAiw (en toutes lettres; lire yoevo& ? ) eioxoiv. A. 
. ôtadtvouoa À Lc. — otûtbet xai xpartñoet MK. 
. xatafBédous MK. — Giaketmuévou À Le (Le a eu Gialvouévou). — 
ñ PUOLS ThY pUOLY xpatel xai Tépret À Le. 
82. Tabto DE révra vonooy Lc. — AauBdéveoda Le. 
ss. TO OUT LC. — yaiper DE Th p. Ec. 
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AQUTPUÜUVETON Ô YAÂAHXÔS, ATEPTNS HO LAQUTNS DV TN OÙUOLX 
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TNS TEERVNS xai AaurpotätTNs TOÙ Velou DÜATOS YPUOEUWS ; 


R 


TApa OÙ VIXATAL À PÜOLS TOÙ TAYUTÉLOU Xl YEWDES TÉPOU 


RS 


4 . 


OWUATOS DURÔ TNS PÜOEWS TOÙ YPEUOOAÏÎVOU, TVEUUATLIXNS 
rai depwôous oÙons “; ‘Apa OÙ HPATELTAL TOLS GO TUPOUOL 


Couots DS GAEtpôUEVvOS YpeuOodS Hal ÉpYUPOS EV o1t0pw 


h XAAXE ; Tabta nüot xotvws Det ouohoYelv OT, * ei Ur 


OTUYÜN OL0NPOS À XAAXÔS QRELPOUEVOS, YEUOUS À APYUPOS 
OÙ * xpatetl, ÉreLd dv dE OTUPÜN, TÔOTE QAELPÜN, TÔTE xpoatel 


Ouvduetr TO OTUPOYTOG. ** 


A 


11. AR’ Épet TG TEUS AUTOY TAUTO * El YEUOOC À APYU- 
pos bc 00o Bapwy roimtrixà roteitor Enpla, Tws Trapaxo- 
houÜroet luotc nat ééluots nat Eéloyvuwuots xai EAdVOOL, 
ei” oÙtws Dotepoy Aetxwot ; Tôte Éo tout BeBaia Edvôwots 
HAT TX rpodtaypapévtra. Kai ÀéYouev OT ravTa Tapaxo- 
AoUVEL OUvduEL XATX AUPpOTÉPUY Tois Papas. ‘Enreiôn Yùo 


ctontat OT lootlc xaÂElTOL  ÉV To Velw DLOATL OLA LOL, ” 


duvet rapaxokoudet ëv To Loüatt roi n Éélwotcs, xai n ÉElO- 


XVOOL, Hal À LÉAAVOLS, xai M AEUXWOL ET TO YEVÉOUOL, 


84. ÜOEWS — YVEWVEOTÉEOU Om. À ; hab. Lc. 

ss. Réd. de Lc : Tata xotvéws névrac ouoÀ. Get. 

se. Réd. de Le : 6 oi. &À. ñ Ô yards Yevow À pyYUpw … — Réd. de Le : 
OÙ Xp. À PÜOLS, TOUTÉOTIY OÙ vixATOU — cwuatocs (comme plus haut); 
variante analogue dans A. 

sr. DE om. À ; hab. Le. — rte &À.] xai GA. Le. — Duvduer] À Güvauts Le. 

se. XUvvafdpewc (en signe) ToÙ ct. A. 

89. REG AUTOY] rpùdc ua Lc. — à pe. À Ô &pY. Tv ©. B. 6vta rounrt. 
xai rnotobot Enpix Le. 

90. Êr. — OT] etpntot Yo Ôtt Le. 
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dotepoy Pebaix” Edvôwots, où pôvoy duvduer, GAAQ Ha 


Évepyelt, ATAVTA TAPAXOÀOUVEL Rod TOU YEVÉOUQL ÀAEUXOY 


ee 


Kt LI C4 AT Là p (2 € 
TOY xevodv, dotepoy dE Pebaiax EÉdvÜowois, ÉWS Ô TyvEuua- 


Ce . 


TIXÔS TÉAELOS dnoteheoÛN xai ouvuraxobuontou. * Kai aù- 
Dis OPUS En ÀEYHY Ô pLAOOOWOS * « [2 pÜOELS OÙpaviat 
pÜoe- (f. 66 r.) wv * Ênutovpyoi, » TER Ye ONUOoLpYIAS oi 
ÔUO pÜoELS TOY Velwv, xaTd Te TO DYpOY The xpdoEwS, xXATY 
TE TO EÉnpOY Ts * OÙOlAS TS YEWDELS PUOELS TOY OWUÈTUY 
RVEUUATIXAS Hat Bapinxdcs * Ébnuovpeynoav. OÙpévio Ye 
ai HUOELS TOY VElWY TOUTOVY OÙY ÉPUNVEUOYTOL OS DUVAUE- 
vou aipetodoui. A10 roi EE Aéyer : « OÙUdEV dnokékerrtou, 
OÙDEY dotepel, rnANY TN VEpÉANS Hat Toù Loatocs À pots, 


dyti TOU einelv « OÙdEY AO ÉOTL TO TPOOO0OXWUEVOY, » 


Épn ‘ 4 GAÀN TO AtXUNOÛÜNYU TO OHOUX, DS MN VEPÉÀN TOÙ 


s) 4 


boatoc,” xai doÜnvar rdv To Doüwe nr’ aUTOÙ, xai idOÙ 
ÉTIO TOLYELOU TO AV. 

12. "Apois DE ÉPUNVEUETAL Ô HOUPIOUÔS, AVÜ” OV dipeto 
xai xoLupILE TO * M TOÙ DOATOS ERLYUOLS EX TS TOU OHUATOS 


OUUTAOUNS ‘ ÉV EMUYNOEL dE root LpxEOUGUEY TN DueElX 


o1. Dotepoy] Enpiov A Le, f. mel. 

92. OUVATAXOUON Lc. 

3. ÉpÜ&S om. À. ; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 

4. Le signe de la magnésie sur xpdoeuws M; xpdoeuws the Hay vnoias 
ALc (rñc om. A). 

#5. Le signe du cinabre sur oùoias M; tñs uayvnoias À Lc (ts om. A). 

sc. aipetobu] ai énoto A. Lire dipeodar. — à pi\doowpocs Àéyer Le. — 
Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 53. 

o7. AAAN] AN À À ; AN’ À Le. F. 1. &AN ei. 

8. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àvÜ&wv 
MA. 


D 
dun ae: ad tes ai 


RS 
» u r ‘ { 
._ Ni 26 : ! . / 
{ 
} PU" 
MA 1 

A : 
\ 


xt to doidvxt Ent Twv” Lo Bapwv : Ent Ôë ToÙ xaxhXxOÙ 
Ent Th xenoet ToÙ pialoBouoi.'*° Kai ôtt rept Toùtou Zo- 


101 


oiuocs ÉÂAeyev. Kai Ôtt Gévôpoy puToUpYOUUEVOY, * PUTUY 
rnotiôuevoy, xai dno rAMDoUS DLoatoc onrôueEvoy, * rai Où 
TS TOÙ époc DYEOTNTOS Te Hal VEpuOtTNTOS avEavOUEVvOY 
&vÜowpopet, * xai Th roAÀN YAUXUTNTL XAi TN TOLÔTNTL THE 


PÜOEWS HAPTOPOPEL. * 


X 
XX 


1.1.2 4. — 2. OZTANOT SIAOZOBOTY IIPOY IIETA- 
XION IIEPI THY IEPAY TAYTHY KAI OEIAY 
TEXNHY.' 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— 
sur K, f. 75 v.;— sur Le, p. 229. — Contenu aussi dans Laur., 
f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus gr., 51, f. 
AO v. 


so. Ev ÉrtUY.] &v’ dbnouovéo tata Toûtwyv Det x. A. Réd. de Le : ëv Ürouvr- 
Get dE xai UTouovN TOUTO et rotnou * pxEOÛ. OÙV TN VUiY … — DU 
MAK. 
.Thsxp. + Xoû Ott OM. A Cp.,3, 2, 3. 
nept dë ToÙ yahxoù © Z. ÉX. OT … 


ie AK Lc. 

. Réd. de Le : adëavôouevoy : àvÜowpopet dE notxlAws del note xai th 
T. Ye 
104. TÉAOS TOÙ Ilehayiou add. Lc. 
105. Titre, sans nom d’auteur, dans À : rnepi ts Velos téyvns : dans Le : 
nepi toù Veiou bodatos. — àtpertoy] Lambécius (Bibliotheca cæsarea, 
pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à désigner l'or. 


24 


1. The pÜoEwS Td tpentov Év Uixpu DOATL TÉpRETO * 


L » 
PE ES FETE fee 0 4 4 TOY 
« 


ai xpdcers ” Yüp AÛTO TÉPTOUOL TS VpEOTHONS TOO TÈ- 


D 


OEwc * DIX Yap TOÙ épaouiou xail Velou Üdatos TOUTOU rav 


ù 


En 


vOoOnua Veparetetou. ‘Opbaauot'®* Brërovotr TupAWY, Ta 
AXOUOLOL XHWPOV, HOYLAGAOL Tpavws AahoDOL. 
2. "Eort GE eixôtus ñ oxeuñ Toù Veiou Üdatos TotauTtr. 


AafBoy à dpvivou OpEews Ev aùyvoUOTW Unvi Év OpEOL 


dtatepiBovtos ‘OXvuriou” (f. 66 v.) À AtB&vou À Tabpou, 


dr 


RPOOPATUY OVTUWY, ÉXYEOY Ev deÂlvo * dyYyelw Altoav Liav 
+ Énfpañby ëv adté Doatt Velw, YoUvY Vepuo, ‘? àvéyaye 
Ev oÙpavia Veltov ATUpOY Tetpaxis, AYELS AÜTOU TOPHUPOY- 
pooc ‘* yévntToui À avertis To ÉAœiou. AaBdov auiavrou Y° 


114 O 


y’, aiuatroc * xOYYUANS Y° D”, où YeLvOoOntTÉpwY iepdxwv y 
€’, EUpILOXOUÉVOY rANOÎOV * Toy xÉdPUY TOÙ AtfBavou Ev 
tT@ Ôper * Tata AetotptfÜnoacs Tà Elôn Ev Duela MON Tv 


duiavtrov xai Ty XOYXUANY Hoi Tù D, ÉwS dv ÉvVHUÜGVOL 


106. Après boat] signe du mercure À ; ts Lopapybpou Le. 
107. TOÉTETO, tToérouot À Le, mel. (M. B.). 
108. TOUTO TO VOO. Dep. À. — Après Veparedetot, Le omet le reste de 
notre $ 1 et tout le $ 2. 
109. HOYYLAGAQS YAwooœs (lire uoYikakot YAGdooo ? ) te. Aa. A. 
110. Où gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure 
sur Ôpews M; après ce mot dans A. — Signe du cinabre sur Otatetf. M. 
— ‘OXvurov A, mel. 
. Êxe À. F. 1. ÉVyee. 
. éniBañe eic adto (1. aûtéw ? ) Loatt Vepudy A. 
. F. L év oùvpdvo. 
…"OmgAUŸre M ; AVAAUONE AO. LV XNLS NX 
. 6 (comme p. précéd., L. 16). — ypvoonteptYoy A. 
. Thv au. — Tù wX. Ces mots semblent être une interpolation. — à] 
gratté M, laissé en blanc K, restitué par A. 


RS 


ù 


R 


172 


OUOÙ révra * xai UE TX TaÛta Év LeAlvo Aufirt ÉEwpdioov 
ÉRTAXLS, xal AROÛES. AvYAYE TO RoWTOY OUVÜEUX HET 


118 


TOÙ DdEUTÉLOU Hot AELOU ÉV ToOLOLV MUÉDOLS * Hal MEET TNV 
2 


tehelwoty, ÉniBañke * Ev deAlvo < dYYElw > ndévra OUOÙ 
REtODÉVTA * xai Ddboy ëv Doatt ? Dalaooiw ÎLÉpAv à 
xai étehéoÜn T0 Vetoy Loôwe. 


3. Toùro to Üdwp Tù vexpùX dviota xai TX Covtra ve- 


122 


HpOL, ‘” TX oxotTelva * putiTer xai TX PpuTelvX OXxOTÛTEL, 


124 


Cp 12 p LA 4 RS J ? Ki 
DLOWE Valdootoy Üpdcoetou, xai To * nÜp AnToÂUEL * Hoi 


TAaUTA OLA iXPAS OTAYOVOS TX UoMBoetdN ypuvcoetdr 


ÉpYACETOL, OUVEPYOUYVTOS TOÙU TN AOPATE HxAi TAVTOUVAU 


125 


Ouvduet * xai oopla YENCAUÉVOU, xal Ex HU OÔVTOS Eic TO 


civor Ta oÙUravtra xal'* ayÜnvoar xai YevéoÜ xai uop- 


127% 


POLODU HXEAEUOAVTOS * & Hal xpdtos 7 véuetv Det aÙtu 


ir. AUBrxr] &Buxn et au-dessus, en rouge ; &àyyeiov A (1° main). — £Eopdi- 
ooY A. 
us. M mg. : wŸ et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — 
Ma sur deutépou en rouge M. 

9. Aeiou] signe de Xeiov et de topibov M; teiboy A; espace blanc K. 
Lecture conj. louotv sur tTehelwotv A. 

120. Dabov adTd eis DO. vUyÜMUEpOY à’ A. 

121. ÉteAEUUN M. 

122. VEXE] vevexpouéva À. — Sur àviotà, le signe Ma M; le signe de 
l’or A. — tà Cwvyravà A. — vexpoi] vexpù M; vexpet A. 

123. Sur vexpà (pour vexpoi), sur potiCet et sur oxotiet, le signe du 
cinabre M. 

124. LOWE Valdootoy] Tüv puis le signe de Bardootoy MK; xai Tüv 
dOdtwv Le. — Réd. de A : Tr Üdwp td (1. T®) dpdoavrt Tù révra oUvEE- 
YoUVTOS Th TOÙ dop4TOU xai rayvTtodLVAUOU DEoù : OLUvduet etc. 

. Le omet tout ce qui suit le mot épYabetou. 
. VTC M. 
. AXÔ. xai LoppwŸvaL. 


À ù 
D PE re AN 


à 
‘ 


ne. ; La 2e - > 4 
à : Î 
. 
.. < : 7) 
> 2, > 
À 
! 1 
| 


T& ULôÔvVE, rai xaÏokxEw rai AANnDIVE Oew, oùv to Coae- 
XXE TS Muetépacs Cons xai cwrneiacs Xptotw ‘Inoov, oùv 
to voepw xt nyeuovixo Oeié Ilvebuartt,, DOËX, UEYa- 
honpérela els TOUG ‘” ATEÀEUTTOUS QADVAS TOY A VEOY 
AUNY. 

X 

XX 


1.1.3 4. — 3. INANNOY APXIEPENY TOY EN EBEI- 
DTA, IIEPI TH OEIAY TEXNHY.'* 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (— 


A?) jusqu’à é£vbpapyupwoswc, texte biffé (ci-dessus, p. 131, 


1. 8); — sur Lc, page 91. 


Nos $$ 1 à 9 sont, à part les premiers mots (Metacxetbo- 
ueda xat (dwuey À piaoowoplowuéy tt HAAOY OpIUTOUEvot, 
&s &oa … ), une reproduction textuelle de la partie du traité 
de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise 
entre le $ 15 et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont les 
principales variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et 


suiv. 


128. DUETipac K. 
129. Ÿ. TV. Ô. UE YAAONE. Om. À. 
130. ÉveBeryio À ; ëvevervela A7; ëv ‘EBeryia K Le. 


a . FE 


4 Le 
nr eme 
75 = es = P, 
HA d 


ee PERTE 


g—+ 
£ 
À 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


em 
: à M À < 
N L + 


10. (f. 247 r.) AAN’ Îva Dadiiéotepa TX ÉEUUATA Éyot- 


uey xaÛd'” dnoplai TS OEÀANVIARNS ÉEUGEWS YIVOYTA 


R 


, A « » 132 ue , \ RE 
TOPEUOU XATA TO OTNAQOY TOU Ocrävou, HAL OPX TOY 


RS 


4 . 


LO4TUY TX AYyEla els TANVOS AÛTE  TOALATHEUATVÉVTA Ho 
ROTIUOU DOATOS TANPHONS * À nes Tù pEbuata TOÙ Neikou 
ROPEUVELS, TOÏNOOVY HAT TO YEYEAUUÉVOV, HE TEOONYOPEU- 
oeyv © Epouñs Aéywvy : « To àno the ceAnviaxhs arnopiac 
EXTINTOY,  ROÙ Evploxetat xai TOÙ OLXOVOUELTOL, HA TU 


AXAUO TOY ÉVeEL HÜOLV, rap’ EUoOL ebphoets xai Ayaÿodaiuovt 


+ TOTE YUE ArOpIOY Toootoy * Yivoueyvoy edpioxetat [To] 


ÉxTEOELV Év To UnOdEYOUEvVOLS DoyElOLc, AXAUOTOV * pU- 
OL Éxuv EavÜnv &sS otTiyua yeuooÙv : tTois YAp YAUXÉOL 
xai rnotiuots 7 Dodaotv YAUXAVÜEV, rAY TO GAÂAOTELOV EX- 
LOG. AvVD” bv xat elpntot * To xpvodvÜmoy, ypUOOADOY, 
XELOOXOYYUAOY, YeLOOTwOY, ral el tt AO OX YEUOUY, 
Hal TEpl YEUOOY :* TOLOUTOY ÔVOUX Ô RUPITNE ÉOTLV, OOTLE 
xXAÂWS ADOS AeuxavÜels HAT TO Delov D0WP, EXPUOQUTOL 


xai * EavÜobtou, oÙtwe ÉAEUDEp OUT. Kai aroënpauvôoue- 


. petuato] F. 1 énuara (M. B.). — xatù àrnogborav Le. — Cp. 3, 6, 9. 

. Yivovtor À ; yivéoüwoav Lc. — rop. 6ë Le. 

s. aÙTtéw add. Le. 

. anoppias À ; anoppoiac Le. 

. TÔTE — Yivouevoy] To Yap AndpÉÉOY roÀD Yevouevov Le. 

- TO ON EC, 

. Éyov Lc.f#— Cp:3, 6"e0"10: 

. &vÜ&Y À. Réd. de Le : Atd xai ele. YELOOABOS, yeuvodvÈtov, yeu- 
GOXOY Y., XELOOT. nai ei Tivt GA AG OVOUATL OL YEUGOUY X. TL. YE. TOLOUT 
Ô RUE. HAÀELTOL. 

139. XXAOC Le. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


vos i0S XYELOÙS Épunvebetou  : Ov xai Ô rotwy iv notet, 


Ô DE UN TotwY OÙUDEÈV TroLEL. 


R 


11. Toùtro äréxpuday raoot ai Yoapal, xai Où MÔVNS THE 


4 . 


EXO TEOYPNs  ÉdoyudTioùv, 6 ÉAeyoy : « "ExoTtpethoy aù- 
TOÙ Ty pUÜoLV, nat ebprnoetc ‘* To EnTobuevoy : ñ YE pU- 
OS ÉVOOY XHÉXEUTTOL, TOUTO VE HUoL Éyer. “* Kai Ôte Bou- 
her xot- (f. 247 v.) TepYdoaodot, uéteAde Otà rdéons oTtnÀo- 
voavpias À ds aùtTo ANHOÔXELTOS oTnAltTeEUEt * xai dtdoxeboy 
OTL TOY LOV AQUBdVHV, TOTÈ MEV ÉV OTUTTNPEIX TPOOTAEËXEL, 
ROTÈ dÈ Oypav, * noté dE ÉAUOELOV, QAÂOTE GAÂWE ETTN- 
dEUwWY, diavoiywy Toy vobv. *# "OTrt GE aÛTOS DUVAULV ÉyEL 


€ A 


Avtixny Ô 106, Os Biatouevos 1 Adetout N eloxplivet 


147 HO 
dtadUvelr Év To Xxivvafdéper, Enel UndÈv ÉmPdAE VOL, O1 
to [dn]'" nvebua Yiveoda : nai Evrebdev Tth< opodpo- 
TNTOS TOÙ TUPOS TOO TPÉPETOL, Un pÜdvwv eis Bdaÿos 
TE HAPÔIAS TOÙ YWVEUMÉVOU OUATOc. Kai iva be di ic 


150 


OTHANS ÉXOLUEV TV UTOUVNOLV, OÙTUWS DLAOHENTÉOY ÜREE 


» ere « Là La 2 Le 
pÜOL. AafBov £a royTixovY, Aelwoov olvw duivaiw CXxÀNP, 


. À mg. : Une main. — 6 ios Le. 
-Cp:3. 8, ND 4% LME 
. Tadta dE àn. Le. 
3. Éxotpzoy … | Cp. 3, 29, 22. 
. Toto … | Tabrnv Ye Thy p. Éyer Le. 
ER OY sic EÀ. LE 
. xai WAÂote ÉmTNdEUEL, xat Otavoiyet Le. 
. Ôc add. Lc. 
. xivvaBépet] signe du cinabre À; xevo& Lc. — ënet … | dd undëv 
értf. der Le. — ro 5] Ôn om. Lc. F. 1. toût. 
149. ATOOTRÉPEOUQ, UN pÜdvoy Le. 
150. éxouev Le, f. mel. — Ürëe pÜorv] F. 1. eirep pnoiv. — diacxentaiwv 
A ; diacxeboueda be pAocopôs prnot Lc. 


29 


D. 


D EL TEE fe + 4 TION 


ee 
; à M: s 74 
\ ss 
: 414 
; , 1 
! 
L 


xai roinoov'” rayoc xnpwTNS * Hal DÉÈQ TÉTAAX MÉVNS, 


HATÉPYAGOV Xal TOÛNOOV OVUYOTAY OV, À Hal TOUTWY io YVO- 


ee 


TEpov, Xai xelioov td Aou : al EnIDES EV xoatvE dQyYElS : 


ns 


Ce . 


xai rEpirnAWONS révrobev, xai XAUGOY ATAWE ÉWE XHATATN 
To pépguaxov : xal oÙtw roinooy xai rEùS TO AAÀO AUIOU, 
Éoc dv dpuwWon Tù TÉTAAX * Hal Dotepoyv ywvEUE. 

12. Totoûtoy 6ë xai IIépoots Ginyobuevos pnotv : oùtoc 
dE O ave dix oopiu ÉtehEUTNOEV, EldeOt dE HXEFYPNUÉVOS 
ÉÉHDEY Éyetre Tac oOÙUolas nai TUpOV Eloéxptvev :* oÙTwS dÉ 
pnotv ÉVos Ilépoous notetv. Aid xai Ev rndoous  tTatc oTtr- 
hoypawpions O1 Enmyploeus xataféntrelv rapadldwor Tois 
RON ÀOL, OLAPEUYUWV, ÉUTOLEL xai TS ATOTUYINS * moAAdXL 
ve xai rnheiovos üvroc To pap- (f. 248 r.) udxou dià To 
Un Teheiodor [dtà] Tùc Emyploers ty idlav évéoyerav oùx 


étéAceoev. Eirouey yùe ôtt Gtà Toù ‘ pUuonThpos àvarEeuro- 


MEvVOS TO RÜE ME TX TOÀAÀNS TS GHOÔPOTNTOS, dvahloner TO 


RVEUUA, Hoi ÉVTEUVEY OÙX ÉVEPYEL. 
13. Kéyontot GE xai aùto © Ootäavns Ent téelt Te aù- 
TOÙ ** rnoayuatelac AéYUY * «  EuBéntrerv dE Tù nétTaAX Toic 


Couotc, xat oÙto ‘ Énmypietv To pépguaxov * oÙtTO YE, pr- 


151. AUVÉO À ; AuUVvÉw Lc. — Réd. de Le : xai rnoinooy rdyos xnpwTNs 
ÔVUYOTAYOV, À HA OÔVUYWVY loyvOtTEpOY, nai yelcov TO AUOU Toy 
RETAAGWV TOY ÉË GpYUPOU ral ÉRIVES EV xovE AYYEL. 

. &v add. Lc. 

. rup&y Le, f. mel. 

. toïc] ts A. 

. EinwuEy A. 

. AÜTÔ] aÙté t& Ter Le. 


. dë] F. 1. ei. 


ns 


ù 


: » 
PE ES FE fee. 0 4 4 TONY 
« 


ee 


OÙv, etyepoc dééetor Tnv Bayrnv. » Yuiv GE ÀËéYw rdv oic 
ÉÉEOTIV XATAOHENTOMUÉVOLS ÉTIUYNOLY TOOL,  ÔTL YPUOO- 
xOoOt navtrec, xai Ooot YpwiTouoty ÉROTAYTN TOY YEUOUY 
OX yaAxdvO OU, rat AatToS, xai dypas, [nai] Étépus Étepor 
TOÛTO ÉRTNdELOUOLV, *° Ts DE HAUdOOEL < ToLtOUOLY > TOÙ 
XELOOÙ DIX TUV TEOYEYEQAUUÉVOV, xai OX MUplov ÉTÉpwY 


160 


ÉTL TAOWVTOS ÀELOUMEVOL, ÉTL OXEUWY TIVOY EUXOOUAV 


RAPAÏARTTOUOLY, Hal AÜTHOY PIRTOUÉVOY Tov EidWY,  EX- 


uUTwot Tà Eldn * racav Ô Vera (sic) Eyvrxetévnyv xatà Baboc 


AUTUWY OL’ OV 7? ÉOTL OTOYAOAOÜAL TV PUOLXINY GUUTAVELXV. 

14. Pouotxüc bdonep Ô UAYYNTNS ÉÂXEL TOUS ÉAUTOY TOY 

lé 163 ep N à] | 2 Res, [74 

oldnpov, * oÙtw xai Tù YAAXÈVÜN TAUTA HUOLXWS ÉÀAXOUOL 
ÉXUTOV TAOQV YUTOV  TADAUUTCIAV ÉV TWO YEUOW TPOYEVO- 
MÉVNY ‘ xai bonep ÀAËÉYOUOL Tv iepatixny AÎDOY HÉAvAY 
TLV OVTA PUOLXOÙS HATATPAXTIXOUS TOLEL TOUS  POPOUV- 
TAG AÜTOV, OÙTO PUOLXGOE OPUUEY ÉvVEpYOUVTA Hat TA OLU- 
vou révra (f. 248 v.) xai TÔ ocrtuntrnptwdes rods ToÙc dAei- 


POYTAS TOY YELOUV % xai TOY OpÜixIOY Ô AéYetou Vevaxdp 


. oic add. Lc. 

. énitnôeverv Lc. 

. étépoy add. Le. — érnndooovtes Aetoùv Lc. — Ëtt GE xai Le. 

. rapaddntery Le. 

. Réd. de Le : éxuuderv. Tà eilôn, dt’ &y ÉoTt otoydleoda racay 
TNY PUOLXNY GUUTADELNV EVHEMÉEVNY xaTù TO Bddos aùTwov puotxoos. 
"Aonee Yùe Ô AY v. 

163. À MS. : Of. — UAYVYITNE mMSss. 

164. Xai add. Le. — éautà Le. yuTthy Lc. — ypuvo en signe A. — ëv to 
Xe. reoYy. om. Lc. — rnooYyyevouéyn A. 

165. F. 1. pUuOIXEE. — xai rnoaxtixods Le. — noretv Le. 

166. Xai TO OTUTTNELWÔEC] xoùt add. Le. 


ne 


ù 


R 


167 


xai vitopov xai Tù Épota rEùs Êv * TOUTHOY À xai DUO LUY VU- 
ME VA DE ÉVEPYHY HUOLXWOS Tv L0iAV AUTEOY  DUVOULLV HAT 
RETAAGWV ÉTRYELOUÉVOY. 

15. "Edoëe toits dpyaiotcs xai dlù Toy ALTAPHY ToLELv 
TÙG ÉRYPIOELS TUV TETAAWY DE ER TOY AexIDOY TOY OV. 
Ko œivitreton ‘" GLà xixivou EAaiou xat O1 oÙpwov apDopoy, 


A" 7aL 


LAGWYV, OTURTIANV  ÉYOVTWY Ouvautv. Edoyuatioüny dE rai 
RAELOTATOV, TAËÉOY TO ÀEUuXxOY OËOS rat AxpiBov xaÿapov 
dptuÜbTtatovy eîivor : Kai Giapetixwv Twv 7? ooudtoy paoiy, 
HA TADOËUVOUÉVWY ÔLX TO OTURTNPIDOES * Hal YAAXAVÜE 
OUVAELOUUEVA, DS YAUXD néyos nai xnpwTNSs AauBdvou- 
ot © oUOTAOLV, AvVaYOUONXY Ts oixelas Ouvduels UEÙ” dv 
RAVTA HAÂGWE OLXOVOUOUVTOL. 

16. Aet ppovtiletv Tùs Aoyelac, va Uh ÉxTEWON * ’Qo- 


RER YA 
vivoytor TOÙ Évxoopiou pwuTds GLù 


174 


< TX > Ts oùpxdc Éxtopwuata Sdwota (7? ) 


175 


TO ATÉÀEOTOY :* HO 


HAL HAPUY TNS HXLUOHPoOpIias dnotTeheoTEUELV Hal ÉXTITTELV 


. To 6pŸ. Le. 

. ÉVEPYOUVTO PUOLXWS HATX Ty idiav … Le. 

. ÉRyptoUÉvOY Le. — Éboëe dE tots dpyaiots … Le. 

. Lo xai œivitretot Le. 

. OTURTIXOY A. — Tv &AGy] Tüv GAAwY Lc. — édoyuatiorny À ; 
édoyuatioÙn dE rnAéoy t. À. Le. 

172. Xoi axpBdy] glose insérée dans le texte ? Om. Le. — xai dlarpetixdv 
TOY OwU. xai rapoëEvvouEvOoy Le. 

173. F. 1. ouAÂetOUUE VOL — YAvxéoc Le, f. mel. 

174. AE GE pe. Lc. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : donep y. tà 
rte. Auotpa Yiv. T. ë. p. Là TO Tapù T. x. T. XUOY. AROPaAÀEOD, OÙT 
Yivetotr xai XATù TV TOÏNOLY TAaUTNV, UM TEE. YUE TÔ MUOTHELOV HAT 
TOY OÙXELOV ÀOYOY, HS ATÉÀEOTOY. 

175. AdWOTA] F. 1. Adwpo. 


ù 


ns 


: » 
PE ES FE fee. 0 4 4 TONY 
« 


ee 


TS OAPHÔS, TOÛTO YEVVATOL TV TOÏNOLY TAUTNV, UYŸ) TE- 
AEOLOUPYOUMEVOV, HAT TOY OÙXElWY ÀAOYUOY DE ATÉAEO TO, 
1 L2 Lo Si ® là LA 1 ep 
OÙ OUVATOL TEAELV TV ÉRNYYEAUEVNY Yeaprnv. Kai donep 
TX AOTPÔTANXTA HAT4 TIva TOÙ * Gépoc ATAElXY PUTA Tiva 
xai ORÉpUATA AVEMOPÜOPA YivovTou, AVOUHÉVOS 7 TOY EÙ- 
POPIOY AÛTUY, OÙTUW TOAAGXLS HATA TV TOLWTIXNY GUUBai- 
ver. Eiôn xai Tà rowta ui- (f. 249 r.) Eas xalws yiveodou, 
GAAQX HATX ” RPODEOL TN AElbiv Twv EVAVTIWV, TNY OUU- 
Si ® LI à] LA ® LA 4 à Le 
RAOXNV El UN TS yploelc àAvAaAOYUS Ylveodo. Aet rdvtra 
TOÏVUY PUAQTTOMEVOY TOY MEY TS HXUOPOPIAS HALPOY LU 
ÉAQTTOV TUV ÉVVÉX UNVOV, ÉREL HS ÉXTEWUX OUUNOETA : 
To DE TS OnThoews xaT ravra [xaTd] TX rnÉtTAAX ui ÉÀaT- 
TOY DEWV ÉVVÉX * Ô TS XUOYOpIAS Yap TPÔTOS xai OÙTE 


182 


ÉOTLY. 


17. Tov dE xata tv Goxnotv Toù piakoBuuod HALO Y 
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oUyrplver xatù * Ty Tactyelav. ‘Enmdewencoa Ye ÔTt 


TOELS TOONOL Eloiy Te ÉpyYaolas, El MEYV ÔTL TE OUYXEL- 


176. YEXPY] F. 1 Bapñv. Cp. ci-dessus, p. 258, L. 21, note. 

177. AVOUE VA Le. 

178. ROLOTIXNY À. — Réd. de Le : otw ouuBalver roÀÀ. xatù Tv roim- 
TLXNY TAUTNY ÉVÉPYELXY. 

170. Etôn … ] Réd. de Le : Atùd xai Twv TEWTOV XAÂGWSE LIYVUMÉVOY, HO 
uh xato npoodeotv À Àelbiv +. Év. ouvtedeltévwy, oUUrAOXNS DE Ha 
TOY YONOEWY AVAAOYWE YIVOUÉVOY, TO AV els RÉpAs ATONoETOU. 

180. URAATTÔOUEVOS À. — Réd. de Lc : Get toivuv &el PUAMTTELV TOY +. x. 
x. — À mg. : une croix bouclée, puis : bôe rpOÔoeye xeluevoy ÀA0Yov. 
181. (e] ñ À. — oÙTOoc Je 

182. écttyv] dernier mot dans Le, puis : téAos toù ‘lwdvvou dpytepéws. — 
Les 4 pages suivantes sont restées blanches. 

188. TO D À. — ouYxpIvN À. F. L ouyxprve. 


OEWG ‘* REWTOS TEOROS (xali HxaTavoMOELS UOU), Éyerv 


HATAPUDEHUEVEX Hal CuuobuEva de En TEUyYHOS (2? ) Hoi 
pot Houk X 


nr eme 
75 = es = P, 


a 
PPS EEE 


” : 
aber. A + D ÉD Ci 
- + 
h LR : 
1 


sn 


dAEUpOU * bonep  YAp TO LYEOV OÙ HATA TX MÉTEX TV 
4 


aiddAetor, AAAX xaTOOOV À ppeia'* Enbntretl, oÙtw xai En 


TOÙ OUVÜEUATOS ÔNNYV ÉYEL TO OÔOTpdxtvoy YYOS * HAAUT- 


TOY TAY pidAnv Ty Ent tny xnporaxida, iva neptflérwv 


g—+ 
£ 


À 


et éAeuxdvÜn, À ÉéÉavÜwUN * ei dE ÔRN TOÙ ÔOTpaxivou 
ÉninmouUdaCETO piéAny * Étépa, Tv ur OL AÛTNS ÉXRVÉN, Ho 
TO HAPHILVOELDÈES AÛTOÙ ÉXPÜYN, Ô ÉOTLY Uovoñuepov. ‘Eùv 
à] ELA € ep NI ELA € LA 2 (P. A 
Ye AAAN À Ébnors, rai LAN À Ontnots, Ü0o xauivwv ypela, 
REUWTOY PAVUY, ANXUDÜ IWVY, ÉnelTA xXnpoTAaXIOV, À rNEddE V, 
ñn BobuxAwv. ‘Eùv GE xaprivoeldès n ôuoix aÙtwv ébnôn- 
vou, ÉMTVÉVIX HNPOTAXIOHY, EXTElVOYTA DE TOLOÙUV © 


APEEUO TOY. 


X 
XX 


. FL éyet. 
. TeUyxwoc] F. 1. tedyeoc, (pour tebyous) la huche (M. B.). 
. F. L aidarodtot. 
187. ER TOÙ OUVÜUATOS — be ppeuotoy] même texte, mais plus correct, 
4 To 2) 
188. F. 1. rneptfhéropev. 
189. Lire dE Ôn, comme x. — Lire pladÿ Ètépx, comme x. 
oo. Fe. L rLEdE V. 


D 
D PE Te AE 


=— 2m de 
+ ; ho 26 - 4 "7 4 
L | ñ 
{ 
LT + Le 
140 
; ; 1 
# : 
L 


1.1.4 4. — 4. AINITMA TOY &IAOZOHDIKOY AIOOT 
EPMOT KAI ATAOOAAIMONOY. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 
r., mais extrait de Stephanus, leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. 
Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, 1. 1, vers 141-146, éd. 
Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


Evyvéa Yoduuar’ Éyo * TETERaOUAAQBOS El * vOEL Le : 
ai toits [yùe] ai roûwtor d0o Yeduuat’ Éyouorv éxäotn 
hour dE TX Aoëmd * Hal eiolv APuOVA TX TÉVTE, 

A 4 9 5) FT € 2 La » A LT 4 
TOÙ TAVTOS DO’ GELÜMOU ÉxaTOVTAdÉS Eiot Ôls OXTE, 


Hal Toelc, tTetodenddeEs nai Téooapes * YyvoÙs dE Tic ei, 


oùx AuÜUNnTos ÉON Veins rap’ éuoliye coins.” 


X 
XX 


1.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Or- 
phée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 


38, f. 245 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte 


sont des corrections conjecturales. 


11. GOpinc] peheiac À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 
3, 6, 13. — Voir aussi mon essai d’explication de cette énigme (gpoevixdc 
< Ados? > et le nombre 1655) dans le Bulletin de la Société nation. des 
Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 
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nn. 


ATAGOAAIMON EIZ TON XPHZMON OPHEQY 
ZYNATOTH KAI YIIOMNHMA 


Ayadobaiuwy ‘Ootpider yaiperv. 


EE 
; 2e : | r 74 
\ ss 
: [4 14 
; , 1 
! 
L 


D CPL TEE fe + 4 TON 


Ne 
> 


4 . 


1. "Hôn oot toùto téraproy fBiBAlov Yodpo Ex ToÙ àe- 
xaiou yenouod : oÙ d’ àV OUVINS, NYOUY ÀV GUVETOUS ÙTO- 


ca 192 


HpEÎvOt, PYOUY ATOS ÉVTAUD A TEùdS MUAS TNÔE ÔS TOÀEL 
1 P: 1 4 1 4 -] 4 ep e "Lt 
MALVEËNS ÉAVE GxovOUEvVOS dvaypavÜdVY, OTOU UV Tapaxe- 
AedwyY Épyeodo év Méuvper : dGYoyti oot Éxelt nAVeinNc, 
ÜTOUVAUOATA TOÙ YENOUOÙ, TÉWS DÈ ÉWS HATH HÉAEUOLV ÙTO- 
Ünoouali dot rt ÙTO yenoudv, xal Tùs Eis AUTOY TOY 
ROAÀAWV OUVAYUWUYAES, HA OÙTOE TX UTOUYNUATO. 

2. "Ioût dé, "Ooter, ot Ô yenouds nd te ÉavÜwoeuwc 


193 


eéato : rap ”* AoëmOV Ty ÀAEUXWOL, Ty EdVÜwWOLY OÙX 
GAerrov eElpnxev : Où ti”; OT Ô ÉpuTtoy nepi OÙ Eve- 
Douuntov frovoev. IIbo< Yo Tùc diadéoers ToÙ'* voù Toy 
xencudy Üroxplvoyvrot. ‘O yobv ‘Opypeds Àv roinowy tv 
AEUXWOY * OoÙde névTrA TX Rap’ ÉQAUTW ÉTOIUATA OÔPYAV 
dOATX xat xnpotaxid, * al TÙ LÉEN TNS ÉAVOÜWOENS Td- 
ONS, ÀéyYw Ôn Loatoc Velou AVIxTOU, xai TX AA ÀX ÉTOLUUX : 


xai Uovoy piéer Cntel TOÙ VO TÉLOU GxwpLDloOU. 


3. "Oree oùv élnrer, tod- (f. 262 v.) to d yenouds Édwxev. 


"Evôerñc ” oÙv Ô YENOUÔdS TÜV HETX TOY GOPUY TEÙS OUU- 


. GUYLOLS À. — F. 1. ouvetüc Ùnoxpivn. 

. Pal GRO The SD. l'HApaNTow 

PF. L'ÉEtnTOov: 

. F. L ôt Ô épurwv nepi où éveduuetto … 

. oide] ide A. — F. |. étotuäro. 

. v de eis A. — F. 1. ëvdeñ o. d yenouds … ärnerApwoev (M. B.). 
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2e. 


D EL TEE fe + 4 TION 


ee 
: à M > < 
N L + 


RÂMNEWOLY ARTETANEHONY AUTOU TX AEirovTA : dpoEvoelte 


Eis TOY EavDov, xal GAAOL QAAQS * TNS * MÉVTOL ÀEUXO- 


ee 


OEwc OÙUdElc HATNÉLWHOEV UYNUOVEUOAG, El UN EYE * y 


où” Eveaba rnoÂayws, xai ré YEdpuw, LPYÔUEVOS Tà- 


ns 


Ce . 


AV ATO TOÙ YENOUOÙ HAT’ ÉnEpOTNOL * Éyel dE GE : 
Enet [uëv] doxeis ebodéveotv denoeorv, Caxopë, AtdGN 
« + 200 °R°? Cd , » Ê , 

RpÔS TEOpOU”” idlOU ypuooù oÙÉvOS, DÉATNOLV ÉVYELPOOE 
L' + 4 ra 201 

TOUS EÉMOUS ÀOYOUS. 

4. XahxOV xEXAUUÉVOY, TOUTOU xai GHpOÛPA ÀAlXY TAUV- 


DÉYTOS Hat AVAXAUDÉVTOC, Hal TEA ÉoTw, XAÜES HA LOT 


dpYUEU dbyua, ubptv éxdorny noùds dÜvny, xai 0°", xai 


YA Ziwvonns, xai botoaxov xdÜUEs, 7 nai yeuvoùdy Toy 


Maxedovwuy Yaincs, xai UÜoEwWS ÀËÉYO oot AotatTIXOÙ ** : 


198. AoOiroyTo À. — F. 1. &ocevodtat. Cp. ci-après, p. suiv., L. 14. — &A ac] 


F. 1 wc. 
199. F. 1. uynuovedoou. 
20. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes 


superposées que nous notons a, c, e, ont été écrites à l’encre rouge, vers le 
même temps.) 

a. TEOOÉYELV TO Doxelv : xaANy OUVOUV * EnTUATOY 

b. Ent pèv Ooxëc * Ev oÙéveotv : Geñoeotv : 

c. Alav noénet DÜdAdiy Toùs ide 

d. Caxopé. AMTAËN * TEÔS Tpoyoù : idlou 

e. Gbbvamtv Tns BiBhou. xpatelv 

J. xevood oÛévoc. déATnoty. ÉVyelpwoe TOUS EMOUS ÀAOYOUS : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel 
quel pour ne pas perdre la dernière trace de son origine. » (M. B.). Le 
texte des lignes a, c, e pourrait être une tentative d’interprétation ou de 
paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont probablement des vers 
iambiques défigurés (C. E. R.). 

201. F. 1. éyydpacoe (M. B.). 


202. F. 1. xabÜpiac. 
203. Yainc] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette 
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ù 


En 


: » 
PE CES TPE TE Se + A TTONN 
. 


R 


ÉVVELYWVELS * Xxai aondow Toy ypevodv. Kai oÙtws UÈv 
Ô GpPYAÏOTATOS YENOUOS * HOATÉVEYHXA TpooéywY BiBov 
édapiotixny ueyYdaAnv. Kai n°” BiBlos drouvuata ra- 


q Q 


padidwoty door puy, rai À rapdadoots beléer 


205 


* x 
n delëns éuretplay EUDUAY EdtepYeoiav éventfoinv, elônotv 


206 


uuoTixnv, * Où TOUS PÜOVOUS, HAPOY Xai HAPOUS, Ha 
OÙUUTAVTA TA TS TÉYVNS. 
5. To Yoùv rowtov ÉTOS TOÙ YENOUOÙ, TY TOÙ YAAXOÙ 


207 


AEUXHOU TO V  XHATAOTAŸÉEYVTUY Ha AELWÜÉVTWVY, Hal PEU- 
XPÉVTA ÉwWS LetTadAn Eis TOY XNPOVY * OGUYXELTOL OÈ Ôo- 
TOUYV YAARXOV EX TOY Ô GHOUÉTWHV, YAAXOÙ, OLDÜNPOU, XAOO!- 
TÉpOU, HOAUBDoOU, xai Toy (f. 263 r.) odotaotixüy uetdAAwv, 
xai Delou Àeuxoù :* Téde YECOUOLV LUÈV rootaptyelac ATd 
unvos pEyxie ÉWS UNVOS PAEUOUL LE MUÉpOL Ua’, Eita TAU- 
OEWc, CÉGEWS, YALXAOUOÙ, DLALOUOÙ, OUOTAUUIAC, HAÜRE- 
oeuwc. Kadaipsoyra dE Tà dououata ÉWE ÉYNS TAVTAYOÙ, Elta 
uiyvutor oTaûué. "Eott dE n otTaduia * Ex yalxoù Altea 


0’, otdpou Altea à’, xaoottépou Altea B” S, uoAuBiovu Ài- 


root B” S, à pÈèv tod yalxod, AduBave apyÜüpou””* Aitoav à 


* ÉOTL AUTOU HXATOYOC. 


avait été écrite en vers à l’origine. (M. B.). 
204. XOÜTÉVEYYE A. 
. rapadworv À. — F. 1. &obonc, de Kery, vénérer (M. B.). — Geiëtv 


. F. 1. xoi deiéet n éunetplo etVelav edepY. év ErmBoar … 
. ëtoc] F. LL. Érnoc. — F. 1. toù xataotadévroc, xai Aetwévtroc, xai 
PpEUYBÉVTOS UetafdAdhet. 


208. (e] F. 1. Aro. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


6. "Eyovorv dE Ey toits GA ous Yoapais xai HLapOPOUS © Ta- 
Duobc, 7” ya miéers xai Épyaoiac, xal aUTS HAÂQS Hal oÙù- 
Het xevd, OÙUdE °° pataiouc. OÙ pÈv TE aùTwv OX TX ow- 
moto Dep? ÈV LUYVUVTES ÉYOUOL Gxwplav À xai EpydCovtrou : 
où d’ Éntel xai ÉTÉLHOY ToLOUOLY, rpoxabapOoUOLW * YRE TOY 
XAARXOV, O6 ÉVOÉYETOL, Hal Mio YoUOLY TOY GpYUEOY * Elta 
TOY OlÜNPOY ALOEVOUOAVTES, DE ÈV TO YAÂXG, HA Touoùv- 
TES ATAAOV, ouiyouoly : Toy ÔË xaocitepoy xai HOAUG- 
doy AdOavTES ÉMdAAOUOL TA HÉTAAAX HA GHOPTRIOTIXT) 
xauivw, xai PRÜËQAYTES OÙtw Àelouoty xai TAUVvOUOI * Ha 
OÙTO MIiGYOUOL TOY GLÜNPOYAAXOV, GAROU GÈ TOY HEV MO- 
ALUBÜoy : oxopnilouotr TX MÉTARAX * TOY DE xaDoÏtTEpOY, 
OVUYOTNOMMOANVTES LiYUa, xai Aoërôv BdAÀOVTES, TOY MÈV LÔ- 
ALBÜoOY }AEtoUOL Hal TOV HAOOÏTEPOY OUOWS ÀELOUOLV, Ho 
uioyouoty xai rAdvouotv, xaÜbS ÀELOUTOL ÉUTPOOÛEY TEU- 
BAlw, xai tots GARotc. 7% Ei un Ye rAUVÜN xai GEÛÜN  LeE- 


hovia AT” AUTOU, OÙUdEY ÉOTIV. Alpetot DE OLA TAUOEWS HO 


Léceuws per’ aûtod, eita nnée- (f. 263 v.) wc, eita xatepd- 


OEUWG, Elta onbeuwc, Elta dvaordoeuwc. 
7. Aotrdv Ô HOALPDoS Éyuwv Tù odotao tir Eldn £X DEUTE- 
LA ® A ?p à] i-) LA 4 Li 
pou BPalñdpeva els Tv EÉUVÜWOLV HET GPYUPOU, TOTÈ MÈV 


xai OxOpRLOUEVA, TOTE DE GUVAELOUMEVA HO HATAOTWUEVA, 


. F. L Éy. dE < Got. > 

. oÙxet] F. 1. oùyi xevàc. 

.F. L'frot. ler LEXT EtePue, 

. F. LL ro UEy poAUBÜw, … To DE xaTotTÉpE. 
. TRUBAlLWS A. 


PQ 
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Kai OL TOY LAAGWY MUPIWV TEYVHOV TOV EV TALS YEXPALS AÙ- 


TOY YIVOUÉVOY : TAQTELX VAE ÉOTIV N° TÉYVYN, xai OÀQ T 


R 


Uépn, xai oxwpibdla, xai To xaloduevov ÉEdvÜnuaX, xai Ô LÔ- 


4 . 


ALBGoOS ToÙ OEVTCoUIOU xat ypuooTwuioU, xai el tt TotoÙUTOY 
REpl ToUTOU otiyou voet. To dE ypeuvooxOÀ NY xai otvonrny, 
roi xaÜUiav, de Épny, METX TOÙ MOÀAUBOOU, TX OÙOLAO TX 
Et0n vOEL * TO UUOL TO GolatixoY, TO Veloy ÜdwpE ÔnAot 
ROTÈ MÈV TO LMEPILXOV, TOTÈ dE TO xHAUOAOU TO AVtXxTOV. Kai 
TO MÈV LEpLXÔV ÉO Tiv TO OL’ ROÉOTOU ÉYOY TONGS HA TAVTA 
AELOUV, ÔRTOY TO MÉPOS TOY EXAVÜWY, HAl ONRTOV * TO dE 
XADOÀOU, OÔTAV TO OURÈS AVAAUONS TU TPOTAYÉYTL YAAXE, 
xai AvAaordonc, elte aiÜdANnY LE TX HOUUEUWS, Hal Éyelc, Hoi 
REPLYÉELS UOAAGYUATA, poly, TO AÛTO UÉépos To eldel Eav- 
DoTEvrr rai avadetyÜEvTL, ° Hal CONS, Xai TOUTO rotnoxs 
teitoy, xai Toto ERmBdAANS. 

8. "Eyovot oùv ai dpyatar Yoapal ToTÈ UEv xaÜnoudv 


RAVTO, 7 ROTÈ dE HA OUYHXEYUUÉVOS, ÂTIVOA TAVTA GO ÙTO- 


Yeapñoeto : Éyet dE ** bôe. AaBoy xÜDpAY ounv, Enpavoy 


Év Muépas L’, xai AaBoyv bypac 7” al xUAavOD AV MÉpPOS à, 
ReElou OËEL AXEATU * TOIMONS MÉALTOS RTAYOS, YELE TNY XHU- 


Doav ÉcwHDEY * nai (f. 264 r.) Ônta oavôapdayns &ANS, Hoi 7? 


. Yiwouévoy] F. L Aeyouévov. Confusion fréquente dans les mss. 
. to Eiôn A. 
. teitoy] F. 1. rois. Confusion fréquente dans A. 
. F. L xaÿeocudy. 
. F. L ouyxeyuuévoc. 
unñy A. 
. l'A 


> DE 


na AR ut ie à ad, ÉÉRE ta‘ 


———_—2 rte tr tamatrths d 
ù à M 4 74 
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EEE 4 Lé 
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! 


av idv yalxob, helou oÙpw àapÜopoUu, noi yole ré 
ÉTAVUO Ty HUDEAY * HA REPLPNUHONS ÔRTA ÎUÉPAS Y' 
où ÉéeAby edproels bc xayypiu : Tabta ÉniBPale do YUE, 


où UV pehavodévrr, oi GE OÙ buy yevody ueAdvwots 


OYPXS MÉPOS, HACOLTÉPOU MÉPOS TPOOTOLEL AMPOÔTEPA, TOY 


aÙToy olünpoy reùs To ioov :* xai UaYvnoix TO AUTO ToUr)- 
etc * xai < AaBovy > Auou xai Detov ArUpOY, xai UÎYVLE 
dv LÉPOS AUOU ÉvV yootpa ER AUÉPAs (5: Elta Àeiou ToùTto 
uetà yahxäavov, rai xnxÔL app lon TÉWE MUÉPAS Y', 
roi ônta, xal EniBalke ypuody, xai LEAavHUNOETAL TOUTOU 


PPE] 


Ëv GPYUPOU LUÉPOS. 


X 
XX 


1.1.6 4. — 6. OTI Z’YNOETON KAIOYX AIAOTYTN TO 
EIAOY;, KAI TI H OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r. ; — 
sur À (copie de B? }), f. 94 r.;— sur E, f. 8 r.;— sur Lb (copie 
de E? }), page 15. — Chap. 2 de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. 
med. 51), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos 


S$S 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du copiste. 


21. F. 1. MUÈvV .… MÔÈ où buyévrt yeuow pehavoévr.. 

222. F. 1. xuxidiou (7? ). 

223. TOUTOU ËV &oYÜEW Uépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Lauren- 
tienne, t. 3, col. 355). — EF. 1. toûtw. 
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1. Iôtepoy ärAodv Eo tiv À GUVUETOY, À MÉPOUS HUOEWS Ÿ 


e 


TÉXYN * N rapù Tots dL0ÜAOXAOL PUOEUWS HAÂOULEVNS ; PU- 


R 


« Re £ DT 225 2 FK 2 < < : 
OEL MÈV OÙV ÀTAOUV ** YEUOOXOÀÀX OV YÉVOS ATÀAOUV HAT 


4 . 


toy ÉvÜeov ‘Hoioboy xat "Apatov,** xai ypeuvoéax xepar 
xatTù TÔY DEonÉOLOY AavinA TOY DEenYOpoOy, *" xai YEUOEOV 
XOPOYV HAT TOY ToltouÉéyiotoy Epuñyv, oùx àv n To Ëv To ** 
Enrobuevov. Téyvn GE néktv oùx &pa ArAodY, OÙdE be Ex 
uepoy” ouviotduevovy. Ei yüp uiav xai ty aÙùtrny oixo- 
1.4 A si La a ci » À 3 13 La a 
vOUIOv ElyEv TX MÉEN Hal xXaT’ OUDEV LAATNAWY DLÉPEPEV, OÙX 
etoav Lépn OÀwsc. ITav yüp *° Lépos pUoLXÔY < À > TEyVIXxOYV 


BE 2 


OUVELOPÉPEL TL ÉÉVOY xai TO OÀOV * Hal" AVEU AUTOÙ TO TAV 
ATEAËS EbvpeÜnoetot, xAÜDE ÉGTIV oxonelv ERL Toy Uopiwv 
TOÙ OwUATOS, Toy rap l'alnva Toy ÉrovouaT oué vw y *? 


* DE ÉOTIV AXOUELY AUTOÙ ÀAËYOYTOS * « Tonous VE, prn- 


22. OUVÜETOv [td eidoc] À u. Lb, et mg. : addo +ù eidoc. — pépous corrigé 
en Uépos E, correction adoptée par Lb. F. 1. ëx pepov. — téyvn pÜoews 
E Lb. 

225. XKAAOUHÉYN AE Lb. 

226. YPUOOXONAÀX en signe M. — àr\oùs 6 signe de la chrysocolle corrigé 


en signe de l’or E; ärkoûc à ypvooc Lb, mel. — àv BAE Lb (— B etc.). 
— xoi yévos E Lb. 

227. HATX — YEUO. YOLUY om. E. — yp0oeoc yopôs Lb. 

28. f] À BA ; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñy dans E, à cette note 
marginale : addo ad sensum, nam sine dubio omissa fuere a scriptore : 
td Êv Écetou (sic td Enroûuevoy : pÜoer dE oÙy arAodv, AAA) GUVUE- 
roy Ov. Lb adopte cette addition en lisant : Éctoi … oùy ànAoÛc, à A 
OÙUVBETOS dv. — To om. BA. 

220. TÉYVN (TéxvN Lb) dE pa réÂtv oùy ärAodv B etc. 

230. Oinpepey M. — eioav] foav B, etc. F. L. ein &v. — tà (effacé) péon 


231. UO. xoù tTeyv. E Lb. — +ù 6Aov] xai aûrd 6Aov A ; eic aûtd td 6Àov 


E Lb. 
232. Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1. 
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2e. 


D EL TEE fe + 4 TION 


ee 
: à M > < 
N L + 


oÙv, OÔvoudovotv Tà HôpLA TOÙ owuatoc. » Ava dép Ti Twv 


MEpPIXWTATUV, ATEAËS TO nav * OpÜNOETO OÙVÜEUX, oiov 


ee 


RAELWOEWS TUYOV À ÔLTNOEWS, Ÿ) XAUOEUWS, À) ODbEWS TE EV 


ns 


Ce . 


rnolouartt, À Bahavelw, À OpviDÉX, À xnpwotaxide, * À < O1X 
> Toù dufixiouob, À TupdS YUUVOU, À ÉROÔITAWUAOLOS, À) 
Moapiac * LüpapYUpOU, À LAN TIVÔS oixovouiac AÛTHV. 
2. Ei oùv nav uépos pUOIXÔV, À TEXvVITOY oUvvelopépel 
TL TO OÀOV,  YpEOv xai TAUTOE TE navti oUveltopépelv. Ei 
Ye oxeuvdlovotv Tà Lépn, *" To rapdrnav OUGEV EV Th oixo- 


VOUIX TO TOC * AOUÔY TO TAV ÉQAUTOÙ * DLOLOEL MOVOY, © 


e 


M TO OinNYU dÉVOPOY YEVNOETOU TOUTNYHU, TÜEUÉVNE ° THE 
adEénoeuws. Ei dE twv uepov (f. 96 v.) ÉxaoTtov Avortekel T6 
RAVTL,  OXONNOWUEY ÉXATEPOY TOUTOV OR Éyel roùc Üd- 
tepov. H pEv oÙv dLOpdpYUPOS, els Tù rouaTa TOY Aefntrowv 
ÉQUTNY ÉWEOUOX, Te iwuoewc* To nav dnepydleton. ‘(c 


VE À Tov Coyedpoy xnputraxis Tù ypwuata * LiYYUOL TOÙ 


238. AV] veu BA. Réd. de E Lb : äveu y&p tivos Twv u. mel. 

23. rpiouata M; reouartt BE ; — opvidla BA; 6pvtdia E; oÔpvideia Lb, 
qui traduit : stercore avium. — xnpwtaxidt] xneot. BAE ; Lb corrige cette 
dernière leçon en xepauiôt et traduit : vase testaceo. Note marginale : 
lego xepauidt, testa. 

235. AUBuxtouoD M. — EmdimA.] ni dinhouatocs DLôpapyYüpou (dde. en 
signe) B etc. — à Mapiac] xa0d papia BAE; xarà tv Mapiav Lb. 

.texynTtovy E Lb, mel. — rw üÀvw, B etc., mel. 

. xecwv. B etc. 

. TO TOO corrigé en To roooy E; to rocov Lb. 

. 66 À] és ei B etc., mel. 

. ts om. MBA. 

. iwpouoa Lb. 

. xXnpwtaxis] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 


à 


nn. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


EE 
; Nr S 74 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


RAVTÜS AnotTEhEL CHOU TS TÉYVNS, < OÙTEO > xl TS Ua 
YYNOLXS * TEOOTIDEUEYNS AÛTHN, TOUTÉOTL TS AVAOTAGEUWS 


TE Hal petoeuwc, * xai Ev Totc Aexlbotc, ToÙ Velou Toù Velou 


245 246 


iyévtroc, xai Delou arotehodvtoc  Tùc deyouévas * … 
3. Tivéc dE AWG ExAauBavouotr To pntTOov. Ereiôn Ye, 


pnoiv, 7 Ô pév ‘Epuñs Tù dela Àéyet nupiphexta, Anuoxet- 


toc dE Tà Vetwôn Bart xal PEUXTA, HATEYOUEVA DTÔ THE 


OUYYEVOUS LopapyÜpou : LopdpoyUupoy dE Toy Ooietdos ti- 
poy äroxakodotv oi DÔX* GHXAÂOL, TOUTÉOTIV TV AT TNS 


€ La La > ee 4 249 € L ep 
ébnoews véxpwotv, dvayxaioy To * Lopapyuptoÿëy DOwE 


250 


Velou À Vetwbes UYpOY be rupipEUxTOV, ”° ÉwWS AV TN inneElx 


A 


rnoocoutAñon. OÙdEvV Yo, pnoiv Ô Zootmoc, EtiUON* TO 


252 


RÜV TS TÉXYNS, Eli UN Ô TOY LYpWY xatT&AoOYOc. 


4. OÙ Get oÙv pet Ty onbiv Ti neplepYely OÔÀwS XatTd 


243. Uiyvuot] deixvuot B ctc. F. 1 uiyvuoa. — àteln BAE. — àteÀñ toù 
rnavrdc [Gwoul] ts téyvncs Lb, et en mg. : deleo Ewov. — oùto add. Lb. 
— À UAYYNnoia rpootideuévyn Lb. 

24. pedGEwc] Lb mg. : addo düpapybpou. 

245. toc] toic AE Lb. — Aexidoic] Aexûvdotis BAE; AexUWotc (f. mel.) 
corrigé en Aefnôots Lb, puis au-dessus des mots toù Delou — Tùc de- 
xouévas et deux fois le signe du soufre : t& Velw puyévri xai Vetoy 
dnotehodvTtt Tù deyoueva Vel. Lb mg., avec renvoi à &roteÀoùYTOs : 
addo Geixvuot àtelñ. — F. 1. rod Beilou to Velw piyévtroc. 

246. TÙS DE Y ] Tùc deyouévac puis deux fois le signe du soufre. MBAE. 
F. 1. Petwoeic ? (M. B.). — M mg. : signe de opœov. 

2a7. pnoiv, avec à au-dessus de n Lb, mel. 

248. OGELPNÔNS M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

20. AT” ébnoews (sic) B; àr’ éonbeuws A; àrd ofbewcs E Lb; E mg. : 
alias ànd rtns Edoews. 

250. Signe de Lôpapyupos suivi de VEv M ; même signe suivi de oôEv BA ; 
00pApYLEWDEV E Lb. — ruptwp. eivot E. 

251. INT. REOOOU. xÔTE& E par corr. Lb. 

252. Lypov] eidov B etc. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


253 


TLVOC * noùs oÙc, cs pnotv à Ilavornokirnce. Tivècs dE 
uetTX Ty lwotv* OUDEÈV neptelpYdoavto, ÀAÉYOVTES AUTO 
Vetov xai Lôwp Velou rai Loüpdpyupov. Huets oùv époû- 
uev : Ti Ün note oÙy Ô LÉYac Zuwuotuoc * Ev To X orotyeliw 
ThY TOLAUTNY ÉVTAOLV DIAAUWY ÉXÉAEUOE V 7 ÉveyÜnvat TOY 
XAAROY ; « Kai NVÉyÜN, pnoiv, Ô yalxdc : nai nv Téhetoc 
xatTà rdvra, nai EneBANÜN, xai oÙx eicéxptvev. » Kai Gre- 
velpwv* adtov thy ppéva, rapnya- (f. 97 r.) Yev adtoùs eic 
uéOov Toy  ypeuOoOxOAÀov rat xatafdbeis, yeuSGdY xady 
Thy lootv fric Àévetou* nai EdvÜoots * oUvÜEUX dE TO 
xeoux xal TÔ ÀEUXOYV * ÀEuxOv* YûE HOAÛTWE HXROLOLV, 


AA TO TOY, ypuoOxOAÀoY. "(onep Ye ALOS TOY TE 


ÜTEPTÉEUWUV HOl HATOTÉPUV OPALPOV POTIOMOS ÉOTLV © * 


HA TOV MÈV AVOTÉPUWY DIX TAVTOS, TOV DE HATOTÉPUWYV ÉOÛ’ 
ÔTE, OLX TO PpÜAVELV TO ATOOKXIAOUAX TOÙ HXWVOU TS YNS AXEL 
TNS * ÉpuXXNS Gpalpas, TN idoeuwc, ÎTot ÉAVOÜHOEWS, TOY 


TE RPOTÉEUY HAL TOY UOTÉPOV TIMLWTÉPA ÉOTLV. 


. reptepyetv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

. 66 om. E Lb. — 6 Ilavon. ôtt tivèc 1. B etc. 

. F. L Aéyovtroc aùtoÿ. 

. oÙv] 5ë E Lb. — uéyac om. B. etc. 

. évotaoty B etc., mel. 

. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., 1. 1), et récipro- 
quement. 

. énexAnÜn M. 

. «bTtobc] aûtrois E par corr. Lb. 

. XeLOÉxOÀ Ov] yevodv Lb. — roi Tùs xataBétbers E Lhb. — xaidv 


. AEUXdY Yep] retaothy Ye Lb. 


. Après éottv] oùtw xai EvradÜa add. Lb. 
. xovou] Bouou M. (Confusion du x avec le B et du v avec le u.) 
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na AR ut ie à ad, ÉÉRE ta‘ 


———_—2 rte tr tamatrths d 
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5. Ti ônnote oÙv taûtn &A Any épyaociay ÉnéBarkev ; "Ort 
Ye où repli puotxOÙ ypevooù Ééctiv Ô ÀAOYOS TOY TA Y, 


ÔnAov Éë by Épnoev. O Ypo ypuodc Ti ÉtTL yoelav ÉyeL 


Bapñvou ; Ti dE npoovcetider * AëéVowv; « IToAd GE xai Téhetov 


XAAROY EbpôovTES Év Tols iepotc, * où xatéfabhav, Où Td EE 
ÜTAPYNS ÉtTépav Éépyaoiav elvor * » xai Étépwbt* rdktv 

« Kai odbaube ÉcTtnxey Ô vOoUS Taowy TOY YpAYpbV, Ei UP 
ÉV TO OPYAVU TO TOY YAAXOV dvaorovTt. » Kai nepi The 
OLX TOÙ OPYAVOU AVAOTAOEWS, Ô ATOS Hal TOUTO PAGXEL 


REOS TO RÉPOS TS TÉYVNS. 


X 
XX 


1.1.7 4. — 7. IOIHYIZ MAAAON TOT IANTOY.** 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de 
K. — Chap. 3 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. AAN’ ÉRELON TNS AUPOTÉPUY DLOUTNOEWS OÙX APNPEÜN 


To ** HAALUUX, OIXALOV ÉË UTAPYNS TV TOÛNOLY TOÙ TAVTOE 


265. Épaoay Lb, mel. — rpocetidet M. 

266. TOÀDd] roÂïoi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., 1. 11.). — étépoût 
M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé 
du nom d’Agathodémon (voir l’Introduction, p. 175). (M. B.) — Titre 
dans AKE : noinots alloy tToù rnavtos ABOU The ptaocowpias : dans 
Lb : noinots ToÙ ypuoOoÙ, AAAov GE ToÙ ravtos ABOU Ts pLAocowpiac. 
269. OLETNOEWS M. 


/ 
; 
2x 72 
DS " 
aS- _ = 3 PLET" ds pe 4 : 
ani 2e cage — "MR ELES ent _ / 
4 L x 4 L 
<= per, 


à 


nn. 


Duty xôueuwc 7" diaypdyperv. To Eavdodv uôpioy, Aéxidoc 


EE 
; 2e : | r 74 
\ ss 
: [4 14 
; , 1 
! 
L 
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éCeouévn, Aetoltat àopalwc 7" Ev tTw ypvooxouiw (7?) the 


R 


TÉXYNS, Ô écTiw oÙùx Ev Duela xai Doiduxr, ”? GAÀ’ EV OpYA- 


En 


273 


VOLS MAODWTOL ElDAVOUÉVOLS ES TUEPWOLY YEUOOXOU 


(7? ) Pepub. Toùto dE tù Anpdév- (f. 97 v.) ta ouvevobvtou 


Toic UM AnpÜelotv Ev oxX AetwŸévra. Tata oùv évou- 
eva le AVAOTOVTOL, HAL TO MÉVOY HAT TÉL OUOOMTE TA 


TO AVUW, OÙX ÉV TOLS DOERTIXOL OPYAVOLS TOLS ÉYOUOL TOUS 


275 


xpEOUvOUS, LAN Ev tToic nohoetdéotv, " xai Th rouelx Dépun 
ÉVTOS MUEpoyv ', rnAetoy  ÉAaooov, va" Où Ts obEws 
duEetaBAntov pLAayÜN TO EidOc. 


2. "QNonep VUE  xivydBapts Ev toits AéBnotv ÔntTouévn 


270 


nAavTroŸEv ”" repluwouévols oÙoty dvadldworv Ty LOpLEYU- 


ep 


poy, ñ éotty Üdwp Velov”* ÀAeuxdv xai GpYUpEOS OÔvoua, À 


éoTt ArnoddpaTxOUOX TX ATOAAWVLX, 7° « xHaÜdTEE Tic Odpvn 


280 


RADÜÉVOS Eis TX TOUATA TOY Aefñruwv ÉauTthy* aiwpet, » 


ÉRAYOUEVOY ÉVOUV ET Ty HAUQIPEOL TOÙ TUPOS ELpIO- 


270. XHUAOLS M; xôueoc BA. 
27. AÉXUVOOS BAK ; Aéxudocs E — Ceouévyn M. 
272. YpLOoOxoUiw] signe de la chrysocolle MBAKE ; E mg. et Lb : ñnAio. 
Corr. conj. en xpvooxouiw, à cause de t& (M. B.). 
273. M mg. : signe de bpœiov. — ypevooxouiw] s. de la chrysocolle M 
BAKE ; Aiovu Lb. Corr. conj. (M. B.). 
. tTouto B etc. 
. xXpovobs M; xaprnos BAE ; xpovobs sur xaproÙc K. 
. Pepuod E par corr. Lb. 
. borep Yo À] n Yèe B etc. — À mg. : of. — onrovuévn MBAK Lb. 
. tv puis le signe de l’argent B. — ëoxiv] d M; ri B etc. 
. Aeuxdv] Ddüwp Lb. — üvoual] F. I. ovoudeTtou. 
. exo M. F. L Anx00wvy. 


2e. 
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ee 
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net" Hal OUAAËYETO RUpIpEUXTOS OÙOX, OÙTOE Kai r 


DOPAPYUEPOS À ATO * TS TES VAN XiVvvadpews TS OTAVNS, 


R 


TOUTÉOTL TS ONAVIWS EUPIOXOUÉVNS, * TS PEUYIAS, ÀÉYU 


4 . 


Oh TS PELTTOUÉYNS ÉTOIUL, TAyA DE * HUPLUTEPOV TS HO 
AOUHÉVNS xt ppUyias xai AnoGÜPATXOUONS ÉADILWE OÙ HOÔ- 
YOY TO RÜp, AAA HAL TNY ÉPEUVAV THV ppEVOY, aidEpw- 
dec * nyvelua Yeywooav. IIb6c te td ÜUnepxeluevoy Auopai- 
ptoy ävadpauobou”* nxdétetoi te xal Gvetot, TO dEXO TptoY 
TOUTOU ATOPEUYOUOX, ÉwWS àV Ty dparetiy OÔpuNY àroÛE- 
MÉVN, TOÙ ÀAOUTOÙ GHHPPOV YEVOUÉVN ‘ OÙXÉTL 7 YEVOUEVOY, 
GAAX Hot DUOXADEXTOY xai Davatwbes : nept où pnotv ** à 
ATOAÀWY ÉV TOLS YENOUOK : 


.…. xoi nvebuo peldvyrepov, dYpdv, &ypavtroy. 75 


3. Toùro Aotndv rn- (f. 98 r.) cobuevoy, rooer, xai xo- 


TEXÔMEVOY, HATÉYEL * HAL TOUTO PÉOHXOUOLY WE TO HTÉPAc 


TS TÉXYNS * Ô Gopdc”” dvaxéxpayey Zootuos * « IIr- 


YyvUTOL DE AÙTN TN OUoix vEepÉÀN * » Hal TOUTO ÉGTIV TO 


281. ébpet M. — érnayouevov évody (r sur grattage) M ; ëvay. oùv BAK ; 
dvayouéyn oùv E par corr. Lb. 
. rupiphextTOS BAK. — oùto réktv B etc. 
. ondvewc E Lb. 
. PPUYOUÉYNS B etc. — étoiuws B; értoiuns AKE Lb. 
. TAY Épeuvav] TÔv épeuvav M. 
. Yeyooay] yey&oa BKE; yeyeowoc À. F. 1. Yeyovuto. 
. dparntny E; Gparétiy Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. 
— coppwy B etc. — Yévntoi E par corr. Lb. 
288. YLVOUÉVN E p. corr. Lb. 
289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 
290. oc à ©. ZA. E Lb. 


2e. 
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ee 
: à M À < 
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AEYOUEVOY TO HUOLXE pLAOOOPY * &« Tù Vetwôn Bértovot 


xai PEUVOUOLV, XHATÉYOYVTO DÈ UTO TOÙ OUYVYEVOUS LOpOAE- 


R 


Yopou.* To yep Veloy Aotndv we Lynn xai To Veilw Vetlov 


4 . 


xHEXTNÙ N, ”* xoai TO LYpOY ÙTO ToÙ xataATAou UYpob. » Aid 
rtoÙto Zootmoc* ÉAeyev ëv BiBluw xAetdwv : « Téya oùv 
e S » , © 294 , , n » , ep 
ÜTO GAANS PÜOEWS N ”* VEPÉÀN XATÉYETOA * AXOÀAOUDOV OT 
h PUOLS ThY PUOLV HPATEL. » 

4. Où GE tata Vewuevor, pnoiy Ô AnHOXPITOS, AVAXE- 

, 295 , 2 , » , , 
xpXyaorv  Aëyovtes : « (2 pÜoELS oÙpaviwv pÜoEwY Ôn- 
piovpyoi?*! 7T( pÜoelc rnauuevéDELS Tols uetaolas vixo- 
oo Tùc pUOELS ! » pÜoetc * oÙpavioucs TX roÂoELÔN OpYava 
Ovoudluwy, ëv oc Thy te onbiv eipydoavtro ** xai Thv apotv 
TOY LOATWUY * OÙ TOY TEWTUY LOATUY MOÔVOY PU THY Ôt- 


XACoOUÉVvHY, AAA xal TOY ÉCYATUV, ÊREP OÙY LTOdÉEOVTO 


OTAÏUOÙ, AVAYHALOV LIYVÜUUEVA TOLC ÉONTTOLS * HÂVTE YY 
9 


300 


toov *” Béins, À ÉAattrtoy, À nAetoy, oÙXx &dLxNÜNON. 
5. Kd&Akov : ualkov GE, ftroy BPañléoda TOY yahxOV 
TH AEUTOUÉVY OUVOEUATL, OLA TO ÀÉVELY ANUOHELTOY * « 


Aet DE Éyerv aùtoy xai OÀiyoy Vetov ärupoy, {va OLADUN TO 


201. Pdntet mess. 
22. To deux fois le signe de deiov MBAK ; tà deux fois le même signe E ; 
tù VetwÔôn Lb. 
. Xai Tù LYEX ÙTO TOY xaTaAANAWY dYpEOY E Lb. 
. £v BiBliw Twv xx. E Lb. 
. ds pnoiv B etc. 
. Cp. p. 46, 22. F. L. oùpäviot (comme p. 260, 14). 
. PÜOLS … vtxwoa M. 
. roAvetôn B etc. — ovoudCovtes Lb. 
. GTabuovy E Lb. — ävayxaiws E Lb. 
. XAAX. ÉOTL, UAAÀOY OE E Lb. 


pépuaxov ÉVTOS * » OÀlYoOY Eirwv ** Deloy ArUpOY Ô ÉOTLW 


AXAUO TOY, TOUTÉO TV TOY YAAXxOV. Kai rdv del TO tTétap- 


302 


S : È ln, Hbenr , 
CE PS PE Eee + EN 
ET 
L + | 4 _ 
ù : : 


TOY TOÙ AOMUOU HATÉYELV TOV YAAXOY, AONUOY XHAAWY TOY 


XAAXOV, OX TO AYvwotTov. XaÂxdV ÔE TO rpwTtov DLOWE TO 


Évoxioy xl pEUXTOY, And metapopac ToÙ émoxi- (f. 98 v.) 


== _ c A 3 À d L a ndlr ISA dort + " - 

; me 

nn À 73 Tr : w À 
per, 


F2 4 « 303 2? ° , , ep 
OÙ ZYAhxOÙ * YAAXOS YU” GoxtoS oÙdErOTE Yivetou, Ge 


pnotv à Mapia. Xahxdcs GE Goxtoc * YÎveTa HAAUTTOUÉYNE 


AUTOÙ TS OKXIAS, TOUTÉO TLV TS PUYNS OLA TE oixovouiac. 


X 
XX 


1.1.8 4. — 8. AAAQY. H OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de 
K. — Chap. 4 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivéc pv oùv oÙtwc épyaoduevot ebdoxiunoay * à&X- 
hot DE To nav Céoavtec À OnTNONVTES, ÉxAaoay nai dieuépt- 
Oav < &ù > GÙV Tois ÔOTEUXOLS, APEAOMEVOL TOUS ÜUÉVOS, 
roi Bdhovtrec ëv Duelx TO AeuxÔV te nai EavDodv, éAelwoay, 
ua rpoodévtres Ent ToÙ EavÜoù xai GAANV Hotpav ÀAexidou 


* ént dÈ TOÙ ÀAeuxoÙ toUvaytiov, DIX TO ÀéYely ZoHotov : 


801. Hat Vetoyv àr. B etc. 

302. ONUOU] &pydpov BAKE; E mg. : àoñuov raturé (rature grattée). — 
M mg. : nrum (nostrum ? ), d’une main du 16° siècle. 

303. YAAXOÙ om. B etc. 

304. YAAXOS — yYivetot om. BAKE ; restit. E mg. 

305. Om. B etc. 


2e. 


DE EL TEE fee à UT TEN 
ee 
, "+ | 4 
\ ss 


« Eni pëv toù Aeuxoù AauBèvet Ü0o tépn GoBeotovy,** Ent 


dE TOÙ EXVUOÙ TAÀLY XpOXOÙ MÉVTOL xl EAUOELOY TO OLA - 


R 


307 Û « Û , De 2 « « , 
OLOY. Ei YAe OÉUTOYNOWUEV TOU XEPOXOU, XAL LT) Bapu- 


4 . 


VOUEV, Ô ÉOTIV TAPOËUTOYMNOOUE V, “* EUPNOOUEY GAPWE TO 
AEYOUEVOY. » 

2. Eira noimoavtes tn at ouotauia oùvDEuX LOdTo y 
Tois UaodwTrois OÉpyavoics, Aetodoty Ev iyôlw xakwc. Koi 
ROLMOQVTES ÉAOU Ÿ olvou N CUDoOU rayoc, dydTouorv, xai 
xwpis rupùdc xataipouorv, *” ToÙ « Éd xATU, xoai YEYNOETOL » 
ueuvnuévot. Met DE TOvY tetayuévov*° yp6voy, rotoùdotv 
TOY DOATOY TUY AUIXTUVY TNY POLY, À ÉOTLY  HOUAPLE 
OXUDIXN, Hal YAAXÔS iornotmVeisc. 

3. Kai paptruper aûtois IIetaotoc, Ypdpov : « Tivès GE 
Ev Toi Opydvorc luoay » àvTi TOU &« OLA TU V OPYAVUY AVÉO- 
RAOAV TOY YAAXOV * » nai LiÉavtTEs AUPpOTEPX, ÀËYU ON TO 
OQNTÈV TÉTAAOV TO UN ONUTÉVTL RE TAAW, xai Tots PoABitoic 
ärédwxav (f. 99 r.) roùds dbo À toeis. Kai Ttoù roÿouvuévou 
ÉTUY OV, O6 pnotv, elite OÙtTuG, elte ÉxelvOS, elte GAÀWE * N 


312 


rnetpa d0aoxaiin. "Eppwoo ëv Kupiw. 


X 
XX 


. AauBéverv tépn B’ àcBéotrou B etc. 

. xpéxou B etc. — EAvdpiou (EAd. BAK) B etc. 

. TOY xpOxOY E Lb. 

. xXatepobot BAK ; xaÿapodot E Lb, F. 1. xatepwot. 

. ëx] ëùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, 1. 21 éd. Ideler. 
. aÜnxTtowyv M. 

. diôaoxakos BA Lb; Gôaoxahos ein K E. 


51 
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1.1.9 4. — 9. TIX H TON APXAIQON AXBEXZTO».*"* 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. :— 
sur À, f. 97 réÉsur BL? 1. SUD, p.38. Chap. 5 
de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


DE 
Ne 


4 . 


1. Oùtoc GE Üvtos TOÙ RTEUYUATOS xAl TS PUOEWS AÛTAY 
La 314 LA S A si fa p Lies 
HATEYOUONS, * ÉAVOUEV ER Tv TOÀAUPNUOY GOGEO TOY To Yv 


2 (2 Ca A ©) ? € TA LA Là 2 
OLE Y LC V AUTN YA OÙ xaÜdarEp N TOY AD GWY TITAVOC AO- 


EOTOUUMÉVN ÀEUXALVETOL, TOUVAVTLOV °° DE Hal MEAQIVETOL. 
2 


Aetwdévtros YVüp To EldoOUS, al YHPLOUÉVTOS TOÙ pUOt- 
xoÙ dyYpob, ñ Lelvaoa DAn xXATHUEY Ev TO ratehÂlw OnTÈTOL 
où pelaivetou, xai OÔvoudtetotr AofBeotos, Âtie AnpÜeio 
RAA, Th OixElX OUVEVOUTOL DUyYN, xal TEVELOX EV dotvet 
xauivo MULÉDAS LE’ À donc" UUUETPOY ÉYOUON Tv VÉeEunYy, 
HPETAL ATO TS TOLAUTNS HAUivOU Ÿ* rai Uepiletor Toy idiwv 
AAA WY TE OpyYavu, xai noter To O1’ QofBéo tou,” el ebpeûh 
AEUXOY TO dvayopevoy : ei D EÉavÜovy, rotet To” AÛtx- 


toy. OÙGEY Ye Diapépouoty ÉautTHyY Tà OUO LYpX TaUTa, ei 


s3. Titre dans A : étépa noinots àoféotou biffé, puis le titre de M. — 
doyaiwv] raluwv E Lb. E mg. : alias &pyaiwy. 
314. AÜTYV E Lb. 
315. Ÿ TOY XahxUTWY Titavos Lb. — àäoBécrov (en signe) uévet M; à&o- 
BéoTtou uévn BA. — corrigé d’après E mg. et Lb. 

. rat.]| retéAw B etc. 

. àonvn M; àoiyn BA. — À pacs om. Lb. — Lb mg. : alias bpas. 

. OUu.] icoéuetpov E Lb. 

. DAY aibdietor E; aid. aiddAketor ëv To ÔpY. Lb. 

. M mg. : signe de Eavdy puis EÉax«vOdy en toutes lettres (main du 15° 
siècle). — ei dE &., Eavdy rotet ädtixtov. E Lb. — rotei &0. B etc. 


» + r _ « 
. . 26 ©! | 7 
3 
? 2 + 
Loi \ 
# 1 
| 


UM TE YEOUATL UMOVOY * Elcxpivouot YE be AÛTUS, Ho 


Bérnrovor xai xatéyouvotv. ‘H GE toù rowTtou rupùd< roc6- 


DC ES PE Te A ON 


TNS DELXVUOLV TV AÜTOY ÉTEPOTNTA, MALO TO El LAC DLTdp- 
xotev DANS, Eavôns À Aeuxns. Pnoi Ye ‘Epouñs Ôtt Ô péYas 
DEUS YEUGOKXONÀX EV TEWTOL RTévTa noel, avTi”* TOÙ * Ÿ 
UE YAAN Dépun TOÙ RLEOS ÉV TO TEWTH VOPAPYUPLOUG TO 
nav Ouvduer ouyratepydCetor. ‘Eùv yYap ur éxelvn rewtn 


épydontou, “* ñ deUTépX OÙ palvetot ravteAWS * ÉxEÎVN YO 


xoai roAÀ NS aotoyias oÙx auotpet, où uO- (f. 99 v.) voy tt 


PEUXTOY AAA DY ÉoTiv untne, LAN ÔTt* xoai TO YEoUX TO 


Énroduevoy oùx del pépet. 


X 
XX 


1.1.10 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — 


Simple alinéa dans BA. — Simple point dans E Lb. 


Tivécs pév oùv Toy idY yalxoÙ Ert TosoÛTOoYv AvaYOUOL 


321. &ÜNnxToY M. 

822. ‘Epuñs en signe M (notations alchim. ; Introd., pl. 1, col. 2, 1. 7). M 
mg. : éeuns (de la main de Bessarion ? ) — 6 ‘Epuñs Lb. — ôrt om. B 
etc. — ypuvooxo\o, en signe] Ô fAtoc Lb, f. mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, 1. 
6; Deul75,44.) 

323. épydGnro E; épydbnro xalws Lb. 

2. AÜAADY] ai suivi du signe de aida BA.— Réd. de E : peuxtov 
aiOaA&Y À pÜOL ÉoTti xai untrne, &AN’ ÔTt … — Même réd. dans Le, sauf 


e 


l’omission de ñ puots. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


Éwoc &v rai Tv” raoav GyEdUY oxwpliay Tai rod EX- 


uulrnoeot barayñnowotv, Aetodvtec ** xai EndAAOVTES, Hoi 
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dvdyovtes Ôdiù To ÀéYetv AYaÿodaiuova * AGUBAvE ai- 
Ddhac rai aiddhac. Edpioxouot dE oÙtot Tù UÈV rowTtoy, ** 


EavÜdy, To DE deUTEpov, ÀAEuxOYV, TO dE Toitov, UÉAœY. °? 


X 
XX 


1.1.11 4. — 11. AAAH OIKONOMIA THY AXBEXTOT. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r. ; 
sur A, 1 970v.;— sur PL TS, sf LE, p.39 Chap. 6 


de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Eviotr dE EavDdy Bañovres Dôwp Ev tois iwoeotv, ñ 
AEUXOY HAT PÜUOLV ÈRTAE dvaordoavtres npxécÜNnoùv aid d- 
ous AiDaAWY, Tv rowTtny xai*° Tv DEUTÉEAY ME TX TV Lo- 


» » à} eo ® à p > p 
otv xplvavtec. "EÂeyev Yo Ott où to noÂÂdnte àavayeodot 


xapiGetor Tools LYpols Toy xdtoyov xai Ty eloxptorv, *! A)’ 


.iov om. B etc. — toy yaxov Lb. 

. Tic biffé E. — éxCuuwoeot B etc. 

.tTov Ayaÿobaiuova E Lb. 

. ŒiÔdAas ai aiÜdas en signe MBAE; œiddas xat Vetx Lb. Signe 
douteux. 
320. ÉavÜ dv] Dowe EÉavÜdy A. 
330. NPXÉOÜNOAY puis le signe de aiddAot, puis aida aiarwy M; px. 
le signe, puis aidaiwv BA; ñex. le signe, puis aiddius aidaiwy E; E 
mg. : aiÜdhos avec renvoi au signe ; npX. aiÜdaus aivarwy Lb. 
sa. yapitetot om. B etc. — td xàt. E Lb. 


D4 


| 
À 
À 


= — 


E 
| 


1 Es 
ñ d1X Ts Xnpotaxidocs dLapopa, xal À} TOOÔTNS TOY MUEPUY 


OY OWHUÈTUY OUUTAOKN, HA À TOY ÔpYAVUY IDOTNS, xo 
év th over. 

2. Huufaiver D TOY l0YaAXxOV Tois noÂÂœis œaibdhous 
UM MOÔvVOY LEhaÎvEO OL TN TUV OTEPEUY OHUATOV ypolX 
Bantouevoy, &AN ÉD’ dte xai Oarnavaodot Teheiwc. Toùtro 
DE Où TEAÉOAVTES TapaypUX ÉtTÉpOs AdQ, OUoOYpwHOL 

PS ? 12 A ® » e ® ? DS 
TNS Xivvabdpews oUuvEMEXV xai ArEÉÜNXAV : n AÜdAN TN 
00pAapYLPOU AÜdAN LYElTA TAPAUOVIMHTEPOY TNEEL TÔ 
RoÛUa TS VOPALYUPOU * Hal né Tiya OÙV UTO ÉTÉpPAC 


TNS PÜOEWG * VEPÉANS HATÉYETOAL. 


X 
XX 


1.1.12 4. — 12. ETEPA IIOIHYIY AYBEXTOT. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


"AXXOL GE Gofec TOY HÔVYNV ÀEUXNY ÉXENOAVTO TEOS TV 
oh (£ 100 r.) iv + AN Eni pëv To Àeuxoù xoud- 


332. XNEWT. M. 

838. À] À M; à d E Lb. — A mg. : BeBorétepoy (écriture du temps), avec 
renvoi à TAPAUOVIMWTEPOV. 

334. ROÛUo signe : IT contenant un y M ;— contenant un n B ;— contenant 
un o À ; roinuo sur le signe de À, dans E ; roinua seul dans Lb. — tn 
pÜoews om. B etc. 

335. AOPéOTY B etc. — UÔYNn BA; tôvew E Lb. — Aeuxv en signe M; 
même signe altéré B devenu signe de l’or dans AE; 7pvooù Lb. 
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peus ÉBaroy doato* eux OÔpyYavioTtà, Ent dE Tov EavÜwy 


ÉBarrev Doata EavÜd : xai”7 rnébewcs Yevouéyns ÎAUEPOY 


nier. MR lis + RO D : ÉÈRES CA 
+ 
L + | 4 . 
\ L - 


TRioy dvexouileto, xai rpoovpdétots ouoetdéotv* rpocé- 
RÂEXOV, O6 ÉTL TNS RTOPHÜPAS TO TELAXOOTOdUOY Bal hov- 
Tec. "Eheyev yvüe Epuñs Ôtt rnoppÜüpay oi ra atot xai rop- 
PLPOYEwUOY * ABoy oiday Tov t6yarxov. Idoù Yùe ‘Epurñs, 
nods Toy Ilauonpiv* Yodpwv, ÉAeyev OT « 'Eùv ebpnc 
TOY TOPPUPOYEWUOY ABoY, Yivuoxe OT ÉXELVOS ÉOTLV : 
éyers dE autoy, & Ilatonet, xeyapayuévoy ëv Ttw ** xAELDio 
+ » xaitot ToÙ ‘Epuoù oùbauoù Baypñv AiBwv ñ roppdpns 
ROÛMOAUÉVOU OUYYEXPNV, AAA ai TO xAeldloy repli The 
HATY DUO OUVÜEUATAI HOUAPEUWS YÉYEUTTAL, DS AVOLX- 
TLXNS TOÙ toÙ duoyepelac** : Ts UÉVTot &oBéo tou roÀÀNY 


pooytida TErONTAL. 


X 
XX 


. ÉParoy B etc., f. mel. 
. ÉParoy B etc., qui om. le signe de Üdata. 
. Tébewc] À mg. : jwvé“eEwS (2° main du temps) ; E mg. : alias ywvo- 
Geuwc. — àvexouiCovto B etc. 
339. TOLAXOOTOÔLOY B etc. 
340. F. 1. rnoppupodv. 
sa1. AVovy en signe MBAE ; yahxitny Lb, sur grattage. — oïôaot B etc. — 
iégyarxov] yaaxdv Lb. — ITévonprv Lb. 
842. TOY] Td M. — Après ADoy] yxaxävôov E, d’une autre main. — Aÿoy] 
x&A\xavBoy Lb. 
343. O6 rnavoñpet M; & IlIévonpt Lb. 
344. Baphv] capñ B etc. — Aidwy] yaxAxdävôo Lb. 
845. HAT T4 OUO Lb. 
346. AVOLXTIXOY TS TOÙ iob Ouoyepeiac Lb. 
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LAISSES 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


S : È ln, Hbenr , 
CE PS PE Eee + EN 
ET 
L + | 4 _ 
ù : : 


à 4 Si ELA e ? ep ? € ® 
Tivës GE tv GofBeotoy ôuolots Doüaot iÉQAVTESs &6 El 


== _ c A 3 À d L a ndlr ISA dort + " - 
; me 
nn À 73 Tr : w À 
per, 


bpayv miav* Olavéotnoauv al AVEXOUMIONVTO, PAGHOVTES 


 — 


&e To Mapilac uoÂiBou* uovoñuepov, edpioxovtes Zo- 
GtMoy ÀÉYOYTA * « AXAAX Tov Toù ABOU yerotuoy : 
» Hal TaUtny NYOoUVTO ombiy xai lootv. AtôT Yodvpet 
Anmôxprrtos * « Tivèc GE Ev trois OpYdvorc iwoav. » “Ov 
épunyedwv*” Iletéoios Épaoxey * « ‘Avri ToÙ * GX Toy 
Opydvuwy Énoinoav Tov id0yahxov : nai ToÙTO AaBovtes 
DOWE Elvooay AO Doatt dvaordaotw,** Ev © fv àoGeo- 
TOS OÔOTPAHITNS * De aDtws ioov aÙté Bañlovtres OX TO 
Réyetv TOY pLAOGOGOPOY * « AdfBe Toù Ev Lo tTépots ooÙ ÜnAw- 
Ünoouévou** uépos Ëv, xai ypuoolœuiou Ô EoTttw (f. 100 
v.) xevodvütoy xat yeuvooxoyyüAtoy. Toùro yùe ‘Eeuñs 


TO TAUTOY ÉPNOEY DE roALHvUUOY  ayaÿov. AaBody oùv 


sar. Titre dans À : &\AwS nept toféotou : dans E Lb : &\AwS nr. tns aof. 


. À mg. : x Tù Bañduevoy Àéyetoi td 0°” (1° main). — ouoiws E Lb. 
. b6 To Toù ts Map. uoAiBôou toy. éotty E Lb. 
- rortob.À: 6. B etc: 
. d1X TO Ypdpery TOY Anuoxptrov E Lb. 
. dv] Ô B etc. 
s. TO VO. fvoocav GAS 00. B etc. 
. 6otpaxitns] courbe pointillée sur +nc dans M. (F. 1. 6otepdxutis ? ). 
. cou] oot B etc. 
. Epuñs en signe MBAE; Epuñy Lb. — roût’ aûtovy E; toùt’ aùto 
. — épnoay E Lb. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


xat aÙTOÙ Hépocs Êv, EmBalowy Dowpe Veiou àabixtou*" xai 
xOUU OÀlyoy, rav cœua Béberc. » Tr ë aùtN àYUYN"" Er” 
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2 La Cod Q ?p e ET 
ALPOTÉPHOY THY DOATUY ÉYENTO. 


X 
XX 


11.14 LOU. <AMANZS, 


Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du 
Chrétien dans Lb. 


"Etepot dE tov onoddY Toy rpwTtwoy LÜdTUOY Tais AT’ aÙ- 
TO v abdos % évooavtes bc ei x° Th Y° Baldvres xai roo- 
DIXAOAVTES, TaUtTas Éfoeyov de bpoay uiav, xai dvexomi- 


Covro Lôwe. Kai nt étépay** Balovtes, dnéBpeyov xai 


dvexouiCovto. Kai toitoyv xai onoût ** LiËavtec, tveAduBa- 


voy TAG Aid QC, Hat oÙtuw Tois UnoÂsAeluUÉvOLS aida as 
ÉLOYOY, Aeuxois Hoi ÉavDaic À AAolais, TOÙ GTAaÜMOoù UT) 
poovtioavtes * xal oÙùtot Zooluw Tw LeYalw ÉEAxooU- 
Dodvtes * einovrt : « IIdvtn Yo À nhetoy À ÉAatroy, oUdÈV 


. éniBañke Lb. — 05. aÿixtou BA. 

. XoUn M. — xoi nav … B etc. — àywyn xai En” aupotépouv B etc. 

. éxeñcato BA; éyefoavto E Lb. 

. Titre dans Lb : &\Awe : xew. Ô’. 

. äx’ aÙùtwv] ardvrwv E par corr. Lb. 

. T0 DLowp B etc. 

. AaBôvres ävéBpeyoy B etc. — xai onod&] tn on. B etc. 

. Zooiuw] Annoxpiro B etc. — r& ueY. om. BAE. — éEaxoÀ. éroiouy 
eirnovtt E Lb. 


ho 1 4 { 
L : 
1 


dôrxnoels * Év y&o “* EoTtt to EnrTobuevoy àn’ aiwvoc, À The 


ROLNOEWS AYOYT. ° » 


sn 
PET 


nn A bte: ad: MR in 


À 


X 
XX 


CPAS SX 


11.15 ASNS. ASE 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


# Luiése sie np 
a! 2 
{ 


"Eviot D tTûc oxwplac dnéotaloy wc ER TS oarwvo- 


ptxhs Éépyaoias, beUtTepov al TEÎTOY TAUTAS ÉV ÎUÉPYA Li 


ÜrnaAAdTTEeod Ou * ouoetdéot xai oOuoypwots Évobvtecs Doa- 


= 369 


OL * GpxElLOUAL YAP ÉPATXOV Th 


X 
XX 


REUTN ÉÉUMVAAWOEL. 


365. F. L. àGtxnÜ on (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — À Ts rotmoews &yYwYY om. Lb, f. mel. (Titre du 
morceau suivant ? ) 

867. AAAWS om. B; xoi &AAwWS A ; xai (biffé) &AAwWS xewp. Ô” (xewp. 0” biffé) 
ñ TNS rotoews aywy E; même titre dans Lb qui aj. xew. t. 

368. DTA AQTTOVYTEC Lb. 

369. OUOYpOOL B etc. 


—_— ET  . 
» * d _ « 
ne. V " , 
: 
1,63 
Loi, 1 
h 1 
À 


1.1.16 4. — 16. ETEPQS. H IHOIHEIS.‘" 


nr eme 
75 = es = P, 


a 
PPS EEE 


Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


« ù 
D EE AE 


Tivèc dE oÙx év nuéoa Li UÉVOY, LÀÀ’ ÉV MUÉDOLS ÉVYÉX 
cd cd 5) c] 


DIX TPLOV ATOOTACOVTES TUY UYEWY TV TOOOTNTA, HO 


g—+ 
£ 


À 


ROOONÀÉXOVTES TV iony xai OUOÏXV TOGOÔTNTA TOY LOATUY, 


® » 


éporattoy (101 r.) eic ** xœupdv xataBapñc. 


X 
XX 


1.117 4. — 17. ETEPOY. H ATOTH.‘" 


Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


"AXXOL DÈ OÙTOE ÉROLOUY * AVÉORWY EX ToÎiTOU TC aid d- 
ac * xai*Tôte To dnoheluuaortt ÉBañkoy £E aÙTOÙ OLO Ha 


Th Y°, xai°" Elyov TÔ papuaxov. 


sn. Titre dans A : ét.  noinotc (en rouge), puis : AYOUY &YwYŸ en noir, 
de la même main. — Titre dans E : étépws À &yYwy L (1 biffé). 

ET UOÔVHE B. 

s72. ROtOTNTA B etc. 

373. Titre dans E Lb : ët. n ts rnotnoews àyYoYyn. 

sr. AVÉORWYV] àvéoroy M; àvéorecov À (1* © aj. de 2° main) ; àvéora- 
oov E; ävéorat@ov Lb. Corr. conj. 

ss. ÉBaññev M; ÉBañoy BAE. — £Ë aùtod d0o xai]. L'espace blanc est 
après xoi dans BA ; £ë éautod (corrigé en £ë aùt&v) 50o xai (xt biffé ; 
om. Lb) +ñ y°, (sans espace blanc) E Lb. F. 1. do x° tñ Y°. 
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” 


>. s 
PTT 


; de" 
re 


» * 4 _ « 
ne. V " : 
{ 
1,63 
Li, 1 
! 1 
À 


nr en inn 
75 = es ces o 


a 
PPS EENE 


« 
DC PE AE 


1.1.18 4. — 18. 2 YMIIEPAXMA THX IIOIH YEN). 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


g—+ 
£ 


À 


‘Evo dE ToÙS RTOVOUS TAVTwY ARTOdEËEMUEVOS, ÉÀEYOV LU 
udtny elonxévor Zootutov Oeocefeix Yodpoyra : « Méyac 
Ye Giddonxahos "* nelpa Toils ÉXÉPPOOL EX TH V AVAdELXVU- 
uévoy, del Unv0oOUOX Tà oUUpÉpOyYTO. 7 OÙTOS Éotiy Ô nepi 
TNS AGBÉSTOU ÀOYOS TE rayxpAaTOU * TiTdVOU, TE ANTT- 
TOU HA MOVNS dpeheoTtTTNS, Y Ô EdpoY àvwÈEY ”? vixr- 
Get UEDOdG Ty dviatoy neviav vOOOY. "Eppwode, pikot xai 


dobrot * XptoTtoÙ ToÙ OEoù NUoYy. 


X 
XX 


. Veooefn MBA ; toy Veooefh E Lb. Corr. conj. — Yp&poyta biffé E ; 
om. Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : 6 éott. — Yàe om. AE. 

. ÊvV nELpaTOis Tois Éxépooo!tw Lb. — pnvdwv E Lb. 
378. TAYXPATOUS BA, mel. 

. titévou en signe M, et au-dessus titov (main du 14° siècle ? ) ; tirævou 
en toutes lettres et sans signe dans Lb. — äopaectätns B etc., mel. 
880. Te viac B etc., mel. 


2" 
» 


à. 


D EL TEE fe + 1 TION 


ee 


EE 
; à M: s 7 À 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


1.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées 


dans le texte sont des corrections conjecturales. 


1. IAMBAIXOY KATABADH. — ‘AÂdc xarradoxxoÙ 
dpayuai 5 : xivvaBdpeuws italtxhs Y° Aou * &poevixou Y° 
œ' * yaAxitews OnTNS de. ZT : cidnNpou oxOÀNOS, d EGTLY 
henides dypas Ye. ZT’. Tivès dE oiônpoydaAxou Barrkovotv 
6e. 15” : onoôiou Y° iou : ioù Y° Y'  xevSoxoAÀNS 0e. 
ZT”: xatulac Doaxixns Y° Aou : AetotetBrnons idix, xai 


OUOÙ iêels * rnpOOBARE UavÜpayÉOpoOU YUAOV ÉWS YÉVNTA 


Yhotoùd néyocs, xai toile Éwc EnpavÜn : xai*® rnoooBahe 
tiua ÀAQYWOÙ Dalaoolou, ÉwWE YÉVNTO TA YAotOÙ réyoc 
Hal" Tider (f. 266 v.) Ev xalduw Covrr EG TOY Tétaptoy 


LA € F2 


xOVOLAOY, al puwHOoNS Épelu pdxxel, Éa Ent MUÉpAS 10’ 


385 


rat AaBoy ebpnoets oiônpov. Toùtov** teiboy uetà oïvou 
EUWOOUS, ÉWE YÉVNTA YAOLOD nAYyOoc * Hal ÊVE EV XOÔYYW. 
Eîta yuveboas to iooy ypuvodv xaÿapoy, nai EniBPaie Tù Ev 
TO HOYYXW * HAL YUVEUOOY ÉWS XATVOY UN LOYÜN, Trot dE 
Oouy Delou : Hal ééeAdwy LÜYe. 


2. Eito Aelwoov : xali npO0oGale yoÂny lyvEUuUovos, ñ 


381. N APAlyOU xatà Bar A. 
382. O0npou] signe de ocièneos ou de Ados A. Lecture conj. (M. B.). — 
oxéôAnos] F. 1. oxodiou (M. B.). 

. YAVOU À ici et partout. 

. TÜn A. 

. Épéo Édaxxt A. 

.loyui À. — notet A. 


2" 
» 


D EL TEE fe + 4 TION 


ns 


à. 


ee 


ee 
; à M: s 74 
\ ss 
: 414 
; , 1 
! 
L 


LAWTNXOG, 7 À QAEXTELVOVOS UEAOTOOS, Hi TUEÎITOU TEo- 
xiGxoy : Enpavoy Ev oxta, nai Aelwuoaïcs xatTaYyioov els 


389 


DÉAVOY AYYOS * xai TOUT Eic nUEdA UOAUVBDo y * À xaooi- 
tepoy BdAwy, xatdywooy eis innelay Ent MUÉpas Le’, Ha 
Aafüwy noie oÙtwc. Ent pèv Oéelas AaBdv ToÙ papgudxou 
tet6Borovy ON, *” xai yoANy xaurhou To loov, toile, xai 
DOS onoduou To LÉYEUOS * EùXY dE” AÂAUTEOS XHOOUNON EV 
Nuépous C’ : édv DE Ev Muépous L', paxoù To HÉYEV OS. Ent dE 
ÜTOHEXUMÉVOY ÀVA TAPAXEVINOEWS, AetotetÜnoanc Ard The 
RUELDOS, ”* LIXPOY LE TX YÉAAXTOS YUVAXELOU ÀPPEVOTOXOU, 
évyploy ënt nuépac * LC’. xai Un AodwWY Eni nuépas HET”. 
3. ‘Ent dE xataBawync, Bdhe xpoxovu, Uioewcs dUoù, yalxdv- 


dou, xuavob, * EAUOpIOU dv Gp. d'eis Tv Aitoav ToÙ &p- 


YopoU, oôtav diayeldon : Eita toù ävarpoluuiou (7? ) toù 


aro the TueldOS. cratneag Y ‘ OlM0E "yYPimUoU : Ev dE 
GAdY révra oUoOÙ pioyeto xat [bro] Eurdoetor, Éwc*” dte 
XOPTAGÛÜN Ô GpYUEOS, Hal UNXÉTL rotin. Zmueltoy dE ToÛto 
pLEATOL, Hal TA xAÛÜNTOL. 

4. (f. 267 r.) IAMBAIXOT IOIHZIZ. — AaBov xuÜd- 


. 1 XYEUUOVOS A. 
. eAorodos] F. 1. ueArwdoù? (M. B.). F.1. uehavorodos ? (C. E. R.). 
. rMEidA À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 
. rote À ici et presque partout. 
. F. L. Éa GE &À. xoturoou. 
. Ent dé] F. L. Érerto. 
. mixpôv] F. I mi£ëov. 
. F. L xoi uñy Ao0wv. 
. HÜUGEOS OUOÙ A. 
. F. L oi ôë€. 
F. 1. ëv dë &AAw (comme plus bas) (M. B.). 
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En 


ù 


L » 
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R 


pav xavynv, DES En” aÙtny pidAnv, xai Bdhe Ev th pin 
UOPAPYUPOU Y° À AUIOU, YAAXOÙ, HAOGITÉPOU HXAÜAPOU ÊE- 
, o » © EN , \ 2» NRre , 
pPIYIOUMÉVOU Y° w' AUOU À BP’, xai ÉAaiov OÀiYoy, xai LTO- 
HOLE LÉyELS Evobn. Eita AaGov, ouAAElWOOV aÙTOLS TAUTA 
* OTUATNEIXC OyiStNc Ye À | NLIOU.MUUOLONY. OUOV..YX 


4 399 


futoU, 
- xt Dowp Delou “” Let xHÔUEWS OÀYOU OUARELWOQS AUTOLS 


dpoevixny yY° à ALtoU, xai Béde eic Aondda xoavrv 
© uhoer nHtou, n 


rai reptrnAwoas dopalwc,* Ébel LaÂDaxg nupi, MÉYEL 
citxdons ouurernheyÜnvoar td eldoc. "Enrerta“* &pac, Ppéye 
eis OËoc dAuny otepev Ent ntépac C. Eito Enpdvacs Aelow- 
oov, “* xoi Entfole Velw Eau Podoavr, va XNPHÔNS YEÉVN- 
Tout, Xai EUVÉWS “* noetot wc Ados. Toùto räAty Aeiwooy, 
OTav ENEXVÜN * OUUUIYVUHY aÙTE AidOU rupitou Y° x 
AUOoU, xatuias Ootoaxivns, Ev DE AAA,“ HXTAUIAS OÀUL- 
MANS NY xewvtou où Bapelc, Nv xai rAaxitny xx oo “* 
* OUOÙ Aetwouc, Énifale to doYUpw diayeAdoavtt, UEŸ? 
où yoptraoûn, “" xai anontuon. Kai AaBov Toù &pyupou 


TOÛUTOU UMÉPOS À’, YEUOOÙ UÉpN Y', Xai vepéAns TÔ dITAOÛV, 


role Udhayua * xai Bdke eis Lékeov AnxÜW toy, Uno tpw- 


308. N AUPAÎYOU roinots A. — F. 1. x0Dpav. 
399. MUOÎDNY] ici et plus loin. F. 1. uuoiôtv (diminutif néogrec de uüot ou 
uiou? ) 

. F. L äpoevixiv ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 

. OUÀEÏOOONC A. 

.eixèonc] ñ xdois A. 

. 660c en signe &Aunv À. F. 1 6EdAuny adornpdv ? 

. F. L Detov. 

. &AÀO A. 

. NY XEOvVTN À Bayñs A. 

. To &py. A. — ed” où] F. I. uéypets où (Cp. p. précéd., 1. 11). 


64 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
N L + 


Oùc oltvwnidoc, xai yahxdvÜoOU EE loou * OoUOÙ Àetwos, 


xai TOlEL OUMHIUOY, OTTA VUYÜMUEPOY : Hal ÉÉeAdy, Toibe 


R 


uetà ÉAœiou pepavivou nai ADAPYUPOU ÀEUXNS * Hal opat- 


4 . 


POTOLNONS HATÉOTAOOV * HAL OÙTHE GÜUVXPOUOOY YPUOUY 
evbEUT Ov, Évrore, xai Éo tou “* EUpUTCoy. 

5. XPYYEOY IIOIHEIYZ. — AoafBov yahxdy xaTapoy Épu- 
Dpdy, noier Àa- (f. 267 v.) via ioyvà, nat Enides Eni àv- 
DEdXxWVY TUPOS, UTOPUOOV PUONTNPOL, Hal ÉVTAOOv GA QE TO 
ÉpUDpOY xai xotVOY : Elta bypac, Elta das * al oTpébac 
To Àauviov, Tù AUTO noletl, xai TOUTO noliet roÀÀdGXIS boEl 
HPÉGEL, ©S HA DLATHONÈV TO ÉPYOY PAVNVAL YEUOOY * TV 

Q 409 ,  » 2 
Yo “” yoslav xai ÉGUDÜEY Éyel. 


6. AaBy oùv ToUTOU ToÙ UOGOÙ duua ’,. xal LoYÜEOU 
9 


REWTELOUU HOAWDEVTOS YEAUUATA Y', HUVELE Xal noiEL Té- 


Taha, xai ypiooy ToÙ oiÜnpou TOÙ EX TS ÉPpaixns rodéewc 
Yeduuatra ave xai xdtw, ral Yivetor We YELOÙS LÉ QE 
* Hal RÉAL YWVELUOOY * TOÛTO noiel EX Toitou, xai ebplio- 
HELS XEUVOUY TApoltxOYVOUUEVOY, xai Bañels The &ANnVElXs Y° 
w',“" xai TOÙ couatos < uayynoiacs? > y° à’, xai ÉcTot 
evpEUTov. 

7. XPYEOT AITIANDIS. — NevpéAnv Céoov Eau Êe- 


pavivw : Elta RNÉOV xai Aelwoov EvV OÉEL xai OTUTTNELAV 


408. ELEUTCoY ici et plus loin] F. 1. 66EuTov. 

409. F. 1. dé oot dpéoet. — F. 1. Giaucwxonets. 

410. ÉVEUXNS A. 

au. F. L toù &AndoÜS (opposé à rapoixovobuevoy). 


OytoTtnY., xoi AL ET! + mai YALXAVOC, Enpavoy 
9 9 9 


——_— 2 rte tram tamatrths d 
ù à M 4 « 
ù : : 


xai ÊYE. 


bte MR nl ROCD  ÉÈRES CA 


Kai AaBov xivyvdBaporv., xivvaBdotoov éÂAaiw ÉEevavive : 
9 û Û 


cita nnéov eis AnxUvÜN, xai dopalioduevos, DÈS < Ev > 


xootega bpas ZT” : xx nAdvac, Pie eic Duelav xai 


== _ c A 3 À d L a ndlr ISA dort + " - 
; me 
nn À 73 Tr : w À 
per, 


otUnrtnolav, Hal GÂac, al toile Ent nuépac CL’ : xai àro- 
2 9 


nd 


rnAdvaS Doôatt, YAUXIUTCE, Énpavoy, ol ÊYE. 

Kai AaBoy yeuvooxôokkay, oixovôopet obpuw daudiews Eni 
nuépas C’. Eita nupt xatdBante eis ÉAoOv pepdvivoyv Îué- 
pas Ch n. Zévyve ékaiw * fepavivw, xat Éye. 

Eîta AafBüy puolôny, oixovôouet odpw apÜopOU ER Îué- 
pas CL’ ñ xai nAeiovac, Enpdvac, Êye. 

Eîta AafBov dpoevixnv, Asie xai Boéye der rdv nuépas 
L': Hoi ‘* Cévyve toy Coudv Ev & éBopdyn (f. 268 r.) Ent ro. 
Eîta rnAdvac xai"° dnocetpwooac AÛTNE Ty AYAUV, Énpavoy. 
Eîta AaBoy obpoy Bodc*" petvayv uépas CL’, xai rAUvaG, 
Enpavoy, xai Éye. 

Eîta AafBoy yaAxdvBou pépos x’, xai Delou arvpou ÉpOoc 
a’, GUVAEÏOU Hal ORTA ÉV YOOTEX < À > Év ANXUÜIW MUÉpAY 
Y', xoi Éye. 


8. Ei9’ oùtwcs roinoov LiEtv tTov Eeidov À TN vEwÉÀNS 
n be ua pEAN 


. F. L orurtnpia oy1orrn. 
.AnxÜdvôn] F. L Anx0Bt (néogrec ? ). 
. F. L rouppoxatdäfBante. Cp. p. suiv. L. 3 et 5. 
. Acte] F. L. de. 
. T0 Cou A. 
417. OÙPOG A. 
418. Livavto À. — Ernpav A. 


ne 


ù 
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Y° à’, xivvaBdpewc * Y° à’, YELOOXOAÀNE Y° Y° B', tioewc 
dep. ZT’ Yeduua à * Toife oOuoù pet OEËous OÀÏYOU, notet 
RNAWÔES, xai OntTA < EV > xABdvy wc GIATUpEOY YÉYNTU 
TO GYYoS ER roÀÙU * Hal TOUT TO ONTNVÉVTL LiEOV àe- 
oevixny “ de. B', oavoapdayny 0e. B’, xouueuws 6e. PB’. Ouoù 
Ade DLoatt Velw To “Où obpou Muépas CL’, xai noiet YAotwdec 
TOÛUTO * YEW * xai TOUTU pie * TX nÉTAA&, xai AAA AY NOETOL. 

9. ‘Eùv dE aûto Enpiov DéAnc Éyetv, Énpavoy, xal, Ôte 
Boxer, àvec to Doatt To O1 oÙpou xai Velou, xai yple TX 
RÉtTAAX Yevoueva OX The“ LiËEwWS TOÙ yahxoÙ xai LYU- 
pou xai yoeuvoob. "Eotiv dE ñn LiËte Mde “* * GpYULpOU xaÛa- 
pOÙ UÉpOS à” YAAXOÙ VIXANVOÙ TEWTELONU MÉPOS TO AUIOU. 
Méptoov eis PB” Tov yalxov, xai TO AUIOU OUYYWVEUOOY Y” 
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TOY pYUPOV, * Tv HAÂGWE HATAULYN * Hal retahioauc rd- 


® 


OOY RUpITNY OÙXOVOUNDEVTL, ° OEdAUN Muépac CL xai YAU- 


HAVOÉVTL, Hal ORTNVÉVTL Eubpiuw yootex épais Borapiw (7? 


), xat AaBdy ywoveuoov, xai rdÂtv Be To &AÀO pépos TOÙ 


xXaAxoOù OËEL, GpYUEOY Hal YHVEUOOV Y' TO AÛTY TROT. “7” 
3 P ? ? Bi » » 
10. Eîta netadlons nai rndoac md TOY rnupitny, ÔTTA 


YUYDMUEPOY À * Hal oUAÀELWNONS VEPÉÀANV iTAALXNVY TpO 


. À] F. L fyouv. 

. TOUTO TO A. 

. F. L'oavôüapdytv (néogrec? ). 

. xet À. 

3. TO DOATL TO À. 

. Liëetc eide A. 

. FE. L réuioet NE AT oi. 

. F. L 'oixovoundévra, YAvxavÜévro et OnTNÜÉVTO. 
IE: 1 TA. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 
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XHOVELOOY TOUTO DEUTE- 


OpDaAu&y, (f 268 v.) td Aou, 


poOv, xal TÔTE GUVXPEOUE YpUOOY Îoov, xai rnetallons, “? nep- 
txatdaBante eis TOVOE CoOUOV * xPOXOY, xXYMXOU AVU OS, EAU- 
dpiou, ° xatulas Cwvitiôos va HEpixdv à * oUoÙ ÀAdet OËeEL 
aiyuntiw Mtépas TC’ : ruppoxatäGante. Kai TôÔte AaBov 
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TO RÉTAAOV, Yple TEWTOY papudxuw “ nrepo * al Enpdvas, 
OnTa Eis ÉRAUYVA YHOTEX vUyÜmuEpAX 7 * xai* dveAÔUeE- 
VOS, OUVATUEOY TX TÉTAAX * Hal AaBoy eis YOVNV, UTOt- 
uov * rotmoas, fwveucoy xABdvois, rai ebpots MAËÉXTEOU 
&OxYS TOU. 

Zouuäpiov : ÉTNOÏIOU MÉDOC À’, XPOTUATOS GLÔMPOU UÉ- 
POS d’, OOUATOS HaYyYnoias MÉpoOS à’ * Toibov ouoÙ : OTTA 
Muépas €’, xai ebproels uéhav omAowv (7? ) : Toùtovu 
AaBüv épn B’, opetydAxou nowtelou Lépn BP, ywveuoov 


ÉGS HATAUYN HAÂAWE, Hal Yivetot MAÉXTEOU xpelowov. 


X 
XX 


. F. L redc 6paauobs (M. B.). 
. À mg. : CoUdY rupd xatTaBaphs. 
. F. L ruppoxatéfante. 
. F.1 àva UÉépoc x: 
. TLpoxatTAaBantar A. 
3. F. L éniAvyvov octo. 
PEZR xaBov. EP. Bañowyv. 
435. AAÉXTEOU] À ÀAiteou A. 
486. N AÎTEOU xpeliooy A. 


1.1.20 4. — 20. KOMAPIOY IAOZOBOT APXIE- 
PENY AIAAÏKONTOYZ THN KAEOÏIIATPAN 
THN OEIAN KAI IEPAN TEXNHN TOY AI- 
OOT TH IAOZOGBIAY. “7 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Lc, p. 1; — sur 
M, f. 40 v. (depuis le $ 7) ; — sur l’éd. de Stephanus donnée 
par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 (depuis le 


même $ 7). 


1. Kôpre Ô Üedc Twv Ouvdueuwv, Ô réoncs xtioewc Ôn- 
IOUPYÔS, Ô ToY oÙpaviwy xai Unepoupavioy ÜNUOUEYÔS 
Hal TEYVITNS, OÔ axdotocs xai del dtauévwv, LUVODUEY, EÙ- 
Aoyobpev, adivobpev, rnpooxuvobuey To dbos the Baotkeiac 
oou. ZÙ yüp Undpyelc doyn xai TÉAoc, xai où Lraxobet “* 
RAY XTIOUX OÉpATUY xai Abpatov, OT ÉxTioùS aÙùto. Enei dE 
ÜTOUPYOS HÉXTITOL  ŒIÔLOS Paothelix OO, LXETEUOUÉV 6€, 
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xÜpLE noÂVÉÀEE, OX TV 


APATOY pLAXVÜPUTIAV SOU, po- 


TIGOV TOY VOUV xai Tùc xapÜlAS QUOV, OÔnwS Hal Muets DdoËE- 
Gerv o€ Toy uovoyv &AnÜtvOY DEUV QUEOY, xai Tate TOÙ 
xLplou nuwy ‘Inooù Xptotoù oÙv TE ravayiw rai Ya“ 
xai Cwonoté oou nyvebpatt, vUv xai el xai els TOUS aiovac 


AGVUY * AUNV. 


437. Titre dans Le : "Exdeotcs àvwvouou tivôs eis tv toù Kowouapiou toù 
pu\OGOÔBOU Xxai dpyrepéws BiBrov toù O5. x. t. À. 

158. GOÙ] oot Lc. 

439. XÉXTNTO Le. 

440. DOERCWUEY Lc. — ratépa Le. 
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2. (f. 74 v.) AndpËoua Tattns the BiBhou tic yevotxñc 
rai dpYUELXNS  Yeapidos TS roumÜelons rapX Kouapiou 
TtoÙ ptaocopou xai* KAsordreac the oops nept xpioewc 
+ BiBros xaû” muas oùyt Ttnc* ÙUnép muwv BiBhou repté- 
XOUOX TOY PHOTWY xai OÙOLWYV TS AMTOdELÈELS ÉV TAÛTN 


DE 
Ne 


4 . 


th BiBAw Gtôaouxdkou Kouapiou Ttoù ptAOGOpOU dpytepéwe 
roos KAsondtoayv tv ocopry. 

3. Koudotoc à p\000POS Tv UHUOTIXNY pL\odopiav Tv 
KAeondtoav Giddoxet, Ent Üpodvou xabuevos rai [Ev] The 


AnoEvpéyNs aÙTOÙ The “* puaocwowpliacs apahduevos. "ETtt oùv 


MUOTIXŸV TAY YVWOLY TOLS VONUOOLY “ ONOÉY Te Hoi TN ele 


ÜnÉdELËÉEV TO ndodc UÔvVAs al dLùX Teoodowy‘* tTotyelwy 


A4T 


YouvaSas al ÉAeYEV 

4. « HD RÈv Yhn éctepéwtor Éndvw toy Lodrov, Tà DE 
DOATA EV TALS HOPUPALS TOY OÔpÉWV. AaBov oOÙV Tny YNY, © 
Keondtea, tnv oÙoav “ Endvw Toy LO4TOY, Xai ToiNoov 


OWUA RVEUMATIXÔV, TO RVEUUAX TOÙ  OTUTTNEIOU * TAUTA 


aa. ATPEMUOL TX VUV, & piiéoowpot t. t. 5. Le. 

aa. XOù] F. 1. yéprv. 

43. Xoi rpùds KAeordteav ty copñy Lc. — xpioewsc] F. 1. xtioews. — 
h B. ©’ aôtn x. À. éotiv oùyi … Le. ëv Tabtn … | Réd. de Le : abtn dE * 
B. ëoti toù Gtdaoxaiiou. 

443. OLOMOXWY Le. — xaÛ. xai Ts roAÀOÙS AavÜavoUONs LÀ. Epah. Le. 
— F. 1. Ancouévnc. 

as. Êtt DE Hat Tv . Yv. Le. — Trois voñuootv] Tic vebuaotv A Lc. Corr. 
con). 

as. Hoi Ev th yx.] Réd. de Le : diddEac xai eindv x. t. y. Unodelëacs ot 
TÔ RAY ÉOTL UOVÈS. 

ar. YUUVONUS TS ppévas, TAUTO ÉAeYev. Le. 

448. AaBd y] Il faut AaBodoo. 

449. TO nvEeUUaTt Lc, mel. 


ÉOLXE TN YN HA To TUE TA UV Tv DEouOtTNTa " To TUE 
Ü 0 Û ? û F] 
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TX dE EnPOTNTX TN YN * TX DE DOATA OVTA ÉV TALS HXOPUYPALE 


R 


TOY ÔPÉWY ÉOLXAOLV TO GÉEL HAT MEV TNY PUYPOTNTA, TO 


ù 


En 


Doatr xaT DEV Thy LYpOTNTA, [té épi] xai té rupi. ‘Idoù 
£E évOc uapyapitou xai Evos GAROU, Éyetc, © KAeordtea, 
nav Boxpetov.*? » 

5. AaBolca n KAeondrea To Ùnd Kouapiou Ypapey, 
esato rapeuBoñny roëmoÛ YeNOEWY ÈTÉLOY pLAOGOPUY, 
TOÙ Tetpauepely tv xany“* pLAoGOpIav, TOUTÉOTIV Ty 
DANY ATO TOY PÜOEWV, DS DIOAYUÉVNY Hoi “* EVPLOXOUÉYNY, 
ai (DEAV TOY TERÉEWY TS OLAPOPAS AUTNS * OÙTWS HO “”” 
ThY XAANY pthaowowpiay EnToUvTEc, Tetopauepely TaÙtny E- 
POUEV À EVENXAUEV 


PÜOEWS * RTEWTOY ÉYOUOX LEAdvwooty, 7 GeUTEpOY ÀEUxw- 
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ÉxaoTtoU Tny YEvixhv TNs (f. 75 r.) 


OV, Toitov ÉdVÜWOLV, TÉTAPTOY lwoty : néktv GE Éxao- 


TOY TOY ElOMUÉVWUY OÙX EX YEVIXNS ÉXOY TÀÂNY ÉAUTOL, 


à, 459 


RAVTWE Ei UN“ GTotyElu y, QUELS XÉVTLOY, OL OÙ HAT THELV 


npofBaivwy : oÙtws xai ÉVTAUDX, METAËL Medvoews xai 


FE. 1. no crurenao ee xaré rry DEEU puis xatao nv E"e. Le. 

. XAT OE Tv LYE. Le. 

. To raufBfdpiov Lc. 

3. TOÙ TETEAQuU. t. x. pLaocopiav x. t. À. Cp. 3, 44,5 (= x). 

. AÜTRY TAY DAny Ty Le. — Giôacxonévn Le; dedetyuévny x, mel. 

. Ty i0Eav Lc. — Fulxat idetv. — Tàs diapopès x, mel. — oÙto ÔE 
rai muets Le. 

. 1 edvenxauev om. Le. 

. éxouvoay *x, mel. Cp. 3, 29, 2. — xai tits rnowTtoy LÈv Éye ue. Le. 

. RAA — évrabda (1. 9) om. Lc. 

. RANGÎOY ÉQAUTOÙ x, mel. — AIOTOYIOVY À METOXEVTPOY x. 


ù 


En 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TONY 
« 


D 


AEUXOHOEWC, Hal EÉavTooeuc xai iHoeuwc, “! ÉOTIU M Tabptyelx 
9 9 


Hal TOY El0OY À RAUOLS * METAEU AeuXxWOEwWS xai EaxvÜw- 


A6l 


OEUWG “* ÉOTLV À YeUGoOyownoinots, xai TOÙ ÉavÜwoewcs x 
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AevxwooEuwc “? LéOOY dE ÉGTIW Ô TOÙ OUVÜNQUATOS GLYAOUOc. 


6. IIsparooncs À dt’ 6pyYäavou ToÙ uaoÿwTrtoù oixovouio, 
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ÉTAQVOOEUWS “* TOWTOY TOÙ YHPLOÜNVAL TOY UYEWVY TO TWY 
OROdWY, OLA TOÙU YEOVOU TO UAxpOS * Hal Taptyela dEUTÉPA 
M LiELS Tov LOMTOY < xai > TOÙ onoùdiou “* LYpEOÙ * AUOL 
TEÎTN TOY ELDUOV ÉRTARIS HAËÉVTO ÉV TU RUEIL EV TN AOXAA D Vi- 
TL VécTtou : oùôv ÉOTL AEUXWOLS Hal ATOUEÀAVIOUOdS TWYV 
eit0oy OX TS TOU nUpOc Évepyelaucs * ÉMVDÜWOLS TETAE TN, 
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La a, R} a EL (4 La er. 
MTL LUYElONX ETX Tois &AÀoOL DOaAOtV ÉAVÜOLS TOLELTOL 


467 


xnelwyv eis EdvOootv, rpdc To EntTobuEevoy : yowroinots 


RÉUTTN TO ÉdvÜHOL Eis YEULOWOLV pÉpOUOX. EdvÜwO EO- 


TLV, OC TOOUHELTOL, Ô OLYAOUÔUS TOÙ OUVÜEUATOS * MTL LE- 
ptodeton eis ÜUO, xai TO MEV ËV MÉDOS UÎYYUTOL MET DYPOLS 


a E? 


EavÜots xat Aeuxots, xai rpùs “* Ô EVEÀEL yowrotnoou. IIi- 


460. METAËD dE Lc. 

461. METOAËÙ dE Lc. 

462. TOÙ] TOUTOV x. 

463. TEPATUOLS dE ÉOTLY M OL TOÙ Ô. Lc. — À rAavwüon névras EvV To 
xopileodor Tà LYpX à. Tt. on. Le. 

464. GROdLALOU Lc. 

465. AUOLS Toitn … | n dÈ Toitn, À Adors +. eidüy À ÉrT. xaiouoa Tà Eidn 
ëv th à. y. Le. 

466. EdvÔ. tet.] À DE tet., À EdvÜ. Eotiv Le. — uetd this A; ody vois Le. 
467. Xi rotobOX xnpioy Lc. — ñ dE réurTtN Éc Ti  xoon. À And EavÜw- 
oewc Lc. — àrd EdvIwotv] accord néogrec. 

468. ME TX … ] oÙy rois dYe. xai E. Le. — xai rpdc … | Tù DE Étepoy uépoc 
érmfBéhheton roùdcs Ô Le. 
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Av et ti À ombre luotcs, ondic luotc eidwv, “ Toutéo tty iw- 


où xai ontbis  Teheia TOÙ oUvÜEUATOS ÉXxOTEOYPY Ts “° 


R 


XPLOWOEUWG. 


4 . 


7. Aet oÙv xai AURAS OÙTUWS, D PAOL, TOLELV ÔTE TV TÉXYNYV 
Tautny “ reptxa An BPobteodE rnpoooeyyioou. “* BÂërete tv 
pÜOUW Toy Boravwy robe v “* Épyovrou. (f. 75 v.) Tà Ev Ye 
ÊX TOY OPÉWY HATÉDYOVTOL, Hal EX TS YNS ÉXPUOYTONL, Ha 
TX MEYV EX HXOLAGOWY AVÉPyOVTO, Tù DE Ex nEdlWY AvVAYOv- 
tou. ANAQ Bhëénete no ÉVYICETO AÛTA * EvV xoupols YE 
rai év Muépouc idloic 7 Touynonte aùtda * al EnxAéENOUE 
EX TOY VNOWY TN DAAGOONS, HAL EX TE YOPAS TNS AVUWT- 


475 S 


TNS : Ha Phërnete TOY dépa TOY Olaxovobvta AUTOL, “ Hoi 
TOV OÙTOY TOY REPILXUXAOUVTA < va > UN AUUNVNTOL, UNE 


Davarwoontar. Bhërete to Vetlov Üdwp rotiTov TX aUTX, x 


460. TŒAUV Et ti] Éott dE Le. — eidwv om. Le. 

amo. iooet xai onbet lwots Lc. 

an. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où 
manquent la fin de Stephanus ainsi que nos $$ 1 à 6 de Comarius, et où le 
texte qui va suivre est donné comme la continuation de Stephanus, 9° leçon. 
(Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. : V. Steph. 9 (main 
du 16° siècle ? ) — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de Saint-Marc, 
principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. A 
pour le traité de Comarius. Les variantes de M non admises seront données 
en note. Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — 
Aet oùv … | Réd. de M et d’Ideler : Kai Dbueic, & pikot, ÜtTav Ty TÉXYNY 


ar2. REPLXAN AN] rneptyapüc Le. — Bourodueda Le. — Après rpooeyYyiooi] 
Lc ajoute : perd dE taùta n KAeondroo ÉAEYE needs TOUS pL\OGOpOUS. 
473. ROÛEY ÉpY. TX PUTA ; Le. 

ara. YO] F. 1 GE. — Ev x. Yo adTwv Le. 

a75. OL M OÙxXOYUVTA À ; Oiotxovouyta Lc. 
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D CPL TEE fee + 4 TON 


2 
ù à M 4 74 
N L + 
: re, 41245 
; v 1 
f“ ! 


xUBEpvovytra at, ÉRELÔN ÉGCHUATOUNORY 


R 


8. Anroxptdelc dE Ootavyne nai où oÙv aÙtw Eirov Th 


4 . 


KAeondtea“”" * « "Ev oot xéxpurtot ÜÀAOY TO UUOTELOY 
TO PEIXTOY Hoi rapaboËov. Hapnvioonuv MUY TNAQUYWE Ho 
REEL TUV OTOLVELWV * EE ROÇ HATÉPyETO “* TO VUTATOV 
REOS TO HATOTATOV, HOl TG AVÉPYETAL TO HAT “? TEÛÙS TO 
AVOTATOV, HO TS EVYITEL TO MÉGOY TEÙS TÔ AVOTATOY ÉÀ- 
Detv “ nai ÉvoUnNvar TÔ MÉOOY, xai Ti TO GTolyElOY AUTOS 
* xai TOÇ xaTÉpyovTrou * Tù DÜATOA EUAOYNUÉVA TOÙ ÉTRIO- 
xÉbaoda TOUS VEXPOUS TEPLXELMÉ VOUS * xal TETEÔNMÉVOUS 
Ho TEUAUUÉVOUS Ev oxÔTeL xai YvOpw ÉVTÔS “* ToOÙ "A,Gou, 
xt RÜG Elcépyetaut TO pépuaxov TS Cons xai apunrvidet 
AUTOUS HG ÉË ÜTVOU ÉYVEPUÜ NV TOLS HTNTOPOLY * HA TG 
ctoépyoyvtou “ Tù va DOATA, EV TN GOYN TS XAÎVNE, Hal Ev 
Th XAÏVN TixTOUEvVO, ol HET TOÙ PUTOS ÉPYOUEVA Ha 


vEpÉÀAN Paotdder aÛTY, xai Ex Daldoons àvalaiver n ve- 


pÉAN À BaortdGouon Ttà Doata, Tù Eupaviodéytra dE Vew- (f. 


. Brënete dE Le. — ro rotioy Lc. 

. anoxpiÜévres dE où pu\doowpot eiroy rpds tny KAezordteav Le. 

. int Ôë Lc. 

. HATUHTATOY Lc. 

. HEÔS TO dv. xal xXATUTATOY dote ÉAVeEtv Lc. 

. F.L r6 péco. 

. ROAPELMÉVOUS M. — rôv vexpoy neptxeiuevoy Le. 

. RERNÔNUÉVOY xai TeDAUUÉVOY Lc. — Ev oxôTtw M. 

. Év toits xXntwotv À. Réd. de Lc : Ééeyetpôuevoy x TOY xOTOVOY 
(pour xottovwy). 
485. TEE EV TN XCLYN M. 


En 


ù 
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486 


76 r.) podvtes oi PLAOGOWOL YAPOYTAL. 


9. ‘H dë KAeondtoo Épn rnoùdc aûtoUs : Tù Lüata eloepy0- 
eva apurviTouor Tù oUATA Hal TA TVEUUATA ÉVHXEXÀELO- 
uéva xai àodevn Ôvra : rdv YA», pnoliv, BAlDiv Dréotn- 
Gay xai TAAL nepixhetoÜnooytot Év to ’A,;ôn, xai xATX Lt- 


A8T 


xEOY Éupbovtroat xai avaBaivouor xai EVOLOYTO rotxika 
xXeouata, xai ÉvVOoOËX xaÜdTEp TA AVÜN ÉV To“ Éapt, moi 
AUTO TO ÉQE EUPPEAÏVETOL HA YÉVVUTOL ÉV TN] HEMOTNTL NV 


490 


REPLXELVTOL. 

10. ‘Muiv GE Aéyo Toic EÙ ppovobot : Tùc Botavacs x 
TX GTOLYELX Hoi “” TOUS AÎDOUS OTAV ÉTAENTE EX TU YV TOTWY 
AÜTUV, HOALOL MÈV paivoytor Àlay ral OÙUY bo, ÉTELON TX 
névra To RUE doxudler : OÔtTav DE ÉVOUOWVYTO ? Tv DOEXV 
EX TOÙ TUPOS HAL TV YPOLAV TV REPLPAVN, EXEL OpaELs “”* 

1. Là p à LA lé EX 
uelloves DOËX HEXPUUUÉYN, TO OTOLOATOUEVOY HAAÀOG, Hal 
xo07TNnS UEetaBAndelon * eis VeotTNTA, ÔTL ÉV TO rupEÙ TU vN- 
OL AÙTX, DORE TO ÉUBPEUOY DUTO TNS YAOTPOS TIÜNVOULE- 
voy xatafoayÙ abéer. "Ote GE rnpoceyYyicet Ôd UMy Ô vevouto- 


p > » de 4 ® Ca ep Là ?p Qi Q 
MÉVOS, OÙ XWAUETO TOÙ UN ÉÉEA DEV. OÙtowc Ündpyer xoi r 


. dE om. À ; à Le. 

. poovtrot M. 

. Totx. x. ÉVO. yowu. M. — àävôn] Baôn A. 

. &épt À. — yévvutrou] YaArñvnvror À ; ay&Aketon Le. 

. rneplxettot Le. 

. Signe du mercure sur Botävas M. 

. oÙx eioiv dë wpaœtot Le. 

. Épdoers peit.] bpaiouot ueit. eiot Le. 

. DOËX … | Réd. de Le : ëxet d0Ëa xexpuuuéyn, td onoud. x&AÀOG 
éxovoo ts metafAndelons Ans eis tv DEedTNTa OL TO RUPOS * HoOnEp 
Ye To Bpépos, fYouy To EUBE. To ÙTO TS Y. 
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ù 


RS 


R 


TÉXYN AÙTN À LEÉLÉYAGTOS * TITEHOXOUOL AÛTNV XHAUDWVES 


rai xUUaOTO  QAAERGAÀNAX EV To Aer xai Ev To Tépo Ev 


& xatäaxervtror. ‘Ortav dE dvEewyÜN À Tapocs, avañnoovtat 
adtTX ÉE ‘A,GoU bc oia Ppépocs Ex Yao tps.” Oewpñoauvtes 
dE “* où pLAOSOWOL TO X4AÀ OS, OiX PLAOG TOPYOS UTNE TÔ TE- 
XOEvV EE aùtns BPoépos, Ttôte Cnrodot nos va TtÜnynowotv 
O6 Bpépos, Tv TÉYYNnY Tautny dvri ydAaxTtos tot Loaotv. 
Miueitor Yo À TÉXYN To Boévos (f. 76 v.), Enetdn xai &wc 
To Popépos opypodtu, xal ÔtTav TeAElWÜ TN” ÉV Tois TAOLV, 
(OÜOÙ HUO TNPLOYV ÉOPPAYIOMÉVOY. °° 

11. And tToÙ vÜV DE Ep& ÜUUIY TNAQUYWHE OÙ HELVTOL TX 


502 


ototyeta xai ” ai Botavor : Ev aiviyuaot DE &pEOUAL TOÙ Àé- 


vetv. "AveAde eis tv otTÉyNny * Thy dvVOTATNV, els TO dAOÙ 


Opoc Ev dEVOpOLS, al (DOÙ TÉTEX ÉV TN dxpopelx, * Hal EX 


TNS Tétoac ÀAdfe dpoévixov, xai Aetxavor Velwc. Kai idoÙ 


405. TUTO. AÜTAV] Tite. YE AÙTNS TO vexpdy Le. 
496. HATAHXELTOL Le. 
407. Réd. de Le : &vafiñoetor ëx Tob tépou à rpwnv vexpos Ô puoilwos, 
oia Bpépos Ex YAGTPOS. 
498. dE om. M. 
499. Dewpñoavtes — xai dtav] Réd. de Le : xai tÔte Bewpodoty oi pr. 
TO X4ANOS AÙTOU, xai Dauudiouotr yaipoytes : donep dE pLAOOT. LL. TO 
T. &. à. Be. avaddAnet xai Tpéper : oÙto Ô xt où pLÀ. TÔTE .… Ent. roS 
TtÜnyMoovot : DS Ppépos TÔV VEXPOY AÛTUY TN TÉYYN, DS YAAAXTL ToLS 
0Ô. yenoduevotr. Kai oÙtws À t. Liu. TO Be. pui. xai Hoptyp. mal OTAY … 
. ÉnetÔn — moppodtoa M; iuüTtor xai Lopwy. A. 
. y tToÛtotc raotv M. 
. 4ro Toù om. Le. 
. Réd. de Le : &veAde eis TOY dvuTtatoy TÔnov, eic TO daowdes po, 
EUPNOELS TÉTEAV, UTOHXATU TOY DÉVÜPOY EV TN AxpupElx … 
. AVOTATO M. 
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Ev°® TN MÉON TOU OPOUS HATOÈEY TOÙ APOEVLXOÙ, ÉXEL EO- 
TLV À OUOCUE adtoÙ, % Ev ñ ÉvoUTOL, LED” Àe ÉyEL Tv TépHhiv. 
Kat yaipetor pÜols Év pÜoet Hal” EXTOS AÙTOU OÙY Évo- 
tot. KdéteÂde eic tv aiyuntiaxny Ddkacoav, xai* àvd- 
YVAYE HEÛ” ÉAUTOÙ EX Te PAUUOU EX TS ANYNS TO ÀEYÔUE- 
voy vitpov."® Kai Évwooy aùtà &AÀÂrhots, rai at ÉEdYEL 


510 


ÉSo To naupapëc xH4AÀOG, °° Hal EXTOS AUTOÙ OÙY ÉVOUTO * 


MÉTEOY YùP AÛTOU ÉOTIV M OUOCUE. IdOÙ ” pots Th pUuoeEt 
&vtanodidotatr, xai OÜTAY TX TAVTA ioNUÉTEwS GUvAaÜpOIONs, 
TÔTE VIXHOLY Al PÜOELS TU YPÜOELS HA TÉPTOVTOL EV GAAT- 
Roc. 

12. BAérete, oowot, xai oùvete. IdoÙ Ye To rArpwua 


512 


TS TÉXYNS TOY 


OUTCEUYVÉVTWOV VUUHIOU TE Hal VUUENE 


xai Yevouévoy Év. I6oÙ ai Botdvor xai ai Giapopai adTwv. 
‘I6où eirnov dutv rnücay tv dANVeElLav, xai rdAL ép& DdULy 
- Bhénete xai oÙvete, Ott Ex te Daldoons dvépyovtot Tà 


LA 513 ? 4 ep 4 Si LA 4 } 4 ? 
VÉYN] Baotdätoytra Ta DoATA TX EUAOYNUÉ VX, Hat AÛTX TOTL- 


505. Xai AeUuxavoyv Yo TOÙ Velou À ; Aetxavoy aùTtà Velw Le, f. mel — 
Ho idoÙ … | ëv GE tn Uéon 656 Toù 6pous Lc. 

506. ÉXEL ÉOTIV … | Éxet Yap Ecriv À ouÉCUYOS aûtn Ev À … A; ÉoTi À 
OUOCUYOS aÙtTob oÙv ÿ Év. xai ed” fe … Le. 

so7. Hoi yaipetot … M; xai yalpet * À p. YA EV p. AVATAUET, Hal 
ÉXTOS AUTNS OÙY Éév. Le. 

508. XATEA VE] oi xdt. À ; eita xt. Le. 

509. ME TX OEAUTOÙ Lc. — xai ëx the n. Lc. — Toù ÀeYouévou viteou A. 
610. AÜTA …. MUUTA] AUTO .MOUTA M. — EEMELS A ; SÉdyaye Le. — els td 
TT. el. 

s11. AUTOÙ OM. M. — idoù Ye ñ pÜots, pnoiv, tn p. à. Le. 

512. Phénete roivuy Lc. — oûvete] Ouvarot A ; duvatoi Le. 

513. OUVLETE MSS. 


RS 


ù 


R 


Q , \ 514 2? , Q , « 
Couvor tàc Yéac, xai°* dvapder (f. 77 r.) Tù onépuata Ho 
Tax &vÜNn. ‘Ouoiws xai TO MtÉTEpov* vépocs ÉÉEpyOUEvOY 


516 N 


Ex TOÙ MuEeTtépou oTtTotyelou BPaotdtoy Tà Vela Doato, ° xai 
notiCoy tùc Botävacs xai Tù ortotyelx, xai OUdEVOS YpNCEL 
ÉX TOY WAÂWV YEWY. 

13. ‘TdoÙ To rnapddoëov puoTthptov, AdEAYOI, TO AYVWO- 
TOY OÀWS, I0OÙ À GANDELX DUiV repavéputor. BÂérete roc 
ROTICETE TS YÉAS DUOY Xal TU TIOÜNVELOUE TX OnÉEUATA 


517 


DUOV, OÔTUWS HAPTOPOPNOETE OpIUOV" xAETOV. "AXOUGOY 
toivuy xal oÙvEs Hal dvéxpivoy dxptBos ëv oc ÀAËYo." 
Abe Ex Toy Teoodpwy ototyelwy àpoëvixov°"* avoTaToy 
xai xXatToTaTOy, °° Qorpoy Te xai boUuotoy, io00 TaÛua àpoEev 


521 


xai ÜNAL, ÔnwS GUCEUyD Ho * GA Arhotc. "QOonep Ye À 0e- 


VIS ÉV DEpUOTNTL DdAÂner xai Tehetot Tù DA AÛTNS, OÙTWS 


rai duels Dérlbate xali Aetwoate xal ÉÉevéyravtes Ha 


notilovtec ëv toits Velots Doaoty EV NAlw xal EÉV TOOL EV- 
HAUO TOLS, Hal OnTNONTE ÉV nupl Ualaxé UETX TOÙ RApÜE vt- 


XOÙ YAAQAXTOS HAL TEODÉYETE EX TOÙ HATVOU * EV YO TO 


. rotilet M ; à (sur xai gratté) rotiGet Le. 

. ôuws M. 

. Baotdbet Le. 

. Xi TS TL. TX on. LU&WyY om. À Lc. 

. Réd. de Lc : äxoboate t. xal oÙvete nai dvaxpivate dxp. à AY. 
AdBete … 
519. AdGE Ex TÜY Teoodpwy orotyelwv … jusqu’à Onuootedoœ (p. suiv. 
1. 4). Passage cité sous le nom de Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 
(ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de A, f. 8 r. — A?.) 

. &poévixov — podotoy] Tous ces mots au génitif dans À A? Le. 

. ônwc] &nep À ; ônep A. 
52. Aelooate] tehetwoate À A7. — reletboate td Épyoy duwy Le. 
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Ca p c] à} A p EH L4 La 
AÔN XATAKXAELTOV AÛTX Hal HAL ÉÉAYAYOVTES, TOTIONTE 


AUTA HXPOHOY HLALXIOV EV NAlW HO EV TOROLS ÉYVHXHAUOTOLS HA 


523 


ORTAOQTE ÉV TUE! Uolaxé ET YAAAXTOS  rTAapÜEVLXOÙ EX 
n et H p % e 


_ ue N — eo ,» > Q CO ES 2 
TOÙ HXAnvoU, xai Ev to ‘A,;ôn xAelonte aÙtTa, Hal EV ào- 


(1 


HahElX HIVNOQNTE AUTH MÉYELS ÀV YÉVNTOL N HXATAOKEUT) AÙ- 
Toy  otepewtépa xai OÙXx ATOdLÜEAOHOUOX EX TOÙ TUPOS. 
Kai Tôte AafBoy * Eë aûtoÙ xai ÔT’ Ev EVOUN À bUyYN, xai TO 
RVEUUX, Xal YÉvwOVTOL 7 ÊÉv, TÔtTe Énippthov ER oœuX dE YU- 


528 


pou, xai Ébels youody Ov oùx* Éyouotv ai Tov Bactiéwy 


aroÛnxaL. 


14. "TGoÙù To puotnptov Towv pAooOpwY, rai nepl aùuToÙ 
ÉÉHpxLoaAv DULY où TATÉPES MUOY TOÙ U ATOXAAUDOL AUTO 
xai Onuoctedoat, DVetoy ” Éyoy td eldoc, Velay xal Tv Évée- 


530 


YEtay :* Detoy Yép EoTiv, OT évobuevoy * th VeOTNTL, Velac 


AnOTEÀEL TRS OÙUOLNE, ÉV & TO TVEUUAX OWMUATOUTOL, HO TX 


531 


Êvnrà (f. 77 v.) Eubuyodbvrou, xol beyodueva To nvebUaX TO 


ÉÉEADOY EE AUTOY HPATOUVTOL Hat HpaTOUOL GANG. "(o- 


REED YÜE TO RVEUUX TO OXOTELVOY TO HAMNPES UOATALÔTNTOS 


523. MET] uetaxeiuevoy M (xeiuevoy ajouté peut-être par le copiste 
comme annonçant une variante.) 

524. XIV. AÙTO Le. 

525. AÜTOÙ Lc. 

526. Hoi OÙX — nrupÔS om. À Lc; hab. A? — &rd toù rupoc A7. — Adfe 
À A7; AdBete Le. 

527. TO OOUX Xai TO nveuua. Le. — Yivwovtror M. 

58. &pyÜpEoU] S. de la lune et de l’argent avec la finale n< MA A? ; oeAñync 
Ideler. — ypvodv] S. de l’or et du soleil MA A? ; #Atoy Ideler. 

529. Detoyv Ye Le. 

530. Delay Éyet Le. 

531. dExOUEVOY Ideler. 


RS 
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xai ADLUIAS TO HPATOUV TX OOUATA TOÙ UN ÀAeuxavÜ nv 
roi DÉEaodo TO HX4AÀOS Hal TV YEOLXY y ÉVEÏLVOAVTO EX 


Toù Onuovpyod (dodevel Ye To ooua ral To rvedua x 


h Puyn O1 TO oxÔTOS Td ExTETAUÉVvOY). 


15. En’ &v dE aÙTo TO nyvEUUa TO OHXOTELVOY Ha Bewuodv 


534 


anoBAndein, “ dote UŸ paynvar OOUNY, UÂTE TY XEOLXV 
TOÙ OXÔTOUS, TÔTE PUTICETO TO Cou, nai yaipetau 
DUyN rai TO nvebua ÔtTE ATÉdpPA TO * HXOÔTOS TO TOÙ Ow- 
Matos * xai xahet À PUY TO owua TO reputiouévoy. "Evyet- 
par £ë "Aou xai avaoTtnÜt Ex ToÙ Tépou, xat ÉÉEVÉLÜNT 
EX TOU OXÔTOUS * ÉVOEOUOOL YA RVEUUATUOLY Xal Velw- 


S537 


OV, ÉRELÔON ÉPÜAXEV HO À 7 POV TN AVATTAGEWS, HA TO 
pépuaxov Ts Cons ElonADEY noùS Oo * TO YUE nveduda 
RAÀLY EUPEAQÏVETOL ÉV TO GœUaTt xai À LUyN Ev © EoTtiv, 
HA TOÉYEL HATENRELYOV ÉV yapa els TOY AONTAOMÔY AÛTOÙ, 


539 


rai aondeton * aÙTo al OÙ HATAXUPLEUEL AÜTOÙ GHOÔTOS, 


. Gxotelvolvy xai Boouodv rAnpot Le. 

3. ÉVTETOAYUÉVOY Le. 

. OÙTUW, ÉTAV AÙTO TO Tv. TO oxotetvoUy Le. 

. GX. ÉXOY À ; ox. Éyerv Le. 

. yaiper À Le, ici et p. suiv., L. 1. 

. RVEUUOATUOEWS où VelWoews À. — ÉpÜ. xai ñ .] TÉPNXEY Xi uv) 
À ; RÉpUXE Hal poyvr Le. 

588. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de 
certains mots. Nous les indiquons. Signe du cinabre sur rnvebua. — T0 Yàp 
ny. xahxdv (en signe) À; td y. rv. ToÙ yahxod Le. — $S. de uéAUBIoc 
sur Gœouatt — S. de l’argent sur buy. — S. de l’or sur ëv &. — S. du 
mercure après d., puis ds éott xoi s. de l’or A. — Réd. de Le : ñ buy dE, 
 LOPAPYUPOS ÉOTL, Hal els TOV YEUOOY tTe., xaTEnElYOUO EiS T. d. ©. 

539. ÉV YALX OM. À 


RS 
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ÉTRELON UTÉOTN PHOTOS, Hal OÙX  AVÉYETOL AUTOU YWHPLOÜN- 
vou ÊTL els TOY Aiwvoa, nai YalpEtTou ÉV To oixw * AÛTNS, 
cp » = K = D: Ge 21 4 

ÔTL XAAÜURTTOUOX AÙTO Ev OXO- (f. 78 r.) ter, EÙpEV aÛTO ne- 


rANOUÉVOY * puTOc. Kai nvoÛn adté, Ernetdn Veloy YÉYo- 
VEV HAT” AÜTNV, Xol oixEL EV AÛTN ‘ ÉVEOLVONUTO VUE VEOTNTOS 


544 


poc [rai nvoûnoav]|, * xai arnédox 


GT” AUTOÙ TO GXOÔTOS, 
rai AVHÜNOAV RAVTES ÉV AYARN, TO GoUX xai À PUY xai 
TO RVEUUX, Hal YEYVOVAOLV ÊV EV O HÉXPUTTOA TO UMUOTNELOY. 
Ev dE rw ouvetoeAdetv adtd, ÉtehelHÜN TO UUOTHELOV, Ha 
écppayioôn 6 oixoc, xai ÉoTdÜNn dvôpIXS TANENS PHOTÔUS 
rai DEOTNTOS * TO YUE nÜp * AÛUTOUS NVHOEV xai uetéPoahev 
xai EX TOÙ HXOÀTOU TS YAGTEUS AUTOÙ " ÉENAVE v. 

16. "Ouwc rai Ex Ts YaotTEùs Toy LOT V, xal Ex TOÙ àé- 
pos TOÙ ** GLAXOVOUVTOS AÛTOL, HAL AUTO ÉÈÉMVEYXEY AÛTOUS 
x TOÙ oxOÔTOUS eEic pOc,* Hal ÊX TÉVÜOUS Eic PAOPOTNTA, 
rai £E aodevelas els LYelav, xal Ex Davatou eic Cony : xai 


» ja 


ÉVÉOUOEY AUTOUS Velay DOEXY RVEUUATIXNV, NY OÙx ? ÈvVE- 


. S. de etoy &bixTtov sur pHTÔS. 
. tt] note Lc. 
. TOÛTO RrerAnpouévoy A Lc. 
. To Velotatoy pos A. 
. xai nv. om. À Lc. 
. OUVEÀVELV A. — aÙté À ; aûtobs Lc. 
. oùxos xai EnAnpoÛn À. — dvôüplavtas rAñpots w. À ; d avôptàc Le. 
— Vetotntos Lc. — $S. de Vetov àd. sur rôe. 
547. AVOOEV] louocev A. — xai uetéBahe aûtoÙs Lc. — $S. de iôyaxos sur 
YaotpÔôs. — ODev aùtoi EENAVOY Le. 
. F. 1. oôuoiwc. — Double s. du mercure sur Lüdruwvy — xal Ex To &époc 
AE. 
. at] aùtos A Le. 
. xat rv. Le. 


ns 


ù 


ee 


DUOXOYVTO TO REV, OÔTL ÉV AUTOLS HÉXEUTTOL OÜÀOV TO HUOTY- 
piov, xali° Veloy avalolwTtov Ündpyer * OX YAE TNS Ev- 


552 


dpelacs aÛTWUY GUvVElTÉpyovTout ? LAAMAOL TÀ OOUATA, ÉËER- 
XOUEVA EX TS YNS ÉVOLOYTOL POS nai DOEXV Velav, ÉreLdT) 
NLENÜNOXY xaTX PpÜotv xai nAAotwÜnNOAY TOLS OYNUAOL x 
£é Ünvou àvéotnoav, xai ëx TOÙ "A,dou ÉENAVOY. ‘H Yaothe 


VUE * À TOÙ RUPEOS ÉTEXEY AUTOUC, Hal EE AÛUTNS ÉVEOUUOAYTO 


DOEAQV + (f. 78 v.) rai atn nveyrey eis ÉvOTNTE Uiav, x 


ÉtehetoÛn À Eixov oœuatt xai* buyn xai TveUuaTL, xai 


éyévoyto Év. ‘Ynetayn YAE TO nûE Ttw Loüatt, 7 mai © yoÛc 


e 


té dépt. Ouoiws nai Ô he UETX TOÙ nUpEÔS, mai © yoûc 


558 


et ToÙ Doatoc, xai To TÜpE xai TO DüwE METX TOÙ Yoùs, 


roi To Dowp pet” ToÙ dépoc, xai ÉVéÉvovto Év. Ex Yùpe Bo- 


560 


TavHY xai ADAAWY YÉYOVE TO Év, * noi Ex pÜUOEWS xal ATO 


561 


Delou Deltoyv YÉyYovev, ÉvÜnpeboyv rnaocav pÜoty xai xpor- 


TOÙvV. TdoÙ Éxpdérnoanv ai pÜoels TS pÜoels Hal Évixnoav, 


562 


xai Où? TOUTO GAAOLODOL TAG YPÜOELS HA TA OOUATA, HO 


. évedtddvoxovyto M; Evüt0ÜnoQv À ; EvedUÜNONY rpotepovy Lc. 
. OUvVEpPY. Le. 
. xait ééepy. Le. 
. Réd. de Le : £ë &. Eë. nai Ex ts Yaotpds ToÙ nupôs, xai ÉE aUTNs 
ÉvVEd. DOÉQXV, X. A. ÀV. AUTOUS. 
555. S. de Detloy àÛ. sur rupÔc. 
556. f EixvV] 6 olxoc té owu. xoi Th D. ai T& nv. Le. 
s57. S. de Vetoy &Û. sur rÙep. — S. du mercure sur Üoart et sur &épt. 
558. OUWE M. — $S. de l’'Écrevisse sur XoÙS. 
550. S. du mercure sur Üüatos et sur le second Üôwep. — $S. du cinabre sur 
AUE. — 69. de l’'Écrevisse sur XO0. 
560. S. du cinabre sur &époc et sur aidawy. — àépos yoùs Le. 
561. BÜOEWY M. — YeYovaorv M. 
562. Hot (o0oÙ Lc. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


em 
: à M À < 
N L + 


RAVTA EX TNS pUOEUWG * AÛTUY, ÉRELON ElONADEY Ô PEUYUOY 


Eis TOY UN PEUYOYTOX, Hal Ô HPATWV Els TOY UN XPATOUVTO, 


R 


xai GAÂATAOL NvVoÛnoay. 


4 . 


17. Toùro td uuothptov [Ô] Euadouev, àdekvwyoi, Ex Veoù 
xai ëx TOU‘® natodc Mnuwy Kouapiou Toù dpyaiou. Tdoù 
cirnoy Üuty, ddeAypol, racav * Ty MANDELUYV HEXPUUUÉVNV 
TApù TOÀÀWY GoOpHY xai rpopNTE y. “7 

Paoiv dE reùdc aùthv oi pu\OGSOPOL : ÉÉÉOTNONS ÂUAS, © 
Khesondteo, eic Ô AeAdAnxac UV * uarapia Ye UTdp yet 


568 


ñ oe Paortdocaca xotAla. 
Koi n&Âty noùds aùtobcs Ep KAeondtea : « Youata 
odpdvia rai Velo” UUOThELX LTdpyouvuot Tù DUT’ EMOU DULY 


bnÊÉvVTA * Ùro YVape Ts dtaotpopñcs” ai aAAotwoEwS 


CE , D , 1 , 571 EX 
AUTOVY METABWAAOUOL TS WUOELS, HA EVOLOUOLV AÜTNS 


DOËEXV &yvw- (f. 79 r.) orTov xai ETNEUÉYNV, ÎY TroOtEpoy 
OÙX Elx Ov. 
Kai pnotv Ô oops : Eire nuiy, & Kkeondtea, xai Toto 


+ OL TÉ VÉYEAUTTOA * UMUOTHELOY TS AQAQTOS CHU ÉO TLV 


563. TX ÊX T. @. Lc. 
564. S. du merc. sur pEUYVUWY. — Eis TO UN PEUYVOY … Eis TO UN XPATOUV 
Lc. — S. de l’or sur pebyovta. — $S. de Vetov àd. sur xparwv. 
565. TOUTO YAP TO UUOT. À. 
56. Xouepiou M; xouapiou (Kouapiou Lc) rod piiocopou xai àpyte- 
péws À Lc. — Üduiv, xa moteboate, àd., tv x. n. &À. À Le. 
567. HA OUVETOVY rpopntwoy Le. 
paoiv] eirov Le. 

.eis à ÀeÀ. Le. — muas M. — xoi ax. yùp Le. 

. À mg. : ns. du merc. surmonté de k. 

. Tù UT’ EUOÙ AQÀANDÉYTA A. 


ns 


ù 


ee 


TÉXYN xt Tooyoù"® dixny AVWUDÜEY AT, HOREE TO UUOT- 
ptoy, xai Ô dpOUOS xai Ô TOAOG  AVWHÜEY, xal oixXMUATA HO 
rÜpYot xai rapeuBohai ÉVOOËOTATO ; 

Kai not Kkeondteu : Kalws Ttedelxaotv aùthy oi 


SE 2 2 


PLAOGOWOL, DE ÉTEUN EX TOÙ OMUOUPYOÙ xAi DEOTOTOU 


Tov anavrwv. Kai idbob ÀAËéYw® dulv OT Ô ROÀOS EX TWY 
TEeoodpuwy dpaueltot, xai où Un radontou.  Tadta EtayÜn- 
OAV EV TN YN QUOVY TAUTN TN AULOnIÔL, EE ns AauBavovtot 
Botävor xat AiDot xai owuata Velu, driva ÉÜnxev Ô Veds, 
xai oÙx àvVÜpUTOS * Év ÉxdoTw DE ÉVÉOTRELDEV Ô ONUOUVEYOS 
Thy OUvauy * TO TT EV yAwpalver, xai AO OÙ YAWPALVEL, ÈvV 


578 


EnpOov, Èv VyYpOV, Êv xaDexTinxÔOV, Hal ÊÈV HELTIXOV, EV Hxpo- 
TOUV, Ho ÊV AVAYWPOUV * Hal Ev To anavtrnoo ” AATAOL 
xpatoUoty GANG, Hal Év Two AW GoUaTtt, yalper xai Êv 


to Étépw xatayAailer. Kai yivetor uia pÜoLs À rédac Te 


pÜoets  Pnpevouoa xai xpaTOUOA, Hal AUTO TO ËV VLXA TO- 


OAV PUOLY TV TOÙ TUPOS Hal TOÙ YOÙS, xai AAAOLOL TAOAV 


thy OÙUvautv aÙutToÙ. Kai 10oÙ! Àëyo ÜdULY TÔ RTéopac aÙTOU 
u me . af W PS ; 


572. Eitd pnoiv Lc. — à ptAdSGOwYOs A Lc. 

573. OouUatTa M; oœua Yüap Le. — donee Yùe A. 

574. Réd. de Le : xai oi n0pyot xai ai rap. AvOBEY aùThs elotv ÉVOOË. 
575. NO dE KA. À ; om. Le. 

576. Réd. de Le : Ô rôÀOS Mu Y Ë. t. t. HEV Tpéyel, oUbérnOTE DE EXxRINTEL. 
Tadtra étéyÜünoav … — où Uh rnéonto À. — étéyünoav M. 

577. ÉV ÉXAOTOLC Lc. 

srs. Signe du mercure sur Ëv. Signe MX sur où yAwpaivet. 

570. ÉXXEUTIXOY Lc. — xpartobuevoy Lc. — àäravÜnoa ANA, xpart. 
GAAMAOLS Lc. — xai Ëv Ev to GAS owuatot M. 

580. ÉV M. — xatayAailetor Le. — Yivoytot M. 

581. AÜTOY M. 


OTAV TEAELOUTOL, YÎVETOL PHÉEUAXOY POVEUTOV * EV TO O0- 


[2 
|: 
| 


uorr toéyov. (f. 79 v.) "Qonep Yùp eicépyetou Ev to idiw 


PP. * 4 Le 
nr eme 
75 = es = P, 
HA d 


a 
PPS EEE 


| 
À 
À 


XX 


cœpartt* al dlépyetor Eic Tù CHUATX * ÉV oMber YAE Hal 


Dépun YÜVETOU HÉPUAXOV TRÉYOY Eis TAV GOUX AXWAUTOS. 


X 
XX 


g—+ 
£ 


À 


1.1.21 4. — 21. IIEPI THY OEIAY KAI IEPAY TE- 
XNHE TON AOZOBPON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261.) 


donné sans nom d’auteur dans le ms. A, f. 79 v. 


X 
XX 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées 


dans le texte sont des corrections conjecturales. 


1. Kai eine Küotoc rpdc Mouboñy : «  EYo ééehcëduny £ë 


Ôvouatos BecekeñÀ Tôv iepéo, ëx pUuANS Touda, nai ÉpYà- 


582. OÔTAV DE &AAotoOUTOL Lc. — poveutixdv Le. 

583. OLA TOÙ GoUatTOos Le. — eicepy. To idio ypwouart M. — rep eicépy. 
eis To iotoy cou Le. 

581. Après &xwAUtwc] À Le aj. : évrabdDa yep (Le : xai EvrabDa), À The 
HLAOOOBIAS TÉXVN TERÀNpEwWTO. Puis, dans Le : tékoc. 


85 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


Geo TOY yevody, xai°*® Tv &pYUpOY, xal TOV yaAxOV, Ho 
TOY oidnpoOy, xai ravTa TX AMDOUPEYIXX, Hal TX AeErTOUEYIXA 
EVA, Ho Eva HUPLOV TAOGY THV TE Y VO. 

2. AaBv dLopdpYUpoOv, xai yaAxavÜoOY, xai uuoldnv, iows 
OUOÙ ÀELWONS AVÉVEYHOL Tv AiOLANY AUTOÙ ATO dEXS Tow- 
ep Cp 587 Lé Li » L sl ep F1] 1. À 
TNS ÉwS bouc * bexdtns * xai AroOPawy Tnv DANNY, AVÉVEY- 
588 


xt Ty Lopdpyupoy toile, xai* rôÔTioov aÙthy oÙpw &pÜo- 


pou uépas Cév nAlw : nai Péñe eis ÉwYAV, * rouboac 


&hatt, xat TAG TupUäyw, xt (f. 269 r.) DES To ÉwYAV Ent 


xépaña Ev yÜtTeX aÜlxtw. Kai roëmoas rétahax uoAUBov, 
HO TOUAGOV Tv YUTEXV * Hal roudkoas révrodev BnodAw 
xai TnAG ” rupIU4yw, DOS EUTUPUY xÔTPW Bowy VUyYÜMUE- 
pov, xai Éye LOpLEYUEOY raYyEloav. 

3. OIKONOMIA YAPAPTTPOT. — AaBov dopapyu- 
pov, Céocoy ékaiw éepavivy : Elta nnéov, xai oUuAAElOU GÙV 
OËEL xai otuntnpia oyioth, rai GAL Ent Muépas CL : mai 
YvAurdvas, Epavoy roi ÊYE. 

Kai AaBov xivvdBapriy, xivvaBdpioov EAaiw pepaviva eis 
Anx0W1ov, xai aopaloduevos, DÈS ÉV yHOoTEX donc L * mai 
AaBov, nAdvas eic Duelay, xat éniBahe 6Ë0c, xai oTuntnpiay 
Cxiotny xai Qhac, xat Aelwooy Ent MÉpac C * xai ArorAU- 


Cp re La RQ HA 
vas DÜaTt YAUXEL, EÉnpavoy xait ÊyE. 


ses. Xai ÉLY.] F. 1 &c épY. 
. TAcbv] révTrwy A. 
. AVÉVEYYE À, ici et plus loin. 
. teic] Y'A, ici et plus loin. 
. éoyhy À partout ; à lire sans doute éoYiv (éoYioy). 
. YÔUOGOY, puis ToUwWOOY À. 


nn. 


4. AaBov D0opapYyUpOY nayeloav, GavÔUXILOV, YaAXOV 


DE EL TEE fee à UT TEN 
AN 
» + 4 4 _ « 
\ ss 


HEXAUUÉVOV, ” nai otaxtäatov (7? ) ÜEÉOS, noiet xatao- 


R 


tTahaxtnv, xai AaBoy Velov xadapdov, ÉxCeoov ET THE 


ne 


HATAOTAAAXTNS * Hal AaBdv To Dowp ToÛTO, GUvAElWOOY 
TX HPORXX TOY WHOY : nai AVÉVEYVHOL OX TOÙ aufBixov : 
Bpéêacs ** xomÔn, GUUULÉOV peTX TO DOwWE ToOÛTO duBlxov, 


593 


roi notiCe Tù Enpia”* Muépas L * xal ÔTay buyN xaÂwc, 


594 


B&he ets nuEdO deAivnv, rai” rupooac xaxx nv, TapOortTa 


Év aÙté To Enpioy * nai Bhërns To yivouevov. Eîta AaBov 


Toù énpiou P B’, énippirnte éni Y° xacottépou,‘”* xai Ééelc 


&PYLEOY. 

5. AaBüv obpoy (f. 269 v.) &pÜopoy rernyuévoy &c AiBoy 
heuxÔv,* nai LopdpoYyUpOY rayeloav, tTolfe oOuUoÙ we àv 
XATATOÛN LOPAEYUPOS * Hat AaBdv appOGÉÀANVOY, TOTIOOY 
ÉvV MALO QUÉDOUS Y', Hal ÊYE WHXOVOUNUÉYNY. 

6. AaBoy äppocéAnvoy, Ünoov eic rayhyv roi AnOBpEEov 
eic 060c Mlépav à" xai Toile ëv yepoiv : Éaoov xaÿnoat 


Thy DAnv, xai oetpwoac,* yuooy To OËOS * nai Enpdavasc, 
Boéye els TA ÀeUX TOY UV Tv avEeyTÉVTwV OX TOÙ Aufii- 


xoU * xai Bañloy sis ÉOYNY, ÉXE àppowéANvoyY. 


591. CAVOUXLOV A. 
502. ÉVÉVEYXOL] ÉVVEYYE A. 
593. XOMONY À. — iauBüxou À, ici et plus loin. — F. 1. pet toutou to 
00WE. 
. RNELdX À. — déAtvoy A. 
. ToÙ Enpiou puis, probablement, le signe de xepdtio (A mg. : xe —). 
. 00p0S À, presque partout. — F. 1. &pÿopou. 
. F. 1. raviv (néogrec). 
. FE. L xadleai- 


2e. 
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ee 
: à M À < 
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7. AaBoy piviouata yaÂxoÙ ruppoÙ Hal AeuxoÙ, xai o10r- 


OÙ, HAL”? HATOLTÉDOU. AOOEVIHOU. XAL oOuvOApaxiOU, Hal 
5) vl o. L) 


R 


LOpdpyUpOY raveloav, nai GAac xanradoxixOÔV EE Îoou, 


4 . 


aiut TodyYoU À yoipou, xai Balwv Ev yUtea AÜixTw, Tro- 
uaoov xaÂws, xai Pdhe Ev nupoxôonpw Powv, xai avdthac 
RALORTA VUYÜMUELOV, Hal Éye Enpiov GeYUeEou. 

8. EZIQYIZ XAAKOTY. — AoBoy otuntneiay Gy1oTthv 
xai odrnwvoy,” xai ÜEÉOS, TLPWHOOY TOY YAAXOV, Hal xHAT- 
Barre. 

9. AaBbv DLôpdpyupoy rayeloav, Aelwooy oùy d&haTOS 
AUUUOVLAXOÙ, * xali YAAXÔV xHEXQAUUÉVOY, Hal yaAxavÜOY ÉE 
loou : fée ei poyny, xal rouwdous xHAAWS, HALGOV EV 
UYeE& xÔTpOU innelac, Éwe OÙ Yévntrot * oîvos autvaloc. 

10. OIKONOMIA MOATYBAOXAAKOT. — AaBoy 
uuoiôüny, poLËOY ÉAaiw® pepavivew * xai oÙtwS yp& : 
HOUYE dE DEA Y. 

11. ‘H oruntnpia oytoth oixovoueitat : nrupootor xai 
Ofévyutor OéeEL : Elta AELOUTO ‘ TuppoxaTadnTETo 
OLO TOLLS |). 0 

12. OITKONOMIA IITYPITOY. — Exléoacs attov Ev Da- 


Aacoiw Dati TplBévta MUépay à * nai Enpdvas, oÙTwE 


. TUEOÙ A. 

. oturtnplav oytotv] Cp. ci-après, p. 310, 1. 19, note. — F. 1. cérwva 
OT VLOYV). 

. GÙY pour et (confusion fréquente dans ce morceau). 

. XÔTE À. 

. HoALBGoy&Axov en signe A. — uuoidny pour uuoidtv (néogrec). 

. diotdxic] F. 1 értéxtc. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
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Xe&. 
13. OITKONOMIA XAAKITEQY. — Koôtdas aÙùtnv, avd- 


RofBe pet LÉALTL, be EurAao TEWdES, rai Baldv eic Attoi- 


R 


4 . 


ÔLOY, Touaoov xaTaxAEluwv % OÀoY TO YUTEIDLOY * xai roux 
nnAdv Ent (f. 270 r.) detov -+ xai dnta EdAwv Erdvo- 
Dev ÉnPalbv &vÜparac, dnta dE Ent boav xaAñv. "Ererta 
dpac, Enpavoy * xai mA AeltWoac TN AÛTN AYHYN Eic 
Duelav aväatethoy, xai roinooy péAtTOS réyoc. Toùtro roiet 
teis, xai OÙTWS yep. 

14. OIKONOMIA IIY PITOT. — ‘'ExGéoacs atov ëv Do- 
Aaooiw Doatt Tplfévra Mlépay à’, xai Enpdvas oÙtws oi- 
xXOVOUNON Eis TTapnoty LOpPApYUEOU Hal els Ov EXvV DEAN 
AEUXxOOO * Veloy AnUpOY Aelwoac Eis OÙpOY TuDdS OÙ 
GAUN, Dalaooiw boüati, xai cTuntnoiax oytoth, Cécov érti- 
KiS, xat Éaoov, xai ebprnoets thy Lüpdpyupoy be diuuibtov 
RENNYUIAY * Hal AOUÔY EX TOUTOU OUvVUloYELS OÔTav DVÉAN, 
eic Ô Bobhet Ent tels * Enpdvac, Éye.° 

15. EZIQYIZ XAAKOTY. — Aidoy toy yevolovyta, xai 
yhy oauiav, xai Gas vÜlov, ral ÔTÔY oUXNS, roinoac 


Yhotoù rdyoc, pole TX nétTaA&, °° Hal ÉxowuaTITOvTOL. °° 


. LETX pour oÙy. 

. AMtpidtoy] F. 1. yutoidiov. 

. F. L rouacoy rt Enrnôele. 

. F. L Edo. 

. éni toic] éni toirov A. 

. YAVOU À, ici et partout. 
eu. écouatiToytot À. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte 
00wE Dahaooiw — Tù 0ËOS Tov dpyaiwv (déjà publié 1, 3, 8, 9, 10), avec 


2e. 
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re 
; Nr S 74 
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: QUE, 
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! 
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16. YAQNP ANADITAZTON. — AaBov où, xAdoov oo 


L! 


Boder, xai Évoooy G0oO Tù ÀAeuxd xai OLO TX EavOX * Ha 


R 


ävatapdEas, (f. 270 v.) àväora dtà Toù dpYévou : nai Toù 


RS 


4 . 


MÈV TEWTOU ÉOTL TO MÈV Aeuxdv‘”* AéYouotv DdWE xpOY 


Oupprov, To GE deUtepov el Tics ÉAMOY pepavivow,** TO DE 
toitoy el Tic UEAQY YAWEOY Hixivov ÀÉYOUOLY. 

17. YAATOE KATAZSTIASTOTY IOIHEIS. — AaBoy 
AEUXA HUV, Pdre eic Tny Altopayv Twv Àeuxwv, GofBEOTOU 
TS QAUEOY Y° à’, Hal dvatrapdéacs, yaAaoov OÀX Tù DH OX 
Bodher, xai Éd Éwc petonto xdtu Muépas C’,°* AA GE Tr 
éPooun pas ànd ualwv xadapwxny (7 ), xai oÙvÜES Ev 
OpYAvE  Eic ATOOTAËLV TÉYVNS, TO MEV OËEL AV MÉDOS TWY 
DOY * HATAPIUWOOY OpaÂWS, Ébov, YHOOV Eis XÔTPOY 
IRRElUV * HATAPIUWHOOV ËÉWS ATOOTAEWOLV. Toto Eotiv « 
DOWE EÂAdyTEpoy ypavtroy.°" » 

18. OEION AIIYPON AETKON. — Aofoy toy àäro- 


MELVAVTOY OV TOY ATOOTAËMVTHY MÉDOS à’, AUE AUX EV © 


des additions et variantes dont voici les principales. P. 19, 1. 9 : après 
onrodoxpdufBns] dËoc dpyaldv, xuvdS Dowp, aiyds LowpE (voer + d&vri 
TOR 00. AEYOUOLY) LM IO :TOL0E EU NET OM. | — US Gao. 
— Diacanévrao … | diacanëv ÀéyYouot ypuooï. xai dpYy., To 0ÉOS Toy 
xLplov. — L. 15 : dpozvixoù, xai ÉGUDEY Éyer TO OËWdEc. — L. 17 : 
Veiou àn. 0.] Veioy Üdwe. 
12. ÉoTtt puis et tic]. Lire peut-être eivou dont le signe aura été confondu 
avec celui de ëort, changé depuis (1. 4, 5) en eï rt ou et tic. 
613. OPptoy A. 
614. Y&Aaoov] F. 1. xAdoov. 
. F. L'xaüoapotraroy (M. B.). 
. Cp. 3, 6, 4; 1999272. 


à 


nn. 


617 


To ArnootTahQAyDEvVT Doatt, xai 7 Balwy eis Bixov, piuwoov 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
L 


D CPL TEE fee + 4 TON 


dopalws, nai Éd Muépas L * nai xaÛ’ ÉxdotTny Tépasov 


R 


\ 4 LA A C3 Là : » 3 ae QE di 
TOY Pixov : tn dE EPGOUN Anooetpwooacs TO nav EldOS xa- 


RS 


Dapov,* Éye * aÙtTo Enpdv OÔnTX UAADaARE rupt dpac ET 
ñn xai rnAéOY, Éwc dvaënpavên. Elta Aetwoas miTUpOY EX TOoÙ 


619 


® VA » Cp ep pl TE 4 4 
ATOGELPHÈEVTOS EldOUS AOL” bpav a. Toto Bañwv eic 


xOTeay ñy oidac, avaora DIX TOÙ OÔpY4VOU, xai rAL Àelw- 
oùc oÙv t& DLoatt, ävéona. Tobto noiet toic xai Éye. 

19. GEIOY AIIO AEYKOY TOY OEIOY EANOOY 
IIOIHYEIY. — AoaBy to rpoyeYypauuévou Veilou and Àeu- 


xOÙ, ToUTÉO ti TOÙ EnpavÜévtros, DYpOÙ, xat Yevouévou (f. 


271 r.) Enpeiou, ai ÀAde dupotepa [uetd] oÙv* Tt& nepit- 


P LA 9 me p ? ® pi Bi 
TEUOAQVT Elder Ex TOÙ npoeyÜEytoc Velou anvpEoUu. Aeuxdv 


éniPore * Ev to Opydvw, xai avaonx * Hal RAA OUVAUE 
év to idlw Elder, * xai avdona. Toùtov &pov OTav ray, xoi 
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LA 4 ? 
ÊXE XELOUY X4AALOTOY. 


20. EANOGQYIS YAPAPTYPOT. — < AaBdv > otur- 


Tnelav ÉWS OTEapn ws oidac, xal ERPoahe GEYUPW * TOÙTO 
ROURTE. 1 
21. OIKONOMIA APYXENIKOT. — Tpiboy vepéAny : 


. Abe] Voir 1. 23, note. 

. ATOGLEHOQS ici et partout. 

. TATti00v À. — F. I. Auiocerav. 

. Teic] yov A. 

. Ade] F. L keiov (M. B.). 

. EtdOUc A. 

. GUYAUE] F. I. ouAkeiou (M. B.). 

. F. L éyete. 

. &oyÜpEw] F. L Lpapyopw (M. B.). 
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En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


» Si Fi p 


adTNv ÉniBoahe OEdAUN, xai AetotetÜnons dpav xaÛ’ MÉpav 
Ent QUEpAs 18, eita mAUvOyY DOATL YAUXÉW, ÉWSE UNXÉTL ÊÉYN 
Éouhy ToÙ dEoUc, xai Enpavoy. Toùto roiet Ent tels, dote 
TAphHdES Anofañely, xai oÙtwsS ypw.* 

22. II YPPOXAAKOT IIOIHXIY. — AafBovy yaAxov xÙ- 
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notoy Vepuéhatov, 7 TUEÔV ÉAQTTOY TOLMOQNC RÉTAAX, LTOO- 
TRWHOOY ÉrdVU Hal xATEO HAUÜUiIAV  ÀAEUXNY TELTTAV ÉTRUE- 
ADS Ty YEVOUÉVNY EvV AEAUOTIYX, PV YEWVTOL OÙ YAAXOUE- 
voi, xal nnAWONS YHVELOOY ÉRUEAGWE, va UM dLarveuon, 
Muécay à: dvolëac DE, ei xaÂWS Éyel, xenoo, ei DE Ur, 
x deuTtTépou Étdbet Let xaÛuias De ÉndvO * Édv DE xdd- 
AtoY ÉÉÉÜN TO HXUTpOU Vepuedtou UiYvVUTA TO YEULOiw 
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XAAX&, XUTREÏIOU TOÙ aiuaTHÔOUS * Y° 0’, XAGOLTÉEOU ÀTO- 
BoArns y° ZT’. Moayynoiav Enifale to xaoottépw Y° PB’, xai 
XOVEUOOY TOY YAAXOV * EMPGAAGWV TOY XATOÏTEPOV, Ha 
oOUvratdauoye. Eîra ÉniBahe To ooua the uayynoiac, xai 
OUVAXATAUOYE * ÔTay dE LUuYN, ebprñoets aÙTOY DpauoTtoy 


xoù Toimtôv. Tobroy Atos, éniBake aùtw yahxitews Y°Y° 


B', (£. 271 v.) xai onto ëv *° Bataviois rennAwuévotc, < xoi > 


EUPNOEL AÛTOY TUpEUY be ÉodIVOY. AVAMIOYE HAÂAGE, Ho 


ÊxE. AvehOUEVOS OÙV TAUTA, YOVEUOOY POS ThY ÔNAOU- 


. ER yYOv A#—-F. L'ELSGOES. 

. TUPOY4AXOU A. 

. rLpdY Éhattov] F. 1. rupt- ou rupthatovy, synonyme de Pepuéhatov 
. B.). F. 1. rvet- ou rupoéhata (C. E. R.). 

.iUatTHÔoOUS A. 

. AÙT À. 
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uévny xeeiav. Alrntot GOL&AUTOV YELOÔVOY TO YAWEOY. 

23. XPYEOT IIOIHEIS. — AaBovy Toy BnALxOY rupitny 
Hoi Toy xai dpyupilovtro,* Ov xai otônpitnv AÜOY xa- 
Aodoiy Tivec, oixovôuetl bc oldac, va éedvon. Kai ei uëv 
Eis YAAROV, Aeuxdvels aùdTOov bc oldac : ei dE els ApYUpOY, 
ÉavDooels AÛTOY TN ÔntTOEL TOÙ Velou Toù eldas * xl 
éniBoie aùutov %* EavDdv tn DAn, xai Béntels adTov : À YÈE 
PÜOL < Th PÜOEL > TÉprE to. 

24. AAAH IIOIHYIY. APYENIKOY AEYKAQYIY. — 
Ativôiou Eë Toou oÙùv ÔÀAYE Dodatt Aetwoac, Êye Enpeloy 

HA HUOVEUOOV HOVOY TOY YAAXÔV, EniPahe, xai Ylvetou 


teirtov. Toùtro Aetwoac, dnta oÙy ionuotdduuw dati pa 


B’, xai pas, ebpnoetc EavÜov Toûtov tTeintOv * dvaxdutbhac 


TAUTN TN AYUHYN, ÉÉELS YAAXOVY, TOÙ YpEUOOÙ EeÀaytiou aù- 
TOÙ LÉépoOS à xai yeuooù pépos à. l'ivetou 6BEuC Ov xaA Ov. *° 

25. I1QY AEI IIOIHEAI XPYYXYON AOKIMON. — 
AaBoy ABOU payyrrou* payuds B', xvavod &Andtvoù de. 
B’, oudpyns 6e. n, otuntnpias oyiotns ÉEwTtrixns de. B’, Ev 
MAlw Toibac et olvou Alayv yenoToÙ. 


26. ‘Yrdpyovotv dE TIVES AMOTOUVTES TV EX TOY LYEWY 


. Ainettot Adt&AOTOY A. 
. & 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, $ 5 (p. 44). 
. v] Tv A. 
631. TOÙ Eldac] F. 1. &c oïdac. 
635. DAn] signe de &pYyupoc. F. 1. t& &pypew (M. B.). Lu ÜAN d’après le 
texte de Démocrite (C. E. R.). 
636. OBpUTCoy] 6yenCoy A. 


4 


637. dei] dE A 
638. AA] signe de l’or et du soleil A. F. 1. ye0ow ? (M. B.). — F. 1. reibov. 
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2e. 
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ee 
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Hpéelav, * oÙx Épyw Tac dnodeléers notobvrec. Ty Ex 


TOY ÙUYVPUY DHÉAELXV ÉVYOEL * ÉYeNnY dÈ TOLOUVTOUS EX 


ee 


ae ? Va A D) ? « L4 2 4 
Toy VDelwoy Dauudoia, NY AVLÉVOAL YEN TotElv * ÉOTU DE 


ns 


Ce . 


DS PUPAGAVTA, OUVYWVEUDWOLV Es HAUVOY YEUOOYOÏXNY, 
xoi puoiac rotou- (f. 272 r.) mévouc Tv ànr’ aÙtToY pUoL 
ÉXOÉYEOU QU. 

27. OIKONOMIA THY OEIOTATHY MATNH3IA)Y.. 
— Aetowoac adtny,* ÉuBañe eis Counv, xai onto. Toùto 
noiet éntdxtc. Tautnv ywvebuoac ebpois GpYupov xdÀAO- 
toy. IIdyra paldooetr, rnévra Aeuxaiver * AA xai Delov 


uaAdooet, dote xai ÀAeuxaivEeodU Qt AUTOY roue. 


28. OIKONOMIA XZANAAPAXHYE. — AaBoyv oaxvôapi- 
xnv, Léoov adtny eis oÙpoy éntdéxtic, xali Enpavas Ev Ai, 
OÙTUWE Yo. * 

29. OIKONOMIA IITYPITOT. — AaBoy rnupitny Toy 
xevociovta (yevvätor DE Ev th AiBÜn < rai Ev toits > Ôpe- 
OL TOUS Hat” AlyUurtov, UdAioto Ev Adydoer *: Adyäoelc 
dé eiotv TetBoubñs) : xeuvoiCoyta Tobtoy AaBov, oixovo- 


et oÙtoc. Aelwoac aÜTOv RTAvU ArORALVOL OEdAUN Tois, 


roi Enpavar : xai AaBoy aùtob lépn B', xai oAUBOoOU é- 


pos à’. Avtoac TOY UOÔAULBDov, oxopEmUTE OX ToÙ rupitou 


* Hoi OTav YÉvnTon * yvoÙs, BPalwv Ev dYyelw OoTtpaxive, 


. tivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 
640. & 27] Reproduit ci-après $ 41. 
1. OUPOSREC XL. 
. teic] toitov A. 
. Adoac] F. 1. Aetowoac. 
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à. 
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roi rnÂwoas AGpAAWES, OntTa ElAtxTOU puooiv MlÉpas 3”, xai 
dveAduEevoc ÊÉye. Toro xahoduey ävBoc.* Toùtrou AaBov 
UépNn Y' xai TOÙ oatopiou lépos ad’, Depareve ouAÂELGY 
oÙvuO ao TNpD MUÉpAXY à’, xai Enpavacs, avahaGov, Éye. 

30. OIKONOMIA TOY OEIOT. — AoBwy AiDoy Toy 


it 4 4 | 4 Lei 4 LI ? 2 ? 
OYPOY TOY bopiToyta (yevvätat DE TAVTL YEOXV ÉYOY Àl- 


Dou ppuyiou, uéyeboc Ttoù* éCapiou Tod EAUVdpiIOU). Toù- 


toy ÀaBoy, oixovôpet oÙtwc. AYYHONS AÙTOY ATÔTAUVOY 
OEer tois * xat AaBov sis àYYOS LéAvoy, AdnobBpeye“*" LAUN 
dtxaia nuépac B’. Eita xai dnovcetpw- (f. 272 v.) cac, äro- 
RAUVOY YAUXÉW DoaTL roAAGXIE. AaBov Toùtou uéon ET 
xai TOÙ aÙTopEUToU * Lépos à’, xal Enpdvas, AaBov, Éye. 

Toùtro EoTIV TO XAAOÛUEVOY YEUOOMBOY. 

31. < AafBoyv > AVov Tov ypvoilovyta, xai YNy oaulay, 
xt &hac AVÜLOV, xai ÔTOV OUXNS, Totnoac YAotoù réyoc, 
xeiE Tù nÉTAAX, Hal ÉXOHUATITETOL © YAAXÔG. 

31 bis. IIEPI APTYPOIIOIIAY. 

32. YAH XPYXYOIIOIAY. — AoBovy LopapYUPOY Tv 
ano xivvaBdpeus, ooua HAYYNnoias, YPUOOXOÀÀ NY, Ô Eo- 


tiv Barodyiov < xai > ëv toits yAwpoic Aidois ebpioxetou, 


64. EilixToïc] F. 1. &Anxtots (comme p. 123, 1. 6) ? 
645. F. L oatupiou. 
646. navTi] F. 1 révrn. 
6ar. Tic] YOY A. — ÀaBbv] F. 1. Baidv. (Confusion fréquente dans les 
mss.) 
. AÜTOPITOU A. 
640. AaBov] F. 1 &vaaBéy. 
650. & 31 bis] Démocrite, $ 29. 
651. AaBov] F. 1 AdBe. 
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D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
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HAQUOLAVOV, ApOËÉVIxOY Td EavÜdy, xaÜulav, àvÜpOdUAYTA, 


cp 


OTURTNEIAV OYIOTNY TanelvwbELUQV, DElOY àTUEOV Ô ÉO- 


R 


TIV ÉXALVOTOVY, TUEÎTNV, HYEAV ATTIXNV, OLVOTNY TOVTIXTV, 


4 . 


Vetov * DLowE adixTrov. 'Eùv &xobons To àrd uôvou Veiou 
* év dE AnoÂEÀUVUÉVOS to OÙ GofGéoTtou Velw, xiÜdAnv, 
owptv EavÜdv, yaAxavÜov Eavôny xai xivvdBaprv. 

33. YAH ZOMAON. ZOMOI. — Tù dE Eév Couots EoTtiv 


TAUTX * HPOXOG* xLALXIOS, Gptotooyiax, xynxou àvÜoc, 


EAUOpELOY, AVÜOS AvAYAADOS TS TV HU- (f. 273 r.) avéwy, 


HUAVOS, Y4AXAVOOS, HOUUL AXAVONS aiyuntiacs, 0ËOS, oÙù- 
poy apbopioy, Düwp Daldootoy, Düwp AoBéoTtou, DÜwp oro- 
DoxpdufBns, Dowpe pÉxANS, DowpE oTturtnpiacs, DLüwe viteou, 
DOWE dpoevixov, Lowp Velou, odpoy, Y&haxtocs oÔvelou, Aro 
HUVOS Yahoo. ADÜTtN n VAN TS LEUVOOTOLUXS, TAUTY EOTIV 
TX AAAOLODVTOE Ty DANNY * TAÜTA RUpIUAyA Eloltv * ÉXTOS 
TOUTUWY OÙUdÉV ÉOTtyY aopañéc. ‘Eùv es vonuwy, xai rotnons 
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O6 YÉYEAXTTON, ÉON uaxdptoc. EmfBèñker yaaxov® yevow 
+ OL TAUTA OLA TO YEUOOXOPAAALOVY, TOTE GLYUEOY ÔLX TOY 
XPLOOYV, TOTÈ YAAXÔV DIX TO MAEXTPOY, TOTE UOÀULBGoOY O1X 
TOY HOÔAULBDov. Abtn À DAN Eis Ty xevoconotiav eipnoÛw. 
34. YAH APTYPOIIOIIAYZ. — "Eort dë Lopdoyueoc ñ 


Li S 


and dpoevixou, À oavoapdayns, À Piuuidewc, À Layynoiac, 


652. AXAUOTOY] abxaotov À. — yo TTix}, civorn, etc. au nominatif 
dans A. 

653. F. L ArmoÂeAvUÉévOY. 

654 & 33] Cp. Synésius, $ 5 (ci-dessus, p. 59-60). 

655. F. 1. ériBaire. 
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1 OTIUUEUWS itaxOÙ : noimoer els TOLOUTOY * Ô Eùv Pouan 
ÉxOTpÉDAc * EXY YAAXÔY oixovounons DS déov, pépelc ÉEU 
ThY pot. [nn yela, xatuia Àeuxh), YN dotepltn, xiuwAiX, 
dpoezvixou To ÀEUXÔV, UioU OnTOV, ou œudy, AGE YU- 


KZ 


pos eux, diuuidiov, vitpov ruppoy Ô ÉoTttw ÉIVEOV, GA ac 
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xanradoxixov,* Layynoias ÀEUXNS, AppOGÉANVOY LakoOÙ, 
HUAVOS, TITAVOS ÔTTY. 
35. Tadra rnapà Toù elonuévou GtdaoxdAou LEuaÜnxde 
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noxouunv*" Onws axoUOw TAS pÜoets. H pÜots Ye Tv 
HÜOLV VIXY, HO À PÜOLS TNY PÜOLV HPATEL. 

36. OIKONOMIA IIYPITOTY.‘* 

37. OIKONOMIA IIYPITOY APIYPITOTY.: 


38. OEIOY MEAANOY ENKAYYTOIIOIHYIY. — Ilx- 
AOAOÔTATX TOY TO TOÙ DElOU DOATOS TO EV ATOMUELVAVTL 
Ader oÙv to (dl Doatt, TOUTÉO Tiv * oOÙpu ApÜOPH MUÉPAY 
a’, Hal TÔTIOOY né ÉAaiw xixivVEO ÉWE MÉAITOS TAYOS, Ho 
Bdhe eis Bixov rnAatUv, xal EtpÜUywpOY ÉwS uioewsc, iva 
ÉxN roÙ xayhdoot Ev Th DVépun. Toùto repirnAwoas, iva ur 


663 


Otanvedon, * Pdhe eis xUDpAY yelueyrtocs : Xxai reptrnAw- 


(£. 274 r.) où ty yÜtoav," DES Ev xauivw DeAovpyix") 


. biveov] Cp. Lexique, p. 11. 1. 18. 

. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du $ 2. Tadta &vôn x. t. À. 
. & 36] Démocrite, & 6. 

. & 37] Démocrite, $ 5. 

. Deiou évravoronoinotc] F. 1. Ô. éVxabotou roinoisc. 
. ÉVATOUIVAVTL À. 

- F. L réÿyouc. 

. xXOxhaoat A. 

. xeiuevtroc] F. 1. xeiuevoy (M. B.). 
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Eic TX VU POTX, ÉWS Enpoy YÉvntrou. Eito Gpas, Ave oÙpw 
apopu, xai avaënpdvas Éye UéAav ÉvravoTtoy xixivoy. 

39. YAATOY =ANOOTY IIOIHEIZ. — < AofBov > xiv- 
vaBdpeuws Lépn B', ioeuwus ouob Lépos à’, TOUTÉO TI TÔY 
XPOXOY, OUVALE oOÙpu apDopu* Altpav, TOÙ LÜATOS Yah- 
xOÙ Y° à” * xai ArnovelpwHons EV To aÙtTE DOATL, ÀUE * x 
Dapiert * OUVAELWOGOV TV REOXELMÉVNY XiVYdBaptv xai To 
uiou, xai avéaona Düwe EavÜov * TOUS ÔnOÙS, ARTAE Yde … 

40. AEYKQYIS MATNHÈXIAY. — AaBov uayynoiav, 
loov &AdS xanrradoxixoÙ, Pie eic ÈYYOS OoTpdaxtvoy, ATÔ 
ÔDE Éws row. Eùv Gé éotiv péhoiva, xaDOOY ÉwS àvaheu- 
xavÜN, XAAALOY DE ÉOTL els XAUVOY ONTAV AUTY LEA OVE- 
vixnv. Koûnte toùto td UUOThpEtLOY, ÉdTtt Ye ToÛTO TO OO 
TO OUVÉYOV Tv ÀEUXWOL édroet. 


41. OIKONOMIA THY OEIOTATHYE MATNHDXIAY.7 


42. OIKONOMIA YANAAPAXHYE. — AaBov oavôapd- 
XNY TAY UM ctônpoloav, UNE ADHOÔN, GA TV HLDpV Ho 
aiuatHôn, Aetbwouc,® dxporacov : Mn ÉxAextos BAndetoc 
xai plviouax yalxod oùx EX péerv  aùtTOy. 7° 


43. MOATBAON KAOGAPON IIOIHYEAI. — < AaBov 


OTURTNEIAY oylotny xai vitepov otüdas ed” Üüatoc 


. Ade] F. L eiou (ici et plus loin). 

. oUvAUE] F. L. ouAkeiou. 

. 841] Même texte qu’au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 
. XtppXy] xupXy A. 

. éà] éx A. 

…F. L'auTy. 
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44. ANAH IIOIHYIY XAAKOY KEKAYMENOT. — 


AaBov cavôapdyny xai Detov änvpoy, xop4AALOY xai xpO- 


Ne 
> 


xoY, Bañlwy eic iyônv, toiBe Ent nuépas u’ eis oÙpov raudodc 
&pOPOU xai HE TX L'MUEpPAs, BdAkets TO DOWE TOY XPOXWY, 
rot tToiBers Ent GA AS MUÉpAS X', ÉWS ÔTE YOU Xxai Uv- 
Yauñowoiv Tà Eièn xai yaAxoù Élviouc. Kai uetTX Tata 
B&hkers To pépuaxov els AYYELNV OoTpdxivov YpiOoUEV 
ANAD XHAAWE * Hal xalels AUTO YUTEIDLOV els HAUIVOY ÎUÉ- 
pacs CL’. ‘Eùv ÉoTtiv ÀeuxOtepoy, xaboov GAÂQS MUÉPAS Y’, 
voa vévnrot EavOov. 

45. XAAKOT AETKOYIS. — Aofoy yaxOY XUTpELOY, 
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rai der xpotelv ”* : eito nupHoùs Pénte À xiMwALAY OEGAUN 


673 


ehetwuéynv. Toùto rod noiet : nai nat rupwy 


HpÔTEL, Hal Ébelc YAAXÔY ÀEUXÔY, TOUTOU LÉpOS à’, Hat do- 
YUeEOU mépos a’. livetor TO nav Aeuxov. 
46. APTYPOY AITIANYIY. — ‘Enetôn xol eis ty 


teputdrny fBiBlov ebploxouey dvayeypauuévas dpYUpEOU 
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HEQOELS ÔIX TOÙ HATOLTÉPOU, Avayxaiov ÉXDÉOUQ TX 


UUOoTELX xai Tùc xadpoels aùtTOoÙ, ônwe Ev® undevi 


AUAPTNS. 
71. EXTRVEÙ] F. 1 éxndpou. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir 
de AafBwy oixovopet. 

. det xpoteiv] dn xpately A. 

. À] F. Nic. 

. AVAYEYEQAUUÉVA À. 

. évÜéOÜO A. 


Baiwy otuntnpeliav, xai Gas xanradoxIxÔVY, OÙ TPEPE 
uetTa mayynolac 5 : xal yoOAY RoOOÔIdWOLY ÔTE TUEAV- 
viXxdS pos (7? ) oÙv 16 EAaiw,77 EUBayrñ notel adTov xai 
AUTAPOY xXai AVOTUOY. 

47. MEAANQEIZ APTYPOT.— (f 275 r.) AaBv Vetov 
AVtxTOY, Ébnoov rupi ualDaxé and DaAlwv CL : ArnoyÉéwy 
eic oÙpoy apÜopou rad * rpOGpatoy, Ébov aÙTd ÉwS OÙ 
AdBn Beñouata GB’. Hira Bdke eis 6Ë0c dptuütatov, xai Bdhe 
Eis ayyelov Étepov OË0c, YAotoù réyoc, xai DS ORTNÜNYA 
YUYDMUEpOY AeketotptBnuévov dE EavÜov. Ex Toùtou dE 
Entfohe GpYyYupov, xai Ylvetor GOXIUOY. 

48. KATAYZTAOMOI XPTYEZOY. — < AaBov > oTtur- 
TNELXS OYLOTNS MÉDOC À’, AUUWVIAXOÙ Kavonne nv yewvyro 
Où XYEUOOYOOL HÉDOS d', YWVEUDÉYTOS TOÙ YEUOOÙ, UiOYE. 

49. H XYANAAPAXH OYTAOY OIKONOMEITAI. — 
AaBoyv ocavôapdynv® ty Un otônpoluoayv UNdÈ Ty Àt- 


DoÔNnv, AA TV Xippav Hal aiuaTtHôNn, TAXUTNS Y° Y° t, 


AELWONS TAVU HAÂAWE, Paie Ev pialn deltvn. Eita Balwv 
OËos Optuttatov x° (3, xai Gas xotvoyv Y° Y° €’, roua- 
OOv Ty pidAny Ééplu pdxer : énides BParävioy Éniyetuov 
(7? ), Hat Éaoov adtTd tTapiyebteodor Ent muépac CL’. Eita 
ueTtdBoalke ëv AondÔt, xai Lnôxote opac Y’. Eita anoëvoov 


ere. F. 1. AaBoy. 

677. hpOG] F. 1. Écwc (M. B.) 

678. (| F. L. xaœi (correction qui s’explique par la paléographie). 

67. cxvüapdaxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — xippùy] 
xneXy A. 

680. ÉpÉWHE4XNV À. — éniyemuov] F. 1 éripiuov. 
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Tv EyANY, xai rnAvvoy Ddoüatt* YVAUXÉE, xai ebpnoELs aùTo 
YIVOUEVOY XppOY DS diua. Elta Enpavoy Ev* nAlw : Bdie 
RAA Ev tn pin. Eita BPaluv oùpoy Bods pelvavros 
nuépas LC’, Éwe opobpôotepov Yéyntot xai GpUÜTEpOV * Ha 
OÙTUWS ÉniPals TV RERAUVUÉYNY oùvôapdyny, xai ÉAOOV 
AUTO TaplyeVE VOL MUÉpas L', ÉWS OHOPOTEPOY YÉYNTAL. 
Eita rnAdvac Doatt YAUXÉE, Enpavoyv Ev Alw * xai dpas, 
ÉXELS TS ATATOUMÉVOS YPEÏXS TOY YIVOMÉVOY HAT pe v. 

50. < IIEPI > TOY ESINOGOENTOYZ XAAKOY. — < 
AoBoy > ävôpoïduavtroc x,%* (f. 275 v.) ypicov Tùà rétaAX 
Érdvo oi xXûtTw, xai piuHoùs ÉXTPOYUE dehov ÀeuxOv. 

51. XPYYOIIOIIAYZ ZOMOI. 

52. XPYXOY MAAAZEIS QYUTE EN AYTO, XHPATI- 
ZEIN. — < AaBoy > viteou ruppob de. B', xivvaBdpeuws 6e. 
Y', LiËac, Aelwoov OËer, xai* énifake oTtunrtnplav OÀiYNY 
xai Éaoov EnpavÜnvor. Kai Énetta Aetwoac arnoÛou * Hal 
AaBov yeuooù AowBékoy, xai aposzvixou yevoitovtros 6e. 
d', HiËNS TAVTA, ÀÂUE TOApayÉHY XOUUEWS xAÜALOÙ BeBpey- 


687 


UÉévoU DOAQTL rai oÙtws avahaBbv, cppdyiCe Ô Bouret, 


rai Éaooy Ent Mtépas D’, xai rayñoetot  oppayis. 


53. XPYYZOY OIKONOMIA EIII TOY EAAIOY. — 


6e. &yAnv] F. 1. &yvny. 
682. XLELOUV] xXNnpdY A. 
s. Melvavtoc] F. 1. peivav. 
. &vüpodduavytoc] La dose n’est pas indiquée. 
. & 51] Démocrite, $ 25. 
. rUpOÙ À, ici et partout. 
. Ade] F. L Aeiou. — Üdatroc A. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
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AaBoyv AMBapyUpEOU 0e. 0’, xpuooÙù 0e. B’, yYaAxOÙ ruppEOoù < 
ñ > ruppoydhxou Gp. «', otuntnplas de. x, xatUiac 0p. À’, 


R 


ÉOTO TO pPYUPOU xal TE ypuooÙ’* pivlouatt, xai UvxAT- 


RS 


4 . 


pioye tv Aelwoty bc piodon (7 ). Eira dtav* xnpwths 
RAYOS YÉYNTOL, TÔTE TO ÉAUOELOV Hal TO APOËÉVIXOV * Et 
tv xatuiay (f. 276 r.) xai Tv oruninelav : Baby eic 
hondda, xai”° EAappoïts AvÜpAELv EUBaivoy xpOXOU dUOoù 
OËOS TETIUNUÉVOY, OÙTWS ToiEL. 

54. KATABA®SH XPYEOT. — < AoBov > uiotos petak- 
AuxoÙ Lépn Ô', ÉAVOpIOU bICNS HÉpOS à’, Tata Toibac, Mé- 
AUTOS TAYOS rotwv, tTapiyeuvou oÙpw àapÜopoUu, xai Bénte 
D0wWE buypob. Xalxdc naels Entdxte, nai davaraupÜelc 
XELOÙS xpeitrtwy éoti Xpuodc xaietot, nai xuôuEvOs 


OMnETU, Xai ONTOUEVOS Pénter rav owuo. 


55. AaBoy cavôapdynv, Vetoy, MÔdEYUEOY, GTurtnplay, 


GAS, DOWP VEPÉANS VA LÉépos d', Aelwoov &ypls ÀV xa- 
TaroÛn À Lopdeyupoc eic 0EoOS * al Enpavas dVÉVEVHOL 
aiddhas dypts dv AeuvxavÜn : xal EniBoake Ex ToÙ Enpiou 
TOUTOU dE. À ERL YAAXOV HÜTELOV XEXATQEUÉVOY, xai ÊYE. 

56. AaBoy LüpapyUpoy uépos «', xai UUOÎDNY MÉpOS w’, 


iéov dupôTEpX ÉWE OÔTOU ÉvOÜDOL * xal el0” oÙtwc œi- 


688. OTUTTNpIAC] signe commun à oturt. et à oturT. oyiotf À, ici et dans 
la suite. — Éotw] Il faudrait Aeiou. — +ù à&pY. en signe et Tù yevo. en 
signe À. 

68. Aelwoty] s. de Àeiwoov A. — F. 1. bc uetwonc. 

690. Xai App. à.] F. 1. xaie EAawp. à. 

691. F. 1. Üoart Luypo. 

602. F. 1 ypevooù xpeittoy. 


à 


nn. 


Dékoov : rai AaBoy Tthv aiddAnv, LiËOV ET Te oxwpIXS, 


EE 
; 2e : | r 74 
\ ss 
: [4 14 
; , 1 
! 
L 


D CPL TEE fe + 4 TON 


xai raÀtV aiÜdALTOY, xai oDtTwc roiet Toic * Hal UE TX TS Y’ 


693 


R 


Muépas, AdBe tv dveAdodoay LOpdpYUpOV, * nai TOTIOOY 


En 


adTtny Eic oÙpoy Auépac CL Ev Alo Veout. Kai eid” oùtowc 
DÜEXS, ÉUPañe adtnv eic Pnoocav, rai Éuppaëov ty Bnooav 
uetà Autos, xai dc Thy Bnocav sis yÜtTENV xai Ge YÉYNTOU 
TO OTOUX TN * YÜTEAS UToOXATHUEY MOAUBDOU, Éwe OTOU 
xAALHÜN À Boca : xai rÂwoov Td roUa TE YÜTERXS, Ha 
ÔTE PUYN xXaÂwe, ÉUPoaE aÛTNv Eis TUPOXOTPOY VUYÜNUE- 
poy * xai el0” oÙtuwc ExPalac, Éye. 

57. ATYIYZ AMIANTOT. — AÔc toy duiavtov Eic Yw- 
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(£. 276 v.) veutipo, *” xai Péde érndvw adtod AvéAaov, ÉwG 
OTOU 10Ns TOY Auiayvtov de To nÜpE * Hal oÙtwS ÉXPade, xai 
AElWOoY xaÂWS * Hal AaBov payynolayv OA YNY, xai Aa 


> 4 ai Là It » A 1? C » ee A 
AUMOVIAXOV, HAL VITOOV ONMYOY, AOL tetboy HET AUTOU, XL 


XHvELOOY, oi pépe Lowe Babpouxw (7? ), xai doc Ex Toù 


DOATOS TO YHOVNV ai TA AOÛ Enpit METX TOÙ AULAVTOU : 
xoù pÜoa Éwc 6Tou*% AUÜN : nai EniBohe mixe mixpà (sic) 
x TOÙ AetwŸévrtoc GAatoc, rai ÉÉEAVOY, Éye. 

Kai Aafov mayynoiav, Aetuxavoy xai rupiTnv xai YaAXOV 


698 


HExAUUÉVOY * ÉË Too, xai LopapYUpEOY AroÙÜavOUSAY * Ho 


Otav VEeANONs, ÀAdBe ocTadudv apYuplou, xai ÉniBahe Ex Toù 


. Toic] yoy A. 

"hey A. 

. Abot] F. 1 ydoic (M. B.). 

. xXovAv] F. L ywviv (néogrec ? ). 

. F. L ééewv. 

. Aedxavoy] F. 1 ayynoiav Aeuxÿv ? 


103 


2e. 
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ee 
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Eneiou xExAUMÉVOU ÉTL TOY xaooitepov, xal ÉÉELS AONUNY 


(? JAUNE 


ee 


58. AafBüv Lôpdpyupoy Ailtoac y’, xal Apoévixov Aiteav 


ns 


Ce . 


œw', xai cavoapaynv Altoav «’, vitoov dheEavOpEIVOY Altpav w’, 
piotos Aitoav à, yaAxävÜou Altoay à’, xt Palv AUpÔTEpE OX, 
helwooy ëv Dduelx &opalws ® + nai Baloy Ev yUTEX xouvT), 
othNoov els XUDPLOTOÔS, xal rEptyYpEIONS TÉELÉ TNA TETELY- 
MÉVU, HA TOLMOQNC TO TÉLÉ TOÙ TOUATOS Hxai AV DAXTUAGWY 
Ô', xat Yubhooanc Tù yelAn, iva otTepewtepoy YÉévntou, ETi- 
DES ROUX ÉYOY AVAPUONTOY TO ÉTAVEO * HO TEpITNAWOQE 
AOPAÂAWS TÜS DPUOYÈS, OÔRTA ÉÀAQXPPU PUTL, TO MÈV TPWTOY 
OL TOV POTHOY TE HAVOÜTNAQUS VUYÜNUEpOV à’, Ent rpOBaotv 
ROLWY TO POS, ÉRIdOS DIX TOY EÉMAUYVIOV AAAO VUYÜNUEPOY 


a’, xat ÉAOoV buynvou : xai avaxadbac mrepw, dvadu- 


Bave TO Emxeluevov &vow, nat 10e ei ÀAeuxoUTN * nai ÉÈX- 


Yaybv To arnoxadtouévoy, LiËac raAv, (f. 277 r.) B&ke eic 
Duelav, xalt Aelwoov Lopalws, xal BPdÂe els AÙTNVY TV XU- 
TEAY * HXAl REPLRNAWOOV OUoOWS AOPAAGWES TO TOUX * Ha 
DOS ÔRTAOVOAL ÉAappd nupl, rpdc avéBaorv GÜOÙS TO rÜp 
RAA VUyDMuUEpOv . Kai Éaoov buynvor, xai avaxarddoc 
RAA, roinoov de rpwnv, ÉwS ÔTe OouUY Velou UŸ ro- 
RÉ N, ÉwS &v Yéynrot * ds YÜboc. Kai &pasc, Pdke sic DowE 


dxataofeoTtoy avaoraodÈëv 14 ToÙ? AUBlxos : xai Bdke 


699. àonuny] signe de l’argent A. 

700. F. 1. Baawy duty. Ev Ô., Aeiwoovy. 
701. Tewiv A. 

702. AVAOTAOUÉVTOS A. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


AUTO TO LOWE UETX TOÙ OUVÜEUATOS, Hal roinoov'* UÉÀt- 
ToS réyoc. Kai Aelwoov dopalws Ev th Duel, xai Éaoov 
EneavÜnvor, xai ÉYE. 

59. AaBov oùpoyv &pÜopoy, yalxitrnv, yañrdov, Cooets 
TOY Dwv Y° Y° ZT’, Tadta Toihas nai rnoioas yvoWdec, 
Ébetr oùv T6 oÙpw we où To Vetoy AVtxTOY va). 

Kai AaBoy xaoottépou Lépos x’, xai LopApYULPOU LépN 
B’, xaÜdpionuv TOY xaooitepoy * OÙTHE YHVEUGAS AUTOY 
x0oov eis Lowp Valdootiov”* toic, ATbLOUWS uetaBaldv, xai 
nAALV Pdhe eic Tv xOyny riooav xai® oTtuntnplav : eita 
< dei > de plonuoda (pÜAatte DE TO puothptov),"* àyptc 
&v TO DELOY AVAYWHENON ÈX TES LOLADYUpPOU. 

Aoxiuate dE Ty Lôpdpyupov oùtwcs. AafBovy aÙtry, 
Baby eis Lelody à&YyYos, teihov aûtny eic Tny iYONV, xai 
ROLEÏTOL AÛTNS ThY Énépdvelav Ent To EavÜov. Eita AaBoy 
adTNY, ÉyVrhete év delivo àyyelw. IIAñoucs td &YYoc, wc 
ÉVoc, dpIUÉWE (pÜRaTTE DE TO UMUOTELOY) ÜTOPIMOV, {VA UT) 
dLanveuon TO OËOG EX TOÙ AYYOUS, Hal ÉaooOV VUYÜMUEPOY 


+ Hal TO ÉUroODÉOUS EUphoelts TO uothptov ts (f. 277 


v.) dLopapyÜpou, To roc aùtv va aynowueda. ‘H yep 


PL\OGOPOS DRÉP TAUTNS TS DLopapYULPOU Éreypdbaro 


708. À mg. : 10’ (1'° main). 

704. OÙtwc] F. 1. eito. 

705. tels] 4 Fa 

706. GTUrtnpiay] Ici et plus bas, dans À, le signe de l’alun surmonté de la 
finale «v, ce qui semble prouver que, dans ces textes, il faut lire ot. sans 
ajouter Gxtothv. 

F07- ‘H] F. I. ‘O. 


« 
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* « "Ote nréets thy LoÜpdoyUpOY TO aÙtoppeuoTtoy. » To 
VAE AUTOpPpEEUOTOY TO OËOS Éotiv : TO oOÙv OËOS ÉOTL 
Uayynoiu. 

60. 2: … 0 <ORR- OUTOSMERUAOCE MIEL TT) VAT OVNI 


DE 
LL 


eo . 


Endvuo TOÙ yahxoÙ. "Eotuw dE Ô YAAXÔS rpoaëlwuévos OËeL 
dptuet, ” nai oTuntnplav rai odnwvoy Ent toic, Taëetdluw 
+ ai TÔte oÙtwc” aÙtTOoy EUBaloy, yoveuve. ‘EniBare 
TÙ TOOELPNUÉVA UIYUATA, TUXVOTEPOY ÉTRITAGOOV METX TOY 
UIYUATWY * AEUXOTEPOY VE notel Tata” : paveltot VE 
AUTOS HA” EÉXÉOTNY HOYNY TPOÔNAOS YIVOUEVOS ÀAAUTPÔTE- 
pos" < > nolv Étepoy Toy pépuaxov EUBAnÜnvau. "OTtav 
OÙV HYOUVEUDON HAÂWE, ANOÔYEE els AYYELNV TOOUTETOOUÉYNS 
TS oauias YNs, xai Éaowov* ouvtrtetecsouévoy ÉpYov. Kai 
RAA ÉYrxpEUbov, xatù To ÉVoOc. 


Kai red dpyUpEOU rowtelou ddpautTtivw, HATAYOYNY dE 


La 2 714 Far Si » « s. La ES Qi 
Éxyxes ets ty Yhy oauiay TÔv yaÂxOv iva UETAaBANÜN, xoi 


Bénte, xai nuxvoS EvOdMUTE, xai ATOOUYE, ÉYE. 

61. IIEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOTY EIII 
TO AETITOTATON. — Xxrevaoia * ÉoTtt dE xai Th xpelix 
xdAAOTOY, HXai T1 ÉUBaypels. 


Aaféov YaÂxOVY ÀEUXOV VV Liav, YOVELE * ÉRITATOV 


. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 
. F. L roowëtwuévoc. 
. teic] yov A. 
F. L érnirdoowv. 
. reodnAwS (ici et plus bas). 
. TROUTEOTEWUÉVNS. 
. adpuvuntivou. — F. I. xatà ywovny. 
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LS 


GANG ÀAEUXÔV UETX OTURTNELOS, loov, METX OEÉOUS Trpoavo- 
dedopéva ral AVEENPAUÉVA * Elta névTA AelotptfnuEva … 


(£. 278 r., 1. 6). "Ortav oùv yoveuvÜn xaAwc," dnoyee eic 


716 


DE 
Ne 


4 . 


To Dnepéyely TO LYPOY dax TÜAOUS (3, xai oÙtuws Éaoov 


anobuynvor. Elta Gpac, Eniypte, AAA Aenté xai ED éd 


RLEHOQS,  évarnooBeoov eic Lôwp * oÔtav DE UV, unxéTL 
radnoer eic LYpov, GAN ÉVrxpudboy eis dYyYyelov GAÔdS ET 
OtUnrtnplac * Elta DE < AaBov > &AdS Uépn B', xai GTUT- 
TNEIXS MÉPOS À’ MEUMIYHÉVOY, xai ÉaX buynvor Év ToùTou : 
OTav dE bUYN, Apov. Kai otav GE AeuxoOTAaTOY < , > EAaU- 
veto  AOUTÔOYV be DÉAEL, xol ÉTAXOUOETOL, EdV te VEpudyv 
ÉAQUVNE * XV duypôov, Tobtov dE xAv DÉANS Ti AroVpaU- 
Ou, OÙ DUVNON, TOLAUTN AUTOÙ ÉOTLV À EUV UIAX Hot  EUTO VIA. 
"Eort dE nat ÉxAexTtos eis UnepfBoAñv'” : nenelpatot DE < 
ÔTL > HÜTELOS YAAHXOÔS ÉOTIV ÉMTNOELOTEPOS ES TAUTOAS TG 
xeelas : wwpelhers DÈ Évyoetv. 

62. AATAIITOTON KPOKON IIOIHYAI AIIO XONHY. 
— < Aofoy > dpoevixou oyitotoù uépn Ô, oavoapayns 
Hippacs xaÿapas lépn Ô, couatocs” uayynoixs OÙYY. À’, 
MÉAQXVOS OGHXUDIXOÙ Y° À’, ÉAMXOHXIOY VITEOU DLaAiTov- 


ns. Après Aetototfinuéva] oùtwc Enirnaooce x. t. À. jusqu’à ànoyee (ré- 
pétition des lignes 11 à 17 avec variantes insignifiantes). — teic] Yov 


. eic ToÙ A. F. 1 üote. 

nn. l'Asrtoc. 

. ÉAaUvÉTOt (sic) A. 

. F. L Ey ve. — ekaune A+ 
. EUDUIA] F. L edotaderr. 

. XNPEXS A. 
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722 5 , 1) A o , , e es 
toc"? OÙYY. ZT’, Aetwoac TO GpOËÉVIXOY TévVU DE yvoUv, 


REOGUYE TO MÉAQGY TO OHXUDIXOV, Hal OUVAEÏNU * Yivetout 


R 


XAWEPOY. Eito érniBahe TO GavÜapayny * xai TA oUuvAELD- 


RS 


4 . 


OUS METX TOÙ VITPOU * ÉOTL TO TEWTOY OUOLOY, TO GOUX 
TÂS Uayynoias révu DS yvobs, Éws (f. 278 v.) Yévntou 7” wc 
aiddAn. ZÜv Éxdotw LiËas rdévra xai ouvhEtWO NS, ÉniBae 
OËOcS aiyÜntiov OEM, xai yoAñy Tavpilay * xai ouvelw- 
Où, TOÏNOOY RNAWOES * * Hal Enpavas Ev Alu ER NÉE 
Y', AELOONC, XHATAYYIOOV Ev AnXxUDÜ LE, noi ORTX EV & TAUTNS 


Hi A € p 


UOYNns Ent muépas €! Eita dvelouevocs"® Àele, noooBale 


p pe 


XOUU * AElwoov HÉpNn OÙYY. L’, xai EntBohe. IlToter 


726 


TNA G- 
dec Hal YWHVELOOY TOY xpPOXOV, Hal EniBahe TO pépuaxov : 
où 77 Otav Yivntot Ô xXPOXOS YAWPOUS nai TpinmToS, < AaBov 
> TOÙU TpIirTOVTOc * YEUOOU MÉPOS À’, YWHVEUOOY, xal EUP- 


oets xpevoov. Ei dE dékerc rowTtiotov”"”* xai xaxhonointoy, < 


AaBov > Épyaodévyros yeuooù épn d', xai”° ToÙ x MÉpOS à’, 


731 


OUYYXWVEUOAS. EUPROELS YEUOOUY DOXIMOV Hal HX&AÀLO TOY. 


KoÜrte toto, noAÀQ te BeBauuévou ypuvooù To Veloy xai 
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duEeTaDOTOY *? MUOTELOY. 


72. DaAiCovtroc] n AACOVTOS A. 
. F. L ôuotoy +6 couatt Ts May y. 
. dpUUY A. 
. HéYNS] F. L uñvns (M. B.). 
. Xeie] F. 1. Aeiow. 
. XÉvEVOOY en signe A. 
. F. L où tetrtroù toù xpoxou. 
. xeVGoÙ en signe A. 
. ÉLYOVÉYTOS A. 
. toÙ] Le nom de la matière manque. 
. roAÂG te] F. 1 rod. 


ee 


bre mu AR tt Dr QE Cas. 
: _—. a — 
2 ve L « 
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63. "Enerta xai To oœoua the uayynoiac roocépetar. 

AafBov uayvynoiay ÜnAvxñy, Aelwoov EmuEA&S * Bakwv 
ëv Baraviw Gas oÙYY. B', Enmnouaoov étépw Bataviw, va 
UN ÉXTIVEUON TO COUX TS Uayynolas xai ArOANTOU. Kai 
AaBov oùv To Batdvioy To Velov'* rapôouotoy < oThoov 


> Éyyiota To otnAapiou Ent nuépas B’. Eita AaBov'* to 


Baräviov, dvaxaiddacs, neplëËvoov, nai BPaldy eic Vueiay, 


roi dvahetwoac, Pie év tà deutépw Pataviw : xai TA 
REEITNAWONS TS AEUOYAS, DOS ÉV T& OÔnTAVIO AV MÉGOY 
to Deloy < eis > To dyyelov Ex deëlüv, ÉniPaie ER nUÉépAc 
Y' : na” uépay AroAdUBave xai Aelou, xai rEptrnAwvOL, 
ÉOG YVÉYVNTO ÀEUXOY * nai AaBov £E aùToÙ Lépn Ô’, xai 
vitoov dypixov LaliToy HÉpos à’, al ouvAetwoas ÉniBae 
* AaBbv roi rAorotmons, xXATADOU EV ywuvelw TÔ GUUX TNS 
UayYnoixs. 

EÜrota xai ettUyla TOÙ XTIOQuUÉvOU, xal EnTUyIX xaud- 


TOU xai uaxpoypovia Blou. 


X 
XX 


733. F. 1. rnoocaipetou. 

734. F. L. xoù Bañdv ëv to Baravie. 

735. F. 1 ortuAapiou. 

736. REEUTMAWVE À (forme byzantine propre aux verbes en 6w). 


ee à 
ù à M 4 74 
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ee 


1.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. 


IIEPI THY OEIAY KAIIEPAY TEXNHY TON DIAO- 
DHOLAQIN 

Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r. ; — 
sur Lc (copie de E), p. 385. — Sauf indication spéciale, les 


variantes de E sont aussi dans Lc. 


1. ‘Huets pEv Év œiviyuaorv Ypdhavrecs, ÉGuEv uv tTotc 
ÉvVrUYydvouorv'* To rapovtt BiBllu EmuOvOS oyokdoat 
xai dvEpEUYNON TOÙ HUOTNEIOU Ty UTOVEOL * pnoiv YE 
Ô pLAGGOYOS ÔTt àVOpUTrOL YeYpdpaoty, * Galuoves dE pÜo- 
voUuotv. Kai eixôtuws Ent Baorthelas oùpavuwv oi rnhelovec 
ÉVTUY ydvoytecs nélonoayv * où dE ts KAezondtoas Boo- 
xEix”"" éényhoet ééaxohovDo y, oloetlc els POS TO OHXOTELVOV 
ctpnua, xat yaplon.'* « ’AveÂde, pnolv Ééxelvn, Eis Ty 


OTÉYNY Thy avwuTrdatny. » Eyo dé oot"* nAéoy eirnotmt Ev 


TO TETNVY TO TETEAOTOÏYUW TÜ MÉOOV XEMÉVW TOY OVO (f. 


230 v.) puoThpw y, Alou pui xai oEAyNnc, ÔneEp ÉoTiv Hdv 


737. Le titre est précédé, dans E Lc, des mots Avwyèuou piiocowpou. Ce 
morceau, dans E, est de la main du copiste de Le. 

738. AUiv] F. L fuiv. — uûacs Toùs EvruyYydvoyrac E. 

73. AVÜpUTOL Cp. ci-dessus, p. 86, L. 1. 

740. Réd. de Le : nétwonoav Toy ÉpEUpOYTOY TaûTtnv Thv Velay TÉyynv 
+ Puis dans Le : ’ueïc dE (1. bueic dE) th ts KA. Po. éény. EEaxohov- 
DoÛUVvTEc. 

ra. Ooetc] ions À; oîoete E. — yapnoeode E. 

raz. ÉXELVN YA pnorv oÙtws * AveÂVE ets tv ot. E. Cp. Comarius, 
4, 20, 11. — Réd. de E : éYo GE nÀ. elnommt : àGvede els TO neTtnyvoy To 
TETENOTOLYOV, TO HXELUEVOY MÉGOY … 


RS 


ù 


R 


dAaBaoTtpoelDES, OÙX WÔY OpViVOS, ATAYE, LAÀ’ EMYPEPES TN 


L 


(0EX OV. 


2. AnodEpUATUOOV, AVOLËOV RPOGEYWS, OÙUVTELLOY VN- 


hewc. Elta" Aelwoov, xai Aafiv oxebocs DdÉAVOY, ÉV aÙTE 
DES TO HOUAEL * TOAVOYUUOS 7 Yp xahelTU * Hal TnA- 
oùc ÉVOODEV Étépay yUteav, Pie Yavorny, * yYooov Ëv 
innelx xXÔTEW DepuotdatTnv MUÉDOS LU’, AV ÉRTA ÎUMÉEAS Tot- 


7TAT 


padoowy * Tov Tonov. Met dE tnv EUTpODEOUOV, AaBwv 


adTO TO AYYOS, * ral ÉÉEAOY TO EV AÛTE, AElWOOY HAÂGS EV 
ROPHUEY Tapw, xai ÉGYE TOY vexpOv. AÜTN TEWTN roin- 
OS Hal TPWTOS Tapoc. 7° 

3. Eîta AaBdv Toy vexpoy Toy pÜoEt 00WOOTA, DES O1” AU- 
Bixoc, xai rupi pAoyos dEÔY OUYHaAUGOV avaorwy DoÜwE ce 
uiyov. Kai To pëv Ddüwp To nowtov Éye idiwcs, oOUoiwWE xal 
deUtepoy ÉvY oxEUEOotv deÂlvols * TO DÈ ÉVATOUÉVOY HXATU 


ÉéeÀAGY, toibac nuépac CL’, uetà deutéoou Doatoc *? Ev Tapuw 
ë » TE HÉe » e pa 


s. LAN’ EU. xHATX Tv \dEQUY HO. 

. Réd. de E : AaBowv GE toùro td (toute 16 E) wody, &roû. aùtù, xai 
. Re. Xai ©. dvethEGc. 

. TOAVOYUUWS E, f. mel. 

. BéAke] F. 1 xs. 

. eis innelay xOnpov E. 

. tOv Toro] F. 1. thyv xénpov (ici et aux $$ 4 et 5). — EurcOÛ. Auépav 


. Écye] Éxe 

. Réd. de E : xai aÜtn Eoti re. no. x. ne. tépos. — Dans À, la men- 
tion de chacun des 8 tombeaux paraît être rédigée en un vers iambique, 
moyennant deux légères corrections. 
751. F. 1. nuptypAOYES dpwv. — 0pO0Y om. E. — àvacrdoas To Lowp To 
duyÈs E. 
752. toibac] toile E. 


2e. 


DE EL TEE fee à UT TEN 
ee 
, "+ | 4 
\ ss 


ROPHUEY * TO OÈ npwTOv DÜwpE PÜAXËOV : Eita Ddbov Tûy 


VEHXOÛY TAAÀLV WE AVHOTÉDU ÉV INTELX HOÔTOUW MUÉDOC LL’, AVI 
cd û fi 


R 


ÉnTY MUÉPAS TapahAdowwy Ty xOnpOV. AEUTEPOS TApoc 


ne 


4 . 


Hal XAUOLS TEWTN AT. 

4. Met dE ty EUroOVEOUOY ÉÉEAWY EX TNS XOTEOU, 
AElLWOOY RAA 5 AÛTO ÉV UaApUdbw, TOÙ HUAQXYÜÉVTOS < DE 

n 7 

> dvotépw rowTtou boüatoc,’” xal DES Ev toits AUBLEL, x 
avéacro Doüata be Hal TpOTEpOY * xai TO MÈV  PUAXEOV, TO 
DE ÉVAELWONS TN TÉPEYX, DES nt Év innrela xÔTPY ÔUoOÎWE 
ÉV MUÉEOIS LL’, AV ERTY MUÉpAc TapalAdoowy TV TOROY. 
Toiros Tépoc" rÉépUXE (£. 231 r.) xadois deutéco. 

5. "Eneita AafGdv td xatayooacs ET TOY GpIDUOY thv 

LA € EE 758 À ? 4 y À ŸE OO Qi 
u' MUEPOY, ElWuooy ET TOÙ pUAayÜévTtoS DOATOS, Ha 
DES nd Ev AUPrér, rai dvéona Doata de AVUTÉPO 
Hot TO HEV PÜAQXEOV, TO DÈ OUAAELWOOV TH OUVÜEUOTL, ÎUÉ- 


EX HA’, HXATAYWOONY ÉV innElX HÔTEW, VA ÉTT MUÉDAS To- 


paññidoouwy Toy TÔnoy. Térapgros Tépocs, xadois DE toitn 


760 


TÉAEL. 


6. II&At uetd tv Eurpodéouov xx Muépas AaBov Tù 


753. Réd. de E : xai oÙtTO< éctiv à Ô. t. xal HAUOLS TEWTN. 

754. TNV ÉURPOŸ. Muépav E. — ëx tnv xorpov A. On trouve dans les 
papyrus du Louvre, p. 334, 6 HoaxAsodrnoety et dans nos textes, 1, 5, 
1 : Éé aÙtToy, que nous avons cru devoir corriger en É& aùtoû. Cp. 5, 1, 18. 

. F. L popup (ici et plus bas). 

. DEs Ev Aubrxr E. — Tù DLüata E, ici et partout. 

. Réd. de E : xai oùtOS Eotiv à tpitos tépos xai xabots DEUTÉPOL. 
. TO XÉELY. — MUepoVom.. B"— Trof El. xt: 

. 4uBuxt E, ici et partout. 

. Réd. de E : xai oÙtTOôS éoTtt tét. Tdpoc, xal xaDOLS Toitn. 
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OÙVVEUSX, * Aelwoov ETX TOÙ puAayÜévTtoS DOATOS ÎUÉ- 


pas CL’, be nai noôtepoy, xai dvéona DLôwe Ô1’ AuBtxoc, 


R 


xt TO MÈV TpWTOY PUAQËOV, TO dE dEUTEpov * OUAÀElWOOY 


4 . 


TO OUVOEUATL, HATÉAYHOOV MUÉpAS HA’, AV ENT MUÉPAs 
napahkdoowy Thv xOnpOy. IIéurTtos Tpocs TÉPUXE HxAaUOLE 
TETAOT TN). f 

7. Kai pet tny xx Muépavy, ÉeADGY, Aetotpifnoov et 
TOÙ pUuhayÜévros Doüatos * nai DES Ev AUBLEL, dvdéora 
DOATA * Hal TO MÈV HUAQËOY, TO DE OUAAElWOOY, xai Daboy 
xau MUÉpOs. "Extos Tépoc'"® BEÂAtiotos, xabois dE rEuTN. 

8. Eito Aafüv Ex the pÜopacs To ApÜaptovy, Àelwoov to 
PUAXYDÉVTL DoaTt xai avdéona Doüata * xai TO MEV PUAQEOV, 
to GE oUAAELOTEIBnooY, © dvuTéow, xai Dabov xx’ nuépas. 
"EBôouos tépos < Eoti > xai xabots ExTn. 


9. Teheutaiov ExBalbvy To oUvÜEUX And TOÙ AY YOUS ÀetLo- 


reifBnoov "" Auépac L’ pet ToÙ pUAayBévroc bdatoc : xai 


AaBiv To GUYDEUX, * nÔTIOOvY aÛTo AetotetPov Ev Lapudpuw 


. Xa’ MuÉpas] eixootiv xai uiav nuépav E, f. mel. 

. to 0owPp E. 

. Xai ré xatdy. E. 

. ThY xXÔTpOY] Toy tonov E. 

. Réd. de E : xai oùtos éotiv 6 ET” tépos, xal xabots €’ (xadotis dE 
réurtn Loc). 
166. F. 1. BéÂtiore (préférable pour le sens et pour le mètre). 
767. ÉPOoOUO<] Évôouoc A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. 
de E : xai odtos éotiv Ô ÉBôüouos tépos, xai xaUOLS ÉXTN. 
768. ÉXPaAOV À ; ÉxBañe E. Corr. conj. — àrd ts &yYou À ; om. E. 
76. Réd. de E Lc : pet toù pUuA. DO. Ev lapudpuw xal nOTITE adTO raot 
rois Düaot Éws où nin ndvra Tù DoatTa * ET HUYEV Ev À. aibd\woov 
abTo xoi Éye. Kai odtTOS Eotiv d ÜYdo0S Tépoc, xai xadots EBdoun. Puis 
dans E seul : téÀoc. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


névra Tù Loata Muépas Too 7 déotr iva min Ta DdaTA TO 
2 A A 2 el 2 Y A À 2 12 

OÙVÜEUX, xal DUYEV Ev nAlw, xai UETà ToUTOU aiôd\Awoov, 

TiTA 


noi Éye nvebua. "OYdooc tévpoc (f. 231 v.) éBdoun” roi ñ 


HXAUOLC. 


X 
XX 


1.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans 


séparation.) 


1. QUTE AEYKANAI. — AaBoy dpoevixny yevolKoy, 
poñlatov, piéov pet GAatos ioov, Teibov Ev iyYôlw xaÂ&WE, 
DES Ev uapudouw xai Toife et OÉOUS, donep ypewa 0 Toy 
Coypdpwy, rai Pare eis 7 Tov Atoy dvaënpaiveoda. Kai 
nat tToiBe pet OÉOUS * ToÙtToO rnoinoov Îlépas Y’. "Enrerta 


AaBdv &yYYos VÉOY RTUPIUAYOV, ÉV TOUT AÛTO YEYEVYNUÉ- 


voy xai BeBaupévoy DES td oÙvDEUX dréow (7? ), xai reEp- 


tyoioac'"* tTùc dpUOYAS dote UM ÉXTVEUGA * TOÛTO YE 


70. TOO] F. 1. Üoac. 

7. TOUTOU] F. 1. toüto. — 6yÿdooc] ebdouocs A. — éBüoun] évôomx A. 
772. F. suppl. bote Aeuxdvor < Toy yaAxov. > Lc a écrit puis biffé dote 
Aevxdävor, et continué comme E, qui donne ici le morceau intitulé yevooù 
roinots (ci-après. 5, 21) placé dans A à la suite du présent article. — F. 1. 
dpoEvixiv. 

773. F. L. yootx tn. 

77a. AréO&] C’est peut-être un synonyme inconnu de ÉcwÿEv. 
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D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
2 7e L _ 
1 


dnokécet rüacay Bapñv. Aidd\woov dxptBus dote uh àro- 
uetvai tiva ehaviav. IIdAtv Bardv Ev papudpw, ToiBe Let 
OEOUS, xai ré aibdiwoov. Eïta AaBiv yanxdv EpuDpdv 


xaAdY, rnoinoov Aduvas rnhatelas xal Aentdcs * Depudvasc, 


xataBdntwv eic OEOS pops DUO, ÉRELTA YWVEUTAS AÛTUY 


teis, énippthoy eic ty &YYay ToÙ yalxod xepdtia O', xai 
10nc © YEvOUEVOY ÀEUXOY. 

2. B&Aketou Ev EEdyiov eis yiAlac yiAtdôacs Bépos xa- 
Dapôv, nyouv'® Velac, OX Yoby To Bépos Boston Êv eic 
XIAddA, noi Ex Tov yiAlwv7 näaAty Èv eics év. "Ev tiot Yé- 
Yoantou ë& (7? ) xai &AnDÉOTEp OV Eivar Doxei * dt Veioy 
E24 NEC 2 A 52 2 , 2 , Û , 779 
OËOS rai Ô dep, À EX TNS ÉpYaoias dnoEtpÜEVTOS lodxis 
B&kkovrotr ÉV Th xoOwWXNVÜN, xat diopYaviTovtout, Îva xa- 
ÀAtoyY ÀauTrEUvÜHOL ° + ol OÙUTUWE MEET” AaÛTUY AelotoiBetout 

EC æ … 


TO GUVÜEUX TN À VOTÉPA pop, xal TEAELOUTOL. 


X 
XX 


. TolS] tol#ov A: 

. EÉdytoy A. 

. B&Aetot corrigée en Bouetat A. 

. êv et&ôvy] F. LE x. — ÉETIOTMEY 7 co 


A e 


: AN — F. L'arnoewOEyTo. 
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1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


1.2.1 5. — 1. IIEPI THXZ TIMIOTATHY KAI IIOATYH- 
MOT XPYTEZOXOIKHY. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques 
articles dans Laur.). — Sauf indication spéciale, toutes les 
leçons rejetées en note sont celles du ms., remplacées dans 


le texte par des corrections conjecturales. 


1. IEPI TOY AATAPIYAI TO XPYYXION. — AaBoy 
dhas Daldootov,'* DES eis ToUYIAv oTeppdv xai piuwWoov 


783 


AUTOY AVUUEV, Hal DES EVTOS nÜpav Éwe OÙ va xan 

où ÈS xauravod Aa PB’ UÉEN xExoOOxviouÉvOy,  xai xe- 
pauiôny (f 280 v.) xexooxiviouévov td toitov, xai% Baby 
eic BP yaoteix, rndétroy Gas nai rdétoy ypuodpnv, Îva Evn 
OWUPIOUÉVOY DoOnEp ÀËTOS HA VA ÉVN XEXENOUÉVOY YÜpPW- 
Dev pet nnAoU®* the oovwpiac. Kai Éxtote Bdke aùtro eic 
TO POLPYÉAROY, dote va bnôn.* Tù GE poupyvéAlovy EoTti 
Tabta. Aafjoy yÜTEAV, TEURNOOV HÉOGOV els Tù TAGYIX © Tau- 


poetdwcs, xai Béñe PB’ oiônpu, nai DES TX YaoTtTota METX TO 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est 
rédigé en grec byzantin. 

783. OTEPOY. 

784. F. 1. rupàv (ici et presque partout). — vaxoi. 

res, TO TorOov| FMl'Æpic? 

786. Xevoaphy] Lire xevovpty, et, généralement, tv, forme byantine, là où 
la finale ny appartient à un mot neutre. 

rer. ÉVN] Évou. 

788. POUPVEÀOY, ici et presque partout. — bhetdr. 
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xevoioy eis TOÙ oTaupol ty LÉONYV, xai roinoov Eis TNS XU- 


Tea TOY rétToyY Onny, lv ÉéeBaivn n Tépoa. Kai Éxtote Eu- 


R 


K 789 ve , ep , « , 
TÀÂNCOY xd&pBouva, OL aywviTou [Re 2 brvntrou TO XELUOGLOY 


RS 


4 . 


* À ÔË Évet TO yevoioy xÉVTEOY, °° RTAAL ER thv aÙptov Ud- 
Aaëoyv To xEpauldty ET Aa, xai ré &c belvetat ÉWE 
bp.” 

2. EI TO AATAPIYAI APTYPON. — Iloinooy yovi 
METX TÉPPOAUS HA HEPÉUOU XOOXIVIOUÉVOU, xai DES GONUOY 
Aiteav à EV To yoviw * xat xatäxoboy Alteav UOABDov, 
xdi Bdhe Ev to ywoviw ôAiyoy, xai àc Bodber Éwe où buy- 
pavÜworv £p’ ÉQUTOLS * HO ÉXTOTE TOÏNOOV * ÉTÉEAY YOVNY 


793 


HOLVNVY ÉV TN YN, xai VÈS TOY Gonuoyv räty péoov* dote 
va buypavŸodv Ep’ éautots Bedtwvtres : ed’ oÙtws Gpoy 
AUTO, * xal DES EV ywviw, xai AUOGOY AÛTO EV Up, xai YU- 
OOY We DÉAELC. 

3. EPMHNEIA TOY XPYEOMATOY. — AaBdy ypvoloy 
ÉÉLYLOV à’, OPÜPILOOY AUTO ÉXUOVL HORER ÀERTOV, Hal xXATY- 
xobov, noi DES Ev To” yovlio EV Th rÜpaX dote ÉpUDpELASN. 


Kai tÔte BalAwvy péGOY TOÙ yEUuOlOU va roion EX RATER 


AUov. Kai Béllwy Giépyupov Ev To yoviw, xai WiEov, rai 


. ééetfBaivn. — ÉrAnoov. 

. Phynru] Forme altérée de baivou ? — à] F. L ei. 

. F. suppl. Éwc üpac < ratëp Auwv > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

. àoBpdter, forme byzantine de l’impératif de Bed£ow. — Dans le ma- 
nuscrit, &s, va et ue sont toujours dépourvus d’accent et adjoints au mot 
qui les suit. 

. &p? ÉQUTOLS. 

. AÜTO. 

. CPYPLGOY. 
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Ca D 4 Ed Là A A ep ® p Qi 
&poyv Ard TOÙ rupOS * nai Balwy Dowp eis ynBadrv, roi 


&pov aùTo, xai TAUVOY xXAÂAWS Ev TN xetpi oov. Kai Balwv 


R 


LOpdpyUpoOy Étepoy, DES aÙTd els TO LowWE TOÙ xoOYYUAlIOU, 


RS 


4 . 


rai” DlapyYÜpwUOOY TOY GonUoOY xai pet vepaytCiou. Kai 
TÔTE YEUOWOO ” AUTO LE TO YPELOWTELOV. Kai Bawv aùTo 
Ev th rÜUpX, Apoyv aùtd xai Toibov (f. 281 r.) uet BeoutTov 
xotpelav. Kai rdv Baby aÙTto Ev tn rÜpa Hat E’ xai DT” 
popas, xai OTav i0ns Tv ypoav'”* OT ÉÉEPaiver, TUpHOOYV 
nAéOv, xai DES To Doüatt : ei0” oÙtws oÙAPBwooy*”* aÙtro, 
xai rAÀLV rnupwboac. DÈS EV To DoatL. 

4. XPYEYZOMAN AAAON KAAIIQTON. — X0oov àe- 
YLpov els ÉLYAoyÜTNY, iva Ével ANYApILOUÉVOY ÉRTATAQXOIOVA 
* Ei0’ oÙtws nÜpwHOEOY aÙtTo eic” TOY oÙUpTNy els TAGAY 


popay À Y. Eid’ oÙtuws plrioov adto pe *” pivdptv Gauaoc- 


HNVOY DLAOV. Hal HOTAVIOONY TÔ LVO4pNY ÀERTOY. Lvo 2 EvV 
J 7 


?’ FE pi A 4 p » ?p Ci \ ELA Qi 
udhayuo. Hito DES To rnétTa OV Érdvw els TOY Gonuov * xai 
TUALËQC * AUTO HET pauuatiou, xai DES EV TN TUEX dote 
épudptav. Kai Gpov‘* aùTto Ex ToÙ rupdS * xai oÙAPBwoov 


, « CO , CR , 805 , A 
AUTO METX ÉAGXOVOY * Hal OTOU ÀeireEL xevodpny, DES 


. Bary] F. 1 xaBov. 

. XE0OOGE. 

. XeEElav. 

. ééefévn, presque partout. 

. Axyapgtouévoy]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — 
AT. 

rahern”.— D 0 YF. otewpic 

. budv] dbnAdy, ici et partout. 

. Ti ADEME. 
804. ÉAUATIOU. — ÉPUDpPLAV. 
805. ÉAt&XxOVOY] À rapprocher de £kaoxovix? — 6rou Airn,. 
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ue To àaxovnv. Kai néAtv DES uéoov ToÙ nupEùdc, xai &poy, 
OÙALBWHOOV xaT4 Y'  poOpAs * Hal ÉXTOTE OÙUPE VEÉUAV ÉV TO 


806 


R 


OUpTApi. 
5. EPMHNEIA EIZ THN ETKOYIN. — < Aofov > 


aAoOnuUOY Aayapiouévoy ”’ LEépn B', Balowy aûtieis ywvnv Éouw 


RS 


4 . 


Év to nupt, xoai AvabELOOV TÔ YwVIOY ET TOÛWY rpoatou, 
xoù va DÉONS Ty Tedpny Éxelyny Ty Eiow CUYiouÉvNny red 
OÀAYOY OA YNV, dote vo EÉEPn Ô ATUÔS * nai ToTE Pdde eic 
To 4wvioy : Teibov Tedpny Étépay els Étepoy ywvioy, xai 
ROUAOOV HAAGWS ÉWE TV MÉONY * Hal YUOGOY AÛTX MÉGOY, 
où TÔTE Toiloy EV th AxUOYN * nai DÈS EV TN XOYHXUAN, x 
rAUVOY XAAGWE. Fi” oÙtws Pdie dekov Poayd eic àyyetoy 
moALBGoùy, va Boon. ** "Erneita pibov eis Étepov àyYetoy, 


eito els TO YAUdnuEévOoY Toù dpYvpioU*” À TOoÙ ypevoapiou 


uet oanouviou xai de TÜanapixov : xal DES EV TN TUE, 


rot ÉxBParoy adTo Ex TOÙ nupOc, plviooy Le xioonptv, xai 
OÙABwoov*" pEeTà xdAAUOV, xal Le xapBouvov Do Ttepov xai 
UE ONTOYAG TE OY. 

6. EPMHNEIA TOY ZMAPAOT. — Toiboy Aertd To v 
oudodov Ev th à (f. 281 v.) xuwvyNn, rai DES eis xOYYUANV 


+ xai mAUVOY xaAwc. Eita BPée Ev to YAUUUATL : DES aÙTO 


. opE. — F. 1. véuav (pour véua). — onprapiw. 

. ÉYxahny. 

. HOAMBoOY. 

. F. L yAvypÜnoôuevoy. 

. F. L éxPorov. 

. cué&pov et, à l’encre noire «y au-dessus de ap. — ou&pdoy] même 
surcharge, de 1'° main comme l’autre. Corr. conj. (M. B.). 
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ÉV TN REX ÉV poUpyEA À o1ÜnpoUv “* xaÛbs xat Tv ÉY- 


xotdiv Ev poupveAAlW : Éotw GE TO POUPVÉAALOY ** o10N- 


ee 


POUV TÉTAAOV HAUADOELDWS HA HOOKIVOELDDS TETENUÉVOY 


Ce . 


* xai Éveyxov adTtd, toibov, dote idns TOY AONUOY UEOU- 
petv met UOABDou‘* Ev EUAW. Kai ndAtv DES EV TN rÜupa 
Eic TO poUpyEA À, va XIVMON  dEUTEPOY Ô oudkpIOc. 

7. EPMHNEIA TOY XAIIOYNIOTY. — Toidoy &has, 
rai iËov OËet odnwvoy. Aeilwoov xaÂWE, Hal DES EV Th 
RÜEQ, dote va Han eis TouYelay * otTeppOV : nai rdÀLY DES 
TRUYElAV EV TN nÜpAX à Xan xXAA&WS. Eita CÜyioov adto, ai 
DES épn B'Touyelav xexauvuéynv xai Ëv Gas Daldootoy : 
ro Baby at els xOYYUANYV, Aelwoov adTto led’ Lôatoc, 


817 


xai oaroÙtvioovy Toy ACNUOY. 
8. EPMHNEIA ETEPOT XAITOTYNIOT. — AoBvy oa- 
ROÛVNY, Aelwoov "* xaGE pet LAatocs roÀAoOÙ. Elta DEC Ev 


To nUp! els ToUYElav otTeppov, xai AVAdEUOOY DOTE va Ha, 


oÙyi tehela, GAN dote év dàYyelw GAY Adubet Lécov. Kai 


ÉxTOtTE ApoOY AUTO, xai Teibac, Aelwoovy ed” Üdatoc, xai 
oanobvioov. Eita DEC eis DLeov Popdyny rapdvwubev. 
"AXXOL OÈ oarwviCouy Uôvoy pet Dehoy eis iAñy Gou- 


helav * eic Ypeuvodpnv Eùv TO ÉYOUOLV. 


812. YAUGOTL. — poUpvEÀI ici et partout. 
. xaDoc] F.L xatÜels. — F. 1. els TOdE TO w. 
. F. L éveyxov. 
. ou&p5oc] ou&äpaydos. Corr. conj. (M. B.). 
. xai, presque partout. 
. GATOUVNCOY. 
. F. L oarodviy, ici et plus loin. 


9. EPMHNEIA THXZ BAXIAIKHY KOAAHXEQY. — 
AaBov yevodpnv UÉépn Y' xai TO TÉTAETOVY MÉpOS dONUNY 


À ® € 


AÜTO Es ÉUYAWYUTNY, 


819 


2 KL N Là 4 p 
Aro na GOAdLX * xai YUGOY 
où tv Évn din ñ doukelax, roinooy to élvioua : ei DE ÉOTL 


XOY0EX N dOUAEÏLX, TOÛNOOV TO RÉTAAOV, HA XOAÂNOOV HET 


naviou xauivou Hépn B’, xai met Delov Bopdyny To toi- 
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TOY. 


10. IIEPI THE BAXIAIKHY KOAAHXEQY THE AP- 
FYPHE. — AaBov àomuny, coAdia rai TT y” y&Axo- 
mov xOHXIVOY ÉEWY. «' * LiEov aÙTà Eic Ywviov Év T& rupi 

rai YUooY aÙTX Eic pEUYAOYUTNV * nai dvéyerc ** diAñv 
douhelav, rnoinoat To plvioua, xai xOAnoov : eic dE yov- 
dpùv, * roinoœt TÔ RÉTAAOV, Hal HXOÔAÀNOQ LE GATOUVLOY. 

"AXXOL GE DÉTOUV Y' UÉEN AOUNV, xai à ydArxouay. 

11. AAAH EPMHNEIA THE APT YPOKOAAHYEQY. 
— ÂAaBov domuny EEdYiA Y’, oloy donuny VEÉÀNS root 
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rai ydhxouav ETY GB’ : déc to eic XwvIioY Ev T& nupi, 


bote va AUVoOUY. Kai ÉxTote Érapov xaooitepov TT à 
xai DES UÉOOV Eic TO ywvioy, xai avadEUOOY, xai YUOOV Eic 
ravhy Érdvo, xai TAdxwWOOV pe épuapgoy. "Erertta toibov 
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ÉV TO AHXUOYN, Xai Garou vioov, xai xXOÔÀÀNOOY. 
12. ETEPA KOAAHYIZ TAXYTATH, H AAAMAPYA. 


s19. À Mg. : YELOOXONÀ AY. 
. F. L xavuévou (M. B.). 
. F. L. ect Gv Éyne: 
. F. |. ete. 
. Lire y&Axwuo., et ainsi des autres mots neutres en av. 
. F. L &xuovt. 
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— Aofov yaAxonav * xXOHXIVOY xal TOVTIXOPAPUAXOV xHÔX- 


xivOoY O0GOY TX D’, xai TouYiav olvou oÙùyi TOoOOV * DES 
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R 


nAVTOY Tà Eldn, xai TATOY TO ydAxOUAV, Hal TO * rovTt- 


4 . 


12 ai si L2 La 2 p A 
xOpapUaxOov, Xai TV TEUYIAV * Toibov eis Lépuapov, roi 


A 


piuwoov TÔ ywvioy TavhoetÜwc, À roinoov iav ny Eis 
Tthy UéonY. "Ecru dE ÀAentotatov xexouuévoy To y&Axoua. 
"Ecru dE n ÔnN LixpX donep oouvfAiou avwVev va éËe- 
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Baivn Ô xanvos. "Eneita Gps, yUoov eEis ÉUYAWYUTNV e 
xai ÔtTav DEAN VA HOAÀNONS, VÈS TO TO yAAxOUAY TH 
eid0wvy To 0°” MÉépoOC, xl ATETO AOMUNY TO TROLELS TX Y' LÉEN 
* xoai DÈc eic* ywoviov {va ALVÜHOOL, al YUOOV Eic ÉUYAW- 
XO0TNY xai roinoov To plviouayv : xai Otav DÉANS xOAÀNOO, 
OanroÙvioov, xai DES TO piviouav. 

13. EPMHNEIA EIX TO IIOIHYAI XPOAN XPYYA- 
PIOT.* — (f. 282 v.) AaBüv thv Aeyvouévny dypav, DÈS Ev 
To nupi be Ote ÉpuVEIX*" + al ÉxTtote Gpoy, xai Aelwoov 
év Doatt et TÜarapixoÙ, xai ypicov To yeuvowpnv, rai DES 
AÙTO ÉY rupt, xal YUELTE dote va xanvioÙNn < xai > va ÉAÜN 
h XEOX * Hal DES aùTO Ev DUdatt. 

14. EI TO IIOIHYAI XPOAN EN APTYPQ YKETYEI 
* XPYEYOMAN. — Toibovy tedpny xai xÔp0oOY xai TouYiIAv 


OUoiws * al DES aÙTX Eis TEUYIAV oTeppdv ue oÙpOS Hoi 


825. XOAÂNOEL — GhdAUGpOX. 
. rémxuv] F. L'xéroy. Cp: $4 
. ÉÉEVÉVN. 
. äneto] F. 1. &nd to. — F. 1. noteic to Yov uépoc. 
. Xe, ici et partout. 
. D ÔTL ÉbUDp IX. 
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ep ep , 2 ce » « A 831 2% , 
Ga, va Boon £v To nupl * xai DES TO ÉpYov ÉéOoOv 
DEXV TATÉE NUE V, xai &poyv aùTd, rai DES Ev DLoatt Luypo. 
Tabta noiet no €’ xai ZT” popXc, dote va Baÿdvn ñ xeÉX 


TOÙ pvowUaTtOoc. Eils Tv ÉYravotv Aeiwoov ärd ooÀdix 


ee 


Ce . 


RO LÉpn Y Xxai TO 0° épos UoABdoU,** rai DES roi 
Eis XoYNv, xai YUOOY els TEdPNV REpLOOÛY, xai oxÉTATOY. 

15. EIZ TO TANQYAI APTYPON. — Aofoy TÜara- 
piuxov xal idpny, Aetwons ÉvV OËeL, yploov TOY Gonmoy Eic 
TOY AAlov, xai mehaviler EUVUS, ei DE oÙx eloly TaUTA, HXAT- 
YIOOY TOY ACNUOY ET Oadlou. 

16. SHMEIQYIS. — Toy yahxdy Aeuxaivel À ào Tetobiaxh, 
xai* dpvoyAwooou Ô CoOUÔdE, AYOUY TOÙ REVTAVEUPOU : 
hevxaiver xai YAvuxalver TOY Gp YUpEOY TO oakovitetov. Kiva 


TOY ApYULpOY Eic TO yovnv % els TO YUUX * xai TO GAroÛvNY 


TS TEUYINS Enpov xiva eic TO yUuX, xai TO TÜarnaptxoy 


VAUxalvEL TOV GEYUEOV Es TO YOYNV. 

17. MYETIKON. — Bd&ke à&otlévro xai ÔAlYov idenv, xai 
AOËÉYN* TO dptéévtro Ooov yenñCets, xai Toiboy aupôÔtepa, 
rat B&he eic TO ywynv, DÉANS eEis xawoitepov, VÉéANS Eis 
xX4Arxouav, rai yivetor AND VOY Uékayuov. 


18. IIEPI TOY IIOIH>AI POYPMAYX. — Ilou- (f. 


. GTEPOY. 

. AU&Y] Auoù. 

. éyxathbny. Introduire la même corr. conj. p. 323, 1. 7 et 22. 

. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

. xiva] F. 1. xivet (ici et plus loin). (et et « sont presque semblables du 
10° au 12° siècle, indice probable de l’âge de ces textes.) 
836. JOÉVEL, pour àc ÉVN. 


283 r.) oov yÜüuav Ex Tù UétTaAa À dAxiunv * xai yLoov 


aÙTX Eis TOROY TUrapioU 7 -+ xai louooy TÔY TÔTOY FYOUY 


nan mu. MR tit à D RE Ca” 
Te 
: oi BE «| > ” 


TO xepdAny TOÙ TUTapIoU HaÂWG, elte Le ptvnv, elte O1 


toÙ tooyoù. Kai xatänhacot T0 xepdAnv Éxelvov ÉvVÜX 

MÉARELS TOOL TO TURADIV ME HEPNY AERTOY, xai roin- 
» 838 2 « « « « , ep » 

oov otepdvny ‘* ànod xepnv, xai DES YUpHDEV, va Géyeton 

DOWE éco. Tôte Érapov dhiAdv oouBiiov, xai onuelwoov 

TX ONUELX TOÙ TUrapiou OA Érndvw els TO XEpNV ÉXELVOY, 
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OOTEP YEAUUATA, dote va pÜaon To * oouBAlov eic TÔ 
p 2 » bi S) {2 Qi « M } ep 
turäptv. Tôte toibov To aprtÜévro nai to idenv eis DLowp 
Aro ÀAEUOYNV, xai YUOQL TO ÉRdVO els TO TUTAELV ÉRAVU 
cts Tùa Yoduuata, Eis TNY ATOTURTWOL TOÙ ÔÀAOXOTIVOU 
YUEWVEY xaoOÙ, 7 < iva > un dodun ÉÉwTeEv. Kai ei uÈèv 
Déhels va TO noumons Bañd, Tea va oTaûn Any VUXTA 
843 


- Et dÈ Déhels va UndÈvV YÉYN Pad, dotéxetu ** we TO 


ueonutéenv. Kai ééeldvy, edpoels TETURTWUÉVOY TO TUT- 
etv * yenoluws xenoiuwcs YAP AUTO HÔTTEL TO HOHÉTLOV TO 
&AKXIUOY. 

19. IIEPI XPYEZOTPAMMIAZ ETEPON. — Teitoy 


ln ox. 

. MÉRELS. 

. xXEpŸy, aujourd’hui xept. 

. XÜ0GE. 

. F. L xoaiüwc. 

. dpdut. — Baby, ici et plus loin. — F. 1. thper. (Voir la note sur la 
ligne 5.). 
sas. LotTÉxETOU FF. 1. àc otéxntat. (Cp. Du Cange, Glossar. v. oTéxw.). 
844. ÉÉEAÀOY. 


En 


ù 
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Borov bonep xivyvdBaprv** : Énetta Érapoy ToÙ HoÙ TO 
AEUXOY, rai DES Eis dYyeltoy : xai Balwv Dowp, Téparzov xa- 
ÀGG, xai ÉÉdpptoov ÉwS ÔTE va ÉXYN Ô AppÔS doc. "Eretta 
Baby and To DoÜwE ToÙ woÙ, xai LiËov de Toy Bwñoy. Eiv? 
oÙtwS DÈS OÔTOU ppñbets, xai &p” ÔTou EnpavÜn, DES ré 
érndvo eis Toy Bwñoy and ToÙ woÙ Tù ÀAoëmOY : xai DÉtTE < 
Eic > TOY dépa TOY YpuoùdvY, xai àp’ ÔTOU EnpavÜn, ÉrAV, 
toile xai oÛAiBove** (f. 283 v.) ue td rapaxovny. 

20. IIEPI TOY IIOIHYAI XPY YA KEHAAAIA EN BI- 
BAOIY. — Adfe ypvoäapny xaÿapdüv xai Aéntivov, xai ava- 
LËov ET dpYUpiou, < DES > Ev nupt eic TO ywyv. Eîta 
B&he tTiapnv, xai dvamtéov met’ aÙTOU Er Udpuapov rop- 
pLEOUY * nai Teiboyv aùTàa Üoov oot buvaTUY iva YÉYNTU 
DOREE TAONÀN * Hal DÈS AUTA ES TIVAXNVY AYAVOTOY T)- 
Atvoy : al DES AÙTA EV nupi UAADAXGW, xl OXÉTAGOY ET 
sa 


ÔoTtTopdxou*" xaTapou : Hal ÉRMUEANUNT Tv ÉxXAN ÉwWE OÙ 


épudptidon. ‘Ereita LuypavÜnto Ev Lapudpuw roppupw, oi 


teihov et Düatos roÀÀOÙ * noi LixpOL onoYYapiou * xai 
p ue Uixe YYAE 


OÙvaëov aÙTX, xai Pdhe eic AYyeloy xaTApPOV * Hal ÉaX AUTO 
OÀYOV, Éws où va xaDaplon xdtTw : xai bibas To” DowE, 
RAY TAUVOY AÙTO Éwc OÙ xaDaptoÙN and The DANS * Hoi 


Otav DÉANS, Yedtherc. 


sas. Les $$ 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal., p. 5-7 et dans Fabricius, 
Bibl. gr. 12, p. 772. Cp. Gardthausen, gr. Pal., p. 85. 

. À la mg. sup. du ms. : üiynotc, de 1° main. 

. LAADAXOÔY. 

. TOPPUPOUV. 


noie: 


B&he op” éonépas xouidtv ueÿ” Düatoc, xai oUYxauGOov 
UE Tà YEUOapIoU * Elta Yedboy rpwtoy Tà xepdhaax * Elta 
DÉC TL ÉTEPOV LETX OYEXS AVAUIYUÉVA ME TX TOÙ xouôloU 
1 AUYXAYN ET Hivvadpeuws * ÉRdVO ÔE AÛTWUVY TOY XEPO- 
Aoœlwy YEdpE ET CwYpapixob xOYÜLAÏOU © *° ÉVOS EST 
TOY HOYOLAIWY, xl ATOTÉÀEL TX YEUOQ. 

21. IIEPI TOY XPYYANYAI ZOA EIZ KOIIAN H 
KAAAHN H AAAON ETEPON KAI TO AAAON AX- 
PYEOTON. — Aofoy Ôotéx roobBativas, xaLooY aùTta 
ÉY nupl, ÉWS OÙ tTeppobowotv. Eita uiëov oAlyoy YÜDboy 
uetà diupuidiou, xai Teibov xaA&WS Éwe dv AetavÜootv, xai 


iéov iyDLOXxOÀ AY * npOORÀAAQÛE TOUS TOnOUS OVEY Bov- 


het yovowoou, rai àc EnpavÜn. Mete- (f. 284 r.) neita dE 


xeUGOvE Td ÉtTepovy. 

22. IIEPI THE ETKAYYENY. — < Adfe > GB’ uéon 
daonuny TO GOÀGIX ra, xai Y' YLAAxOUAY. 

23. EI TO XPYYOQYAI ZAOA EIX KOTYIIAN, KAI O 
KAMIIOY NA ENAI AXTIIPOY. — AafBüv To ÀAEUXOV TOÙ 
Ho rai XEPAUIONY TOIMÉVOY Xal CITIOUMÉVOY, UŸ AVADÏEUONS. 
"Ererta yoiooy toc xäurouc, al DES els TOY AALOY Îva 
EneavÜN : Elta yevoove Tù Co. 

24. EIZ THN XPYYOKOAAHÈEIN. — Oëéte dhaudpooa 
Mépos à’, xai yeuvodpny Hépn D” : xai eis Tv dpyupñy Véte 


850. ATOTE ÀEL. 

ss. En mg. du ms. : diynois — F. 1. xobrav. — xAadñy] Cp. $ 39. — 
Voir Saglio, Dictionn. des antiq., art. cælatura, fig. 970 et 971. 

852. F. 1. yoUoové to. Étepov (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 
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dAaudpou LÉpOs à’, xai Lépn B’ aonunv. 

25. IIEPI TOY XPYYQYAI XAAKON ME TON AYH- 
MON. — ‘Aofuny pivoy xondvioov DA, xai xataxotbov. 
"Ererta noinoot donep T0 ** Ypeuvodpny : OlapYUpWOOY x 
xe0owooy. "Eneita Énapov tTouYyiav oteppov‘* : nai DEC 
uéoov Ékœov, xai àc Bodon. "Enrertta P&e tv xobrav * 
uéocov, xai &c otTaûn oÀAlyov. Kai Tôte Érapoy BauBdxny, 
rot tToiboy : xai rékty To Péve eis TO ÉAQOY Léoov, xai 
teibov Éwe où va otTeyvoon* LÉO Eis TO ÉAatov Ô LOdE- 
YLEOS. 

26. IIEPI TOY XPYEYOQMATOY TOY AEPOYZ TOY 
MAAATMATOY." — Ilepi toù diapyupwvor. < AaBov > 
TO AOUNY HA Hal HADADA Me ÀAEUMÔYNV À LE vepdvrEnv, 


858 


rai BdÂe to eis TpUuyYiay, va noinon”* xaAd. "Enerta Érapov 


Toy dépav, xai Bdhe eic TO domunv Erdvo. Kai rapeuddc 


AdETOU TO ppuvodpny ei Toy dtdpyupov. Kai TÔTE Érapoy 


Êv oiônpoy rAùTÙ xatapoy : xali GÜABove Erdvw eic To 
np : tTolle dE pe AaYwrOdapoy. "Ererta dtav Îdns Otto te- 
YVOYT); 


RUEOUC, HAL YPUGOVE. 
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Érapoy O0OVTL AUXOU, xai GUAÏBoOvE AvVHUEY Toù 


853. pivo. 
854. OTEO UV. 
855. XOUUTAV. 
856. Topiboy, en toutes lettres] F. 1. Aeiwoov. Le même signe sert pour les 
deux mots dans la notation alchimique. — F. L. orteyvoÿn. 
. &époc] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 
. TOWNON] rotdceL. 
. TAQTUY. 
. F. L oteyvovet. 


27. KOAAHXIZ ANKOIITYTPINH. — ‘Apyñ : roinooy 
xOAÀANOLV, at Baby BP” hépn xaooitepoy, xai «' HOABEOv 
Év TO yuviw ÉGO, xai ÔTay AetwÈN, Bdke TÜaraptxdv ÔAYoOY 

HA TÔTE ÉTAPOV TX HOUUATIX TO LV, DOTE VA TOLON Ÿ 
xOAANOS. Kai Bdie Erndvo eis uépuapov ioitov : xai Érapov 
TX HOUUATIX ÉYVANYOPX, nai Déc To els TO Udépuapoy,* did 
va XOAANON io. 

28. ‘OTtav xpeuvoOYNns onmoy xal OUdEY rotdvn, Pie OÀi- 
YOY RTELUY AOV VA HAN * xai OÀyov ral xeEpnv xaTapdy 
va XaAN ÉRAVU Eic TOY AONUOY : ED’ oÙtTOS YEUOOVE. 

29. EI TO XPYYAQYAI ZAOA EI KAMIION KOT- 
IIAY, KAI O KAMIIOZ ENAI AXPYEAQTOY.? —”"Ero- 


poy netCOA av nai OAlYoyv doBéotny : xai avddeue els TÔ 


ndp * Énetta yoie xal pe tepdv (7? ) tTov xdaurov * xai 


OTav “© OTEYVHON, dlLapYUpLOOY Tà Co. 

30. IIEPI TOY IIOIHYAI XPOAN GPAIOTATEHN EIY 
AXHMON XPYEQMENON. — "Erapoy tidpny UéEn Y'; 
xt TouYyiay xadapav ard MovoBaoiac “* épn B', xai Aa 
uépos «’, xai toiboy xabc, &s Boñcouy xaÂwe er Düatoc. 
Ei9” oÙtwcs Bdhke To Gonuoy UÉéOOY Éwe Gpav TATÈE NUEY. 
"Ererta ÉxBañoy toto, DEc eis Dowp Luypdov xadapoy, xai 
Bobdptitoov. 

31. OTAN XKAZH, TO AXHMHN. — Body xe- 


. XOUTIA. — EF. 1. OYAYOpA. 

. XOUUTAS. 

. F. L'ue nrepoy. 

. F. 1 MoveuBacias (ici et plus loin). 
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pauiôüny xovüpovy els yuovnvy, rai àc Podon xalwc. Kai 
AVODEV PÜOX HE TO xaÂdUNV Es TO YwHVNV * Kai River TOY 
MOAGBoOvY. ‘Eùv Yoùv oÙGEÈY Exaddptoey, ndAtv** Béke to 
deutepov. Eid’ oÙtwcs opupioov, ei 6 oxdber, biboy àpoù 
dOpdpyUpoy nai xepauidnv ‘ Pie eic TO Ywvyrnv. 

32. EIZ KOAAHXIN TOY ZMAPAOT.— B&e àouny 
pivoy Lépn L’, %% roi x yalxouav. Bdke uBovpedluw fyouy de- 
ÀoY Boayd, xat rnoinoov (f. 285 r.) ei tt DéAetc, xai opÜptcov 
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DiAù, xai oarobvioov, xai XÔAÀNOOY. 


33. IIEPI TOY IIOIHYAI ZX YPMAN KOYGION. — 
"Erapoyv àomunv'®* wpivoy, opbpioov, xai xatäxohbov, xai 
YÜOE To eic oiônpoy otTpoyYUAov.** ’Erertta Bdie to eic 


870 


TOY OÙpPTNY, Xi OÙpE To iav popdav. Kônte pe °° Étvr, moi 
noler Bobxtivoy, xai Bdke tou otepdyny : xai Bdhe avoÿev 
DeAoy VÉÀANS àoTpov, xai HO NOOY. ** 

34. IIEPI TOT IIOIHYAI ETKATYIN. — Be àaouny 
pivoy TT «’, yéAxouayv ETY à, xai OôABGOY ETY à 


xai YHVEUOOY AUTO EiS YwVNv, xai PdAE ToIUMUÉVNY Tidpnv 


roAÀNY, xai Bdhke to ei apopiov TÜouxdANnY : rai yÜoE 


OX va OV EUYN © àtuOoc. Kai Otav xpuvwoNn.? UETo- 
L] 11? 


. rivn] À rapprocher de rivos, pris dans le sens de teinture, vernis. 

. pivo, ici et partout. 

. Cphptoov, ici et plus loin. 

. CANEUAY. 

. yûoe] F. 1. Yûpe. 

. CAPTUŸ. — op. 

. &otpov] F. 1. àorpoy. 

. xX0oE] F. L yüoo. — edvh] F. 1. ëxyh. Cp. ci-dessus, p. 327, 1. 3. — 
HELWOEL. 


xHvEUvOoN To Pepyhy ei ÉUYAWYUTNY eis Tedpnv. "Eneita 
teiboy xai rAÜvoOy, xai Pile nou Véhetc. 

35. IIEPI TOY IIOIHYAI XPOAN EYMOPŒEHN EIX 
XPYEOMENON AZHMEHN. — ‘’Erapoy xoodldav x0p- 
xouayv. Toidov xabe nai DES ei TEUYIAv oTeppdv et 
DOATOS ÉV T& nuptl, xai Touyiay MovoBaciacs, xait ÔÀAiyoy 
das, xai àc Podon. Kai ÉnidES uéoov ÉwS bpac ratée 
nuov.* "Eneita Gpoy adtd, ai DES Doatt Luypw : nai 
toÙto roier B” xai y’ popdc.*"* 

36. IIEPI TOY IIOIHYAI KOAAHYIN KAKKABION 
KAI EIZ ZOYAINAPIA AOTTPON. — Bpééov àoféotny 
HOOKIVIOUÉVNY, Xai AvadEUOSOV xXAÂ GE Muépacs roÀAGc. "Eneita 
Érapoy TO AvoDEY àVÜOS aÙtNs, xai Bodoov xai rodoxé- 


para rpofBdtou xawe : nai Tov Coudov Béke eic thv ào- 


Beotov, xai Bpdooy xai the nrehéas TO ÉGUÜEY pAoDY, rai 


iéoy aùdto, xai aonpdüny bob, xai xOÉAÀAno Ô TL YENCELS. 
37. EIZ TO AAMIIPTY (f. 285 v.) NAI MAPTAPITA- 
PIN. — Aofov yeltovIxÔY À TErOYNY, Gyioov UÉOOY 
aÜTE, xoi ÈS TO apyYapiréotv UÉOOV, xai DES TO RErOVNY 
MÉOOV ÉV TO POUPVÉÀW va betÜn, xat AauTrpEUVvOYTOL. 
38. AAAON. — Téynoov To papyapträpty < eis > opvi- 


nv À reptotépriv, % nai àc oTAÛNn < els > HEAVY RATE AUOV 


s73. AoOPpäces, ici et partout. — Îuoù, ici et plus loin. 
874. POV xt Yoy. 

s7s. Aaurevot, et plus loin Aaureñnvoytau. 

876. F. L TayYytoov. 
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+ Hoi TÔtTE ocpdéov va To" ÉéeBdAnc. 
39. IIEPI TON EZYPMATON THE XPYYOXOIKHY 
TEXNHE. — AaBoy domuny xaÿapoüv, Axydptoov aÙTd LE 


DE 
es 
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MOABGov ÉntarnAaoiws < ÉWS > YÉVNTO 6 ypUoÔc. "Eretta 
To oarobtviou xai roinoo To vÉUay DiAdv °F eic TOY GUPTNY 
* xai dinAwoov xai xXAwWoov. "Eretta TO roinoœt OUpEc, Ha 
PÜAAX, Kai xAadIX, al AoTEOL, Hal TELavTaPUAAX, Hoi °° 
HADOUATA OTELPTX Hal RTAeYUÉVA, noi Con, xai rnetnva, x 
GA El tt VéAetc. Iloinoot rétalov otônpoûv Àertov ioov 
* xai AaBdv Tetepdyrxadoy,* DES eic AYyeElov et DOATOS 
va Boauyh vÜXTOAV piav : rai TO row, yÜOGOvY To LoWE, xai 
pes Ooov enGets : Déc To EV TO nupi, xai AvddEUSOY xa- 
AD, bote va YÉVN HO. "Ererta Érapoy Tetyohadüny, 
Hal ÉTAPOY TPOS ÉVX OUPUAY, À OÙLpPaAV, À PUAAOV, xai DETE 
Ta xdTuw Hiav els Ty xOA av. "Ererta oÙvTEvOt eic TO rnétTa- 
Roy drdvo eis To ** otÜnpoly, xai nolet et tt VéAetc rAovui, 
où tp” by To rnAnpooets, Déc To Év to nupi, ArnÉEwÜEY, ÉWE 
OÙ va xañ  XÔAÀX rpdc OAlYov. Kai TÔTE Érapoy dard To 
donuny AabTd TO pivoyv ET à’, xai DÉS To eis TO YwVYNv, xai 


dvédeuvoov adtdé. "Eottv ñ xOÉAÀNOL AÜTN * TÔTE roinout 


TÔ OpUpIoUÉvOY DiAdy doov dÜüvatou, xat (f. 286 r.) xatd- 


. Flow”. 

. YÉHAv. 

. F- L'émpc 

. otptypTtà] F. 1. otopertà. 

. RETAAOO1ONEOUY. 
EXxÙ. 

. EF. L retyokaBiôny. 

. F. L oùÙvÜete. 
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xobov pe To baiônv Aertoc. Kai DES AUTO xOÀÀ Not LéSoOv 


TOY OLUPUÈTUY ET nTepoy Ppeyueévov. Eita Déhets rotr- 


ee 


A IN à A L. + ? Li » ? e La 
Où TO PVIOUX YOVOLOY xal DÉS TO, xai Tapavo B&he VAANV 


® { 


, , « « , 885 2 D 
Bopdyn TETOLUMUEVOY DrAOv, HAL HOXALVIGOYV AUTO EV TP 


Ce . 


nüpa. "Eneita To Gonpioov xai Bouptétoov Tà ayelpota 
* mal TÔte Aauydolle els TOY yalxenAUTNY nai xépata (5 
e , 887 « « , Fe , Û « 2 , 
Mod, xai Ty Veéay YoUv va Pdvyn els Ty dréow 
MEpÉAY ÀONUNY GTEOYYUAOY pixpoy Où DUVAULY * Els TX 
OTPOYYUAX YOUV TX Hxourelx * OnOU OÙUdEVY Pdévelts oudp- 
dOY DÉANE HXOAÀNOLV, AA ÉveL Ard GOÀdIX Ta, À ATÔ 
GAAOY OROU ÀËÉYETOU QAQULON. 


40. AAAH MEOOAOE MYETIKH. — AaBov àoGeo- 
toy Bpoyov, ai iËov nai ÉAQOY LETX Te GOféoTtou, 
xai TOTIOOV XAÂAWE iav xai 5” popic. Kai Tôote Pdhe Ev 


to AuBlxw, ÉniBahov GE xai Ev To poupyveAïlo ** oTAxTNY 


ÉXOV X0XAWDEY rai ÉrdVU DAXxTUAWY (5 : xai ÉENBahov td 


| ÿA La 


Vetov Ddwp Ev étépx piéAn. Kai tTÔte AaBoy ravny ÀAtvOy, 
rot Bpééoy adto Ev To Üoatt ToUtw * xal TiVEc Év To rupi, 
où ei Uèv &ber To navr, loûtr tt oÙx wyehet. Kai rdv 
ÉTApOY TO ÉÀMOY Te AoGéoTOU : nai Palwy aùTo els Èté- 
pay &ofectoy, xai roinoov aÙTo We TO RpOTEPOV, ÉWE OÙ 


EUTUYNOQ AÙTO, MYOUV ÉWS OÙ UT HANVAL TO TAVY] ÉV TO 


. Bop&yu tetpiuévov. — xoxivnoov. 

. F. L &y0pwTta. 

.F.L yahxon\dtny. 

. Une maïn en marge du ms., à l’encre rouge ; on, à l’encre noire. 
. tauBüxw, ici et plus loin. 


. abn. 


En 


ù 


L » 
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nupi. Kai TÔte AaBv Ex To ÉAatov, xal DES xadoitepov Ev 
TO Hwviw, xal” YvVET YEUOOc. 

41. ETEPON YTAQP OEION. — (f. 286 v.) AaBv yd&x- 
xavÜov Aitoav «', xai oaxhovitetov Aitoav «', xai xivvdBo- 
ptv y° Ô”, toidas xalws Ev Duelx ADN, xai Balwv Ev Tw 
AuBlrw, DES Ev poupvelïlo : rai pubdons ET CÜUUNS Ha 
HOÙ TO ÀEUXOV, TO AO Y DLÜWE MUAQTTE * TO dE (Poy TO xtvoU- 
MEvOoY EX TS PUTNS TOÙ AUBlxou OnoOL VÉÂet xoxxivioet 


A » ee” 12 ® 4 {2 4 ® 4 (72 
TO HATOUTE LV TOÙ ÀAaurixOU. AUTO ÀËÉVETOU TO io yUpOY LOWE. 


»: p 2 » ES. 4 ete Q 2 [e] » Qi KA » 
Tôte Énapoy £ë aÙtoy Twvy LodTwY Y° BP xai LopapYUpEOU 


Y° BP’: xai Balovy aùta Ev to BPixiw Ev Vepuoorodta, xoai 
vivetor Dowp Ts LopapYÜpOU. "Erertta av ëx To énihot- 
roy DowE Y° a’, xal GpYUupoy xabapdv Y° «’, xai DES aùTO 


894 


£v étépu fjixlw Ev Vepuoonodia, xai Yivetot * Dowp ToÙ 
&pyooeov. Kai tTote piéov tà 5” Doüata ëv Tw AUX TOÙ LOÜpAp- 
YUPOU Hal TOU MEYUPOU ÉV étépw fixiw &voixTOV * xai 
Barwy aûto Ev* Depuoonodia, xai Ylvetou AEUXOV DonEp 
xeUOTAAAOY. Eid” oÙtwc”* AafGv £E aÙToyY To xEUOTad- 
hoyv Ôcoy Véhets, xai ATd TO ÉAQMOY TS OGÉOTOU ÉTEpOY 
tTÔGov, xai LüpapyYUpoy &AAov TOGOY, xai TIiVEc ÉV Étépo 


€ 


Bixilw, xai avadeuoov xaÂws, Éwe où AetwÜN Ô LOpAPY LPO. 


891. XXCOOÏTELOV, en signe. 

ss2. Signe de l’or au-dessus de ypuo6c. 

893. ÉtTtNs. — Les mots 6rov ÀAaurixou sont intercalés à la marge supérieure 
et à celle de gauche avec renvoi à iauBüxou. 

894. ÉV ÉtepOUBtxiw, ici et plus loin. 

85. F. L. àvoixté. 

896. XEUOTAÀOY, ici et partout. 


à 


nn. 


4 


Tôte Péie adta Ev to aupixew, rot noier ÉAappdV rupdV, Hoi 
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EEnBarov 7 To DÜwp popas Y' Ard TOY AUPlxo, Hal TIiDES del 


898 


R 


and TOY ÉAQOY ** AUTOU noTICELV AUTO * Hal ÔTAV YAP To 


RS 


OEL aÙto popas V', DéAetc *” idely OTt Évivey Éouw Eic TOY 
auBira donep iav réteav. Kai Tôte AaBov dr’ adToyv td 
cidoc y° à’, xai Lopdoeyupov y° à’, nai Ylvetou Ô Ti Déetc. 

42. YAQP INA EKBAAHY XPYXYOMAN AIIO AYHMHN. 


— Aofov PB’ uépn TÜarapixdv, xai oaxloviteitov Uépn Y'’, 


toibov xawc eis dAuov. "Eretta (f. 287 r.) Bañdv ëv 76 


AuBlxw, xat xAeloov xAÂGDE LETX OTAXTINS Hal xeEpauiônv 
rai Hwov * nai DÈS EV poUupyEAw va Popdon pacs Y. Eïta 
avotËoy ToÙ ÉÉefBnvoar TO pépuaxov * xai TéÀL opalloov 
abto xai cs Podln Éwes dpDpou et Hans Biyhas * Ha 


900 


RÂANPEOUEVOV ** TOY HEWY EE’, Pave Td nÜpE npds OÀLYOY, x 
ÉrANpoÛN To Vetov”” Dowe. Kai ôtav DÉéAns, EEnBdhe td 
xevodpny àrd To äomuny. Kôédov Ttù àomunv, xai Bakwv 
AUTO EV TO AAUBUXW, xat piuwoov xaAwWS.°"”* Eita oElpwoov 
To DdwE, xai yHpLTE TO xpevodpnv, xai yivetor plviouav, 
xai UATwoo ME TÔ YEULOHTANELOY. 

43. ETEPON AYATTAE. — AoBovy oruntnpiav Altea 


B’, oœxovitetov Altpav x’, Birptow poudve ÀAitoùs AUOU, 


. touBüxw, ici et plus loin. F. 1. xauBixe. 
. iauBuxo, ici et plus loin. 
. adt®] F. 1. aùté. 
. BÜYA&S. 
01. ÉTANEHUNY. 
. F. L AouBixe. 
3. YwopITEL. 
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, A 2 904 , « « 2 , « 
teibov, DES Ev°* AaubBlxw, xai Balwyv Ev poupyveAklw, roi 


XAELOOV HxAÂAWS, xali xdTUUEY Pdhke Ddelov GAAovV, Îva Ent- 


R 


déyetot TO DUvaATOY DOWE, xai TANPOUT TO Velov AULXTOY 


4 . 


> \ ep. Là \ Cp L EH p L' p Li 4 
Ent opus XÔ * xai Otay Bober, ÉENPdRE TO ypevoapnv and 
TO domuny. PES aÙToy To Ouvarov DÜWE ÉVOOY EV dLeAw 


év Depuoonodla, xai Ô Aonuos Yivetor Ddwp, xai réel &c 


dppôoc Év aÙté To Dowp. "Ererta AaGivy To ÜowpE aÙto Le 
4 SE e Ne 


TOY ÉONUOY TOY MEULYUÉVOY, xai Palbv Ev To poupvEA À 
uetd TOY AUBixa, xai roinoov ÉAapoùv rupdv * xal ÉxBa- 
ÀOY EX TOUTOU TO DÜWE EX TU V MAOTUVY, HAL TO AONUNV MÉVEL 
HAT. 

44. TO AATAPIZMAN XPYYEABIOT. — AaBoy uae- 
roaGrav°% y° (FE 287 v.) n, xai Tedpnv Y° D’, xai ywveb- 
Oùc OUOÙ ÉV TO ywviw, ral yivetor vTeuoviov. Kai Ta 
DÉANS Aayapioo Ypuodpnv xovôpov, DÈS TO ppuvodpny eic 
TO XwWYNY Léoov ToÙ rupÔc. Eita Baby ro To dvVTeuOviov 
Oooy VÉhers péoov The yovns, xat às Boñon. ‘Otav GE bu- 
xEAavÈNn, Baby aûdrto Ev PuodAw EAANUXE Ev To nupt, dote 
vœ buypavÜr. 

45. ETEPON OMOION EI AYHMON. — 
xevodpny àrdo To donuny, xai Palbv Ev To yoviw Tù ELo- 
moto, Elta Toiboy &no To dvVTEUOVIOV HÉGOV TE YHVNE, Ha 
&s Bodon : rai pet Tauta DES eis BouoaAov ÉAAnYtIxOV, va 


AayaploÛn, dote buypavôn, xai Yliveror ”* Aayaptouévoy 


904. Biretül. 
sos. HapxoËntay] uapxäot en néogrec. 
906. AXY APLOT}). 
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46. OTAN YKAZH, TO AZYHMHN H TO XPYYAGHN. 
— OËc péoov TS YOYNE Appatoy LOGE YUpPOY Hal xepauidlov, 
&s BPodln, xai YAvralivetor * doov Pañetc nAéov, x&ÀÀOV 
YIVETOL. 

47. TO IOY ZXTAMATIXIZ YAPAPTYPOTY. — OËc 
00p4pYLpEOY Ooov Vékelc, xai MOAUVBGoY AAÀOV TOGOV, Hoi 
DÉC TO EV HAGOUOTL YUTEUS EV xHaulvw * xai DES AOUUTADOLV 
ONYNY, Hat yivetor Gonuos ÉXAEXTOG. 


48. AAAON. — Oëc LOpdoyupoy els YaoTtephv, xai xpOU- 


uuôiou Couov,°* xai Aouurdpôtv, xai BPdie eis To xauivny, 


rai Déte xai AEOUYYL Léo, rai à Podon, dote va YEYN 
OTAXTN, Xai EE AÛTNVY Tv otTéxTNy Balwv eis àonuoy HÉSOY 
Eic ThY XOYNv, xai Yivetor UdAayua. 

49. IIEPI TOY IIOIHYAI l'PAMMATA XPYYA. — 
AaBov d&épav ypuodv, tpibov Eis Uépuapov roppupoby, 
rai DES péoov léAL ÔAYov, xai°”® Teiboy rod. "Ererta 
DES eis xOYYUANV at rAUvVOY (f. 288 r.) xaAws net Loatosc, 
dote voa ÉéepdAns To LEA. ETD” oDtuws oxevaoov dE TX OÙ 
To ÀeuxOv, xai Yodvpe. Kai 6tav EnpavÜobvy, oÛAiBuoov pe 
AD EU À ME AUXOUDOYTL, nai Yivetot ebuoppovy. ETtouboy 


YoOUY TO ÀEUXOV TOÙ WOU °° ME OPOUYYApEL ToAÂdXIS, doOTE 


907. ALYALLOUÉVU). 

908. XPOLÔLOU. 

909. F. 1. yevoodv. 

910. F. LL. AUXOU O00OVTL. 
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va YÉVN LOWE, Iva UNÔEV moAvyvdon”" * xai Pie xai rov- 
TIXOBPADUAXOV ÀEUXOVY TETEIMUÉVOY * Xxai AV OË Hivn°” 
xevOodpnv, rnAÜvVE TO WOv va ÉSÉBNn. °* 

50. IIEPI TOY IIOIHYAI QPAIOXAAKON OQYIIEP 
XPYEON. — AoBov°* toûtia mteyny Y° à’, Ouoiws xOô- 
RpOY Y° à’, oÙxa Enpa xai uabpa* y° «’, Toibov eic OAuoy, 
rai AVAEOV, xal Érapoyv xaooitepov y° «. Kai opupioxs, 
xatdäxodov, iËov uetà Toù eldous éxelvou : xal DÈS Ev 


LA » LI ÉS ELA à] | De LI p LI PA 
TN XOYN, Hat XAElOOY AVODÜEY LE TX ANAOÙ, x pÜOX xat 


Beton. ‘Otav vonons ÔTt EYUÜN, AnmOxAELTOY xai YUOOY, xai 


rAÀV AvAUEOV TX Etdn : xai roinoov We TO RPOÔTELOY, dote 
va DÉONS dAOV Éxelvoy TO EÏdOS, Hal YÎVETOL HE YPUOOG. 

51. IIEPI TOY XAIIOYNIOT. — Aofoy rewtioy to 
oanrouviou, °"* xai Liéov, xai Gas Toibov. Eid’ oÙtws xivn- 
GOY. 

52. ETEPON. — AaBoy tÜanapixov, xai ac, xai DÜwE, 
x Toiboyv xaiwc. Eid’ otws To xivnoov To wpROYAAXOY. 

53. O YEAOY. — To Bopäyoy to rnotobv et TÜana- 
ptxÔvV rat oTUbeuwcs xai AS. 

54. IIEPI TOY AEYKANAI KAÏXITEPON. — AaBov 


ROYTIXOHAPUAXOV Kitptvoy doov Déhels, xai calovitetoy 


. CPOUYYAELV] cpoOYräpLv. — LÀ dEv, ici et partout. 

. F. L xai &v oot ueivn. 

3. ÉÉéPn] éÉevet. 

. bpdioy yarxdv et L. 14, Hpuoyakxov] F. I. opeiyaxov. Cp. Lexique, 
ci-dessus, p. 17, 1. 17, où ce mot commence nécessairement par un «. 
o15. F. L tTouTtiav. 
o16. F. 1 rowTtelov. 
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AAAOY TOGOYV, toiboy xalwc. Ein’ obtwcs To dvautEov : 


Éneta DEs aÙùtd eis delov uéoov toù rupôs (f. 288 v.) eic 


ee 


avôpaxiav, iva xañ Éwc où [où] A ExBN rAéov xanvoc : 


ns 


Ce . 


rot Yivetor Àeuxov donep yiwv. ET” oùtus éEéBañov, xai 
teibov xaÂws, xai Palbv xacoitepov eic Tv xovyny Y° © 
+ ai Ctyioov xai odiaotixny Y° à: Hal ywptoe aÙùthv 
eis uéon ZT” : xai Ôtav EAN 0 [yaAxdc] xavwoitepos ué- 


OOV TS XOYNS, Bdhe TO aov Lépos xai rouuwoov*”* pet 


xapBovoy, rai às Podlin Éws où va ÉEéEBn Ô àtuôc. Kai 


RAA DES GÂAAOV HMÉPOS OUOWS WE TO TPUWTOV, DOTE VA TO 
aroBdAns. Kai Tôte yUoov eis xouridn otÜnpoUv, xai ÉoTtat 
HxoyountÉvOoyv. Kai Ütav DÉANS xevowoot àonuov, DES wc 
xenbers À Ds Vékerc, xai Béle. Kai ôtav To oUYNS ME TO 
daonunv, Pie xai TpUuyYINY OA YNnY Eis TO YWVNY, YOUY TO 
0% 

55. IIEPI TOY IIOIHYAI XAAKON OQ3XIIEP XPTY- 
ZON. — Aofoy Doubelav LÉépn Y', XOUPHXOUUA MÉPOS À, 
otapiüacs al ioydôas ruppobs xai LMÉAM°® xai xouxoUxiX 
HAÏAPAGTX LÉPOS A’, AULYOÜLAWY TO ÉGEO PAOUV, YAUXOE!- 
Cov,°”* xpOxOVv woÙ, xai Cappùv MÉPOS à’, YOANY TUpPPOÙ 
Bodc Enpv uépos «’, toiboyv ty Voubelay, be ToiBouoiv 


TV xivyvdBo Ly dEtT ÉÀAQOU., xai roinoov we rnÂwdec. Kai 
u ELvV ; n S Tan G: 


o17. YAAXÔS Haowoitepoc] signes de yaAxdc et de xacoitepoc. — roùuw- 
oov]. Peut-être la forme primitive du néogrec rouu6vw, synonyme de 
OTOUTOV. 

o18. F. L xÉpxwua (comme plus haut). 

o19. F. 1 xouxxia xaÿaptotà. 
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tôte toiboy tà GX Elôn, xai Évooov : xai AaBoy yahxdv 


Y° Y', xai opUpiOOY ÀERTOE EV TN AXUWHYN, Xal AVAdEUOOV 


R 


EX La Ai à s Gin » 1 Los 4 Es 1} 
T El0Nn * ai DES ÉV TN HUYN, XAl XHAELOOY METY TNAOÙ THE 


4 . 


TÉLYNS, Hal DÈS Év To nupl, xai HÜOX LE TX UNYAVNS HAÂAGE, 
rai &S Bodber rnAswtepoy, xai Bavns xai no Tù Elôn TaLTY, 


920 


TOGOÛTOY YivVETOL HAAALOV DORE YEUCOS. 
56 YAQP IIIZTHZ OIKONOMIAY. — (f. 289 r.) 


AafBoyv tv ôpvidiav yovñny owav, AUOALYTOY, &omAOY, 


DLÉAE TaUtny Go Ent Toy xapuxiov (ypetwôns Ye UV 
y roÀÀOù À UAYELELX} TÉXVN xaDÉOTNxEV). Eito Ev duoi 
XUTELDIOLS MÉpOS ÉXATEPOY TOY LYpHOV EUBaldy, roinoov 
TOY ÔLX HACTTUTOY OÔpYdVOY Lotelav LEYAÀNY * OOGOV va 
10ns ÔTt ÉAvoev ** Éxelvoy, OROU ÉVL LÉO Eis Ty UOTE AY, 
rai ÉniyVey els TO HOUVTOS be dv XEpNv, Xal TÔTE PES TO 
va XELHON, nat TÜdxnoai to, xai”? Dékelc ebpelv éxelvoy 
OTROÙ ÉVL MÉOX RTOÀUTIMOV, xal Éxelvoyv Véket ÉGTO OLA TV 
xeelay oov. Kai aûto to Botdävny noter Tov HOMBGOY Tov 
HEXADAPIOUÉVOY Le TOY LÜdeYUupOY, Ouoluws ei Yevokpny 
plvoy ets rnaüoav Goximmnv. AÜoGE àaov TOY HOALBTOV OVTA 
AttTE&V N ‘ Xxai Ôte AUÜN © UOAMBDOS, pibov LOdpYUpOY 
DHXOVOUNUÉVOY GAROU N Altec, xai pes va BPodon aov 
xAAGE, Îva xanvion. Kai TôÔte pihov piav Altoav dr’ Éxetvoy 
To Botävny, xai à Podon xaÂws éco. Kai dvaxatwvé to 


et ÉVOS EÉVAOU dvVartTouÉ vou Éwc bpas Ô. Eita edyærov 


920. x&ÀLOc. 
o21. TOY OL EF. 1. Giù Toy. 
»22. XELOGEL, ici et partout. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
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aÙTo Éëw nai dpec* TO va XEUWON, Hal Yivetor MÉAAV 
GAAX ypewller roùdc ÉpUDEAdAV, xai AUTO ÉOTOU TO pépua- 
xoyv. "Ertt Ôë ÀAUGOY UOALBDoY wrovounnévoy Alteas n° 
ro Ôte ALVÜN xaÂGWE, piboy Lopdpyupoy Étepov ÀAltepac nn : 
ro Balwy and Tov Bov Boräavny Altoav à’, xai &c Beaocouy 
XAADS boav Muioeltav, xai pes va xptwon. "Etr Ad0oov 
UOAUVBGoy Altoas n Ha UÉGA Ty ÀAUvoOLW xaÂWE roinoov 
AÛTO HREVTAXIS, HAÜWE REOEITOUEV * HA TN LOTÉEYX POP 
didetoe ypvoioy eis & (f. 289 v.) xooc. "Ertt dE àn’ éxet- 
voy TÔ ypuvoioy Bévers Aitpac n UOABOoOV, ai Atos 
0Op4EYLpEOY, Hat And Boravnv Éxeltvoy Yivetot ypevoloy eic 
axpgs."" 

57. KAI AAAOË HHXEIN. — AaBoy où 6oa Bodketr … 
Texte imprimé d’après le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141- 


142 (3, 8). 


X 
XX 


1.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie 
écrite par le copiste de L, a, b, c.) f. 2 r.;— sur Le, p. 349. 


(Mêmes variantes que dans E.) 


»2s. EUyVAAOY] F. 1. ÉxBarov. 
924. Batdvnv. 


nn. 


1. APXH THE KATATIIAATOZ TOY EPTOT EZHTH- 


ZEQNY. — Adfe tù eux roi EavÜX TOY WwV, xai UAAQEOV 
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Th XEtpi oou oUoÙ, * © Yevéodo puEAdV, xai Bdñe aùTd 
n XELE ou, Y be ) 


ne 


4 . 


Eic HAVNY HUTEAV, Xai piUWOOV xai YHOOV ES HÔTPOY À 


£v VEpuooroÛLY, À EY AyLpw QUÉpas CL À d. Eita àvelwy, 


DES Ev AUPLEL, be Évvuws et Tanelvñv Àlayv TUPOS * x 


Adfe ** to Eë aÙtwy Doüwp AEUuxOv. ‘Otav DE vonons OT 
otdbet DoAdy  uéAav, Éd, nai Éye ToUTO idiwc. Aéyou DE 
xai TO ÉAdoOV, xal Éotuw DLoteit”” DUVATHOTÉEA, HxAl ATO- 
deëduevos nat aùtTo idlws ÉyE * Thy dE ARTOUÉVOUOXY EV 
To note w DANV xXEUDOV, ÂTIS YAAXOS HEXAUMEVOS Hoi 
MAY VYATNE AOLATIXOS. 

2. ZTOIXEION IIPAOTON TOY YAATOY. — EPTA- 
IA IIPOTH TOY OEIOYT OZOYY.°* — Kai éEavau- 
Bixiouc Où ToÙ ÔpYévou etDéwS To Veloy Dowp * ÉwS tToic, 
où xdte popv Bére tn Alto Toù Üoatos y° à’ Velay” ào- 
Beotov. Eita aufBlxioov abDis et UÜPTOY pUAÀX popc 
C' : xai oÙtws roinoov Éwe YÉYNnT TO DOWE TNAQUYES Ho 
paertvov. Kai TÔte AËéYetou Vetoyv 0606. 

3. IIpooyecs dE iva Th rowTn AYUHYN, DS ElTOUEV, ONTTNE 


xdte popav * Toù GtopYaviouod Muépay à’ Toy Bixov, ñ Ev 


. bc] bote E. 

. Taretvoù E. 

. xai Éotw To np buvatwtepov E. 

.rnatehiw AE, ici et partout. — Layynoix àotatixr E. 

. xai épyaoia E. 

. ééavauBuxioas A (Bu pour Bt partout). 

. Éwc told] ëx toitou, éxdotn pop E. 

. CRTNS] GÙRTENS À ; corr. conj. — Ttôv Bixov] xpbrtTnes Toy Bixoy E. 
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Th XÔTEW, À Ev AyVpw, À Ev (f. 227 v.) Vepuoorodt& Tdv 


ÉxoOvTa TO LOWE METX TS LAS Y° TS AOPEÉOTOU TS VEXpPOs. 


R 


Eîita AuBixiale : mètre dE wopv Bève veaodv* GoBeotov 
W pop e 


4 . 


+ thy dÈ rpwTtny lnte : Ooov YoUv daubiridèels, TowoÙtoy 
GHEÂNOELS. 

4, ONOMATOITIOIIA TOY GEIOY OEOYY KAI YAA- 
TOY.“ — Toùtro Àéyetou napa piiocopuy Vetov DOÜwPE, 
Vetov OÉ0c, mayynoia ÀAeuxn, DLôwpE GofBéoTtou, oÙùpoyY p- 
Vopoy, Lopdapyupos, Lowp Daldoons, YA A rapÜÉvOU, 0vO- 
YAÂX, HUVOYARAOY, FAX Bods pelaivne, Dôme oTurtnpIac, 
dOWE onrodoxpduGne, Lüwe viteou, xat OUTLXN rvo. Toùto 
evxraiver * TO OU TS MAYYNOILC, NYOUV TÔY XEXAUUE- 
VOY YAAXÔV, TOUTO PÉpEL ÉEW TV PUOLV TV ÉVOOY XEXPUL- 
UÉVNnY ‘ AÜTN ÉCTIW 1 UOLS À VIXWOX TNY HÜOLV, M LLE- 
TahAdTrouoX TAG pÜoels, xal AetoOUGA, xal OEOUÉLOUOO, 


Ééyruobuoa xai Ttixtouox : À 1’ OÙ To nv ATOTEAELTOL. 
5. APXH THX EPTAXIAZ TOY AEPOY. — ‘Ouoiws 


RAdBe To *" ÉAaov rai Bdhe Th Altox aùTtoÙ y° à AoBeotoy, 


xai onboy Ev th xÔnEU * Muépay à’: Elta auBlrioov, xai 
OÙTUW TONOOY a’ MMÉpay ai Ôvov*” : Léypt dÈ popùs 
940 


x’ N xai À’, AuUBlrile ET HÜpTOY HÜAAWY, * ÉWE YÉVNTU 


. Xdre DE popàv] xai xaDExdOTNY popàv E, ici et partout. — Be E. 
. Hat TOÙ Veiou Loatoc E. 

. Xai OUT. xai rvor A. 

. éyxbouoa] éyxuuovoboa E. 

. xai pyh A. 

. &cBéotou E. — oùtboy A ; xpbbov E. Corr. conj. 

. «' Atépayv] «x popày E. 

. ÉwS dE popwy etxoot E. 
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D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
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HAÏAPHTATOV, UROAEUXOV, EavÜOv. 


6. To dE nûp oÙy Éyuw ti oot AéYetly, Onotoy Elvar The 


R 


xauivou, * rAñY ÉOTW oo1, À AQUTAdOS, À HAAGUNE, À HXÔ- 


RS 


4 . 


REOU Àlav UAADAXxOV, xai oÙyi &©c rüp : ‘O dE AUBLE Éotw 


CC 


uéooy xavvdBou xeywouévos, n Lüatoc* Céoytoc, "À xOo- 
REOU, À OTAXTNS ” Xpeltroy dE Ent Ddatoc, À tie Hal LY EX 

éyetotr xHautvoc. Tivèc DE Éwce rnevtnxovtäxie Toto dtop- 
À cle 


vaviTovoi : xdte”“* YVap dExA pOpdS AAUTPOTEPOY poai- 


veto Th xoela. Tù dE onpetoy ts" aûtod tehetwoews (f. 


228 r.) écrit oùtwc. IIvpwoas rnétaa &\6dyou ”*"* one Éws 
ÉnTAXLS, HATAPante EV AUTUY To Velw Adi * xail el MEv 7 
AEUXAÎVETOL TO RÉTAAOV, ATAAUVETOL Hoi METAAAQTTETOL EX 
The OÙolaS * AUTOU, Hal YIVETOL TÉAELOY, YEUOOÙ X4AAOY : 
ei dE oÙ, otTpdpnôt *" réÂtv eic Ty Épyaolav aùTOoÙ, AYOUY 
TOÙ diopyaviletv To Velov ÉAMoOvY. 

7. APXH THXZ ONOMAXIAYZ ATTOT. — Kai Ô uèv 


xpOxoOS aùtoU’” AéYetor AËÉXIDOS, Hal YEUOOÙ opalpa, 


. ônotoy Üet elvou E. — rns xau. placé après to rnôp E, f. mel. 

. LAUBUE A ; idufiië E. Corr. conj. 

. xai otTaxtncs E. 

. REVLVTARIS À. — xdTE VAE dÉXOA popàs<] ëv éxdotn dE dExdTN pOpA 


. xeotà E, f. mel. 

. AEtoboewc E seul. — rnûpwoov E. 

. ai xatT4B. E. — Éws Entdxts placé après éAaiw E. 

. xai ana. E. 

. Xai Vivetou TÉAetoy — Veioy ÉAuoy] Réd. de E : xat yiv. téAetoc 
APYLPOS, XAAOV EoTtiy, ei DE UT, diopYévibe nav To D. ÉAaov. — ei GE 
oùv A. 

950. $ 7] Cp. 1, 3 et 4. — xai àpyù A. 


RS 


ù 


R 


951 


xivydBapte, at xiAlxios xpOxoOG,* nai dypa ATTIXT, Hoi 
YVAN CLVORN, Hal viTpOY ruppUvV, xai viteoy *? aiYUTTLOV, x 
dpuEviaxdv, xai ydhravÜ OV, xai Ékuov. To GE EE aÙùTtoù** 
ÉhQoOY, ÔTav oanrn xai dopYavioÙn, Àéyetot Veloy ÉÀAMoOY, 
xai olvos * duivalos, xai xivvdBapts THY pLAOGOPEY, x 
, A Ÿ Le 955 7 CR , « , 
rôuapts, Hat Veltov* dbrixTtov, xal Éepdviov, xai xixivoy, 


956 


Ho UOOCOUOY, HA UMNALVOY xal ALVEAQOV. Hal VEtov 
7 9 CG) 


ATLpOY, xai oauvoapaynv, xali ApOËÉVIxOV, xai xOULAXLOY, 

« Q , « , PR 957 « 
xai dptotohoyia, xai avôpayoupélkaov, xai ÉÉOU, 7 roi 
ÉAUOPIOU, Hat DÜwWE ToppUpas, xai AVÜOLS yaAXxOÙ, Hoi 


958 


XELOGAUYES, * nai Aévrou, xai orTurtnpix ÉEUroOpNVELTA 
(7? ), xai Lôpapyupos ävatokxr. 
8. AAAHE &YYEQY. — Tà aûtà nvebuata, xai boat, 


rai mapyapitras, xai ADOUS TOUS ÉxdAESOAV où pLAOOOpOL 


959 


* MeydAns Yo Ouydueuc elotv ÉUrTÀEX * ÉdXV YAE ÉDYAONS 
AUTX DOTE PÉPELY Tv * HÜOLV ÉEUW TNY ÉVOOY XEXPUUUÉVNY, 


962 


TÔTE ÉPÜAOQE TO MUO THELOY TH YV ** HUAOGOPHY. AÜTN EST 


. AÉXLVBOS À ; AÉXUVOG E. — xivvdBagpis om. E. 

. rupoy AE. Corr. conj. 

. ai vitpov dou. E. F. I. xai < xudveov > pu. Cp. 1, 3, 5. 

. GUTY À. 

. AUNVÉOS À ; Auvvoatoc E. Corr. conj. — xwuapsos E. 

. XAk ÉAQOV papdvixov, xai ÉAOV xix., xal YEUO., xai ÉAQMOV UMA. 

. XAUdXLOY À. — poroékaiov xai ÉAVOÜpLOËÉAQwV E. 

. Xai AVOLyAAxOù À ; om. E. — xai Lôwe ypuvoauyÈec E. 

. xai Dowp daulayvrou E. — ÉEbtroptÜnon À ; ÉxonntwbELUX xai ExT- 
wpndeltox E. — rai àvatoAxr A. 

. AAANS YÈP PUOGEWS A. 

. épyaon E. — dote] wc dh toù A. 

. TÔte om. E. — épÜacav A. 
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ee 
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h xXepaaiwots TOÙ UUO Tnpiou, xai oÙtwc ** AeuxaiveTot, xo 


nAA LV CavÜoUTtor, xal YivETOL YAÂAXÔS HÜTRELOS Ô HEXAUUÉVOS 


964 4 


R 


XAAXÔS, MTOL TO ooua Te Uayynoiacs, repli où paotv 


4 . 


"H uayynoia oixovoundeiox oùx EX ÉnYvUOoDR (f. 228 v.) 


TX OWUATX * TOY YAAXÔOY Aeuxalver, TOY oiÜNpOY HAÂdTTEL, 
TOV HADOÏTEPOY APPEUOTOY TOUTOV ROLE, TY LOEdEYUPOY 


965 » 


XELGOY ATOxaAUIO TNOL. 

9. APXH THYX EPIADMIAYZ TOY IIYPOY. XTOI- 
XEION TPITON : TO IITYP.** — Eita Adfe to rnûp, fyYouy 
TOV YAÂHXOV TOY HEXAUMÉVOV, TOUL TV ÉV TO nateÀ Al 
TOUV HEXAUMÉVUVY DOY TÉPPAV, ÀELOTELDE OUVEYWS EV Al 
OÀNV*" Ty MUÉpAY, DVYpalvetor YE HATX UIXPOY * Kai Ô 
Hanrvos aUTOÙ dpyetor éxAeinetv. Elta notiée aûtov, noi 
telle xai Enpoive Ev nAlw, À Év'* Vepuoonrodt4, À POUPYw 
met TOU Delou OÉOUC, toits The Mlépac, xai°® ToÛTO ON 
ROLUWV MÉYELS AV HATAVINONS Eis ONUELOY TOLOUTOY * YEÀd- 
GEL” OO ÉPYUPOC ÉV TN XHVN ÉIRTE ÉRAVU EX TAUTNS TS 


TÉpEQS * Hal ei UEvV 7 YpuoavÜN, xXAAOY : ei dE où, oTeEapnôt 


. xt aùtn E. 
"H roi]." TES fo pacl ravtec orthluyv. Æ 7 Cp. 2; 1, 


. Lop&pyupoy] signe de l’argent A. 
. TOÙ TUEOS À. 
. frot] À tt A; fwc (pour youv) E. — réppav suppléé par E (r1&v 
DOV TOY EX. TÉPEAV). — OÀANV ThY ÂU. Év MAlo E. 
»68. Enpavoy E. 
969. ñ ÊEv @. E. 
o70. YEÀ. Got &pyYLpoc] fyouvy Àeiwoov Tdv &pyupov E. 
971. TNS TÉpEQXS suppléé par E. — ypvowdrñ E. 


nn. 
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972 


Eis Ty AÛTOU Épyaolay. 

10. KAI APXH THY EPTAXIAYZ THXZ l'HY, HTOI 
THY IIATKPATOYY AYBEXTOY. XTOIXEION TE- 
TAPTON : H MH. — AztotpifBnoov tù xÉAUHA TOY DEV, xo 
ATOGTUYE AUTY vitopw rai Doatr Mépayv à’. Eita anoxAUCE 
AÙTX TOAÀAGXIS DIX YAUXÉWE * Elta Enpavoy xai AetotelBn- 


973 


GOY DE YOUV cita PdÂe ioootdaduuw Doüatt Wwv, xal àpEes 


® L 


ÉV H@OUPYWY PTOTOLOÙ, 


974 


ñ Vepuoorodla wc Enpdvoewc 


huéooc LC’. Elta éEelwv, }etotoiBnoov°® are, ai Tooy 
9 7 


DOATL OV MIA, TAALV HIUOONGS, ÊX ÉV POUPVO MUÉPAS 


Là 


976 


xai oÙtuw roinooyv Éws tTetoodxts. Eîta AetotoiBnoov, 
€ La 977 p lé a. 4 ELA € LE 
vY Al 7 node Enpavas, xai rotiCov EL MUEPHOY 


978 


TNdE ÉËns, ActotpliBnoov,°"* rai Pañe eis GYYOS, nai 


piuwoov, rai D0S raulivw DEAOUPYIXE MUEPOYUXTLX DUO, Ha 


ExPañbv, ebpnoetc xiuwiav yAwpdv. Tadrnv°”® (f 229 r.) 


980 


DE ndAtv AetotetBnonc nai rotionuc roAÀdXLS TS MUÉPAE, 
ORTNOOV EV RUEIL XOTPOU * HA TOUTO TEL À REVTAKLS TOL)- 

€ LA Li 1. LA Là € LA A 
Oùc, EUpnoels aÙtTv biuuidiovy Aeuxotatov. Ebproetc GE 
AUTNS TO TÉAELOV El ÀAEUXAVELS ERL YOYNS TOY YAAXOV :* ei 


ë OÙ, OTEdpNUt Etc Ty ÉpYAaoiav AUTNS. 


. et dë oÙvy À ; ei dë un E. Corr. conj. 

. Où YALVXÉOS Loatos E. 

.io60otaduoy Üdwe E. 

. 1 Vepuoorodtas À ; À ëv Vepu. E. 

. xot om. E (seul). — Üdatoc E. — xai pluooas Éd TAALV Ev p. E. 
. tet&xis E (forme laconienne). 

. roTtiêe E. 

. Eito ÉxPohe rai ede. E. 

. Aetotptfnoov E. 

. et dE oùv À ; ei dE un E. 


à 


nn. 


EE 
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11. ONOMATOIIOIA THE l'HY. — Tata éxaÂsoav oi 


oowpot Velav * Gofeotov, Yny xelav, YNy do TtEpiTNnv, GTUT- 


D CPL TEE fee + 4 TON 


Ttnpiay oyiotny, AMOdEYUpEOV * Aeuxhv, xiuwA AV, oTtABITA, 


NU 
D 
>. 


LPPOTÉÀANVOY, XOUU, Ya xAVÜ OV, OdpOv * Gppeuoc toy, diuui- 
Dioy, &vüpoüduavta &AaBdoteitvoy, ÔToY oUuxNES Ha Tt- 
DuuUdRROU. 

12. H ENQXIZ TON TEXZXZAPON XOIXEINN. — 
Ilpooyes, & pile, &v UN HAT TOV ELONUÉVOY OL TPÔTOYV 
HAÂGE OXOVOUNONS TÀ TÉOOAPA OTOLYELX, UŸ ÉTIYXELONONS 
ThY ÉVOOLW AÜTHOY, va UN dxaipws xounonc, * où DE ATOS 
TOY HÂUATOY UTOOTNE HOVOG. 

IIPOZXEY. — Adfe and toÙ HXxOVOUNUÉVOU TUPOS Lé- 
pos Ëv, xai An * TS HXOVOUNUÉVNS YNS MÉEN Ô’, xai Àetlw- 
oc, Pdhe eic àYYoc, xai Endvw Bdhe ToÙ wrxovounuévou &é- 
pos dinAdotoY TOÙ RUPOS : xai xXpÉUaTOvV * TO AYYOS UÉSOY 


ÉtTépOU ueYyd&A\ou GYYoUS Éyovtrtocs 0Ë0c dELUD, xai rouaoov 


TO GYYOS, rai Éd QUÉPAS TIVÈS ÉwS YÉYVNTO &s Cour, 


13. Fivooxe ÔTtt Tivèc ÉBaloy Lépn Ô0o Te YNs, °°” x 


TOÙ RUPOE ** + Hal GAÀOL Y' Te YNS, Hal ËV TOÙ TupOG 


. vou. &v Ein t: Y. À. — Tabutny E. 

. Yh &otepitns etc. À (nominatifs). 

. yhy xt. E. 

. $& 12] ELc omettent ce paragraphe. 

. edxep&c A. Corr. conj. — xœouioetc A. Corr. conj. 

. otxovououuév. E ici et L. suiv. 

. To OUT À. E, mel. 

. CounYy A. 

. yiv. dE E. — Lc met entre parenthèse tout notre $ 13. 
- Tpia Hépn Ts VAS: 
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* xai AOL Ô nai nAElOv < TN YNE, > Hal ËV TOÙ TUpOS. 


Kai Tauté elot rndvtra Ha : AAAX TO HPELTTOY TO AVOÜEV 


R 


ÉOTLIV ELENUÉVOY. 


RS 


4 . 


14. Toûto GE repos oë, & pie, YeYpdpauev, ÉEw TOoÙ pÜO- 
VOU ÔVTES, vo Un rAavNÜNc. Met dE To Yevéodot ws Counv 
To CUVÜNUX, ÉÉEÀ DV, Ontnoov eic ÉAappav (f. 229 v.) ropay, 
va Enpavôn. Eîta rdv ”* toilov aûto Ev Éwmualu Hapuäpu, 
où Bdhe Ev To GYyyer, rai Bdhe nai Ex TOoÙ dépoc GirAdotoy 
TOÙ RUEOS * Hal ATAWENTOV be Hal Tpwny TÔ AYYOS ÉSOY 
TOÙ OËOUS * nai oÙtwc noielt xXATX TOY AV TÜTOV MÉyYpEt 
rai popac CL’ * xdte popv dE Péve GinAdotov ToÙ rUpEOE TOY 
dépa : pet” DE tv C', ÉÉeAdv, Enpavov xat AetotoiBnoov 
uetà GinAod the Yns TOU”* dépocs : xai Be To AYYos eis 


oapleiv (? ) Auecovüxrtiov. Eita ExBoñbv,°* oxérnooy ti 


xeotùs éotTi * nai ei ÉVMAAQXTOL À YEOLX AUTOÙ, OXOÔTNOOYV 


ÔTL NpEEAXTO TS OdOÙ nopeteodu : ei dE OÙ, oTpéboy aùtd 
Eis Thv ””" épyaoiav aUTOÙ ÉWS pÉEN Vewplay ÉTÉpAV * Hoi 
OÙTUS ÉSEADY, AetotpliBnoov ”* ywpis ToÙ dépoc, AAA EOV 


ki LT à LA 4 Le LA Ni 999 » ES a) L Ceres 
TOY Épa, xXai TO Velov, NyYouvy T0” OEOS Velov ET’ AÙTOÙ 


°s2. apoy À (néogrec). 
998. TÜTOY] F. 1. Toonrov. 
994. Hal popc] bewv E. — xdte popàv] xadexdotny dE popàv E. — 
Bave] Bare E; Bdñke Lc. — Trôv dépav À; ëx Tod àépos E. — uetà dE 
thy éBoouUNY opav E. 
995. HET TOÙ OA Où E. 

. oapletv] xoroov E. 

. ei dE oùvy À, ici et plus loin; ei dë un E (plus correct). 

. Éwc &v E, ici et plus bas. 

. fyouvy] oc E. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


hetôteubov rnoÂÂAdXIE Ty QUÉpay : eita onbov *” réktv, be 
&vuTépw rpoeirnouev, els AYYOS LeETX OEOUS DELUÉWS ÎUÉ- 
pas ÔLO * AdETO Yap wc DowWE * xai NÙTWE YEVOUEVOY ÉX- 


1001 


Bake toù GEoUc, xai nnéov ”" ëv Ladaxw nupi xai &pTtiw, 


wc eis AiDoyv xnpod oTtepewtätou ré. ‘” Kai oÙtuwc Êye 


1003 


Oeoù ydptv apÜovoy eic AaÙTOÙ Ty xai nevias Ado. 


X 
XX 


1.2.8 5. — 3. IIEPI BAPHYE XIAHPOT. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. 
($$ 1 et 4) ;— sur À, f. 157 r. ($$ 1 et 4). — Les &$ 1 et 
4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication 
spéciale, les variantes de À peuvent être considérées dans 
ce morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont A 


paraît être une copie directe. 


1. Bay otônpou éoTtiv  oyeddy ünaot Vvwoet te Ent} 


xeñoet te * nor. Enetdàv épais (7? ) aiydc AaBov, rupi 


1005 


» Ai LA 4 4 » ? ) ae 
TE HaAUGAc Hal Toibac, GAQXTOS ÉVOONS dITAQOÏW, OÙ TT] 


1000. TO OËOS TOÙ Veiou E. — Aetotoifinoov E. — rs muépas E, mel. 
oùboy A ; oTûbov E. 

1001. TÔ dË0c E. 

1002. XNEOÙ om. E. — otepewtatoy E. 

1003. APÜOVOY te Eis aÙùTO E. 

1004. F. I. ANTTA. 

1005. Énetd’ àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépas (7? ) : 
XE A. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


OAXN HÔVOY, TO DE Ye LeyéVeEL, DOATL TE TO YVWpEIUW T000- 
Baidv, xai pupddas Toootoy, dote Tnv LiELV OiUYpOy 
YEevéod * Ééeort yYdp oot petà Tata Elpos oiov d’ &v xai 
BoûAN, Érnahelhavta rat Ye TO xAhOÛULUEVOY GTOUX, Ha à&v- 


DoaëËty EUBd&Arovta, 7 ixavéc YÉ (f. 104 v.) roc rupaxtüoot 


* ueTtà dE Tabto Yvwopluw bLoüatt Entpplhav, ÉcTouwuévov Bo- 


pixf oTtouwoer Éyerv To Eipoc. Koivn dE, bc elpntat, at 
rai rnaolyvwotos EÉYYLS À Bar. ‘EH dE eis Dowp ** Ente- 
pudis oÙùy nAN tie Ein, LAAX TpOS Tv ToÙ Elpouc ati te 
TO OpUA xai Ty xenotv Otapopdv. "Oon LEv Ye ABoOUE- 
Yixù, Hal ATAWE, Éd oÙX Elodyav OËÙ TÔ ÀeyYouEvOyY Éyel 
OTOUA, TAUTA TAGS HET TV ÉXTUEHOL DOATL ÉTEPÎITTOV- 
Tati * ÔoX DE TOUVAVTIOY, oiov a Te AE VOUEVOL ayapor Hoi 
ai onda, OÙY ÉTAGE, LAN” À ÉAxOUS TIVOS °° AVAGEUDÉVTOS 
to Doatt, Ÿ TOÙ ÉE épiou eic OUBpuwy ÉTIXALOL ÉRVEVONUÉ- 
VOU OUOÏWDS AVADEUDÉVTOS, HAT TO ÀEYOUEVOY OTOUX, ÉTL- 


A 


OTOUATI TIVL TOUTOY ATOÀAUPAVEL, À TNY HAT 


1010 


TVÜEUEVA 
ThY Baypñy oTtouwot. * Kai oùtws Èv abdrn. °? 
2. AETYTEPA BASH. — "Eott dé tie ot GA An Bayñs idéx, 


1 OÙ MOVOY TO XOLVOY TOY OLÜNpwy AroParTouoax, oTiABov 


1006. UE LV M. 

1007. ÉnQhElDavTt … EUBd&AAOvVT … éntppibavrt B, f. mel. 

1008. TAOL YYWOTOS B. 

1009. ŒAAN M. 

1010. OTOUX Om. M. — énrideuévou B. 

1011. OTOMOATL TLVL OM. B. — àdrokaufBäver B. — riv Bayñy petewptéo- 
uévou xat oÙtw TiÜeuévou B. 

1012. Hat OÙTES MÈv aÜtrn] mots omis dans BA qui passent immédiatement 
à la 4° trempe. 


à. 


D EL TEE fe + 1 TION 


EE 
; à M: s 7 À 
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! 
L 


TE HA AAUTPOÔTEPOY ÂTREE À TPOELPNUÉVN Papy, anepydtetou, 


QAAQG Ye xai Tov OvouaTopEevov °* NGtxoY raparANnolwE 


ee 


iXDOY TÂAÉOVY GToUoÙGA. EUMYOUOL TV XEPAANY ÉvVLOL HEV 


Ce . 


AEUXOYÉW, TOY Opvitwv DE Tols wots ÉtTepor, xai AAROL X- 
RotS, 1 ATAOL Hal TOLS EX PÜOEWS, À OUVÜETOLS, Hal TOLS 
Ex TÉYVNs. "Ev rt Toy ounyéviwv Ex TÉyyNns Eoti xai n The 
TOLAUTNS Bapns i0éa À * oxEUdTETOL ÉX TE TN < TUEUS > 
AnO ÉVAWY : El xai UN TO TAVTUY TÉPpUS, ÉAQOU TE HA 


TIVOY ÉTÉLOY. OÙx dNAOG Y EoTt tois rnoÀÀot Ô ÀËYO. Toùtro 


dn oÙv AaBoy xat Exxadvoacs (f. 105 r.) xadnep xai Tic 


xevOSoyoirols yeñoesotv éxxaisodot eldiotor, QAQTL TE ÉV- 
OS TELTNUOELOV OA XV ÉÀAxOVTL. ei dé Ye nAvU ein Ô oldnpoc 
TOY EVÉXTUY xai Muioetav, Érahelbac TO TOÙ otÜpOU xa- 
AOÛEVOY OTOUX, TUpAXTUOOV. Elta xatTù TOY rpobpnyn- 
MÉVOY OOt TPÔROV, REÛS TE TNY TOÙ OYMUATOS dLapopY, 
HA TV LENOLW TOY OpYAVOY, TooOOkYAaYE To Loatt. "Eotuw 
DE OOt YYWOTOY We El Ye wc EixdS EULVpaAaUOTOY oUUEN To 
OTOUWDEY OX Ty GHANPOTNTA, ÉAalw EUBalbv À axaUuoTw 
xai AUIXTEO TAVTEAWS TÜ OUNYUATL, ATOXATAO THOELS TV 
OUpuetplav dGoublouvoav : ÉËelts Ye, ** oÙtw nrot&y x 
épyatoôopevos, dnoteheodév oot xabapws To BouANUo. 

3. TPITH BASH. — DôéyEouu Ôn nou Paypñy Ts UUO- 
TIXNS ÉXÉYYUOY pi\ooowplas : ÉÉVOY YAP TO YENQUA TN YVW- 
OEt, Xxai Dauuaotov Th xatañber, yenua OuoebpeEtov xai 


1013. Anee M. Corr. conj. 
1014. Ÿ GX. M. Corr. conj. 
1015. Oiyuatt M. Corr. conj. — Ééets M, ici et presque partout. 
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TAOÏYVWHOTOY, TELIORTOUDAOTOY Th HDÜOEL, El Hal TOic à&v- 
F] : 9 


DEwWrwY RAElOTOL EUXATAYYWO TOY. OÙ Yp raot Tixtel UÈV 


R 


TOUTO Yh, OÙX TO TS yelpovos uolpac, LAN EX TG ÀERTTNS 


4 . 


ro OLELDEO TATNE Hal AVOPEPOUS * GUYEpYEL DÈ TH V OÔVTOY 
TO °° TILLOY, YEUOOY * TixTOUOQX DE, OÙX ARWDELTOL, QAN’ EvV 
TOiS XOÀTOLS 7 (OYOUOX TPOPNS ÉUMTITAG * OÙX ÉV TOUT 
DE MOVN, GAN Éyer XV TOUT * TOY youody xotvOy. Ti oùdv 
TOÛTO ; ROÀAQ YAP TOLAUTA, UYEOUV, TERNYOS * OÙY ÔTL UETX 
TV YÉVYNOLV TÉRNYEV, LAN OT rnnxTOY TO AvolowuUOY °° x 
OWUOATOELDÈS, TO TAVTOPEUO TOY, Hi ÉPPEUOTOY Hal AUTOE- 
pEUOTOY * TOUTO OÙV Ô EVE ÀËÉYW, OÙX ÉOTIY &AÀO À TOÛTO 
* (£ 105 v.) robto AaBoy To uuotptov, Giédotnoov xat 
ixpôdv, diacthoncs dE Loatt EdlUE Hal xotvE, Érnavprielc Te 
OAYIOTW OOOYV DLUYPOY YEVÉOU OL, ÉËELS TV MUOTIXN]Y OLDV)- 


1020 


pou Bayñv. ‘Ev aûtn Ô’ oùv xaÿbs xdv Tate GARE VEvVO- 
ot tn pÜoet Papas ÉvepYoùv Ôdet rapadoëov. "EoTtat 
Ye oot otTEppÔS Ev naot xai axduatos Ô xatTaBavpels oidn- 
pOS, o1ÜNPHAËTNE * * ToÛTO xai Lapudpwy otnpopdywv 


douhevEt YÉyVN xai Unotaoocetot. AÜTN EG Tiv À HUOTIXWTATN 


Ban, Toy ivôixov ExBantouon oiônpoy. Zrônet dE * Av Yùp 


h Alay oxANEÔdS Ô HÉAAwWY oOToUoUGVÜA OGiÜNPOS, UŸ Te00- 


pÉENS AÙTE APT, Hal, De EinOUEV, TE UUOTNpIw. 'Exôa- 


1016. F. L. ANTTNS- 

1017. TOY] F. L timtwTaroy. 

1018. XV M, ici et partout. 

1019. YÉVVEOLY M. 

1020. GL0NpOU en signe. F. L. otünpoBapry. 
1021. XATABaphs M. Corr. conj. 


En 


ù 


: » 
PE ES TPE Se + A TION 
. 


D 


novel Yap xai xATATDAUEL ATAY TO dVTIOTATOUY * AA’ oi- 
xovounoas Ô1’ Ééelamwoeuwc, À 1 EnoubBplac ixavoc, oÙtw 
xe&w tot Ent rnoodv ñ DIX neloas 7? 
DLOQE EL. 

4. TETAPTH BASH. — Tetdptn dE neds toc eipn- 


1023 


Te ATalarwEws Ex- 


MÉVOUS xpeloowy TE HA AYVWOTOTÉPAX Hxai Vauuaoctw- 


pi Lo y p HA à L} 1024 € LA [-] Ai 4 
TÉPA TOV ELPNUÉVOY, ÉTL dE Ho ärAovotépo. ‘Enel Yo 
TO Toy Cwov oÔ AVÜpUTOS, OÉpa olav Ev Dyntotc * ÉAQyev 
DOËQXY * TOAA UÈV VUE AV ÉYOL TIS TOY AUTOÙ ATaplÜUEL 
YÉuoyTta Dabuatoc. Ouwe D’ oÙv éxetvo ypewv eirelv Ô Tnv 
Barntixnv xai otouwtixnv OÜvautv elAnpev. IToAA& pv Ô 
AVOLUTOS, Xai TOAAQYOÛEV TV TOV REPLTTHUATUY TOLEL- 
Ti XÉVOOL * DIyOÛEV dE Léo Ta OL’ DV xal TX HEVOUUEVA 
nÂelu pépetot. OÙ To aùtOo DE TOY RrEpITTOUATUY AUPO- 

4 > LA A à ee 4 4 à « > » 
TÉPHÜEY ATOPLOÉOY, TO LEV LYpPOY, TO dE Enpoy àrEexANpHÛN 
xaÂeltodor. "Eye UÈv éxdtepoy aùtwv lUupiac xai ravto- 


1027 


OATÈC TC 


évepyeiac xai (f. 106 r.) Ouvduers * xai ye 


REOITTOUATO Hal Qypelt Év AVÜpHTE OVTO * Éyel DÈ LETX 
TOY AAAWY TO LYEOV Repltroua Thv Barntixny te xai oTouw- 


TiXNY O1ÜNEOU OUVAULV * LôOvE YE CLÜNPOS X4ÂAÀLOTOS àTro- 


1022. N] À M. — érirocov M. 

1023. ÉtTÉpQ Bay B. — rerdptn — eionuévouc] abdtn B. — F. 1. reds toic 
ELpNUÉVOLS. 

1024. ELpNUÉVOY] roAAGY B. — Ért GE x, ànÀ. om. B. 

1025. F. 1. tuttwTatov. — oîav M; onoiay B. 

1026. EtANXEY B, f. mel. 

1027. UV] Ye B. F. 1. pëv yàe. 


D. 
Dec 


D ES PE AO 


» + r ” « 
. . 26 ©! | 7 
4 
? ” 2 vs 
Loi \ 
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| 


teheltot : À dÈ otnpoBapn Yivetor, xXaÏbS HV To * rpoù 
AUTOÙU ELENTAL, RTEÛS TV OLMPOPOY TOY OLÜNPUY YENOÏV TE 
HO TOV OYNUATIOUOYV : TOOL DE, be xai xaT’ Apyùc ÉpENÜN;, 
ROOTEPEUEL TO V * Rp AUTOÙ ñ oLONPOBapT TOLS TÂEOVEXTY- 


Lao tv. 29e 


X 
XX 


1.2.4 5. — 4. BAGH TOY ITAPA IIEPYAIY E=EYPH- 
MENOT XAAKOTY l'PAEISA AIIO APXHY HI- 
ATIITIOT. ** 


Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v. ; — 
sur C (copie de B), f. 120 r.;— sur À, f. 155 v.;— sur K 
(copie de A),f. 39r. 


1. AaBowyv Doudlacs dooy Bobker dvutépas, Aeilwoov xai 


xooxvioov * ÀAertotétw xooxivw : xat Baldoy eis OxEUOS 


Ootpdxrivoy, ÉniBake ÉAmov oîov Bodrer Er’ aÙùthv, elte 


1028. ODNpOBayp] signe du fer suivi d’un n. Corr. conj. 

1029. déwc M. — xatapyàcs M. — npotepetelv mss. 

1030. ñ om. B. 

1081. Après PtAirrou] BCAK (= B etc.) ajoutent : toù tüv Maxe5o0vwy, 
oios à Ev Tais RÜAMS Ts aYias Hovpiac. Puis, en sous-titre : IToinots 
xaAxoù EavÜodb. — Ce morceau a été publié et traduit en latin par Chr. 
G. Gruner, Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, 
collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. TOUTIOC B etc. — dvutépacs om. BC ; àvorétns AK. 
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HOLVOY, Elte onodMUvOY : nai AVAAQGE Tac YEpot, TpOOU- 


YYVWY TN DOUD IX TO ÉAQOY rat TpiBuwv Ev To 0oToaxlve 


R 


&yyElw., ÉwcS àäv rANOÛN À Voudia ToÙ ÉAQIOU, xl UNXÉTL 
OL NL) Ù Es] 


4 . 


OUUTIN TO * ÉAov. Kai Gtav dns ÔTL OUVÉREY TO aù- 
TADHES, EmfdAELS AUDI ai TEOOLYVUELS EX TOÙ aùToU 
ÉhœoOU, ÉwS Yévntrot nnAGWES. Kai AaBoy &rd Toù potvixo- 
nac TiAAOU TOÙ ÉpUDPOU TOÙ ÀeYouévou vathyp év ApdBotc, 
TO TÉUTRTOY MÉpDOS TN DouDlac, Pdhe AÙTO ÉRdVO TES Tpo- 
uahayeions * Doubias (f. 118 v.) £v tw doTtoaxivo oxeEvet, 
HATATEUPAUOMÉVOY ES LIXEX LU} TOÂUUEPN, UÔTE TAVU 


uEeydAa : nai Depudvas xAlBavov'* opobpotéätw rupt, 


1037 


Bdke td oxedoc ëv to xABdvw, rnooornAwy To oTouX 


ToÙ xABdvou, ÉwS TS ÉTAUpLOY, OLOTL MÉAXEL xaleodt Ha 
vweodo n Voudla ékoiva. Kai ÉÉayaywoyv Ent Tnv abptov, 


1038 


telBe xai onde Àerto * xooxive. 

2. Kai ôte delnoets Béart yaixov dvortepoy où xpeittov 
où Péntretotr ëv IIepoidr, Adfe O0o lépn yaAAXOÙ xUTpIOU xo- 
ÀOÙ, xal ÊV EX TOÙ TEOOHATAOHEUAOUÉVTOS DL TRE VouDIdAC 

9 
Enetou. Kai xatäxAaoov Tov'* yalxov 6oa DÜVN OUt- 


1040 S 


HEÔTATA MÉPN, HA TpOOMEOV aÛTE TO Enpiov HO 


Barwy dupu Eis YHYNnvV, pLoOX oHpoÏpUS, Éws dv Podon Ô 


1033. TOUÜ LA corrigé en Doubia B. — Joudia M. 

1034. AYYELOY M. 

1035. DOUTIAS M. — Bdhke — Boudias om. B etc. ; hab. Gruner. 
1036. ToÀÀÙ uéEn M. 

1037. TEOTNAWY B etc., f. mel. 

1038. UÉAQVvA M. 

1089. XATAXAQGOV] téue B etc. 

1040. Eic Ooù B etc. — ouxpù B etc. 
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XAARÔS et Toù Enpiou * xai Ôte Podoer, rnoootidels aû- 


Die xdpBova Let” pÜUONS TOÂÀNS, ÉWS ÉvOWUWOL Up. 


D 
DC ES PE Te A ON 


Kat Eùv DÉANS Yvovar TO X4AÀOS TS ypotacs, ÀAdGe otôr- 
ELOY Tt AXPOUXOAOY, ol ÉEUYAYE OLA TOÙ AXxPOU AUTOÙ, Ho 
Déaoa * Hal El MÈV dpÉOEL TO YEWUX, TAUELS TNY PUOXV 
11042 LV p p ? » 1 ? e 

et OÈ OÙ pEOEV, REOOÛES pUODXY xai xApPBwva : 
Ye Où Tov xapBoôvwy pLoax ÔnoGov àv rAeovdaon, BéATioy 


dnepydtetor To rnpoxeluevovy. 


X 
XX 


1.2.5 5. — 5. BAH TOY INAIKOY SIAHPOTY, TPA- 
HEISZA TA, AYTA, XPONQ.. 


Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné 
sur B,f.175 r.;— sur À, f. 156 v. ; — sur K, f. 39 v. — Contenu 
aussi dans C (copie directe de B), dans le ms. de Vienne, art. 
17, et dans Laur., art. 44. 


1. AaBoy oidnpou änahoù Altpacs 0’, xatTdTEUE els Lip 


uépn : xai AaBoyv phortov povixoBaldvou Toù Àesyouévou 


ÉMAEËY Ev ApdBotc,"* oTaduoy pi Le’, xal TAOUOV LU 


ia. X&pBova M, ici et partout. — Après x&pBuval B etc. aj. : diepédite 
TÔ TÜE. 

1042. RAUE B etc.; radertv Gruner, avec cette note : subint. del. — eid’ oùv 
rneoodes B etc. 

1048. BALdY M, ici et plus loin. — ëAïkey BCAK (= B etc.). — “Apart B 
etc. — pu] uep AK, ici et plus loin. 
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Ô BEAAEY ouoilws xExADAEUÉVOU ATd THV ÉVTOS, ÂTOL TOY 


paotdy uovoy, xat (f. 104 r.) UBAXY duoiwc “* xEexaae- 


R 


mévou Eux © * nai Uayynoias dEAOLEYIXNS dVvwTÉEXc ÙÜn- 


4 . 


AUXNS ‘* A BP’, xoÔboy ouoù révra uh navu Aentwcs, nai 
REOOMEEOY Tois Ô AltEOs TOÙ GLDÜNPOU * xai Pidhe els yovnv 
* Hal louuoov TOV TOROV TE YHYNS REÛÙ TS ÉXAXAUOEWS * El 
VE LU OÙTUWE TOLMOELS, DOTE U XIVELOV OL AÛTNY TNÔE Hx- 
HEIOE, AVAYAN Vpiotdoot EV Th Xwvelo. Eita uetà Toùto 


® Là 


éniBarñke Tù xdpBuva, xai OELVOY Tv XOYNV, ÉWS AVÜN 
Ô otünpos, xal  Evuboworv aÙté Tù Eton. XpnCouvotr DE ai 
TÉOOQPES ATEN TOÙ o1ÜNpOU xapfoyvwv ÀAltTEXS Ep’. 

2. IIpôceye dE Ôtt, Eùv ÉoTtiv Ô oidnpos ànaAWTEPOS, OÙ 
XENTCEL Ty May ynolav, LAN Uôva TX hour Eldn. H Ye uo- 
YyYNnoia Enpaivetr aùToy eis UnepBoAnv, xai Ylvetou DEUTTOS. 
Ei dé éottv dnaloc, ypelx aÙTths UÔvoy, Îva ÉOTI dvuTépX 
 AÜTNn YE TO nav dnepYAleTor. 7 

3. AÜTN ÉOtTiY  rewtn xai BaoctAtx ÉpYaoix, fv ÉRTN- 
devoytot * oMpepov, ÉE ce xai Tùa Dauudorta Elpn Textai- 
voytot. HôpéÜn dE Uno tov ‘Ivôüwv, xai EEedoûn Ilépoous, 


xai rap’ Éxelvuy MAVEV Eic MU. "7 


1044. AUPAËEY BC (B mg. : ambleg) ; auBr ÀËY A ; AUBLAEY K. 
1045. DEA. dvuwTtT. om. B etc. 

1046. AUOT] F. L. xUON. 

1047. (vo — dnepydetor om. B etc. 

1048. À ÉRTNÔ. onuEpoy] Âv évepyvodot xai ëv ‘Ivôio B etc. 
1049. MAVE Xxot eic QUAS B etc. 
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1.2.6 5.— 6. IIOIHYIS KPYETAAAIQN. 


== = c A 3 À d L a ndlr ISA dort + " - 

; me 
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per, 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (— 
AT) ;— sur À, f. 13 r. (— A?) ;— sur À, f. 90 r. (— A) ;— sur 


K (copie de A? ; mêmes variantes). f. 4 r.;— Contenu aussi 


 — 


dans Laur., f. 95 v., et dans l’Ambrosien (copie de M). — Les 
variantes de M ont été reportées en marge ou au-dessus du 


mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1. AaBoyv où 6oa Véketcs, nAUvVOY uetà DLOE4AUNE, x 
ATOOTOYYIGOV " : nai nAAL RAUVOY ET LOLOVYITEOU, Ho 
TÔteE XAdONS, yoptoov Tù * OoTEAxa AT TOY UMÉVWY AÙ- 


TOY, HOl TA HpPORX rap Liav, Hal TO ÀEUXOV rap av : 


ro ocpdëac opvidia Uabpo rai AaBoy To œiua, 5 rai Baloy 


1054 


AUTO Eic ÉpYahElOY, àvaoracovy àr’ aUTOÙ TO LoWE, DÉANS 
C 4 LT Si La e 4 E » « 4 » 
ÜTO UAADAXOÙ rupOS, VÉÀNS TO HALO TOU rupOS. Kai pÜ- 


AQËOY AUTOU 5 TO HATOYNUX HAi TO DowWE : xl XV pÉEN 


2050. Titre dans A! : repi xpuvot&lAwy rotnoewc;— dans A? : repi 
XELVOTAÀWY rotmoews ;— dans K : rnepi xpuotdÀoU roinoews. 

1051. Déherc] Boder Al. — ZX avant rAdvoy M (signe tachygr. de &rd ? ). — 
ärérAvvoy Ab 25 (— A); xai àronAdvoy Laur. — Üüdeunc Ar?$. 

1052. ET Doatoc, fyouv Lbwp vitpou Al — rôte] ar Al. 

1058. Ici et partout : rapoauiav M; rapautà Al; rapautà A? 5, — +rà œiua 
adtwv Al. 

1054. Péhetc … Déhetc M; Pédetc, … ei Véhetc A? K. 

1055. AUAOU sur äxauoTou M ; à la suite dans AK. 
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RS 


ù 


R 


xai ÉAœov, xai Éye aÙtX %* eic oxtdv. Tù DE Aeuxdv Toù 
HOÙ xai ALTO AVAOTAOOY DIX TUPOS, Hal AdBe xai AUTOÙ TO 


1057 


DOWE Hoi TO ÉAQOV, Hal Éye xai AÙTà rap ia, xat TO 
HATOYNUA ÔUOÙ Éywv rat aùTX ei oxtdv. Tù dE doteaxa 
OÙv TOY DUEvVOY Tpibac, xai Balbv eic DUO ywuvia * roi 
xeloacs nn Eévroiye nat DÜËRQS, xadoov EÙTOYwE DTÔ 
d&oxopuolwy O0o, Héyets àv * arnoxayAdoworv, xai OUXÉTL 
AXOÛUNS TOY HAYAQLOUÔV AÛTWUY * ERAV YE OLAYEAQON ÉO- 
DEV, ÉRAVOEV Ô HAYAQAOUÔC, xal DE EX TOUTOU YVWON ÔTL 
Ebnôn, xai Éaoov adtTo oÙtws buypavÜnvou, xai xaTarau- 
Oo ÉV TN xHAUivw * Hal LE TX TOUTO Ado, EUproels DeAov 


1061 


TEXGIVOY. 
2. Ouoù af v Hal TÔ HATOYNUA TOÙ ÀAEUXOÙ Hat AÛTO 
Bawy eis O0O ywvix, xai EUrA&ONS, HALOOV Hal ATX OUOÙ, 
A (3 V4 La ep À i À p ? 1062 
roi ebpnoets xitptvoy Delov, TO ÀeYôuEvoy Bepovixn. 
3. Tù Gé xpoxd < AaBdv > nai aÛTHOY Tà XHATOYNUATX 
Baby eis O0O ywvia, rai xatuoacs, ebprnoers DeAov àorpov. 


4. ‘Ouoù DE nai Tà HATOYMUATA TOÙ ŒUaTOS HALO, 


ouod edproets * deldv Béverov, tTdv Àe- (f. 116 v.) Yôue- 


1056. XAXTOYUUX AK, ici et partout. 

1057. Après rapauièv] boadtws xal Tù xpoxù xai TÔ xaTHyUUX Al. 

1058. ÊXE, Xai TO ÉAov Éye ëv ox& Al, — oùv pour pet; oùv avec le 
datif AK. 

1059. Toitbac, xaboas Al. 

1060. DÜËXS] toibas AK. — Ürd] F. 1. &rd. 

1061. Après notre $ 1, A! intercale ici le 8 4 (voir plus bas). 

1062. Pepovixdov AK. 

1063. Réd. du $ 4 dans Al : Td Dë xatoyuua alu. xaû. xai aùTo ÙrÔ 
d&oxopouoiwy d0o Ô1’ où ebploets deAov Pevetov t. ÀEY. x. 
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VOY XUAVOY. 


Titre ajouté ici dans les mss. A! > ° K : 


DE 
LL 


1064 


Ô nEpLOUVATUOY TAVTOL. 


ù 


5. Env dE ty tetoaowuiav Taûtnv xabONs oOÙtTwS rap 
uiav, nai map uiav nai roimons aùtàa dLÉALX, TO TÔTE 


1065 


lovuotaÜmoov TX OÀX xai OUUUIÉOV xal GUAAElWOEOY : 


x Balbvy aùTa oOUOÙ Eis OUO ywvid, TOUTÉOTIV ÉRTAVO Hoi 


ÜTOXATO, yoveuooy. Tà yap rdévra nov YopYotépuws 
Éxovoty xañvor. Kai Ernàv arnoxayAdowotrv xai diayekdouw- 
O1, ÉaOOV rébot TO ÉpYoy xai LuypavÜnvar : xal and TÔTE 
ÉxBahe xat Toiboy aùto DiAdv : xai TÔTE pÉpE TX ÉAata TOY 
OÂWY GOUATOY, Hal OUUULEOV 7 AÛT, Hal TOÔTIOOV AÛTÈ, 
ROLWY TO OÙVÜEUX donep CUUNY rayelav, oUAÀEQÎVOY TO 
ÉAQOV METX TOY DEALWOY, AYOUYV TOY OHUATOY ÉXELVUOYV. 
Kai dnd tôte Éaoov eic tv Vuelav, AAdCEOY AUTO Eic ThY 
aÙTNY DUElAV MÉYELS MUÉEXS Y' * TAUTNV Tv CUUNV, ÉTdV 


1068 1069 


NAAOÛÜN, DEA raportnoo ‘* xai root xivvdaBapry. 


X 


1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A mg. K ; 6 oixocs Al; à oixoc 
à reptouvaëduevos nr. (F. 1 rapaouvéCwv) A? mg. 

1065. TO TÔTE] EX TOUTWY AK. 

1066. TAUTA Yo A7 5 K. 

1067. AUTO DiAdvV] aùT LbnA A. — ypépe] F. 1. àpaipe. 

1068. QYELS AuEpoy (y’ om.) Al; &yoic. Aucpvy y. A7 K. 

1069. XtvvdBaprv] F. 1 ypuvodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. 
Berthelot, p. 108, 1. 13 et passim) est aussi celui du soleil (Kopp, Palæogr. 
critica, 3, 334), et par extension celui de l’or. 
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XX 


1.2.7 5. — 7. KATABAGH AIOQN KAI ZMAPATAOQN 
KAI AYXNITON KAI TAKINOONN. 


EK TOY EZ= AATYTOY TON IEPON EKAOGENTOY 
BIBAIOTY 

Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné 
sur B, f. 160 v.;— sur K (copie de A), f. 33 r. ($$ 1-10). — 


Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. AaBbv xouädpou Toù Guoyepws ebptoxouévou, Ô Ilée- 


oo xai AiyÜTTiOL Tdhax paoiy, oi DE Tax, y° C”, xai Velou 


Y° C”, rat °° Düatoc Velou adixtou Y° in, Aeiwooy Td xôua- 


poy xat ÉvOOoOY Th LopapyÜpw * Hal Pdhe ei avaxhaoTti- 
ptoY àyYyEloy Laktvoy, no ÊYE. 

2. Env 6 Bouketr Béboi oudpayôoy, AaBov idv yalxoùd 
xai 0Ë0c rowtelov, Aelwoov Ev iYONn LaÂlvn : oUUULERXS Ha 
xoANY Tavpou EnpXY, À YUTÔS, HO LE TA TO ÉVOÜNYA OUOÙ, 
roinoov opapix, xai DUËOV Ev ox, xai Éye. 

3. Envy oùy uéAAne Bdétdor ABoy, Béke Ex Tov opaupiwy 
ToUtuwv Eic {yYôny Laliyny, xai Aetwoac ÉVOHOOY AÜTY EX TOÙ 
dvaxhac taplou, xai oUuAELWOXS, roinooy Cœoudy, rai ÉUBa- 


Roy Eic Buooiov dalivoy 7 XEYPIGUÉVOY TUpEIUAYE TNA 


1070. OÙ DE TAAX B. 
1071. Buooioy] F. 1. Bnooioy (ici et plus loin). 
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Hal PÉPE EX TOY XPUOTAAAWY oiov Pobuker oynuX * xai ÉU- 
Bañe eis To Puooiov td rennAwuEévoy td Éyov Tov Couov 
* xai Baluv xdpBuvas, dbnoxote Dépun roaeslx * xal Éaoov 
RoBetv Boñoua Év : xai pas Ex TOÙ RUES, TiÜeL EV TOR, 
rai Éd AnoPpEyEOVO MMÉPOS Y' * Hal AVEAOUEVOS, ÉYE Th 
TOÙ OeEoù ydortt. 

4. Th adtn dE AYwHYN xai Ent Avyvitou, opaporoinoov 
DEXXOVTELOY diua, xai YUAdY AYyOUONc Boravns * xai oUuÀ- 


RELWONS UETX TOÙ ÉNOÉYTOS dvuTÉDw DOATOS TOÙ EV TO 


ouapdydw, Be xpU- (p. 147 LU.) oTalkov, xat Barbetc. 


5. Ouoiws rat LéxtyBov, AaTobprov Aelou oÙY YUA& iot- 
TEWS, xa 7? nolel opatpid, de AVUTÉEE ÉXDÉdOTAL * TOUTOU 
Ye AO xpELTOOV OÙX ÉO TL. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOTYYI THE TON AIONN 
KATABAHY KAI IIQOY OIKONOMEITAI. — ‘Eret oùv 
ÉYVVOUEY OS TO OUVEXTIXOY AÎTIOV TOY ÉDYUWY TS TÉYYNS 
ÉOTIV  XOUAEIC * npoxelTor DÈ AéVelv MUAS REpi TE TOY 
ADOY xatabapns, LpTiws Î0ÜWUEV rpwTOY Tiva TX Partixa 
Et0n TUYxavouot Toy AÜWY, ral OTOS ÉVOÜÉVTA TN XOUGE, 
Barrouot xeuvot&AAOUS À ToÙS puotxoùS Emfärtouot, xai 
oùax TX QYYELX EvV oc xai OTOU oixovouobvTo. ‘Eni UEV Te 
TOY OUAPAYOWY TotMOEwS, xAÜWS Hal Ootdver doxel to 
navôoyel Tov dpyaiwv, id0S yanxoÙ, rai yokai Cowv rav- 
ToiwWv, xai Tù OUotx * Ent dE LaxivÜwv, LaxivÜou ro, xoai 


iodtiôoc piTa ouvebouéyn : Ent Ôë Avyvitou, &yYyouoa xai 


1072. AQTOUELV AK. — B mg. : un double trait. 
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ail Opaxôvreloy * Ent dE VUXTOPAVOUS te xat DÜahaooo- 
Bapods ôvouaiouévou Avyvirtov, Cowy yokai Palaooiwy 
LXOLOOWY À HNTHÜEY, OX" TO TOUTWUY VUXTOWPAVES, Ha 
UAAÀOY YhavuxÔTE OY, be Onhodotv Évrepa xai Aenides aÙ- 
TOV VUXTOS AnOO TiABoyta xai OotTa. Pnoi Yüe xai n Moapio 
 « Eùv Ev yAwpôoy DÉAN, ouuudhAaTOE TOY idY ToÙ yai- 
XOÙ pEtTà YOÀÂNS yeAwyne, ÉXY DE X&AAOY BouANS, THE iv- 
dLANS YEAWYNS, ÉRIPate, ral ÉOTOL TAVU rpuwteloy : Éùv ÔE 
un Evpns xoÂñy xelwvyns nvetuoyt Dalacolw To XUAVÉE 


Xe®, xai H4AALOV noIMOELS * OUVTEAEOVEVTES GE, PÉYYOS 


B&Arovot : dote Ts UEv (f. 148 r.) yoAds Toy" Cowy 


xai TÔyY id0Y ToÙ yahxoù OoTtdévnc, Eni Tov ouapayduwvy ÉËÉ- 


> 


ofe, un reoodelc To Daldootov : Ent daxivÜou dE, roœv 


1075 


d4xLVO OV, xai LEAXV (VOLxOV, xat iodtidoc piCav * Ent dE 
TOÙ AUvyviTOU, Tv AYYoOUONXY Hal TO DEAXOÔVTELOV diua * ŸÀ 
dE Moapia, Tov idv ToÙ yalxoù nai Ts yoAùc °° Tov Vo- 
Aacoiwy Couwv * Ent DE TOÙ VUXTOPAVOUS OÜNAOY < OT > 
xahoboty bLéxtvboy oi repi ADwY oovpoi. Ald xai TLOGERG- 
ver AÉYVoOY : « Huvtekeodévtres dE, pÉYYOS Bdékkovot, be 
AXTIVES MAÏLOU. » 

7. IIOEY oùv AauBévouor To rupauyes oi Aidot, unte 
TOY YOAWY, UNTE TOÙ ioÙ TOÙ yaAxoOÙ OUVAUÉVHY AÛTOL 


toto paploaodat, YAWPHY OYTUV EX HUOEWS ; Ti oÙv pa- 


1073. YWOAUS MSS. 
1074. dE] F4 Ye. 
1075. B mg. : double trait. — Laxivôou et Bilav soulignés dans B. 


p 


1076. Ÿ. B mg. : un double trait. — Gpaxoytetovy souligné. 
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ue v ; "Apa tv Maplay napNAŸÜE Td TotoÙtoY YENoLUwTATOY 


Éoyov; AÜtn nepl AUVYVITWUY ToUMOEUwS, À xai AVOTÉEU Ho 


1077 


R 


pe. ® ? A A p A 4 Là 
tTéAeëey. Ootdvns dE Ttnv AYyouoayv xai To GpaxOVTELOv 


RS 


4 . 


tin, xai GAAQGS Étépoy ADÜWY xatTabapas rapalaufpavel 
* OVEV be Eldn TePOXATAANÉQNONVY TV ÉpUDpAV TOÙ Àli- 
Dou xataBapny À xeotav, " ÂTtis TUpp UÉY ÉOTI, &À)’ 
OÙ VUXTOPAVNS, TIMLWTÉDOAY AUIY ÉVTAUD X ° elonyeitot Ô 
TEXVITNS ixavoyY Elvar rapaoxeudierv Toy Partouevoy 
AiVoOyY, nAlou dixnv, dxTivas dplévor, vuXxTIL xai GUvAaoT a 
TOUS HEXTINUÉVOUS AVAYIVOOHELV Hal YEdPEL nai TavTa 
REÂUTTELV, OYEUUY WG ÉV MUÉPYX * TO MÈV YU Vewpelodau 
\ 


VUXTOS ÉXAOTOS ÉYEL AUYVITNE, HAT TO oixElov UÉYEUOS 


où tv xabapotnta (f. 148 v.) pUoIxdY À TEyvixOV * Td dE 


PHOTOS ElvVO YOPNYOUY UOVOY Îd1LOV Te xail ÉÉQLPETOVY TOÙ VUX- 


TOPAOUS * M YA AÉËLS ÉVTAUDX, OÙTE MUÉPA PALVOUEVOY 
ÜTOUVITTETAL MOVOY, AAAQ TOY VUXTOS PpalvoyTA DElXVUOL. 
8. Ai pévrot yohai Toy Couwy arnootééaoo To LOATHÔES 
OXLOPUXTOL YIVOVTOL, Xal OÙTUW ROOÔXELVTOL TO ID TOÙ ÂUE- 
TÉLOU YAAXOÙ, TOUTÉOT Th xXoOUdpU, xai Éboytor AUX te- 
XVLXOS xal ypwobeElLoO Tu LÜATL, APEUXTOL YiVOVTO * Hoi 


OEtpwbévtrocs ToÙ Doatoc, Vepuaivoytot où Aidot'”*? xai yo- 


1077. B mg. : double trait. — Les mots Ootdévyns — œiua soulignés dans B. 
1078. F. 1. AÔn reoxatakéëas. 

1079. TUE IMSS. 

1080. TapaoxeudTet B. 

1081. TOO XELVTO À. F. 1. rnoôcxetvtrot. — B mg. : double trait. — Les mots 
TOÙ MUETÉPOU — TN xO … soulignés dans B. 

1082. B mg. : double trait. — Les mots &peuxtot Yiv. soulignés dans B. 
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AovTor Depuoi ëv to Pduuartt, xatX tv EBpaiwv povry. 
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Ei pévrot TO YOÂAWOES YEWUX MElOY EOTL OLUYATOY TO ALU 


ROÀÀNY EUTOUON YAwWPOTNTA, BdAhetor GÙY To UETÉE io 


NS 
s D 


rat © xotvôos ids [ths bnnpeeciac] yalxod nai yalxdvüns 
ONMYNS, Hoi Ooù Étepa dUvavtou * Bono toits Emtfar- 
TOMÉVOLS Ÿ TAatTTOUÉVOL Alors, xal UAÀLO TA Tois cuapdy- 
OOLC. 

9. ‘Totéov dE OT ai yohai Toy Dalrattioy Cowy Àau- 
nNdOVA OUUBd&AAOYTN nds Ééxdotou ABOU xataBapry, 
OUUUÉTEUWS TapahaupBavopevor HET TH V ApUOTOvTOV EXT 
xeœouaTt CoyYpeapixwv, À LAAwWY Tivoy etdov. Xp dÈ YEVÉO- 
Voir racav Papy ëv Lakivois rotnpliots Aaurpooïts, xai TavTa 
ROLELV, METX TOÙ HAUOAXOÙ HAVOVOS, TOUTO WG ÉTIVOELS 
OÙ YE AUEÀÂNTÉOV AÛTU V. 

10. TIZ O THE OYENYZ TON XPOMATON HTOI 
IIOIHYEQNYX TPOIIOZ TON BAIITOMENQON AIOQN. — 


Atddoxwy uac à (f. 149 r.) pudoowvocs tic à The Ôbewc 


TRÔROS TOY YPEHUOTL OVTWY Partouëvwv ADHY ÉcTtiv, * Ev 
to nept AÜWY xaTaÏÉTw YaAxOÙ, oÙtwe pnoi * « "Eotiv, 
O6 frxovou'® Ev TO rateporapadotw BiBAlw, yo ixveu- 
Movoc, ON YUTEIX * ÉV TAUTOLS Tols yoÂœic, OOTLS dv 
OUVNON TOY i0vY TOÙ yaAxOÙ ob Muépas L', va, The DANS 


pi La € fa TX (pe: A s p. 1086 
OAnElONS, YÉVNTOU NN DÉéots To v AiDHY, xal AUETATRENTOS 


1088. OALY' B. F. 1. oÀiYov. 

1081. YEOUATL OVrov] F. 1 ypoudrwv T&v G. 
1085. XATAUÉTWY AK. — ÉoTtiy om. AK. 

1086. F. 1. auetateentoy. 


œ 


Ô ic To eEidoc PUAGEN, xATù TOY Ayaÿobaiuova : nepi où 


rai Ô Veonéotos ÀëyYet MoubÜors Ô rpopñtns ÉV th oixelx 
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PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


1087 


R 


XUUEUTIXN 7 TéËer : « Kai névra Baldv Ev opoipiw da- 


ù 


En 


AoOVpYLXE, Éber, ÉwcS Yévntout * xivvaBapodecs, xal TehéON 
To Deodwpntoy UUOTELOY. » Ort DE Ty dotvyN xai GUUUE- 
Teov viéato ToÙ ouvDEUATOS Dépunv, ÔLà Ts TOÙ MAlOU 
npoonyoplac, deixvuot oapüs, xai OX TS ÉROTOÀANS TE 


1089 


OL TOY iauBov roùs Tv Edvnv, ÀËYHY avapavIOv 


rai ndvr’ elodéelcs bc eis AtOY opodpOoy. 


11. ITIEPI XYMEYTIKHY. — Aofoy onpixdy ÀAltoas Y', 
xEUOTAAAOY * xaTApOY Altpav à, xaooltTEpov ESXYIX (5, 


1092 


heiwooy Veia (? ) ds yoùv - xai Béhe aùt eis yuteli- 
Otov abtxTOV, Hal rapontTa AÛTY els HkPBwva, ÉWE YÉYNTU 
Dahoc rodotvocs. Eùv Ündpyn To TUE EXTETAUÉVOY, Yivetou 
xevooetdéc * ei dE Ent nAéoy, ÀEuXxOY Gonep xPUOTAÀÀOG. 

12. AAAO KE#AAAION IIEPI AIGQN. — ‘Eretôn toy 
ADWY où LEv Bértovrton, oi GE oTUpOYTO, xai To v ERmarto- 


mÉévoy où HV ÀEloOUUE VOL ypwHVvVvUVTOU, où DE axÉpoLot End 


TOVTOL, OUOWS xoi Tv (f. 149 v.) Bartouévwv Aetodvrot où 


1087. B mg. : double trait. — Les mots Moüoñs — tééet soulignés dans B. 
— XnuEuTixN B. 

1088. TUËEL F. 1. ouvtrééet. 

108. Z&vnv] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnenna- 
men). 

1090. Tavta AK ; om. B. Corr. conj. 

1091. YNUEUXTIXNS IMSS. 

1092. Vei&] ÔŸ avec deux barres opliques. — Ce signe dans A, est surmonté 
des lettres LA (1"° main? ). 
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xHAÏOROU ndvrec, < Hal > Étepoyevelc eloty, Ÿ) OUOLOYE- 


VELS, EÎTWUEV TPOTEPOY REpl Tuv ERMPartoUEvoy OUOELDWY, 


R 


Éneta xai nepi tov Partouéveoy [un] étepoyevov, uetà 


= ù 


TAUTA Hal TN * Tepl TOY UAPYÉLUY TOLMOEWS. 

13. "Ott ualov dvayraiov À d1ù TOÙ Evo CouoÙ Toy 
AIDWY oxEUh rai Tehelwots. Znrto DE TEù TAVTWY rÔTEpOY 
Eis éotty 0 Coudc Ô Tà néavtra Épyaiouevosc, À ÔLO, À Toetc. 
ApEAWOEUWS LEV Ydp xai Baypñs xai oTUbews deitor ras Ài- 
Doc * xdTOyOoS Yép ÉOTL * Téya DE al ALAWOEUNS, 
TO XAAGD pLAOGOPE DOXEL * APAWOEWS MÈV, va TAPADÉE N- 
Toi Ty xeotdv : Bapns DE, à To roÛoUUEvOY xd&AÀOS Ho 
TÉAOS * otÜUbeEwc dE, * OX THNY TAPAUOVŸNY TNS HOPYNS. 
lAonece Ye Ev Toi repli youody xai LoYUpoOY oxEUdIS, Eio- 
xptoews te xai Baypñc, xai xatoyhs dEouEUX, Dv veu Te 
TEeÀEtOTNTOS TO Enpioy toy Partouévoy eidbwv elodeyÜnvo 
&abbvatoy, oÙto rai Ent Twv ADWY avaY HN. ** 

14. Tivéc pév oùv Où Toto y Couby elopyaoavtro, Ô EEÉdO- 
XV OÙ XATX OTUPUOLV, AAA HAT THELY * IVA ÉPAHDONVTES, 
roi ÉrmoTÜbavtec, Elta Bébavyres oOuoÙ rai oTUbavtec, eid” 
oÙtw xai Babayres Ev Couw étépw : GAXoOtL GE O1’ ÉVOS UO- 


YOU TO RAY ATRELDYÉOAVTO PAOUVTES, HA AVAOTUPOVTES, 


A 4 LA Li La LA 3 9 LES à] 
rai Béthavres rapéAaBov : xal ÉtTt rapédwxav Ep’ ois xai 


1093. F. 1. xoai nepl The To v pu. nr. 
1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots oTtÜbews — eioxploews 


qui sont soulignés. 
1095. &vayXxN.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simple- 


ment elliptique. 
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TY OTUPUOLV, DS ÉRL TOV UAPYAPITOY : oÙx AV HUpEIWY 
TS aùtTNs dtdacxahiac * Annôxettos xai Mapia rai Zw- 
A Cù se s Le ? LE 4 p 
OLHOS TYV ÔL’ EVOC (F. 150 F.) ATAPTLOLV TOU TAVTOS ÉYOVTOS * 
OV TpOnOoY xot Ent T6 ” LuypoBapns ÉGtxalwoe roppUpas. 
AUVATOV Yp xÈHXEL TOÙ OTÜPEOUQ Tv aÛTyY xai EnBdTr- 
TEeoÙ xoxxivw, Elta xat émfBdérteodar xudveov.'* ‘AXN 
cinep évôéyetoi Pénreodor OUOÙ rai xHATEYEOVUO, EVOÉyYE- 


\ 1099 


TA Xl OtUpEOoUQ Thy Bapnv, Éyerv DE Toy Éva Coudv 


TOY OTUPOVTA, tot elocxplivoyta, xai Bérrovta, xal xaté- 


XOVTA, DE ER TOY (0H V UYPHY TOY TEWTWY DUO OUVÜEÉTUWY, 
DS pnotw Ô pAOGOOPOS * oÙtw YAp Av” OÙ HOYOY oÙY 
AÛTÉ DE TEYVITNE OpÜnoetor, QAAX xai AGPAÂATNS EV TAOL. 

15. "Ort GE dpalwols Eotr xai oTUbiLS xai Baypr], xai Toy 
AOUDY HPOLOVTHOY * ÉOTL YAP ÉVVOELV ÉV OLAPOPOLS t- 
Aocôpu ei rnapaldBomuev TS OÙpIYYAS Tüv ÀAiDWY, ÔTO- 
TAY TPÔTEPOY TANpOUODÜOL Hal ATEAËS LÉével ” TO ÉpYOY : 
cite Yae oTUbor xwADOEL Ty Papy ruxvooùc, avarzANnpw- 
OEL TAUTOUC Hal TO ppoOUX Hxai Toy ADWY xai UapyYapuwv Tù 
REdYUATA, ÉV Tool xXEpAAIOLS. 

16. Tv nepi roppÜüpacs Ôd1X Toy pÜacdavrwy oixovour- 


Gavtecs Aotmov xal deléavtecs OL’ AUTUV TIS MEV À GPYÉTU- 


1096. OÙ XV K. — Giôaoxahiac om. AK. 

1007. Éyovtoc] F. 1. déyovrec (7? ). 

1098. XUAVEWC A. 

1099. B mg. : double trait ; — les mots elrep évôéy. Bart. d x. xatTéy. EVD. 
soulignés. 

1100. 6 PNOLY mss. 

1101. F. L. OPEXAY YA. 
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ROS TOPHUPA, TS DE À XELOOXOÀ SX, Hal TOITOV TiS À TOY 


LEDOUÉVUWV, TV LMÈV AXOAOUDHWE ETL TV TPOOEYN TOÙ Te- 


R 


heiou GdaoxaAlay TOY ÉDYHY TNS TÉLYNS, TOY nepl ”? Ài- 


RS 


4 . 


Duwy ÀOYOY bteËlévor GOUT OVTES, WE AYVONOQ TÉWE UÈV 
TE APOPUS TAÀLV Ex TO V dpyaiwv AaUfdvovtEes, xXATX TOY 
éxeivouy oxondy Üyiv'"* &dvantu- (f. 150 v.) oouev. Eidé- 
) 4 Re V2 € LA A L4 S Là 
vou Yap DLUas DÉÀAwW be AÏDOUS rai papyYdpous Éxdhkedv 
To Vetoy DÜWE TO AÜLXTOV, TOUTÉOTL TS RoppUpAs, OLA TO 
Toy xal ApEuxTOv * OÙ Yap Ent AÜWY Yenpoy aÛToY 
Ô AOYOS * EotiV : Delxvuoly Ô pLAOOOPOS ÉV TOLS rep 


1oOÙ noynbElLOtV aùTOU * AVE VUE pavepws ÔTt OÙ ÀAÏDOS 


OpÎYYuwv, À ABOU À EnpOY À LYPOY, AAA HÉDODOS TouMTiXY) 


OÙVEPYOV ÉXOUOX TV TÜY LMEAGY TOLOÔTNTA, HAL TV TOY 
0YEWY HXATAAAQYNV, xai TO no TON PartixN * Th dENOEL 


æ 


rap’ aÙTois ® ÀAeyôouevo root, deixvuotv à Iletäotocs < Ô< 


F2 


> év tots Onuoxptteiois drouvnUaotv ÉRL Aééewy YEapuov « 
TOQC » HAÂEL TAC ÀAEXIUOUS TOY Ho. 11° 

17. "Eéeor dE totc piaouadéoty Aro Toy rahawv Là 
UUplwov TÔ TOLOUTOY MOTHOAOD OL nai adelv OTL OLX TAavTOE 
Et0OUS UyYpoÙ al EnpOoU, N TÉXYN TOÙ pUotxOÙ VO Vetlx 
AVAHNEUTTEL, OÙ UMOÔVOY TO otTeEpedv Hoi EavDdv, GAAX Ho 


« e 


TX LYEX Hal eux. ALT Hal UUpIOY US AYAŸÏGY ET 


1102. F. 1. TO tehelw. 

1103. BA mg. : bpatov. 

1104. B mg. : double trait ; les mots 61% to til. — äpeuxtoy soulignés. — 
adtwv] aùto B; aùrd AB. 

nos. Th denoet] F. 1. ti ün eiot. 

1106. AEXIVOUC] AexbvBouc BA. Corr. conj. 
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ROAAQS Tpoonyopliacs ÉxAOTOY AÙTWY OvOUdTOUOL, HoOnEp 


XEMdoOvVIAV, mai GotoTOoAOYIAV, Hal TOYTIOY ÊX, HA XPOXOY 


R 


xtuixiov, xai Dathiav, #7 xai HÉTAAAX ravtrota, xai DÜwpE, xai 


4 . 


oivoy, xai Y&AX ravrolov, xai ÉAQOV, xal TÔAC AUX TAG 
HATNYOPOUOL THV AUPOTÉPHY LOATWOY OUVÜÉOEWY TO YpPW- 
MATOS, À CXMUATOS, À TOLOÔTNTOS, À DUVAUEWS DEUTÉEOUS, < 
1 > ÉvVEPYELNUS HUOLXNS À TEXVLXNS, À Ouwvuuiac. Kai An- 
MOxpEITOS * « To Yap xouapoy vOULE Tov AÏDoOY : » xal 
h Mopia"® (f 151 r.) dE ndévra Ev tols nepi uapyapitüv 
ÉXOOOEOL REpL TOY LEO ” AUTNS OUYYEXPÉWY EiTOUOX * 
OÙ Yùp oÙtuw ppoynoavtes Tois TOÙ YpUOOÙ, MOAUBGOU xai 
HPYUPOU TOIMNOEOL TN XOUPEWS, Hal ER’ AUTO RTaÜOVTEc 
AÉYOUOL * HU} ÉOTO OO DREPUEYVÉUNS * UŸ ÉAUTY PÜOVNONS. 
» 

18. Aéderxtor TOiVUY oapoc ÔTL rnoppUpas, xai ADWV, x 
UapYydapuwy oi Tao MEUMYNHÉVOL TO XOUAPOY ÜLAYPAPOUOL 
+ ROAÀQ Yp Anepydleto : xal AUÛLE ToÛTO AaBov drepy- 


Cou + toùto yep notet Toy ts Kubepeins Aidov : tt ye 


NY HA TV VEPÉÀANY DOXLUOY MOLEL * TOUTO HAL TAVTOLOY 


deixvuot ADOY * TOUTO Xal TX UV VÜUEVA YEHUATA HATÉ- 
TO) 
XEt. 


19. "Opa be Tod évos eldoucs ro À GUYNYOPNGEY Ô pLAG- 


. B mg. : double trait ; — les mots nôvtiov — Bathiav soulignés. — B 
mg. : Dai. 
1108. ñ om. B. 
109. REpi Tov rod aùths o.] F. 1. rnapà Tüv roù à. ©. 
ao. B mg. : double trait ; — les mots tù piyvÜUEva ypouaTa — xAaTÉyEL 
soulignés. 
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oopoc. Mapyapirne ÔS Eott te KuÜrpns ÀAGYoyY Gerxvuet 


RAVTOLOV, DOXIMÔOY TE TV " VEPÉÀNY THOLEL, iav Te MiELv 


1112 


R 


Ent ndvTtuoyY pEUOCEL To AÏDE * nai Tv 7 AÙTNVY De TE 


= ù 


AUTO Y, Xai GUVEAOVTO Einelv, xatepY eo rnévra Éoa oi 
Bodretou Ô tTeyvirns. Ti dE To Ëv eldoc, & AnuOXEUTE ; 

‘O dé ** pnot pÉxANY rai où Td AeuxOv. Zootmoc DE Ty 
pÉXANY dppooéÀnvoy Eire * Hal TÔ AppOGÉÀANVOY, xXOUA- 
POV, AÉYUWYV EV TOLS TEpl XOUGPOU xAi APPOGEÀANVOU rap 
Anpoxpitou Tabta * « AppooéAnvoy Àéywv Ëv ""* Eeidos : 
OÙUVDETOY dE xai AUTO TO GppooéAnvov. » ‘Or GE del TivEc 
AUTO ÉXOEUWXAOLV, EÙTE PÉXANV EivOu AIO XONTIXOÙ, Elte 


Aro cEÂnviaxhs Aroppolac, ÉYVEL APYUEOY HA HOUAPOY : 


TOUTOY Yap by À évépyela ia xai n oùoix idia, (f. 151 


v.) TÔ appowéAnvoy roi Td XOUAPOV ÉVÉLYELAY Uiav ÉyYoUOL 
nAYTUS, xal Év Ti Opellovoty Elvau. 

20. AXAX yo © Amuôxpttoc, ER Ts xoudpewc EÀ- 
Dov, xaTnyYopeEl péoxwy : « Enlypte doov Bouker ABoy, 
hetwooës adToy, rai ÉoTtot Uapyapitrns. » Toùto dE ravrotov 
deixvuot Aidov. ‘Ev GE toits xatalArnAwy toy eidwv < fi- 
Bhot > ouveElyEv aÙtTX Elpnxws * « AppooéÀANvOY xoUdpw 
OUAAELOUV, noi ualdrrerv, xai TNYVUELV, ai Pénterv, xai 


dpaobv. » Kai rnayrotoy Gelxvuot AÜOY : xai T&AÀLV pnoiv 


au. AOYOY] F. L Aidoy. Cp. la ligne 23. 
1112. Fa l. dpuobet. 

113. BA mg. : Hpaov. 

114. F. L. RÉYO. 

aus. &yet &py.] F. 1. Aéyer àppooéAnvov. 
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Ô aÙTOS * « Aafowv tv Aenida Toy vaurAolwy xÔYAWY, 


Hal TOUS MiXPOUS uapyäpoucs Adoac. » Kai rooetv Gt6kov 


R 


il \ » ? h} eue > A 1 ?’ 
AUTOS Eupolver OL TOÙ WPpOGEÀNVOU < Hal > XOUdPEWS : 


4 . 


« IIËéov, pnoiv, Lüwe < Giù > Toù appovwel vou, » xai TX 
ÉEns. Kat aûtn GE Mapia : « To Év eldocs Tù névro Epya- 
Cetou. » Ilepi toy ABwov Giôdoxouoa, fNAloteOmoOoY Épnoe 
Bnrav : Toy idv Unodeléaoa, Ypdper oÙtws * « "Ecru 
Got OÙV navtrocs AIDOU GpPAlWOls, GTUPOUÉVOU OTUMLE, 
uavipayopa À Tà cpoupla ÉyouoX : ÉxELVNS YUE ÂVEU THE 
Botdvns OÙGEY Yivetou. 

21. Toùro Éxputday to puotptoy : oùte YE YhN, oÙte 
Bois, oÙte xpEUOTAÀÀ OS dpaobo ywpis TOÙ Cnrouué- 
YOU OUVATOL * TOUTO Yp ‘* TAVTUS HUPLEUEL, À TE Papi 
1117 


OÙY TN oOTUber miyelon xai Ent rnAeiova XEOVOY ÉTIO TT- 


OETAL TO HXÉTOYOY * TOUTOU OE LUI) EUPLOXOMÉVOU, TdpodOc 


n Bapn rai aodeyñs xai Arapduovos ÉdTtot, xai Doxiuo- 


Couévn toits Ddepuois Doüaotv, 1 ÉAalw EéapaviTetoa. ALd « 
Aeiou éuppovoc, » à IIxvono- (f. 152 r.) Aitnc pnoiv Eëy toic 
nept ADOV Tv Bapixwv xali xATOYWY Yevouévwy. Kai Cow- 
uod épyaoiav einwy : &« ‘Idoù xai xatoyou ÀA6Yot Éréyouot 
METà TO nupluayelv *: To VE Pértrov aùtobs dvédelEav oi 
Cuuot tvavtippftwc. » AAN Éneldn td Elonuévoy audETU- 
poy nv," xatTaAurdvelv TÔY ÀOYOY oÙXx ayaÿov. Axobderv 


DE del HA TS TOV TAAQOTÉDUOY ÉXOOOEWS, TX TAPATÀY- 


ic. BA mg. : bpatov. 
ar. Les mots À te Bopn — Goxtu. soulignés dans B. 
1118. XVAVTNENTUE IMSS. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


1x ÀAeyYOvTtwY Elôn. Id0Ù Yp Ev TN Twv Aiyurtiwy Xowpr 
BiBhw pnot Anuoxpitos oÙyi TOUTO HOVOY, GAN’ OTL xai & 
ia papudxou oÙvBEOL noÀÀQ yowouata notel, » Hal « ia 
UAAQËLS Tols TOOL notet, » xai « TO Ëv eidoc rnoÀÀŸ drepyd- 
Cetou. » 

22. IIEPI BAHE ZMAPATAOT. — AofBwv 000 yw- 
VOs, ÊXE ÉV étoiuw * xai AaBov onpixoÙ épos à’, ÀADUOOY 
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OËEL, xat ypiooy To GUVO Ua TA DUO ywvia * xai AaBov 
XAAHOÔV HEXAUUÉVOV MÉPOS, TONGOY ÀERTOTATOV, HA MÉEt- 
oov Eic OUO ‘ Hal TO MEV ÈV MÉDOS ÜUTOOTEWOOV Th Li 
XOYN, xai ÉVPES xXELOTAA À OV AiBoy, xai Unox&AUDoOY AÛTIV 
TO ÉTÉOUW MÉDEL TOÙ TETEIUUÉVOU yalxoù. Eita Enroua- 
OOV HET TS ÉTÉPAS YOVNS, XAl AOPAALOOV TNA TUPLUY 
TE HPUOVILS AMPOTÉPHOY TOY YWHVHV, [VO UN ÉXTVEUON TO 
Eneiov, À XUWNÜN, Xai YUUVWHÜN TO Ëv Mépoc xai Toù AiBoU, 
VÉYVNTOU TEpLXOY ÉV To oeleodou Ts ywvac. Met oùv 
TO ÉMYPIOQNL EUPUOS ÉTdVO ÉWS HAT, ÉQAOOV EnpavÜnvo 
+ xat xXaboov * nupl ÉAapp&w pas Ê * xai AvaxaAUDac 
edpnoets (f. 152 v.) Toy àrd xpvoT&A OU WA otwŸÉYTA ADoOV 
Eis oudpaydov. 


23. Toùto to appowéAnvoy xai TO xXOÔUALOY diviyYUATHÈWE 


où puAdGowpot ** Elrov : TO YAE AppOTÉÀNVOY xai TÔ xXOUA- 


COV LIC ÉTOTAUNS UTMpPYOUOL * Hal ÈV TOUTOLS TOLS ÔVO- 


io. F. 1 To cuvÜuart. 

20. REpIXOYV] F. L ruixdv (scil. rvevuarixdv) ? vel Leptxdv ? 
1121. F. 1. &ràävo. 

1122. À ME. : NO. 


2e. 
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uaot DUGEUPETOY ÉOTIV * A oi cowpoi toy ‘IouanAttoy 


OApÜs Eirov ToUTO, Xai OUT elpuveuoav, où LV Tax, ‘7? 


ee 


rad x, où dE y4AX * naheltor Oë pOBos xai TpOUOS. Aid 


Ce . 


TOUTO Eiroy “* : « AWPODÉÀANVOY ÉVHOOY LE TX XOUdEEWG, 
RELWOY HO UAAdTTOY Hal TNYVYUWY xai Bértrov AaLTOY, yw- 
YEUOOY PYULPOY, xai ÉniPale Ard ToÙ ouvÜUATOS, xai (One 
Thy ALYUPOY els YELVOUY LEtTanoimbeloav, xai * Dauudcers. 
‘H qUotS TN pÜoetl TÉprET, xai À PUOLS TY PÜOL VIXX. » 
Kai nv eirov : « Ty xeuvcoxokkav Aelwoov oùdpw &p- 
Dopu bouc CL’, xal xXATAauyYVLE aÙTN Detlov EavÜov : ÉniBaie 
OÙY OU TOÙ YAAXOÙ À APYUPEOU, HAl ÉOTOL YEUOOS. » 

24. YIAHPOY OIKONOMIA IIPOY AIGNN KATA- 
BAPAY YAI ETEPAY OIKONOMIAY. — AaBoy uiouoc 


Aiteav à’, yaAxitou Altepav à’, yakxdvÜou Aiteoav à’, AAQXTOS 


D) Le LI ? F1 ee ? Eu | 
AUUwVIAXOÙ Hal viTEOoU GAEEXVOEIVOU, OTURTNEIUE OYLOTNS 


dv Aitoav à’, OEOUS GpIUUTATOU ÉéoTas L * ai Aelooac 
névra XaÂws Alav, EUBañoy ëv Ddalivo dyyelw, xai Éa- 
OOV AUMEXS Y' ÉV MAÏW, HIVOY XAÛ’ MUÉEAY AUTO * Ha Th 
TETAOTN MUÉEX ÉAOOV HATAOTNVL * Hal ATOGELpHONS Hx- 
Dapov, rai Éye. Kai AaBov dakivny Puelav, ÉUBare td 0EOS 
+ Elta AafBoyv Ex ToUTOU TOÙ otdnNpou Altepavy à’, EUPahe Ev 
té OËeL, xat TiVEL nepluwlévwS Ev MAlw, xal ÉAOOV ÎUÉPAc 
À: roi Th Euroodéouw, Éye eic (f. 153 r.) Tùc OnAovuévac 


OOL YpElXs. 


1123. TOHAX. OÙ d ax. B. 
1124. B mg. : double trait ;— pOBos xai Tpôouos soulignés. 
25. BA mg. : of. — ty puis le signe de l’argent BA. 
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25. MOAYBAOY OIKONOMIA. — AafBwv ADXPYUpOU 


AitEQy d', OTIUUEWS AlTEQUS TO AUIOU, vitoou GhAelavôpivou 


R 


[e) Là » € Re Hi » » ee LA Lt 
Y° Ô”, Aetotptfnons ouoÙ, Énippavoy aûtois ÉAMOY * x 


RS 


4 . 


Bdke eic yovyny, xai ebprnoets UOAUBGov Toy avalinrouuevoy. 
lOtav dE idns xanvdy ÉÉepyouEvoy Ard The xauivou xai TS 
XOYNE HATWUÈEV, UTOOUVpPITOVTOS TOÙ OUVÜMUATOS, VOEL DE 
XHATEORTAOÛ N. 

26. ITEPI APAIQNYEQNY KPYETAAAOT.— < AoBov > 
daoBéoTtou Lépos “* x’, AdoOv oÙpu, n OËEL * xai OTURTTNpIAG 
mépos d' * xai AaBoy To Doüwp *”" Éye idlx : xai AaBov 
AUYVOV, TAÏTUVOY AÛTOÙ TV ÉRAVEO ONMY ‘ Hal Vels Tà 
HELOTAAALX, THUATOV OOTPAXW TOY AUYVOY, Hal TiDEL UTO 


UÉéOGwY xapBovov, xai Abov. Kai Ütav i0ne TOY AUYVOY be 


np, &votËoOyY TOY ÀAUYvVoy, xai xÉVOOOY TOY AiVoY Eic TO 


DOWP TS doBEotTou xai oTUntnpias, Hal AEQMOUTOU * x 
OtTav buyYwoot, xatduaëov pare. 

27. AANAH APAIQISIS. — < AafBoy > Vetoy xai AoBeo- 
TOY, HAl OTURTNEIAY OYIOTNV, XEW MUÉEOUS Y' * xal Vepud- 
vas AvÜparxia, Bdénte Auépav Liav, LAARkov DE pe TX Liav ÎUÉ- 
pay. 

28. AAAQY. — < Aofoyv > yuAdY rpdoou ET OEOUS, 
MUÉPAS Y  ÉX OUUTLELY HO OTURTNEIAY OTPOYYUANY * Hoi 


Baby Toy AiBov, di5ou BPpdouata dUo, xai Éa GiavuxTtepeu- 


1126. AaBoy est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant proba- 
blement disparu dans un ms. antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est 
assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leide. 

1127. OTUTTNELX MSS. 


à 
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Ou ‘ Th dE ÉENS ATOKXAUCE, Hal yp&. 
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29. AAAQY. — Baby eis Baräviov Toùs ADOUS, ERRO- 


R 


uacov xai'* didou ontnÜNnva ÔÀAlYOY * Elta Avarwuavac 


RS 


to Bardviov, éniyee OË0oc xai orTuntnpiav * xal ÉtTL Depuoù 


OyToc TOÙ AIVOU, EUBa- (f. 153 v.) Àe eic olov Bobet ypwuo. 
30. IIOIHYIZ AIGOY AEPITOY. — AoBoy ABoy 
depitnv, dpaiou oÙtwc : AaBoy oxopoôa, Àelwoov xai 
Éyvrxpeuboyv toy AlDoy mpépas L', eito els avÜpunivnv xo- 
Roov UÉpAS Y’. "Eneita notons YUEYAÜOY Ard Tetywv 
innelwv, ÉvÜES TOY AÏVoOY : rai AaBoyv xoYyUANY, Béde eic 
XÜTEXV HAVNY TÂNOQS TO TES HOYYUANS, Hoi y&AX TOY 
AIDOY ETNHENUÉVOY * Hal ÉMTOUdONS AOPAÂAWS, ÉVÜES Ev 
Vepuoorodla ddlalelntTOs ER MUÉPAS Y' * Hal Apac, ELET- 
etc TOY ÀAiVOY buyévÜX éuotov dLaxivôo ADS LANDE. 
31. 2MAPATAOT IIOIHEIS. — AaBoy yaxod xexau- 
uévou idv, xai ÉAaov Oddtvov, xai OAlYOVY ivotxOY, no 
XPUOOXOÔNAÀANS Hat ÉAUOpIOU Hépn Y', ÉUBahe EvTdc Ttoù 
Gyyous ÉvÜX TO ÉAov, nai Éder UaAdaxw nupl Ent &v- 
Dodxwv. "Enerta dvedévtos Toù ÉAUOE OU, uetdfBahe Gtin- 
nous ODOvVN, rat EnIVES els aÙtouatdplov, xai ÉAXOOV yw- 


1129 


vEUEOV OU Ent booc ÉE, Hal HATEVÉYHOC, EUPROELS AÜTOY 


XOAÔHMEVOY. 


32. 2 KQPIAIOY IIOIHYIY KATA MAPIAN. — AoBov 


128. Botaviov À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de 


B où l’« ressemble à un «w. 
1129. OÜOY  B : 0DO6vLov A. Corr. conj. 
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XAAXOD XEXALMÉVOU HÉpOS à’, XOUPORÎDOU HÉpOS à’, GUÀ- 
AEiWOoOY OUOÙ * xai ÀAaBdv OMBIoV TOV ard AÜAPYUPOU 


1130 


xt OTIUUEWS, PEULËOY TOY UOAGBIoOV xai OUA}ÀELWOOY 
AUpÔTEPAX VITPEAQIW, Hal YHVEUOOY ÉWS OÔMOPPEUOTNOWOL 

xai OTOAoo TOY HOMO V, al pas ÉyE * Ebpnoels Ye 
xOxAIvVOY. Eita AaBov dpyupoxopdArkou lépn Ô’, xeuco- 
HOP4RAROU HÉpOS à, OUOÙ YwvEUOQS, Éaoov Ébnünvor, xai 
etprnoets Ô Bouet. 

33. O KPYEZTAAAOY APAIOT (54 r.) TAI, KAI OY 
PHTNYTAI OYTAOYE. — AafBüv woù To ÀAEUXOV, xai xOU- 
poÂB ou, roiet Yhotoù rdyoc, ral xataypre TOUS AÏDOUS, Hal 
ÉvOLOOYy eis ODOVIOY, HO ATALWEEL MUÉPAS Y'- 

34. EI TO l'ENEXOAI TON KPYXZTAAAON AIIA- 
AON. — Aoafoy DUvvwY Yapos, xal OÔTOY xUpPNVAXOV, Ho 


OËoOc, B&he Toy Aidoy, xal'” Éaoov uÉépas € * À Pdke 


eic Baredyioy OEoOS ÀeuxôV : eita ÉUPale ToÙcs AÏVOUS Ev 


ÜXA &. 1? 

35. BHPYAAOT IIOIHEIYS. — AafBdv Toy xpvoTaAÀOY, 
aipe VELËl : nai dnawper sis GYyELOY Éyoy oÙpoy O0vOU Ün- 
helas, Ô OÙ yen AnteoÙ aÙTov. Aratwpeloÿw oOÙV QUÉPAS 
tpets. "Eotuw GE repiuwuévoyv td ortauviov. Eid’ Üotepoy 
AUTOY ÉmTIVEL nupi UaADaxE Ébov, xai ebprnoetrs BreuvAkov 


aptotov. Ipôctrtuype dE 1 Delou xai &oBéo tou, xai oTUtbet 


1130. peiëoy mss. 
1131. DÜUVOY MSS. 
1132. F. I. AA. 


Baby eic ywviov HÉyeL TOÙ AUOEWS TS HXOYNE * HO EV- 
xEUDAS AaÛTOY TN XHVYN Ooov Bobker, un ATTOMEVOUS ToÙ 
Optpdxou te AATRoL, xdAUDoyv ed” étépas * nai nEp- 
ITNAWONS AOPAAWS, ÔRTA VUYÜNUEPOY Év. 

36. ‘Téxivdov ei Bobrer Avyvitny noinou, oxEvaE 
Enetoy oÙtwc. XaxiTOU UÉépn Y', WMOLOS UéEn Y', xOÔX- 
HOU YAAAXTIXOÙ HLÉpOS à’ * MiËNC, YEW, OS TPOELENTOL, ÉV 
TN XOYN OTEWYVUWY HA ETMOTPHYVUWY, HA OÔTTOY pc 
1 

37. AIOOY KPYETAAAOT KAOGAPYIY. — AaBov 
TOUS AlBouc, Bdke eis YUpYaUov, nai Tider eics yaÂxetoy 
Bahavelou, xat Éaoov Cévvvoda uépas CO * xai ÔTav 


xadapÜNn, AaBoy Titavov Depuñv, pÜpaooy oÙpw, Hal EYy- 


xpuboy Tov AiBov : nai Éaoov otu- (f. 154 v.) pÜñvo Ent 


bpac Y, AAÂot dE QuEépas C. Kai Eùv un xadapÜr, rdv 
Évxoube, xai met TO drnoxadapÜnvo, BPénte ei Ô Bouet 
XEOUX. 

38. APAIQYIS AIOQN. — Aofov TEpEùv OUXNS, Hal TE- 
poay dpUIynv, xai yolpou xônpov Enpay ÉEloou, xai pupd- 
Où UE TX AeuxoOÙ TOÙ HoÙ, Pde eis ywviov, xai reptrnAw- 
Oùc Ts ApUOVIAS, TÜPWHOOV RTOÀÙ Éyovta TOY AiVov, roi 
oÙtwc pacs Depuov, ÉuBoahe eis tny Baprv. 

39. APAIQYIS KPYETAAAOT. — AafBov à&oféotou 
MÉépOs «', Adoov Üdatt HoÙ, xai AaBov xadapoyv To LÜWE TNS 
&oBEéo tou, Éye Ex mépouc. Eîta AaBov ortuntnplacs oytoTths 


uépos «', Miéov tÜ Doatt Tns Roféotou, xai cUUUIENC, ÊyE 
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toÙTO TO DÜwE EX épouc. Eita AaBdvy Aduyvovy, rAdruvoy 


TNY ÉRTAVEO AUTO ONNY, ©S àV DUYNONS GUYVÜELVOL TX XEUO- 


R 


Taha. Eita ouvÜelc, rouacov ÔoTtpdxw ToY AUYVOY, noi 


… ù 


xdioov “# LéOUWY xXaoOUÉvVOY xapBovov. Kai Env (dns TOY 
Ad0yvoy dvébavra wc" nûp, didvotéov Toy AUYVOY, xai 
HÉVWOOY TX YAUUUIDLX Eis TO ouvtedeluévoy ‘* DLoÜwE To 
ATd TITAVOU ai CTURTENpIAS, nooVEpudVvAT TO ÔO TEAxIVOY 
ayyos. Eita EniBaloy Tov i0v, AeheloUEvOyY räavU, xoal xivet 
bote évwuUnva oOUOÙ ravra Eita oÀAiyoy toù ivôotxoÙ Eri- 
Bahe, ral Ty XYEUOOXOÀ av, ToinAaoiay Toù ivôtxoÙ. Eîtoa 
DÉPUAVOY TN TUPY, OTPÉPOY TRLYOA QE, noi ÉaooY Es 
To pépuaxoy. 


40. AAAQY. — AaBov oturtnpias MÉPOS à’, YAAXOÙ XE- 


HALUUÉVOU HLÉpN €”, ioÙ lépon Ô’, toibac OËer, rnoiet rayocs péÉÀt- 


(£. 155 r.) toc, xai '"" ÉvVÜES TX MÜdotx, xai Éaoov AuÉépas CL, 
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xoi ÉOTOL. 
41. 2 MAPATAOT IIOIHEIS. — Bpéye oturntnpelax dYEX 


Ent MUÉpXS Y * ÉnaveAOUEVOS Bixiov ET OÉOUS, xail Éthet 
EUROLS EéAœivols UaÂDaxbe, xali Éaoov arobuynvau * xai 
® LA = L] LA Éi A ® LC; re La 

dveAdpEvVOS, Pdhe eis ÉAov ÉËtoUÉVvOY ÉV AaÙTY HXUTPLOU 


XAAXOÙ, xal ÉaoOV ÉRL MUÉDOS ÉE. 


42. AAAQY. — < AaBoy > ypevobxokds dpuUEviaxNs 


u33. OLEVES A. (Le v de ouvdeic, dans B, ressemble ici à un €.) 
1184. F. 1. UÉGOY. 

1135. YAUUIOLA mMSs. 

36. À Mg. : un trait montant. 

us. tToibac] F. 1. Aetwoac. Cp. p. 328, 1. 19 ; note. 

u38. Xi Éotot] F. suppl. à Bobxet. 


ééiou oÙpw d&popou rnubdds Muépas BP xoTUAN, xoANS 
Taupias MÉépn BP * ÉuBoahe els yuTtoidlov, xai repirnAw- 
oc, Ébe éAœtvois EUROL app nupt Éni pacs Éë. Où dE 
AiVot ÉcTtooav ATd XPUOTAÀÀOU. 

43. YTAKINOOY ITIOIHEIS. — Aofovy ävôocs ÜLaxiv- 
Dou, Bpéëoy yéaxti Boelw Îuépay à’, xai ToiBuwv, rnépeye 
D0Hp EX otdloy Pebpeyuévoy ôubBplw Doatt, xali uiyvve 
XELGOXOÀÀY&. 

44. Ei dE noppupa VéANns Bébou, xurpiou yalxod bivioux 
OUAAElIWOOY. * Ei GE ypvoopavr, HOAUBGOU YNY OUUUYE, 
ñ rEkoOoU YUAOV ET YEUGOXOAÀN. 

45. IINY AEI IIOIHYAI TA YIIOAEYKA AIOAPIA 
EPYOPA. — Xruntnplav Ddatt Céoacs oÙùv t& AD, noi 
HOÔHHOV HET OÉOUS, Depudvac Eic HALVNV YÜTEXV, METX TO 
DÜËEQ TOY AiVoOY Ex Ts otTUbewc, ÉUBahe * … 

46. KPYETAAAOT ESTYYIS. — Oetov, xai AoGeotoy, 
xai otTUrTNEIAV CyIOTY eEw Toltov, xai Éaoov UÉpAs Ÿ’, 
roi Depudvas Ent avpaxiac, Pénte UETà AUÉpav ia. 

47. AAAQD. — Xrunrmplay Bpéëov OËer Ent uépas C’, 


NV 1142 


AOL 


(£. 155 v.) oùtuwc AaBov ävayaAkidos the To xUdVEOV 


&v0oc Éyobons, xai aetwoou, xai TiDLUAAROU YUAOV * Ho 


1139. TOPHPUEX MSS. 

1140. F. L. yevoovpavet. 

na. F. L Ex the otûbeuwc ÉxBale. — Avec cette lecture, la phrase est 
achevée. 

1142. À mg. : Trait montant. 
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xevcGOkxOoAÀ NV (7? ) Ent uaxAGaxoù 


RUPÔS Édet : Énelta 
ÉUPañie Tov ADov. 

48. SEAHNITOTY IOIHXIS. — < AoBov > yoAns Va- 
Aacoias yeAwvns Y° 0, xoANS aiyos Y° PB’, ioù xaÿapod y° 
ZT” À y’, ÉuBare toùs AiDoUS Oliotauévoucs ar’ LAAAWY 
HO TEPITNAWOOY Ty HUTEAQV, Ha DOS ÔRTAOVOL els POUPVOY. 
"Ererto éxBalbv xai DÜËDXS, Bde eic àYYeloy xUrptvÉhuOv 
ént MUÉépQs Le’, OLOAOU DE eic ÉÀAQOV ONT&YLOY. 

49. KATAYKEYH EI TO BAYAI AIOON EPYO- 
PON."#* — AoaBvy bivioua drd ypvooùd xaÿapou uepida 
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a’, xai Uayynoiav xaÂNY LMÉpOc a, XaAl APOÉVIXOV ÉpU- 
DpoY uépos à’, owpt ypuoiloy uépos à’, toiboy ÉxaoTtov 
dla, Hal oeltoov naviw UETaË“Té * xal Éaoov OUOÙ, xai 
teiboy näAty, xal oeloov eic UETAËWTOVY * Hal pUpATOY 
oÙpuw Boelw rowiuws oUyYnyYUÉVvE, xai yoicov Tov ÀiVoy, 
xai Éaooy oteyvooout. "Eneita tidert toy Aidov eis yovny 
ixpdv, xai Endvw Toù ÀAÎDOU Étépav yovny, xai yoioov 
TùS dpUoOviacs HAÂAWE, Hal DES TO ywvlov els xautyaptov 
ixpüv, xai dvantéouw Îuépas B” axataradotws. "Ectuw 
MRÉuUX TO RÜE ATTOMEVOY * Hal Éaoov buypavÜnvar LÉyeL 
TE ÉMOUONS MUÉPEAS * MÉAAEL Yp EÙpely ÉpuDpOY oîiov 
Bodxer. Téhoc.*# 


1143. XEVOOXOA À NY] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit 
du signe de oceAnvidtoy figuré dans les notations alchimiques (Introduction 
de M. Berthelot, pl. 6, 1. 25). 

1144. À mg. : co. 

1145. uepidav A. 

1146. TÉÀAOC om. B. 
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1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 
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MEGOAOY AT’ HY AIIOTEAEITAI H ZHAIPOEIAHY 
XAAAZA, KATAYKEYAYOEIYA IIAPA TOY EN TE- 
XNOTYPTIAIIEPIBOHTOY APABOY TOY YAAMANA 

Transcrit sur À, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — 
Consulté C (copie de B) f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — 


Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. AaBdv Aentotdätac yahdlac, Eufales aùtdc Ev ddl 
rai énifañe En’ aûtw xitoptoy Coudv dote oxernaoûr- 
VOL TAUTAS ÙÜR” AUTOU * Éndvw DE TOÙ TotoÙUTOoU CouoÙ, 
TETELUUÉ- 


YOU XAÂWE MÉépocs OÀyoy. Eita rouacov aùdtTd : xal Ent- 


SEAT 


énippavoy BEUoOU XIVOTÉPVNS HXEXAUUÉVOU Kai 


xeloacs AoGpalWe TO ÉV TH OTOUATL AUTOÙ TOUAX METX TOÙ 


HHOVOUNMÉVOU ANAOÙ, XPÉUATOY TOY TotOÙTOY Daov, ER 


t& Vepuaiveodot drd toù (f. 141 v.) nAlou Ev trois Urd xÜvVA 


HAUUAOLV, ERL MMÉpAY uiav : xaÛ’ pay GE" AduBave Toy 
TotoÙto Daov, xal HÎIVEL GUYVOS DOTE GUYXLVELT VAL TOUT 
rai Tùs Totautac Évoov yadGac aùtob. Tn dE Erabptov 


dvaxaAdtbas TùÔ ÉV AÛTE Tout, OLUALGOV TOY CoOUdY npÉUX 


ar. XEUOU mss. B mg. : xeboc xivotépync. Corr. conj. (B et x souvent 
confondus dans les mss). 
1148. Hiav] tiav corrigé en più À, ici et plus loin. 
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En 


ù 


L » 
PE ES FETE fee 0 4 4 TOY 
« 


D 


DOTE UN XEÜ NV OÙV AÛTY TL AO TS OÙUOLXE TOÙ GUVUE- 
MATOS TWUY TOLOUTUY yalarowv. Kat ÉniPale Ev aÙùtw Ëte- 
poy Cœoudv Ttotoùtoy, xai rotnoov aÙvdLs De TÔ TEOTEPOY : 
xai oùtw roinoov ëx toitou. ‘OTtav GE idns ÔTL xateuoo- 
XEUON TO To v "* yalalwy oUvÜEuUX nai xatTErOÛN Ô Coudc 
ÜT” AÛUTOU, ÉRIPale En’ AUTOU Étepoy totoùtoy Couov. Eïta 
et TO AUD NV TAC TotaUtac yaAdGas xAaÏOROU, xal YeE- 
VÉOÙÜM OUVÜNUX ÉV, AaBov TOY TOLOUTOY GUVÜNUA, EUBaie 
év otviw, xai rnAñNoas To Totobtoy otviov DÜATOs YAUXÉWE, ‘°° 
TAPAËOY TO TOLOUTOY GUVÜMQUA ÉVTOS TOÙ TOLOUTOU DOATOS, 
rai Éd xHaATAo Tv TO EV aÙtTE Dowp Ent bpav miav * moi 
nd GLUALGOY MpÉUX * Hal TOUTO roinoov roÀdxtLe, ÉOT’ 
&vV LpAaviOUN TÉÀAEOV À OELMUTNS TOÙ ÉV aÙT& xITEiOU Couoù. 

2. "Enerta Adfe To totobtov oÙuvÜmuaX, Hal EUPale aùTd 
év rnateAÂlw dalivo, Hal ÉTTHUATOY TO TOLOUTOY TATÉÀ- 
Atoy OL’ ÉTÉpOU rate AAlOU ‘ EUPUOTOUWTÉPOU OÔVTOS, HOTE 
RepthaupBdveodar TO TOÙ GTOUATOS AÛTOU TO OTOUX TOÙ 
xätw rnateAAiou. 'Eyétw dE To Erndvw ratéAAlOY OnnyY àvw- 


dev, ÔnwS ävarvh d1 aùtToÙ ñ LYpOTNS TOÙ ouvÜrUaTOs. (f. 


» ' € A 2 A > le A Là 
142 r.) "Eotw dE À TOLAUTN OT ÉOXERAOMÉYN UE TX Taviou 


dpaloU ÉRAEVOUÉVOU yapepiou * xai ÉRIVES Ev MAlw aÙTo, 


Év Toic UTO HXUVA HAUUaAot * nai? Enpavas TO OUYVÜNUO, 


HÜAQËOY TOUTO. 


1149. B mg. : un double trait ; xateuooyeuûn t. t. ya. soulignés. 
1150. Gtviw souligné B et mg. : oivtoy. 

151. RATES BA, ici et partout. 

us2. yapepiou souligné B. (yapépt en néoerec.) 
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3. Eïta AaBov Lôpapgyupou Aiteav uiav, xai TO ToÙ oixo- 


EE 
; 2e : | r 74 
\ ss 
: C4 14 
; , 1 
! 
L 


D EL TEE fee + 4 TON 


VOUNDEVTOS GX TOÙ Ro ToU TÜanapixoÙ, ÀelwWOOov ÎUÉ- 


A 


pas By’ ne’ L'° xai Anoënpdvasc, aidd\woov xai Aroxd- 


Ne 
> 


Ce . 


Dapoy. Ei 6’ oùv Enpôoy Ov Évuoov £E aÙtoÙ Altpav MUloeLav 
TN LiX AlTEX TS LOÜPAEYUPOU * HAT” OÀYOY LnotpliBuwvy ET’ 
&v apavioÙn xai olov eiretv xataroÛn n LP dE Y LPO ATAOX 
* xai AVAOTATOY EV DA OL ET YAUVOU TUEOS ÉOT’ dv i0Nc 
AEUXNY 6 yi0vo. Eita AaBoy and ToÙ EnpavÜevytos ouv- 
DÉéuatos TOÙ Tüv yahaTov épn d’, xai and ts ÉNVElONS 
LOpapyÜpEOU lépn ZT’, Évuooy EvrTdS rateAAloOU rayéwc 
danivou, dvatoiBov xai Aetwv xaGWS et TELfiôiou daai- 
YOU, dpdEUWY TO ÀEUxE Coub Botdvne TS ÉRAEYOUÉYNE 
Cwxdpou. "Eotw dE bc otéap  CUUN rnayela : Aelwoov GE ‘** 


HAÂGWS nai EmuUEAWS * xai AaBov TO TS Totautrns CÜUUNe 


6ooy Bouvet, Bdkov EvrdS rnaviou ÀAEUXOÙ HETAEWTOÙ, Ha 


opoaponoier eis Ô &v Bobker Uéveboc. "Ectuoav ÔE Ev th 
TOLAUTN Opoiponotiu Épyaheltxu Totabta'" : BDoidvE pYU- 
poUs, Aafls GpyUpA, yetpoÏdxTUAOL GpYUpOt * Hal OX TOY 
TOLOUTUY Épyahelwy, ÉpydCou Ty Totautny cypaporotiay. 
Eyéto dE GoÙ  diavolta TPOTOYŸNY TOLAUTNY ÔRWE LU &bn- 
tot AÙTO (f. 142 v.) À xele dou, untTe uv oOÙdE ävarvor, 
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UNÔËÈ HXOVLOPTÜS TPOTDAaUON * PAPUAXEUETO VAE rai Le- 


u53s. BA mg. (de 1° main) : ôpa tv oixovouiav ts yevoonottac, xol Uÿ 
TAAVNONS. 

154. B mg. : Coxapos herba. 

1155. À mg. : (TT) (2 x 

56. F. 1. Un YE Av. 


ne 


ù 


: » 
PE CES TPE TE Se + A TTONN 
. 


R 


haivetou xai Lévetr àyeno toy. ’Eretta Ünoov uetà Ebnuéyne 
METAËENS TS ÉV Toi dIAALPELOL ÀAEUXOLS ME TAËWTOLS Opaipac 
* xai oOÙTU Hidv ÉXAOTNY THUY TOLOUTUY OHpApHOV EUBalbv 
Ev Ua GW, XVEL, OUYVES xai Înpéua aroxvAlwv. Kai Env idnc 
XAÂGWS opupubelons, AaDov, TEUTNOOVY HET OUPUATOS ÀE- 
YLEOD, noi et TO Tournoout, ‘ xiver aÜDL EV To UdAw. 
4, Met taùta av Cwxdpous, ÉUBahov ëv TetBriw xo- 
Ddpw * Teiboy oTÜdbiv OAiYny : EÉnrippavoy Ent tTàc oùp- 
HAS TOUTUY * ATOOPIYYOUÉVWY YE AUTHY OLA TO OTUPOY, 
anoBdAlovta To YAotwdec. AaBoy oùv à&rd Toù YAotw- 
DOUS TOUTOU UÉpOS OÀ|YOY, Hal EUPalbv Ev ddAW, EYHU- 
ÀLe ÉxdOTNY TOY opoupoelbwy yalaTov. Eyéto dE éxdotn 
OÙUpUX ApYUpElOY, xai DÉYOU Tautny ÉVOÉELOY OÙ aUTOÙ : 


a 


xai AafBoyv xOoœxivoyv Ô Taydpltov xaÂOUOL, roinooy Ôrùc 
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AERTHS ÉV AÛUTU, Hal TYVLE ANTd TOÙ ÉVOOÜEY HÉDOUS 
TOOLS TOLAUTOLE ÔTOLS TX OUPUATIX TX ÉYOYTA TX OHALPOEL- 
detc ados. "Eneita AafBov nai Étepoy tTaydptov, GpuO- 
Coy to étépw, rnAñoov BauBdxns ÉoTtiBaouévne, EUBakcv 
HOUPUHE HO TÉVU TEPIRERETAOUMÉVWE * Hal AaBdv TÔ ÉYoY 


TOUS UApY4LOUS, Gpuooov, xai Éd Enpaiveoda EÉVTOS TOÙ 


TotOÙTOU xooxivou Ent Muépac L’. Eita ÉuBare (f. 143 r.) 


ÉxdoTNy cpaipay yakaloetôn Ev déluw Bixoetdet, ArxoxUAlLwY 
ÉV AÛTH, ÉOT’ AV YVOINS ÔTL XTUTOUOL De Aldor. "Ereita 


(oWA? NOTA TT) aÙtTd HXAUd xat où ALWoOL OTLABoOUvVTO rap TwYV 


57. B Mg. : GUpuX Gp YUpEOUY, filum argenteum. 
58. B mg. : Tayäptov, cribrum. 
159. AUOTCOY À, f. mel. — B mg. : BauBdxny. 
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xaBatopo y. 


A 


5. "Eneito AaBdv lyÜLAS AIMVAOUS À TOTAULIOUS UNXOS 


R 


ÉXOYTAS ANAQAUUdOS, À HA ÉAUTTOY TAUTNE, Oyioov aùTOUS 


4 . 


ATO TS EUWYUUOU rAeupac, al ÉXPahe Tù ÉVHATA AUTEOV. 
Kai mnAUYOY TO DOYELOV THV ÉYAXATUY TOUTOY HAAWE, DOTE 
Un évaroknpÜnvoar DÜpouuôv Ti ÉvV aÙtw. Eita AaBov Tùc 
POUGHAS TOUTUV, TEOURNOOY AUTIS, EUBaldv  EV aÙtoils 
VITOOY TetpluUévOyY xai Éluunuévoy et Üdatoc, xai ÉX 
nt pay iav. Eîta nAdvoy Ts tToltabtac pOUGXAS HAÂWE 
ET TOÙ TOLOUTOU ViTEOU, TpiBwv aTAS DIX TS XELPOS SOU. 
Ei9’ oùtws arnoxd@apoy adtacs Où ToÙ DoatToSs * ai ET 
To dnoxabdpat, AaBdv TA VO YEYEAUUÉVAS HHpALpoEt- 
dets yañdlas, EuBarov av piav "? ExdGTNV ÉV TN POUOXA, 
xai ATOdEOUEL ME TX METÉÈNS ÉNUÉYNS, OEOUWY xATX Liav 
X4haTayv av Éva deouov. Kai odtwc EUBaldy Tùc poUo- 
xac OÙvV Tols EV aÙtTais yaAdlors Évôov tToù doyeilou Twy 
ÉVXATWUY TOY TOLOUTOY iYÜUWY, oÙppaboyv Tà tac yio- 
Dévtra DÉEUATA AÜTUVY UMETX METÉENS * Hal ÉnIVES Tata 
Ent xepauidoc. "Eye dE nrotuaouévoy Enri ToUtw poupyà- 
HLOY piXxLOV, Hal avaboy ToÙTO XxaÂWS, ÉwWe dv ÀAEUXxAVÜN) 


ÜTO TNS RLpwoewc aÙtoÙ. Kai oÙtwc EuBaldv Évôov toù 


TOLOUTOU WPOUPVAXIOU TOUS TOLOU- (£. 143 v.) tous iyDÜac 


ÉTIXELMÉVOUS ÉTAVO TS TOLAUTNS HXEpaulidocs, daopdkoœt 


1160. B mg. : cauatores lapidum. 
1161. BÜOXAS mss. partout, excepté ligne 21. 
1162. AVAYEYVPAUUÉVAS B. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


To “* TOLOUTOY poUpv4xLOV, xai yplooy Td oTOUX AÙTOÙ : 
4 p 2 Log e) & 2 » A er 4 4 » 
xai Éaoov OÔntTaoU Ent bouc Y. Kai EÉeAWY ToÙS Totov- 
TOUS iYÜLAS And TOÙ poLUpyaxiou, Éaoov yAtavÜ NV * Ha 
oÙtwS ÉXPoahe £E aÛTOÙ TS POUOXAS METX TUY ÉV ATHLE 
XAA AT EY * nai oyioac Tatac, ÉËehe Ts EV aÙTais yahd- 
Las EË attwv, xai ÉuParle aÙtdc Ev otviw, xai TADVOY 


uetd oanwviou xai DepuoÙ drd Te AITOTNTOS TOY YOU Y, 


rot edtprnoels aûtc tTehelac yaldias opapoeldelc, UNÔEV 


DLEVNVOYUIAS TUV HPELTTOVHOY PUOLXGWV. 


X 
XX 


1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d’articles faisant suite au morceau précédent. 


1. ZMHEIZ KAI AAMIIPYNXIZ MAPTAPON EH, 
IIODAAAKIZ O AEAQNKQAQY EAETE XPHYOALI. 
Ilpwroy BPalby ÉAaov Ev pudxt, Dépuatve “* xaiwy ra 
RUEOLS À HAAQUOLS * Hal ÔTE YALALOVY YÉVNTOL, YdAX TOY 
uapyaoitnv. Eita &pac nd tToù ÉAœQiOU, yoie aÙtTov to 
xelouatr tT& Où nuplrou xai hiuutbiou. Eita xatarAdvas 


év Ddatt, pole na Éwc EnpEavÜn * xai TAUVAS TéALv, 


1163. aopdAtoÛt A. 

1164. B mg. : oivioy. 
165. F. 1. Ô EXÔEOUWXOC. 
66. B mg. : LUAXLOY. 


Se à 
ù à M 4 74 
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xelcov ÉwS éntdéxtis. Ayayoy DE xai anonAdvac, Bdhe eis 
XUAOY Borou. ‘Eùv tic Ev xoÂkovpiots Liën To" yuAoù, 
RAC Ô ÉYYXPLOUEVOS ÀAEUXxHUATA notet ‘ ei dE olvoy niet, 
AerpoUtot, OAOV dE, El YEdUUAOL XEVTNTOW OL’ ÉYHAUO TOU 
MÉAaQyvOS xai rodoou"* yploac, dvanive. TX YEAUUATA. 1° 

2. AYXIZ MAPTAPOT. — Aetwoacs Tù ÀERTTX UapYa- 
pitéot eis  Aentà TAvU, ÉUPoahe eic LdAtvoy àYYyElov ueTd 
OËoOUS xitTploUu, xal DES els nolouata VUyÜUEpX Y', xai ÀAU- 
ÜNGOYTU HA WG. 

3. AAAQY. — ‘Aïéoac (f. 144 r.) xahdv &AEULpOY oitt- 
voy, pUpEAGOy ‘" Eis OEOS xiTpOU OElVOU, xai YUAOY xpEduBns 
dyplas * rpooBalwy Ônov itéac xat oxiA ANS, ai DES TOY 
uapyapitrnv, xai Éa AuÜNVOL * nai wc oidac Tù ÉENS. 

4. AEYKQYIS MAPTAPITON. — AafBoy oxauwviav, 
AElHOOY iTYVHE RTAVU, Hal oeloov * xai AdfBe CUDov xpiüût- 
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VOY AVLXTOV * OUAÀELWOOV Ty GHauwviay, xai roinoov 


Q f2 A gl ® p e P ai là 
doapeotépay * xal Pile eic pidAny dalivnv, xai xpÉUaTOoV 


TOY Lapyapitny, xai oxéraoov AAÀN idÀN, Xai repirnAw- 
Où, Apec pas D’, xat Ylvetor AeuxOc. ‘Epetuva GE un rnAeiw 


Déker nuépas ® CA ty’ Ev Al À inneix XÔRTEW, ÀDdE TO 


67. Boot] Bol mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xo- 
houpiotcs mss. 

1168. F. L. reaxoiou. 

uso. xoioaic] F. 1. yenoûns (7? ). 

1170. MOD YAPOU] TOY uapydpwy A. 

un. Ahéoac] … Aéoac B; ëAéoac AK. Corr. conj. Cp. p.372, L. 6. 

u72. B mg. : une étoile. — Endoy BA, ici et plus loin. 

1478. déxell FAL. DÈc. 


nn. 
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dppOGÉANVOY OÉEL OplUEL TAVU. 
5. TON AE MAPTAPON EKEYAZE OYTOY. — AaBov 


AiVoOy otônpitny, xai dpoevixou xai uayynoias xai àappo- 


2 
ù 2e 4 74 
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Se 
Ne 


OÉANVOU plvioud, lon ÀAetwoac, de tn oixovouix th dt 
rivvafdpeuws. AaBv To äppooëAnvoy, xai Bédas LEA, 
B&he Gpviôt payelv : xai un DHONS AÛTN TL ÉTEpOY payEly, 
untTe édons diaxtvelv, LAN dAnOxAELTOY TAaUTNV Eic oxatpi- 


ALI TS 


ÔLOYV Eic xOpivoy * xai LnOÛES xepfBioy, xai 00 AUTO 
hehvuévoy : nooxdÜapoy"® GE aÙths To Évrepov, DLdOÙS 
payely axpldas Mlépas Y’, xai OÙTEO To AppoOGÉANVOY, xai 
evprnoetc Ev to xepfilu ExxpÜÈV Àetov UUOTNELOY. 7 

6. ETEPA IIOIHZIZ. — AoBov tà pixpù ap yapiti- 
pia, ÉUBaloy eic GYyos Lélivov xai 0Ëoc plu, xai ÔrOV 


HUPNVAIHÔOV ÀAEUXOY HATAO TAMEVOY ERL MUÉPAS LS” * Hal Éd 


CoOY oUUpiuwooas eic Vep- (f. 144 v.) udv Tonov vuyÜuUEpOY 


nai To ÉËns éniParñs GEO xitpwy, xal oaleuodac, Éaoov 
Boayd, xai AvÜroovTtot * xal TÔTE TNÉOV DE ÉRIVOELS TUT- 
oùc. ‘H dE nnëts yivetoi O1’ appoowervou. 

7. AEYKODISZ XTYINON KAI PYIIAPON. — B&e 
Eic BoABov ñ eis xpouwplxiv, xal rneptoxérnacov otTéaTtt APTOU, 
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xt ÔntTA poOUpEvVO À XABdvw, Hal Aeuxaivoytou. 


8. AAAO. — AaBov ToÙs ÀAEntoUS LapyYdpoucs, ÉUBahoy 


. Les mots À0E — r&vu soulignés dans B. 
. xapiôtov BA. 

. B mg. : xepBiov. 

. Actov] F. 1. Betov. 

. xpouwpixty souligné dans B. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


Eis XUAOYV XITPWV, EXMEONS TX OELVA TOV HXITEWV, Xai ŒpUAL- 
ONG ROAAGXIS ÉWS OIAUYVES YÉYNTOU * xai oÙtws Pdhe eic 
bros Tù elôn, Éwc dialLUÜHOL * Hal OTav YÉYNTO DidAVOL 
AÜTWHV, TAUVOY AUTY ERL MUÉpav Liav, xai ÉuUBarov oTéatov 
Éow eis BoApoy ElEns. Tov BorBoy Béñov eis poupvoy 
ÉWE ÔRTNÜN TO OTÉATOY * Hal pacs, xai LUËÈXQC, ebprnoels 
hevuxavÜévyto Aotrdy où xadapoy oTiABoy be Émvoels, de 
TEXVITNE TX olxela notwy. Tivécs DE G00aO ue Tà TAUTA Ho 
Tantely OpviÜL dp’ ÉOrÉpAS ÉWS Dos Lis, xal ÉDWOL TO Ôp- 
veov &notov éxdtbhoot : xai oÙtuw DÜoavytec, ebpioxouot 
OTLATVI TX ELON. 

9. AEYKOYIZ MAPTAPON KIPPON. — AoGov uap- 
vapitac, y&Aa Eic YAAX HUVOS ÀEUXNS, nai ÉQ RL MUÉPAS 
L'émnoudonc * nai Énatpe Tata dla tTotyi eipuéva * moi 
Brére ei YeYovaot Àeuxd : ei dE UN, EMA X ÉWS XHAAGE ÉYN 
TOÙTO * HV AVÜPUTOV pplons, ÀAETPOUTOU, HAL TOOAUTNY 
Éyer tv dUvautv * émnaodelons dE aÙté yYhs où (f. 145 
r.) ioc ÉX TNS VYEUS YNS UVAV À. 

10. ITHEIE MAPTAPON. — Be aûtà els YA QG xXUVOS 
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ueAaivns, xai Ôte xnpHÔN Yivoytot, Bdhe ei TUrOUS. 
11. AEYKAQEI= MAPTAPON. — < AoBov > ÉxaoTtov 


CUBOY xwyAtdota B, TolBe te ouoÙ xai EmydAX TOV UdpYa- 


poy ni dpac ÉE. 


ur. B mg. : double trait ; les mots BaoABUv — (etre /soulienés— F. | 
ÉuParoy otéarov (? ) Éow eis BoABod ÉEny. 

u80. érnt rnavoeben (? ) B; Ent ratobeot AK. — K mg. : rûoce tr) d’une 
main plus récente. — aûtoù mss. 


à 
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12. IIEPI MAPTAPON. — Bûe aûtouc, xal TNOOE OT 


A 


OUXNG, 1 TLDÜLUGAOU, À HXAÂTAGOU, Hal Éa DIAVUHTEPEUOAL 


R 


roi ÔTayv rayoot, ‘* rpoonkdonc EVA ÉXAOTOY TO ApUALO- 


4 . 


DÉVTL TO ÉVO YEVOUÉVE Yhotwdel, Éa Enpaivec da unva ÉVO. 
Kai oÙtw Bañov ëv Coon àobBéotw, pavoy Düwp EÀappws, 
ÉWS AVÜ N ñ AoBeo toc, nai Éaoov ÉwWE bUYN : xai pas, edpr- 
oeu rnoayévroc. "Ectuoay dE xai Tà rnpoonÀaodévtra Éyovyta 
ÉV TN PUPAOEL AUTO Y VOÜPOXOU ÀEUXOY * Hal OUT ÉNPQLVE, 
lva Hal EUXOÀWE rayoot xai Ev TN LiËEL Ts xaTAOGEvyvu- 
MÉVNS AoBéo tou, Otav EvÜNS aÛTY GUOTAOLV ÉYovTA EAU 
Gpav, ATOTAUVOY xaTApU ÀEUxGE EXUUTOY. EHita Epeuvyn- 
oov Éùv UM ot ctTiABoytec, xai Bdhe aûtobcs ëv tn BoABw 
Th HELD N * xai TAdGOOE aÛTHV, XATÏAPOV TOY Too : 
rai Onta Ev xXABdvw : oÙto ouNyeE xai o TABou, xai Dauud- 
GES ‘ Tolyiée DE TEO TOU Taynvar. 

13. AEYKQEI=Z MAPTAPON KIPPON. — ZxikAns 
TS LXPOTATNE HO ÉXAEUXOU, TAUTNS ÉXUÉOOU HÜAAWY, Ho 


À p À Là EH 2 1182 S \ La p 
oTtpoUbtLOov Botdvny AVE Eéloou xai TOUMONS papuaxOoYy, 


B&he ToÙs papyapitas, nai ÉVrpunte eis AUTO * EXv DE Hot 


otepeot, rpooutye oÙpoy (f. 145 v.) rnapÜévou xai oAiYov 
MÉAL ÀEUXOY. 
14. ZMHEIZ MAPTAPON. — AaBdv oxopoda, Xeiw- 


, « , ° , « A , 
oov peŸ” Düatoc, xail Pdie ets Pnooloy * xai TOY UdépYapoyv 


1181. B mg. : xXÈÀrawoc. 
1182. Les mots ocTtepoubiov Borävny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad 


dealbandas margaritas. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
L 


diaipuov tToryl, ÉréuBate “* xéto EUPpéyeodor Ent MÉpav 


Hal VUXTA * Mol AVAUEVE De xatTavoels * Hal ei OÙTE YÉ- 


R 


VOYE, TÔTE ÀAElWOOY ET’ OÀLYNS TÉPENS ÀERTOTATNS, Ha EU- 


RS 


4 . 


rAQGOv Eic p&xOS ALVOUY : Hal rneplipepe EV To Vepuw xato, 

GS ÀAUÜN N OTOÛUS xl UOOYEUÜUN Ô Up YApLOc, xal ebvprnoels 
» Bi 3 "A 22 » À p € Là 

AUTOY ÀAEuXxOY rai Aonpov. "Eotuw GE rnévrodey dYiINS. 


15. ZMHE=IS BPETANIKOY. — Aoafoy ôro0y xvp"- 
VxOV, Aelwoov “* Ed’ Doatoc, xal ÉuPoke eis Pnooiov ut- 
xpôv. OÙ Adetot DE O© ÔRÔ0S, QAR éveL Ev Téw DoaTt HELTOc. 
Kai AaBov Toy uépyapov, Giéke % totryt inrela. "Eotw GE 
UN ÉXHY xAdoueva Ô Udépyapos. Kai ÉUPañe “* aùToy Or, 
xai EUVÉWS OUUTRAËÉXETOL AÙTE Ô ÔNOS * Hal ÉXOOV AUTOY 
ueEtvor MUÉpEAXY Hal VUXTA * Hal AVEPYOUEVOVY, ATOUAËOV, 
Hal EUENNOEL AÛTOY ÉOUNYUÉVOY xai OVTA ÀAEUXOV * ei dE 
roi EmnrAéoy yernet ouhéeuwc, ÉUPahe adtTov Ent vÜXTOA Ha 
MUéeay miav * xai ré ouolwc, xai roliel xaTavOoWY, ÉwWS 
AV YÉYVNTOAL XAA WE. 

16. 2 MHEIEZ MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — 
AaBoy oxopoda,"" Aelwoov HETà oÙpOU apÜopoUu * xai 


Baby eic AnxÜViov, Pée xdtuw TOov Hapyapitrny, al Ex 


Boéxeodou vuyÜrmuepa V’. Kai AaBdv Ôndy xupnvaixdv rai 


83. Biooioy B ; Buooioy À, ici et plus loin. Corr. conj. — Gtupwoy BA. 
Corr. conj. 

us. Poetavixwv B, et mg. : Boetaxivod cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 
de Paris, = C). 

85. HELTCOS souligné B. F. 1. ywptotoc. 

86. F. 1 xXAdouato. 

us7. B mg. : suppl. Lapydoowy. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


La le à! [4 IN ? à! 1188 » 
ÉAQMOY lOnAVOV, DÉpuoive * Hal dLdpac TOY UapYyapitny 


T St LA cp EN 10 ® A À ? II TR er 1189 
ELXL THEPLPEPE EWG AV 10ONS AUTOY AEUXOY. EUTOY OUY 


Barowv oxopoda (f. 146 r.), rdv te EUBalbv eis Td ÉAMOY, 


S ? 2 à] ? ep L 2 à! 
rai xXayAdoavta dvahaBoy Tù oxOPOÜX, oÙtw Pie On0v, 
En A A p ES La 2 5] eu LA 4 » 
XV ÔE UN YEÉVNTU xXaÂWS, Bdkoauoy avt’ EAQIOU, Hat Yve- 
TL. 


(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.) 


X 
XX 


1.2.10 5. — 10. IIEPI ZYOON IIOIHYEQY. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l’édition 
de Gruner, faite d’après le ms. de Gotha et reproduite par 


Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AafBov xertdny Aeuxnv, xadaplav, xanv, Poéëov ué- 
pay œ’, xai AvVaOrAaToY À xai xoTAGOVY EV AVNVÉUES TÔT 
wc nout * xai nav Poééov bpac € * éniBake eic Poo- 

? El GS 2 NI 4 » à ep 
XiOvVIOY àyYyElOY MNÜUOELDES, nat Bpëye. Ilpoauvaërnpave we 
OÙ yévnto be TÜAN * Kai Ote Yévntroui, DÜEOY Ev niv 
ÉWS OÙ rÉéON ‘: TO Uakiov VE mxpOY. Aotrdvy &Aeoov rai 


, E2 1191 , , ep Et « 
roinoov &pTOUS “” npoofBdllwv CÜUNY HoOTEp PTOU :* Hoi 


us8. Les mots Gidpas — teryi soulignés dans B. 
1189. Les mots &v {üns aûtoy soulignés dans B. 
1190. TÜAN M. dhéov Gruner. 

1. F. 1. uatiov. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
2 7e L _ 
1 


ORTA HUOTEPOY * Hal ÔT’ Av ÉnavÜWOLV, OLGA LE DOATL YAU- 
net xai NÜUTCE d1X AÜUOÙ À xooxivou ‘*? AertoÙ. "AXXOK OE 
OnTHVTES pTOUS fdhhovotv eis xXAOUBOY pet * Üoatoc, 
rat ébobot ixpdv, iva Un xoOYAdON, UÜTE À XAALOY, Hoi 
avaorwot xai NÜUToOUOLY * nai rnepltoxendoavtec, Vepuai- 


VOUOL xai Avaxpivouot. 


X 
XX 


1.2.11 5. — 11. ZTAKTHY IIOIHYIY>. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Téppacs EUAWY Toy oov OLA Ô pepilovtot eis OUO 
YAGTÉPAS TETEURINUÉVOS AN’ Axpuv. Ilepi DE Tnv TeUurnv 


ÉcwbEy ty Aerthy UnotiVdet yoptéptoy OAYoOY, {va UN àTro- 


PERËN TAY TEUTNY h tTépoa. Kai Ev ia Tov Yactepwy Loa- 


TOS YÉLIOOV * Hal TE YVAOTÉpAS TO ARTOO Tayua * AdfBe To 
YEVOUEVOY ÉV TN vUXTLI néon, xal EniBañke els tv OeuTté- 
EXV YATTÉPAV * HOAl TÔTE < TO > AN’ ÉXELVNS OTAEQV ÊYE. 
Ko Bawy néÂtv &AAnv TÉppav, ArnoveElpoU * Hal Yivetot be 
v&odoy xevolov.'""* "Enrdyaye Ent tny Tetdetnv YaoTtTéE : 


e 


où yivetor GED Hal lo yUPOY * al AÜTN À LEpLXN TXT. 


1192. YAUX M. 

1193. OnTOYTES M, qui emploie assez souvent l’ionien Ôrtée. 
1194. YAGTÉEUWY M. 

1195. ATOONEOU M. 


PQ 
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2. Tivëc GE ty xadokxhy éroinoav, rpoofdlkovtes ào- 


Beoroy Vetwôn xai pÉxANV, rai oTtuntnplav, xai TX ÉENS. 


R 


Koi Halkov oÙtowc elpyéoavto ‘* ai Tüv Lodrwv Veiwv (7? 


4 . 


) adtou Aeuxdv DLôwp : eis dE toùs M°M° Adtoavtes ts CU- 
Vou roAANS, xai OnWY dEVOPLHXWY OUXAUIVOU, Xal OUXNE Ha 
xaArdoou, xai Boravéy and TiÜvuUdROU, diuatos Toayeiou 
xai CUUNS TNS AÛTEY. 

3. Ev 6 tn Pay Toy xpuotTdAAwY, EdVÉHS ÉmMPdAÀETOL 
xewtCouevoyv : Dotepoy YA ÉTENCE TO MÉÀL xai TO ÉÀAQOYV 
xai To B&icauovy. 

4. ‘Iva un EV TN oTAxTN ÙÜTO TS Téppas dvAhAWON), 
TLVÈS OËOc ÉBaññoy, à&Akot xai oÙpoy * GAROU DOWE TIVÈS 
anootdéavtes rdvtro idlws ELLE “QV, Hal xX&AALOY Éroinoay, À 
oÙpu xai OËEL notMoavtTEs * Hal TO OÀOVY ÉPNOXY OTAXTNV. 
Tivécs Toûtw to Doüatr Ts oixelac Bordvas Baldvtres rai 


Cuuoootr xakéoavtecs, xpOxOY xai ÉAUOELOY Hal UNAËXE 


PÜAAX Xai TA Ouota Aetwoavtes OËeL vitepw. "AXXOU ai 


OTtUnTtNEiav xai UUOL ÔRTOUY at xUavoyY xai Dowpe Velov 
* nai rnotmoavtes Uddoav, xal METÉ TO oUVÜpHON Hal TO 
Couwboor, éydhaoay sis To EavDov DLôwpE xai fbnoay To GUv- 
Veux, DoTtepov xepdoavtes LEA xai Baloduu xai OEet * 
év dë TN Aetwoet oÙtws xai EvV To OËet OÀiyoy CoUNs Gptuu- 
tépacs xai Uoo- (f. 163 r.) yiou yoAñv. Tivëc ot oxb6pda oi 


L4 LA 1197 » p © A » ee, 
xpPOUUUX ÉBañoy. Evdey diddoxer OT Tù PEUVOYTA TOLS 


1196. PÉXANS M. 
1197. XEUUX M. 


D 
DC ES PE Te A ON 


—— EE — — 
+ ; ho 26 - 4 "7 4 
L | j 
{ 
LT + Le 
140 
; ; 1 
# : 
L 


UN pebyouot piyévra Bénter tv buypoBavpry. 


X 
XX 


1.2.12 5. — 12. IIOYOY O TON BAIITOMENOQN EPIQON 
ZTAOMOY OŒHpEIAEN, KAI IIOZOZ O THY 
KOMAPEOQY, KAI IIDODZOZ O TON BEBAM- 
MENQN YTAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v.; — 
sur À, f. 109 r.;— sur K, f. 15 v. — Les variantes de M ont 


été reportées sur K, de la main déjà signalée (p. 36). 


Xp mévrot dinAdotov Elvar TOV GTAÜMOY TOY LOATUOY 
TOÙ OTAÏUOU THY Épiwoy * 1h dÈ uva Toy BeBauuévoy 
DO4TUY DÉYETAL HOUPEWS TO TEOLAXOOTOdUOY, OÔRWS HÀ- 
Aoyv rnheoväln N ÉAatrtoboD To ‘” Barntouevov ToÙ Bar- 


1200 


touévou. Môvoy Ye tv éautod ypelav td *” Bartouevoy 


ÉvOey oÙdE pépetly éniotadpy déyetou Papy &ANnDN, 


TOUTÉO TIV ÉPEUXTOY : 


X 


1198. M mg. : & < pœioy > Ô6À0ov, sur une ligne verticale. 

u99. TotaxootTOdtoy BAK. — ürwc] dote BAK. — rAeoväetv BAK. 
1200. Bartouévou] Bérrovrocs BAK, qui ajoutent : xai xat roAÙ. — Réd. 
de BAK : pôvoy yùp td Barntopevov OUGE HET TAUTA PÉPEL TV ÉQAUTOU 
xeoté&v (fin). 

1201. ÉMOTAUUYY K, dans le report de la rédaction de M. 


196 


», 


> MS 


D PE Te AE 


» * 4 _ « 
ne. V " : 
{ 
1,63 
Li, 1 
! 1 
À 


XX 


1.2.13 5. — 13. TIX H TOY MEAANOY =HPIOY KA- 
TAÏKEYH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


Ent yowuatos éfBevivou td onoôloy où rnAUveLS, à’ Évo- 
oc”? xatTùx ÀOoYoy Tois DÜaot Tois ÀEUXOLS, Totels TO dLX 
toy BorbBirtuwv * ypotcothptov Ev ÉéBoüoudoiv Îmépois Ouoiy 
A ? » p » ep Q 
n Totolv. "Evdey ÉÂeyev Zootuocs oÙtwe * UNÔEY xLvpExa- 


1204 


VEUD NS, uehaivetv yep dvti Toù* uelaiveoda, xai TA 


Bénter péAav ÉAatroy &peuxTtoy. 7 


X 
XX 


1.2.14 5. — 14. TIX H THY KOMAPEQNY ZYYNOEYI>. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


"H xpdotis ToÙ papgudxou oUvDEOL Éyet ànd otTepeoù ow- 
uatos xai *#% Dypoù : Th Y° ToÙ oTepeoù xoudpews DÜATOG 


UUYVULÉYNS. 
1202. ÉPaivivou M; éfevviou BAK. Corr. conj. 
1203. XATAÀAOYOV M. — F. del. éfüoudotiv. 

1204. F. 1. peaivet. 

1205. Bénterv BAK. 

1206. À mg. WE (poiov) 6Aovy, de 1° main. 
1207. XOUGPEWS M. 


1207 


ne _ 


g—+ 
£ 


nr eme 
75 = es = P, 


ee PERTE 


À 


LES 


2m de 
; ho 4 { 
L : 
{ 
140 
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aber. Abe ps : Mio à 


Se 


1.2.15 5. — 15. TI H META THN IQXIN OIKONO- 
MIA. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


® » à} Si » 2 p , 4 p 

Eéabptooo pet ty lootv Uépas €’ TO pépuaxoy, 
xatTàa Ty * napaiveoty "Iotdoc. Ei uèv Enpioy Bouvet 
oxeudletv, iëov d&AAñrotc ” Tù MOpIX TOÙ OUVÜEUATOS, 


1210 


OEONTÔS put Hal TO GonrTOY, LYEOV x Enpôov. Koi 


» 2 € La A pe. p F3 € (2 (= « € 4 
RELWOQS ÉV MAÏIW À OXX, HATADOU Év innelx Ei dE LYpdv 


ÉrnElyN pépuaxov éxtehetv, Lacs Aupuo Tùà DoAtTa, xal ào- 


1211 


PAALOMUEVOS Év Toic AYYEOLV, AROdOS TN Twv BoAGitowy 
RUPIX TOELS  TÉVTE UOVOY Mlépac, xal Aetotetfnonc, Êye 


TéÀEtOY td Enploy. ”*"? 


X 
XX 


1208. F. 1. ÉÉaidpiacat. 
1209. HO EL UÈv BAK. 
1210. TO OEONTÔS BAK, f. mel. 
1211. TnElYEL M. 
l. Éyers. 


1212. . 


PQ 
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1.2.16 5. — 16. EI OEAEIZ IIOIHYAI OYPMAY 
KAI TYAOTY AIIO BPONTHXIOY, IIOIEI 
OT 


R 


4 . 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AaBov vomioua oiov DÉAELS, ÉTAPOY TO ÉXTUTOUX AÙ- 
to Ô1à Teapiou ToÙ xotvod to ébnroù : nai yoi- (f. 129 
r.) cov EA&d Ov Tù ** VOUOUX * Hal ÉTAIDELS TV ATOTUTE- 
OL AÜTOU, UXxpAV DÈ TUPAV VÉAEL TOpÉYELV TO Teapiw, {voa 
un xan. Eùv Yép EoTi n nupù EA APE, XAÂWE ÉXTUTOL TO 
Xdpayua * ei dE xan To Velov, oÙdEvY ExTtunot. Kai Ôte Vé- 
ÀELS TURTOOO! TO TEAHPIOU, El TOY ÉVOEYOUÉVOY ÉOTLV, Ha 
TX DUO TUTräpIX QAÀAAGOGE TOÙ Teawpiou * xai TdVU YENOIUOG 
éxBalvet ñn AroTÜURwWOL TOÙ ÔÀOXOTIVOU. 

2. ‘H GE roinow ts XOYNnc Toy Turapiwyv écTtiv oÙtwc. 


lOte Déhels YWHVEUOAL TUTAPIA, PÉPE OTEpAvVLOY oLDNpPOUyY, 


où Béñhe péoù TOÙ otTepaviou Yevduevov : xa Pdlke ToY 


AVTIYELLA TS AOIOTEPAS OOU YELPOS ÉTAVUO TOÙ ÉXTUTHUO- 
TOS TOÙ OÀOKOTIVOU * HA PÉPE HOVIAV HOOKIVIOUÉYNV, Ha 
B&ñke xatà The dEËlGS oou yetpÙds RÉPLE Toù ** TUurapiou, 
HATAYYITuwY AUTO, TOY DE AvVTiyELpX OU TÜY dpLOTEPOUV del 
ÉRAVEO ÉXUWY TOÙ ÉXTUTHUATOS, (VOA UN EX TNS HXOVINXS YE- 


or. Kai dre ÉElowÛn À orTaxtn, xai YÉyntoi iobyetloc 


1213. TOROUC M. 
1214. Qi OL LOY M. F. L éAadie. 
1215. XOOKXIOUÉVNY M. — xarà] F. 1. uet. 


PQ 
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TOÙ TUrAapIOU, Phëre, ArnoOOnOYYIOOY ** xAÂGWE TO TUTApLOY 


rai Exteplywoov. Kai anmo abpou xnpiou xaWS oppaYioov 


1217 


R 


Ana MN dis. Kai Ôte Vewpels 0AoxäapOY TO TUrdELOY 


RS 


4 . 


TOÙ TEXPIOU, PÉPE TO ONTIAS OÔOTÉOV ENPOY * xai xXOLoOY 
£E AUTOU RTE0C TO TUTAPLOY TOÙ OÀOXOTIVOU * xali xaÛ- 
ptGov et uayatpiou thy ôdiv ToÙ OotTÉOU TS onrIas : 
TOY DE vOTOY AUTOÙ rapéaooy oÙtowc. Kai pÉépe Uépuapoy, 
Hat äxovnooy To aù- (f. 129 v.) td dotéoy toù onmôiou 
xaAGE. Kai Bdke aùTo Éndvw Toù Tturapiou, xavoviTwy 
XV xAAWS neptAauBdvn TO TUräptOov nai Tv xoviav. Kai 
Barwy Tov dvTtiyelp& ooÙ, nnéov xatù xoÂaxelav, (va Ex- 
TUTOONS TO onnidtov eis TO turdptov. Kai tTÔte edpuwc 
B&ñke érdvo toù onnôiou xoviav. Kai Barowy Ts G0oO rad- 
MAS TOY YELPOY OOÙ, RNÉOV Ô Îe Endvo The xoviac. ** Kai 


RAA YÉLiOOY * Hal ré nNéov * xai dte VELO N xXAÂ WE 


TO OTEPAVIOV, ÉX TNS HOVIXS RERNAWUÉVOY, XOUPIOOV EÙ- 


PUS TO OTEPAVIOY OÙV TO TUTOAEDIUW * HO METX MAYAPIOU 
DLAËUWY TO XD LOUX TOÙ TUrapIOU, ° xai EUPUWE HET TOY 
DAaxTÜAWY OOÙ Ünoobpels nai EXBdAhEL TO TUTAEIOY ToÙ 
OTEpaviOU, Hal Eis AUTNY TV ATOTUTWOLV METADdA EL TO 
aÙTO Bpoytnotovy : duypdoy dE Vékers uetaffBAñnoxeodou, 
xai oÙyi ruplToy to tundptov. ‘Eùv yùp Ceotov To TUrdptOÔv 


éotiy, dvafpdter à ios, xai OÙ DiEbépyETtot Eis TO TUTAELOY. 


1216. F. Tato Turoapto. 

1217. À dic] Mdeis M. 

ins. de ] F. 1 terodxic À rnevréxic. 
1219. LEE UWV M. 


Ed 


ne. 


; de" 
se 


3. H dE ouyYrépaois Toù Bpoytnoilou éctiv oÙtwe : ioù 


"2 rte tématerte dt 
: u J 74 
ù " : 
1 


= — 


xUTrpIoU Altea à’, xacottépou xaÿapod Y° LB’. "H GE ypwiotc 


1220 


DC ES PE A ON 


TOÙ Yapdyuatrés * Eco ti oÙtws * yalxdvÜou Y° B’, yadxi- 


Ne 
Le 


à. 
» APR 
4 


TOU Y° à”, cruntnplac Y° B”, dypacs, Ghatos y° C : Aetwoac 
rat xooxtvioncs, otiBacoyv Gouov'”? rpdcs GOUOY TX péxia 
DG ÉOTIV TX RÉTAAX TOY YEUOOESNTOY * Hal OXERQONS TV 


1202 


XOUTEQvV, DES aÙtTouatäapiov xaieo bpoas Y' Ha HO 


TÉVEVXE Hal Éd buypavÜvor : xai anooxendons ebpionelc 
(£. 130 r.) youiouéva Tù paxio * nai yapdéas aùTà Diyt- 
cov bouiw xadapw * ai Teibas Tedpioy xotvoy, xai xoo- 

# 12 » A LS ? à! p A ja si 
rivious, Pdike eis TS yelpdcs ooU TÔ ÉAMOYV, xai Toife Tà 


2 4 2, 2 1229 
TUHÜÉVTA, HOl ATOTPÉYOUOLV. 


X 
XX 


1.2.17 5. — 17. AIAPOPAI MOAIBAOT KAI XPTYYO- 
IIETAAOT. 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.; — 
sur À, f. 157 v.; — sur K (copie de A), f. 40 v. 


1. MôABôocs Daldoons oxANnpOS ÉoTtiY xal pUrApÔS, 


. FIXME 

. otÜBacoy M (peut-être pour oroiBacoy). 

. AÜTO Mataprov M. 

. M mg. : Toife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 
. Titre dans BAK : repi tñs dtapopas HOÀ. x. YEUOOT. 


201 


2e. 
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xai rpoohaufdver ”# els Ty OUYxpEAOLV, (VA UN ÉNYVYUTOL, 


uoABiou oafBunoiou Altopas v',*#% xal XAOGITÉPOU GOTPOU 


R 


Aiteav a’, xai rnotet dnovoiav eis Tac v’ Aitoas 7 Aitoav 


RS 


4 . 


uiav. EafBurortos LOôMBGOS nat deluathotos xaÿapOs Eo- 
TLV, Hoi ATAAOS, 7 al YWVELOUEVOS, xai UNOEY AauBdvoy, 
notet dnovolav els” Altoac Ddéxa Altpav ulav, xai xao- 
OttTÉpOU Ooov note. Lapôtavos MÔMPVOS ATAAÔS ÉOTLV, 
Hal ÉVXAAXOS, Hal ÉNYVUTOL ElS TV ATOYUOLV TOY YAAXEWV 
ATOL HATAOHEURNV, DIX TO Elvou AÜTOY ÉYYAAXOV * Ho Ev 
MUÉEYX d ywveue. 

2. Kai eic ÀAOYoOyY drnovoiac yaAxOÙ, LE YUPOU HÉEN €’, TOU- 
téoTtiv eic 7 Êv Épyoy ÀAltooc p' ToOOYHVEUOU YaAAxOÙ, &o- 


Yopou Alteav. Kai eic épyaciav toù aûtoù eis Altepay w’, 


L'ART 


xäapBuvas HOBLOY à Épyoy Altpac ©” : Met DE AnOVOIXS Ài- 


teac PET”, xnpoù Aitoac x’, xXaoottépou Altepac x’, You 
Aiteas px" X : X -, EUAWY xavoluwy daudEtov à’ GB”, xd&pBw- 


vOc, * xahxitTou MOÛIX EC, orTouwuatos AltTEùs X', EAKOU 


1225. HOÔAUPDOS Üaldoons] Cp. ci-dessus, p. 37, 1. 1, notes. — F. 1. rp00Àdu- 
Bave. 

1226. F. L ÉnyYYonTou. 

1227. F. 1. noiet Érnovoiav ? — ai rnotet — Aitoav uiav om. K. 

128. GAfinotos BAK. (Synonyme de oafBairixOc ? ). — Depuathotos mss. 
Ce passage est cité dans le Thesaurus grec, éd. Didot (v. cafBiñotoc) d’après 
Du Cange, avec cette traduction : « Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 
1229. F. L. érovoiay ? 

1230. Après ÉYxaAxOv] elvat en signe, mss. 

1281. XUVEULE] ZE’ mss. 

1282. F. L. ÉTOVOLC. 

2258. 0X"] on BAK. — & B7] ox B ; aut À ; ut K. — yaxixod] yaAxoù AK. 


à 


nn. 
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Év tote poUpuoitc * Altoac Ô. Teyviror ic nAdotv, xai © y- 
pav roi pivny roi doraxtnprv * GouUOCetr. Kai’ Epyator pu- 


1236 


onAdTO YeUOOMDSELOY, xai Apyupokdpetov ** épydovtot 


1237 


év nuépa à’ (f. 130 v.) os Altoas €”. 


3. Kai roooyuwpet eic nnyets po’ N° À derovpyixny, rotoù- 
OÙ Tetpdaywvoy L','% UNxoc OaxTUAWY X', Xai D ATOUVOIX 


TOÙ DLÉAOU Lépn X', xal rnoooyuwpel * Elc ÉXAOTOY RTÉTAAOV 


? 1240 


RÉTAAX L’ HOYUPOU, ToOLEL DE TO XEVTNVAELOY X', * TOLOUVTOC 
TOÙ TEYVITOU MUEpOUOLOY rétaa BB” Yivoytou Toù N° u”. 7 
‘Eni yevooAÿou N° à rnywv L', Liéews UÜOEWS, xHAGOTÉ- 


1242 1243 


EOU RAAQOU, HoTEUOÏXE IVOLHNS. 


4. Inxov w’, met Toù &pYupoAÏDOU notet Ô Teyvitns 
xaŸbe Ev'#"* To ypevookD«. Kai rooowywpet dLelouyet, xai 
anovolas Léon d , * bc eivor xaDapds Altopac p’, EUAOY HxAU- 


1234. MOÔLX EZT" BAK. — Aitoacs n BAK. — opus BAK. 

1285. Oyoav] F. 1. yovnyv (confusion de signes ? ). — F. 1. &pu6Tovot. 

1236. YPLOOXOÀDÜGELOY BAK. 

1287. ÉV QU. À] ëv Auépous (signe unique) n BAK. 

1288. N°] F. L. vomioua. — A] signe à lire técoapa (vouiouata técoapa), 
ou AeuxdyY (vopioux euxdv), ou d1à (Gi DEAOUPYIXAV < TÉYYNV, > au 
moyen d’un procédé de verrier). — eis nnyxeis pyd'C” darovpy. BAK. — 
F. L tetopdyovo. 

1239. daxt. X'] daxt. n BAK. — Ü&kou BAK. 

1240. Éxaotov om. BAK. rérahov] F. 1. tetoäywvov. Même signe pour les 
deux mots dans nos mss. ; seulement réta\x dans M (rnétaiov BAK) est 
en toutes lettres. — xeyriv&ptoy M. 

41. X'] n BAK. — N°] F. L vouiouaroc. 

1242. C — rnx@y (1 12) om. AK. 

1243. APTEUNOXS M. 

1241. ©] x ou u (= B’) B; x’ AK. Les mots &pyupoaiÿou — ypuooÀidw 
soulignés dans B. 

1245. Dehouypt] deù’ Aire. (en signe) pet’ BAK. (Confusion probable du + 


nn. 


2" 
» 


à. 
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R 
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OlUOY AUAËElX ao’, APYUPOU Eic * TEPLAPYUPHOL YEAU- 
uata XP’. XELOWTNS els YEUOWOLV ÉV UÈV 0ÔÀo0YEUOW 7 EvV 
MUÉEYX à, TÉTAAX EV' * ÉV DÈ YEUOOYpPAPIX, MUEPOUOLOY TÉ- 


1248 


TAAX V’, v dE dxpoyptuouw rétala p. Xpuowoel dE TO 


OROYEUOOY TNXOY RÉTAAX LU”: ToOV dE dLATENTUY TNxwY 


1249 


12 2 Qt C2 û el , 
RÉTAAX LXT ÿ” : xai rnoooyuwpet eic * raoav rnetahovpoyiav 


To AÙTO rétahov eic Altpac Velou D” Ev vouiouaotv **° oBEeù- 
EUCov, yaxoù xurplou buypnAdrou Altoas y’, EAœoOU Ëe, 
xapBouvuwv UOIX ne’. Teyviro netalovpyot, Veloyv Aitoav 
A. do FUX, ovenbomee use 

5. Ioret dë n Altea ToÙ ypvooù didpopa oÙtuws. Pobpuas 
B’ &e ,ap” : podpuas * G0o B : pobpuas Y' Bov : poue- 
LOGO, BY. pobpuacte sp, LpOUpuUs D pobpuas C' 


Æ Jhpobeuas ne 2 Tous D AMbobpuas-® tv 1) | 


poUpuUas tu” D” * poUpuas 15”. AauBdéver dE Ô retalovpYyÔS 


rot xevonAdTNe oÙv Te DANS, xai Tù LnoywpobvTO EiS TV 


avec le signe de Aitea.) — F. 1. Ernovoiac. 

1246. AUAËLX M ; om. BAK. — ao] F. 1. «C7. 

1247. XeLoO The M. 

1248. ÉV Muépa] Eëv signe de l’or AK. — «| signe de l’argent BAK. 

1249. OLOATEITOY mss. — 10T Y’] L’ xai Y’ BAK. 

1250. Eis Aitoay (en signe) signe de l’or ëv vouiouaotv mss. F. L. eis Altoac 
< eiov > Ô” (M. B.). — (Confusion probable du signe de l’or avec le 
chiffre Ô”.) 

1251. EVLOU OV B ; ebputov A; edpuToy K. F. 1. 6BpuTov. — Ëe (sigle de 
Ééotns)] £e’ M. 

1252. Gp] signe inconnu. F. 1. &poévixov. 

1253. | Ÿ’ BAK. 

1254. poupac BT F. 1. povpuav à”. — &o] abréviation de &ptÜuoù ? 

1255. BOUPUXS OT ,€ BAK, qui om. w. CL’ =. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


EE 
; Nr S 74 
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: QUE, 
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Édnotv * toù ypvolou, xal Toy ÉxTETAAOUÔdV xAÛ’ ExXdOTNY 


Aiteav #7 (f. 131 r.) Toù ypvoiou N° N° ET”, &S xatatroé- 


1258 


R 


xet sic To N° xepdria d0o. Kai © yevowTe ÜTÈE TS 


4 . 


XEPLOGUOGEWS MOYNE HXAÛÙ” Exdotny Alteav N° N° y’, &6 xa- 
TATOÉYEL TO ypvolvw xepdrioy à’. Kai née ëv nevdôloy Twv 
, 1259 Û e , op e « , 

TEOYHEOUVTWY Eis UTOYENOLY TOUL UTOOXKEUNY YEUOW- 
OEWC, XAÛ’ ÉxaoTNyY Altpay ” ÉrEutXxTO avÜpiouowy N° N° 
Y', ER EVAtXOY * < Em > AdtxwY N° N° 6°. 

6. Ei dE autOdtoy Ô ppuowThe ÉpyYAbeEtT, xal rotnoel xa- 
VOS 7? EAoYIOÙ NN Év roÂkats AoYVoŸeolac : ei LEV OX TOY 
ixpoy retdAwy ToÙ N° nnywv y’: ei dE GX Twv uetTovwy, 


1263 


HADDS TO ÉÉMyYLOV ÉVÉVETO EV TO ÔLATONTW TÜ ÉVOTEW 


1264 


TOY HAÂAOUVIWV EiS TO ATOYUWUVOY EUXTNELOY TS Ya 


Mopgias rapa Mépwvos rakdtioy [Mapias rahdtiv] * o 


TS 5 Laons Tù N° ryuy à'S - ei D Tüv uelovowy xaÿdc 
VÉYOVEV ÉvV To XiPopln xal Ev toits yahxots xlootv, You 


Y° ZT”, TavpoxoAÀNE Y° O’, ID LOXOAÀ NE Y° à’, LiATOU Y° à’, 


1256. OÙUV pour UEeTà ; om. BAK. 

1257. XOAD” x. Altoay om. BAK. 

1258. Après eic to, le copiste du ms. À a écrit puis biffé et surpointillé cette 
note : rpwTtoturoy oÙtuwc Myxe (lire elye) td onuetov. 

1259. ÉV TEdLOU tTov BAK. 

1260. ATot] eitot M. — eic dÜrocx. BAK. 

61. ÉruuXxTO (sic) M; Ent ixto BAK. — N° N°] F. L vouiouata. — 
AtDtxOY om. BAK. 

1262. AÜTOOLOY M. — yovowtrhs M. — épyàletoui] on sur £e M. 

1268. ÉCd&ytiov en toutes lettres M ; ot* B; ot* 

1264. Otatpitoy EdOTEOY M. 

2265. rahdtiv om. BAK, qui continuent ainsi : d tÜvoc rhyuy «'S, omettant 
TNS Uaons. — ei dE] ëv dë BAK. 


1266 


, o , , 
otwowordos y°S, XOUEWS, oafpBavixav 


dapixx oÙ’, EUXOV 


1267 


eic xAUOUOY AUAËXY Aitoacs ao”, copLyYU àe à’. 
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1.2.18 5. — 18. IIEPI TOY IIOIHDAI TYPOKOAAAN 
SHUIR FE 23 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce 


texte et dans le suivant sont des corrections conjecturales. 


1. AafBüv Tupdy rahudv, xai Toibov eic Ttupoteirtny : 


1268 


cita Baby DOWE, nai Éd OTAÜNVAL MÉYEL MUÉEAS Y' : 


cito Ébehe, xat GAAAEOY TO Dowp * Elta Pady eis YUTEXY 


1269 


J Pl A ? ep aa Ge SA La 4 
dvdAerrtov, xat Bpdoov Ews où GiaAUON * xai LElvn TAyÙ 
TOÙ TUpOU Év to Doatt To Vepub. Eita Balwy To aùTo 7° 
tupiv eic Étepoy yAtapoy Üdwp, xai à AraAUyn, Bpdoov 
(4 ne. ? ? He p p 4 ep 

wc OÙ yévnrout XOAÀO. Eita Éye Gofeotov Cwuyravoyv ÉwWE 
TÉOOANPAS MODO, ÉVWOOY OMOÙ HAAGWS HET TV HOÀÀ AY, 
xai XOÔAÀX El ti O’ v DEAN, xai Éa oTaûnvo 7 deuévoy 


wc nuépas ZT. 


1266. XOUEWS OM. BAK. — oofBavixa BAK. 
1267. GOPUYL BAK. 

1268. TÜPOY A. 

1269. AVAAUTTOY A. 

1270. Unve A. 

1271. ñ Ti] A; 11 1 Ô airs 


2. Toy adrov Ttpônoy nolet xai tv depuatoxokkav. Boû- 


cp F7 eS N , RS El S e 
Oov ÉwWS OÙ AUVDÜHOUW TX dEpudtio xHAÂWS Eis Tv Pedorv, 


nr eme 
75 = es = P, 


a 
PPS EEE 


1272 


” : 
aber. A + D ÉD Ci 
- + 
» * 4 _ « 
ù L : 
1 


sn 


\ , ta 2 e « _ 
rai oelpwoov. Eita EÉacov"* buypavünvoa xai Enpavônva 


* Hal TÔTE AVAÂUE, Hal HO. 


3. ZÜvtpuboy Tà éAaporépata, xai ÉxBarov Thv blya, Tù 


dE Aonpa, * ei dUvatoy, pivioov, xai Barlke uooxéBny LowE 


g—+ 
f 
À 


NM2TA 


oc Muépas L * nat" Ppñoov eis AëéPnra xaÂWE, ÉwS où 


2 ee ° , : « » 1275 ,» s , 4 
ExPn n oùoia : nai TÔte *"* (f. 7 v.) oeipwoov rai Efpavoy 


rai TÔte LiËOy BP’ uépn àaofGéotou, rai à Ts * XOAÀQE, Ha 


1277 


XOÔAÀ&. H dE un Ye xoAÀ xai oÙtoc. 


X 
XX 


1.2.19 5. — 19. IIEPI TOY IIOIHYAI O=YITOYAIIOT- 
NON. 


Transcrit sur À, f. 7 v. 


Baby Aitoacs Üoac DéAets EoÙYyi Avomuévov (7? ), 
heavo dAdy eic *® AéfBnra * Éye dE al oTAXTNY TO nTtE- 


héav * xai Balwv eis ayyelx rnoAÀQ, xai Baroy Dowp eic TX 


1272. AUD DOLVY] AvHÜGOL À. — oÙpwoov A. 

1273. dÜyav A. 

1274. Ei] À A. — F. 1. uooxeverv. 

1275. RéfPnrav A. 

1276. GUPOGOY À. — àofGeotoy A. 

1277. F. 1. Ei GE un Ye — xOÀÀO&, nai oÙtws < réAtv roinoov. > — F. I. 
AÉAVOY. 

1278. AUTEXC A. — 0bnAdy A. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
2 7e L _ 
1 


dyyEla, xai &c Elvar TpUTrMUEVA Eis TOY ratToy OÀX xai oO TEw- 


UÉva LixpoyY bdxoc els TAC TEUTRAC, OLA < VA > UNÔÈV XATE- 


BEvn À otdxrn. Kai Éye anoxdtubey Toy oTtauviwy &yyeElx 


&ARX, OX va DÉyovtror Tà Loata. Kai Tù rowTtoy xatac ti- 
Aoyua fBéve eis TOY AéBnta * xai aÙTd To rpwTrtoy DUÜwE 
TS OTAXTNS ÀAÉYETON RTowTteloy TOÙ odrwvoc, *° xal TOEUD 
tTEpoy D0WE TN OTAXTNS Évet AdLvatwTepov. Kai ÀéYwovTo 


TX y’ YEulouata TOÙ odrwVvOc. 


X 
XX 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du 
ms., probablement celle du copiste lui-même, mais encre plus 
noire et caractères plus fins. Article ajouté après coup dans 
un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 24. — Nous 
ajoutons les noms des constellations zodiacales en regard des 


signes. 


‘O méAvBôos pÜoet éoti buypds nai Enpds Muépas C’. 
"Yopdpyupos pÜoetl EUXPATOS ÎMUÉPAS LE’. 


1279. Après TO rpwTtoy Üdwp, les mots ts oTaxTNnes Éver AÜLVATOTEpOY 
écrits par mégarde dans À, sont biffés à l’encre rouge. Nous en retenons 
TS OTAXTNS-. 


LES 


2m de 
; ho 4 { 
L : 
{ 
140 
L ; ; 1 
L 


HELÔS … < UhY > DeEpuds xai LYpÔc. 


p 1280 


TAUPOS … DEpuds xai LYPOS. 


aber. Ah pl: die à 


sn 


didUUOL … DEpudS xai LYPOS. 


HAPXLVOS … DEpuds xat Enpos. 
ÀAÉOY … DEpuds xai Enpos. 
TApÜÉVOS … DEpuds xai Enpos. 
Enpds xai Lypés. 

Eneds xat Luypos. 
Eneds xat Luypoc. 


2 


duyxeds xai LyYpOs. 


CURACIEES 
OXWETRIOS … 


TOËÉOTNS .… 


Ax db 290 K «0 


QAYOHEPWS … 
0OPOYÉOS … buyedc xai LYpOS. 


buypoi xai LYpoi. 


À À 


\XÔ0VLES … 


Zoi tw ptAaoôYw Baotket, To Yynolw, Tw UNÔÈV ÉXxpU- 


ÀoY À VOVOY * XHEXTNUÉVY, OÙ GOÙ DEPÉROVTES TAUTNY TV 


nodyuatelav ÉRAEAUXAQUEV. Aéyoto Ttoivuy edtoEBuc, © déo- 
PETER ETS EX GS 


Ë « 1 hi Y) À ? 2p Là 1282 
TOTX HAL EL MIXOOY, X EYXEL TL YENCIUMOY. 


X 
XX 


122105: 21. KRMSON TOI: 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie 


écrite par le copiste de La, b, c), f. 216 v.;— sur Le, p. 397. 


1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents 
dans le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 
1281. ÉXPLAOV A. voÛw A. 


1282. Déyoto] dey tin Ô A. — Eedoeubc. 


209 


D. 


D EL TEE fe + 4 TION 


mo 
: à M > < 
N L + 


1. AafBov yaAxOY TOY PUOLXÔV, YHVEUOOV ÉRTAXLS, HO 


Év éxdOtTN Xwveboetr PdÂe xai TAUTA * EV TN TEWTN Xw- 


ee 


VEUOEL, ÀeAUUévOY Téprapov * Oooy Véhelc : DEC eic TOY 


X®- 


VEUOLY, DES OTURTTNEIUY TETOLUUÉYNVY DS HOVLOPTOY * Es 


ns 


Ce . 


1284 


XAAHXOV TOY ÀEAUUÉVOY * Eis Ty DEUTÉEAV TV 


ThY ToOÎTNY 5 YOVEUOLV, TETOLUUÉVOY GÂUC AUUHVIAHXOÔV : 
n ertn X ; PLU Les 


EiS TV TETAOTNY HUOVELOLV,  VITOOYV TETOIUUÉVOY * Elc 


1287 


TNY TÉUTRTNY XHVEUOL, OUOÎWE APOEVIXNV TETELUUÉVOY * 


Eic TV ÉXTNY YHVELOL, dppooéÀAnvoyY : Ouoiws eic Tv 
ÉBOOuUNY XHVEUOLV, TOUTIOV TN DTavias TEXOLVOY TPOTE- 
TRIUUÉYNY met oÙpou apÜOpoOU xai TOTIOUÉVNY EV NAlw 
xai yevouéyny Enpiov, xai < Déhers > idetv, Oeoù VéAov- 


TOS, XELOOvV. Pnoiv n Mopia : « Kai Bébers Entdxis, ebpetc 


1288. AEAUUÉVOY — Aekvuévoy] Réd. de E Le : Aeiwoov téptapoy, xai 
B&he eis TO YaAXOV TOY en. 

1284. AEALVUÉVOY] F. L xeyuuévov. — Ev DE Th deutépa (ywveÜcet omis), 
et ainsi de suite E Lc. 

1285. DEC] Bère E Lc. — ot. AeAvuévnv E Lc. — wc xov. om. E Le. 

1286. TETEOLUUÉVOY om. E Le. 

1287. VITOOV TE Te.] Apoévixov E Lc. — ouoiws àpoevixnv] vitoov E Le. 
1288. AppOGÉÀVOY] appocéAnvoy le talc E; äppooéAnvoy fYouy td TéX- 
xoy repototi Le. 

1289. TOUTIOAV (to Le seul) AÂecËavdpeiac À ‘Ioraviac E Lc. — rodoivov 
npotetoptuuévny om. E Lc, qui continuent aïnsi : ëv Oë tn 0YOÔN ei Pounet, 
B&he xai diuubBiov : Tadta GE rnévra Tù GAata Giopydvie diX Toù 
aufBixos EntT4XIS 1 ai OÔYÜOWRLS METX oÙpou apÜOpoOU :* xai ToUTO 
To DôdwpE ÀËéYetar OËOS Veloy xat Lôwe Velou AbixTOU, xai OLX TOUTOU 
noLElTOL Ô MUÉTEPOS AlDOS * Hat Tata pnotv ñ Mapia. Suite et fin du 
morceau dans E : to GE Bépos voer &s à 6pxôs. Dans Le : Ilepi toù 
Bépous tns Entfoñs : Ev tn rpwtn épyaoix Emfdleton Êv BPépos ets 
Ev Pdpos, ëv dE th deutépa, Ev Pdpos eis yiAla Bdpn : Ev dE toitn, Êv 
Bépos eis yiAlwv yiAddwY Bapn. — Tékos. 


RApATOËEX. **° » 


2. Tù téptapoy., xai TO LANGE TO AUUWVIAHXÔY, Hal Î OTUT- 
) 5] 


nr eme 
55 = es = P, 


” : 
aber. A + D ÉD Ci 
— + 
» * 4 _ « 
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1 


sn 


Ttneit, xai To viteov, xai To Diuuidtov, xai ñ TOUT, Hal TO &p- 
Gevixnv, xai To appooéAnvoy, xai À Layynoia Toy dEÂAivoy, 


uetà obpou dvalaotwotr xali Éntaxts Aetwodv : Bartou- 


a 
PSS EEE 


4 4 A Hd 2 Led Qi LE 
OL TOY YAAXOV, < xai > ApYUpOY paynvot noter. Kai Toto 


g—+ 
f 
À 


RÉYETOL OËOS MUÉTEPOS, TOUTÉOTL OËOS yahxOÙ. 


X 
XX 


1.2.22 5. — 22. XKEYAYIA APONITPOY TOY ZH- 
TOYMENOT EIZ TAYZ KOAAHXEIZ XPYEOY 
KAI APTYPOTY KAI XAAKOT. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans 
ce texte et dans les suivants (5, 23-32) sont des corrections 


conjecturales. 


< AofBoy > vitpou aœiyuntiou Altopav à’, odnwvos £ë 


OEOUYYIOU veu doféotou Alteay à, xODoY xaÂWE Ha 


LS Si A pi C4 Ÿ à Li Li 1291 La Es LA fn À 2 
UtÉOY, HAL META AUTUVY UES AUTO, ELTE ELC TOY YJALOV, ELTE 


eis TOnOV VEpuôv, xal ÉOTL tTéAeltov eis TO xoOÀÀ NOK YPUOOY. 


1200. F. 1. oi B& 
1291. UETX aÙTO 


1.2.23 5. — 23. KINNABAPENY YKEYAYIA. 


——_—2 rte etre tamattr ts dt 
ù 2e 4 « 
ù : : 


Transcrit sur À, f. 232 r. 


Rd ah Be: ad, te a 


1. < AaBdy > dopapYyUpoOU épn PB’, xai Velou Covyroc 


hehetopévou*? … oÙpou xaÿapou uépos «, xai AaBov 


Er . # L La RTE En CEX 
PPS PP EI N——  — . 4 
_# LE: EE #4 
> 4 = x à 


Bixlov xadapoy Guvarov, nai &veu ** xarvob tov ouvd- 


0 


? A A P. si si ® ” 4 1294 
uewv BPaotdoot tv rupav, PdÂe Ttnv oxeuny ei aùTo ; 
un Yéuet dE, (F. 232 v.) &AAX UARRoOvV va Eoti xEevdYv doov 
OdxTUAX PB” À Y', rai AvVAUEOV ravtra, xai roinoov xauivioy 
oioy ToÙ bLehotdod. "Eotw dE rotobtoy fBixiov etvpUywpOoy : 

A 2p Là Cp p 2 7e 4 p A » 
xai pes TOnOY Ooov Véhelc eloeAVEl TO Bixiov, xat yw- 
etcoy X4ÀaUOoY * xai LETX Tata Avahov To ** xauiviov. 
"’Eacov GE nai étépay Duptôitav mixpav OVEv UÉAXE ei- 


GE VEtv ** ToÙ nupOoc AdBpa xUXAWUEV. TO GE onuEtoY The 


ÉPNOEWS TOLOUTOY ÉOTL * TENOOY TO XÉvouX TOÙ Bixlou, 


rot Édv (dns ÉÉepyouevoy xanvoy boel ropypUpEASs CYNUA 
p « A » , e CO 2 
Éxovto, xat Tny DEpuotnta xivvaBapiTouoav, idOÙ 7 YE- 
yovev. Katdheirne nAéov toÙ éxxaietv To déAtov : ei Ye 

Le ra 1298 2 2 , Ê ee e » « 
TOUTOU YEVOUEVOU * mÂAëOV ÉDÉAELS EXXAUOOL, ÉNYYUTOL TO 
UEALOY. ‘2° 


2. Yôüpdpyupoy Bpñooy pet pepavivo Eau Velw Te, xai 


. Le nombre de parties du soufre est omis. 
. Buxiov À, ici et partout. 

. duvduewv] F. L Duvauévoy. 

. F. L xakduu. 

. HÉAN À. 

. ToppUpAy À. — F. I. th DepuoTtntt. 

. HATÉAELUTE A. 

. ÉVéAN A. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


Li e pl 


HAUOTOUY ” dpOoËÉvVIxOV Év dyYyeluw deÂlvo ER MUÉEAXS Y', Th 

A € la p eg A 2p ? e L 
dE On MUÉEYX Éaoov buynvor. Kai Éotuw rdv LOpapYUpOS 

A 14 ? A S p Si Ca 4 

et OEOUS OEIMUTATOU :* Hal AaGov Velou To Aou xaTtù 
GTAÛUOY TOÙ dpYUpoOU, noi LiËNE aÙTà OUOÙ  Ev vitEw, x 
teiboy adthy eic iyôny, xai Yeyroetor Eavôrn. Kai Baloy 
adTy eis AYYocs 0ËOS dpIUUTATOY, xal puHOoùs XAAGWS Îva 

A [2 4 € p » LES A € La e) ? 
UM dLanveuon, xai Éaoov MlÉpOs €’ * TN dE Tin nuEpYX Edpr- 
Gels TO Muothptov. L'AtxITE aÙthv, xai Enpdvacs aùthv Ev 
NAlW, xai ÉYE TO MUOTNELOY. 

3. DÙv Oew, AoBov où, xAdoùs AÙTX, HAL YHPLOOV TX 

« « 4, 1302 Q ee , « , ° EU 

RUPE, Hal TU? AUX TAUTA naplde * Hal Décov eic àu- 
Bixov, xai Éaoov muépas n° À CL’ xal** xAÛEÀE Ar’ aùToÙ 
To DLÜWE * TO DE OWHUATOUMEVOY HAUOOY MÉYEL YIVETOL ŸÀ 


4 


&ofBeotocs, xal Éye tTautny dxptBocs repuayuéynv. AÙTh 


héyetotr Gofeotocs Yéodpa (7? ). 


X 
XX 


1.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


. metà pour oùy. — Veilw te] signe du soufre puis : T&to. 
. &pybpov en signe. F. 1. LüpapYybpou (signe à retourner). 
. TUE A. 


. 4uBuxov A. 


RS 


ù 


R 


1. AoBov Ootpaxa Hov, Ev Duelg Aelwoov, xat oEipw- 
GOY * nmAUVOY ”* roAAdXIS, Hal TEA TAUVOY HET ViTEOU 


1305 


xai Doatos * xal YAUXOLVE * AÙTX met DoaAtTOS ai OEOUS 
ÉY ep re 2 BI [A à Q p 
HOWVOU ÉWS OÙ YÉVNTOU TO OÙVDEUX ÀEUXxOY DS iuuidtov 
moAiBoou, xai LUËRNC, Eye. Kai AaGv Eë aûTtoÙ ToÙ 60 Tpd- 
HOU ÀEUXOÙ YeYovotos Y° B, xai eux wwv y° ET’, Aeiw- 
OOY ÔUOÙ * VvÉVEVXE TOUTO TX LoaTA OÙ AUBILXOS * Ty 
oÙyY oxouvplay pÜAaTTE rap * iav. Ev Toûtotis toits Doo- 
otv BdÂÂe Ootopaxa renÂvuUéva oXxANpY, PYoUv Enpd * ai 


ATOOTUPE AÙTY * Hal ATOOElDHOOV ARTO TOY RE TAG, 7 


ai ÉXE év Étoluw noùs TO Àeuxdvoir TO oÙvÜEUOX. Kai AaBov 


ThY Avuw oxovpiav Ty Ev Toic Doaoty AetwWeloay xal Àeu- 
HavÜElTAY, Totyn TO DÜWE AVEVEFÜNVAL, TOUTÉOTIV TS Y° 
B’, < Ttrpencov > ürou To onuetoy Toù Geutépou. Bakwy tnv 
oxoupiay els OÔcGTpdxtvoy À LÉALVOY ÉYYOS, HUHOQS, ÔTTX 
dLà xnpotaxidos puorxois iepois rnäavu, (f. 241 r.) Auépay w’, 


WYELS 


vo, AVE év Duel év ** nAlw : ÉniPalrie Ex TOÙ AVHOTÉEOU 


1308 


oÙ Oouny oÙx ÉYN xai YiVNTAt ÀAEUXOV * QvEAOUE- 


€ 


ep « , a , 1310 , , « , 
DOATOS Hal roinoov YAOLOU TA ocS MUÉpXY à * xai Enpa- 


1304. DLIX À. — oÙUpwOOY À, ici et partout. 

1305. YAUXEVE À. F. L Aetuxotve. 

1306. F. 1. TOUT. — rnapauiav À, f. mel. 

1807. ATd] F. 1. Ent. — ret&\Awv A. F. 1. Aeuxüv. Confusion possible du 
signe de Aeux&v lu rnetäAwv sur un ms. antérieur. 

1308. BOOLXOLS iepots. — F. 1. poot xaptepots. Jusqu'au 11° siècle, le signe 
tachygraphique de ot et celui de à sont presque semblables. — Même 
correction proposée ci-après, 1. 15. Cette variante, à elle seule, suffirait 
pour démontrer l’ancienneté du morceau publié ici. 

1309. ÉYEL HXai Yivetot A. 

1310. YALVOD À, ici et plus loin. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


1311 


em 
: à M À < 
N L + 


vas ÉvV MALO, Hal AVEAOUEVOC, ÔTTA TN HNPUWTAXIOL HAT 
7 7 Ü 


ThY Vu TAELY HHOOLXOLS iEpols TAVU QUÉpav À * xai réÀLV 


R 


dveAdpEvOS, Àde aÙTd Met DdATOS, Hal rotwvy YAOLOÙ ré- 


RS 


4 . 


X0S Auépav à Ev Ale, rot Énpave Ev MAlw, xt OT TA TOUTO : 
xai rnolet rnoÀAGXIS, ÉwS 10ns TO GUVDEUX ÀEUXOV © diuui- 
ŸLoy. 

2. Kai uetd Tabto EdvÜwooy oÙtwc. Avevéyras To LOÜWE 


HAT Ty *"* AVO TÉËLV, OUXÉTL OTUYPELS AUTO ElS RÉTAAX HO Y, 


e A 


QAN ÉmPdAREL aÙtO * Ev Evil Ééotn EavO Dov L* xai 


ouvavauiéac aùta els To Lowp, Éye Loata EavÜd, TOUTOLS 
DE Totc DOQOLY ÀUE TO GUVÜEUX WE YAOLOÙ RAY OS ÎMÉDAY À : 
rai Enpdvacs Ev nAlw, xaboov, xai révta rnoiet xATa Tv EVE 
TAËLv, rANENs Éwc OÙ 10ns TO GUVDÜEUX EavÜodvV YevouEevoy 
OS XELOOV * * nai Balwy aùTo TO oUVÜEUX Eic pin, 
Éaoov ärwuoy * xai Balov eis &yyocs 0ËoOS dpEIUUTATOY 
HOLVOY, Pdie xata Ty piéAny ToÙ ouvbEuUATOG, Hal de 
ÉTRIMAËEL TU OËEL * HA REpLHpIMHONS TO ÉYYOS TOÙ OÉOUS, 
cita xatTaoxEndooucs OUOÙ ÎlÉpAs ua, Hal dvEAOUEVOS TO 
OÙvVÜEUDX, Pdde eic Vuelav, nai éniBañe Doüata EavÜd, xai 
1316 


nolet YAOLOÙ réyoc * xal PÜËXS EV MAlw, ÉYE TAMENS. 


3. Toowobroy xataoxeuvaodnvo Déer OX onbewcs xai 


1311. XNPHTAXIDOS A. 

1312. AVEVÉYYAS À. 

118. TétToAX] F. 1 Aeuxd (voir ci-dessus, 1. 6). — ému. adrd] F. 1. er. 
AÛTE. 

1814- TANEOLS A. 

1315. BUAÀNY À. ici et partout. 

1316. TAMEOLS. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
N L + 


édnoeus, tn aomuou rapatépuns xal Aetbwoews Toù dot- 


OUXL, (f. 241 v.) xai notioewc “7 tTwüv dYpwv, &ypts ÔToU 


R 


REÔ0S ARTOUÉVOU TUPOUS OÙX ÉXPEULEN, AAA noi ElHHELTIXOV 


RS 


4 . 


YIVETOL ÉV TOLS COUAOLY APEUXTOS MÉVOUOX HxAl AXAUG TO. 
Toûtro 6ë Yiveodar Opelhel xATX TNS AOMUOU TApAaÜEpUNS 
RUPÔOE, ATLS AUTN AVLOUOX HA HATIOUOAX ÉV TO OHPApDLXG 
0pYAVE, dixnv ATUDEV * AYALHODY, AYELS OÙ TNY AXAUO- 
TOY HXAl APEUXTOY OÀNY TEOOXTINONTU OUVOUV * HA TV 
AÜTNY RAA ÉEOUOL oixOvOUIAY ÉWE AV OATWOLV TAVTEAGWS, 
rai ÉSVOATUU HO TX Enpia, xai Tehelws tois LYpots ouu- 
yo rai ÉvVODHOL, xal ÊÉvV, be Einelv, GOUX YIVOYTAL TT 
dywoplotuw xai roimtixn noter, Tù DE LYEX RAA OTUpHOOL 
OLA OTURTIXOY ELDEOV, xal Teelus oarwotv xai iWÜDOL, - 
ÉGE xl ATX TV APEUXTOY HA RTUPIUAYOY TLOGXTNOV- 
Enpia 


OUVEVHOUÉVTA TEÛUS Tois UYpolcs oploics, ypouatTa xai DUvVO- 


1319 


Tai DUVAULY * TN AAWPIOTH ÉVOOEL TN REÛUS Tù 


puiv 7 ElOXEITIXNY TOLOUVTN * © À PUOLXI RTiodvn LOATL 


ébouévn HaADaxE rupt Arnaca diaÂdetot ypwuatiTouoa Td 


DOWE, HO ÊV MET’ AÜTUY YEYOVUIX TO TV. 
4. Met oÙv To rnavteÀwe dveveyÜnyva révTa TX LYEX, 


AafBoy Tny * ATOUÉVOUOXY Enpdy TE xal UE À AVOELÔN TEUYIAV, 


sr. &OUOU en toutes lettres A. — Goidbxt] dtdixn A. 

1818. À Mg. : un trait montant. 

1319. TOOOXTELTOYTO À. 

1320. F. 1. moptiorsc. 

1821. AQBdY Tv AroOUÉvOUOAY x. TT. À. (jusqu’à la fin du morceau). Texte 
déjà publié ci-dessus (2, 4 bis, appendice 1 d’Olympiodore, p. 104, 1. 17), 
d’après une mauvaise copie du 15° siècle insérée dans le ms. de Saint-Marc. 
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En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


Aeduxavoy otTwc. "Eotw oot oivoc REORATAGTHEUATUÉVOS T& 
O1” toGéotou Ddatt rot dieotayuévw * Où OTodOÙ À 
Bacteivou, be À carnwvaptxh otéxtn. EniBake roivuv Ex 


TOUTOU Hxai TAUVOY AÛTHY HAÂWE, ÉWS OÙ MEAQVOELDES TO 


Dowp (f. 242 r.) yévnrou. ED’ oùtws xatdyyile Er aûthv 


Étepov DUdwp ÉmBaldby, nai, ei BotuAeL, rpoxatäywOOY ÎlÉ- 
pacs Tivàc. Kai ei” oÙtwc dviov rnAdvor ouoiwes xaTX Tv 
rpoÔNnAwWDELTGY oot TAEtV * eic Ô xatTayyiuwy To EeaviTov 
DO0WP, En TOY GA AwY aDDs Étepov éniBaie. Elta xAetoov 
adTX ÉV dyyelois TS AÛTAS MUépas * nai El0” oÙtuws ÉXxPBa- 


1323 


XoOY, rRADvVOL, xai OÙtw rotwv avakiorxetot n LehavoelÜs 
Éripdévelx, xali ÀAEUXOYPOOS Ylvetot YEUOOS. Tà GE nooue- 
havoévra Doüata ÉUBoahe év oxebet tivi deÂivw, xai nep- 
IMNAWOQNS Ho ENPAVAS, HATAYWHOONV QUÉPAS TIVAS, TOUTÉO TLV 
GYELS ÔTOU ÉMTRAQOÛT, rai dowTN, xai rEùs lxavynv ÉAÜN 
AedxwOt. Alaldetot DE xai AoaoUt * xai TebeloX ÉTdVE 
TIVOS OÉOUC, RPOOVEYOUÉVN TS dpluelac aÛTOU TUE, 
ROALAAUE, THUAOŸÉYTOS ÜnAadT TOÙ AYYous aopalwsc. Kai 
OÙTWE URO TOU OÉOUS DELUÉWE ATUOV GEPOREUXOS Yivetou 
Oixny Hiupidlou Toù ro xotvoù ** oABdou Yivouévou. 
AÜvatar Yüp oÙtTwS YEevéoÜ xai LoGeoTtTOS ÎUETÉEQX, Tt- 


Dévtrocs ÜnAQÔN TOY MuétTepoy ÀAlDoyv Erdvw Toy TOÙ OEOUS 


La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, 
et en même temps plus complète. 

1322. DOATOG EÙ TL OLAOTETAYUÉVOU A. 

1323. F. L tTooautac. 

1324. F. 1. &xpôOAEUXOS ? 


"2 rte tre tamaterte dt 
: Lu 4 74 
ù LE! : 
1 


= — 


OEIUÉHY ATUHV, Oixnv UoMBÜtxoù retdhovu. Ei dE Eavüny 


Bodker Tattny xaTaoxEUdOOL, META TO ixavws TAUVOL xl 


DC ES PE Te A ON 


1325 


AEUXAVÜNVM, TÔTE UETX TOOLS ÉAVÜOL OEONTWHUÉVOLS 
DOaO rponotiodein, xXai rpoonaodelin uetà Tov EavÜwy 
dO4TUY, xai uetéreLtTa EnpavVein. 


‘ErAnpoôûn À xeñots Touoriviavou Paotkéws. ** 


X 
XX 


1.2.25 5. — 25. La Grande Héliurgie. ‘*?’ 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


AIAPTAMMA THXZ METAAHE HAIOYPTIAZ IIA- 
PABAAAOMENON EIZ THN OIKONOMIAN TOY 
IIANTOY. 

‘Totéoy ütt ue YANN nAtovpyia rapafiiketor roi eixovi- 
Getou els te tv TOÙ navtoc OnmovpYyiav, xal eis aÙTOY 0 
TOY ÔNUIOLEYOY, HAT LAANYOPIAY TOLAVÔE. 

To nav eic ÊE nodyuata Dewpeltor * els Te TX TÉéGOodupa 
GTtotyela, < xai > eic buynv xai sis aùTov On TOY VEùdyY Toy 
TOUTWY oixovOUOY xai Onmiouvpyév. Tà D Técoapa otot- 


XELX eiot TAUTA * REWTOV MÈV Hal AVOPEPÉOTEPOY, TO TÜE, 


1825. Met Toic Ë.] uet pour oùy. 
1826. JoUoTttavod A. 
1827. NAtoLp Yi, ici et plus bas] F. 1. ypeuvooupYyiac. 
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D. 


nb mu AR ts D QE Cas. 
: —. + 
LE » * d _ « 
ù L : 


D 


deUTEpoy xai TO TOUTO, Ô Ap * Toitov xai TO TOÛTO, À Yh; 
TÉTApTOY Xxai TO Tautny, To Ddwp. "Eyercs idoÙ Tù Técoapa 
OTOLYElX * REÔùS TOUTOL dE ÉOTL HxaÙ À buy xai Ô Veùds Ô 
TOUTWY OÙXOVOUOS Xai rotnths. Ev toùutots toits ÊË TO nav 
Tedewontou * eiot dE xai ëv th UE YANN * dAovpYyiac ÜAN 
nodyuata ÉE AÛTOLS EUOTOYWS rapañalkdueva : eiot dE 
Tabta * DowpE, AÜdAN, OWuUAX, TÉPPA, VEPÉAN Xai TUE, Hoi 
TX MÈV < RTOWTA > TÉOONPA TOUTUV TOLS ÉË TOLS TÉOOAPOL 


GTotyelolts GUUTrapaBdAÀOVTN * TO DÉ YE TÉUTTOV, AYOUY 


M VEPÉÀAN, TN PuyN rnopetxdleton, To DE ÉxTOV, OÜNAOVOTL TO 


rÜE, T& Vew eixoviletou. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


ETXH EIZ TI MEAIDYION 


Transcrit sur M, f. 3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xoaipe, Auwv xdpte X < ptoté? > ” yaipe, Co À po < 
NOUAO > YUÉYN, Pv i° < NÜAO > YnoEv Ô rate, Ô LIOS Ha TO 
&yiov rveUua * Unép dndvtas Éyels Ty EUAOYIAV * ÉYAU- 


Havas xapôiav * È << X > Tionc * PHVATXÔY ÉXXANOÏXG, 


1828. LEY AN] F. 1. < the > ueydAnc. 
1829. LAOLEYIAC] F. 1. AAtoupyiac. 
1890. Éxetc] eyts M. 


MYL4GNS EX TOU TOKXOU GOÙ * ÉMOUVAËOV TX TOUALX OÙ : 


ÉTROUVAEOV TX Hoi << O4 > dpaue TX AVÜN TOY Opalowv 


S : È ln, Hbenr , 
CE PS PE Eee + EN 
ET 
L + | 4 _ 
ù : : 


TX HUPELOYAUXA, TX UUPLOKXAPTA, À Ô PES Yivwoxet, àvÜbp- 


noc DE OÙ Yivooxet * Opxllo o€ < oofetv? > àyetov < © 


> pra rai onBa xai xÔpaxa, ? ai Opel, xal XHOTNS x 


MÉpUtyAxX, Hal nav BaartTôouevoy thv LéAooav ** LU ÉYNTU 
éEovoiay < TOÙ > rnooceyyioat Tùc ueloowoac tToù Douhou 
TtoÙ VeoÙ ov. Eis To Üvoua ToÙ ratpdc xai TOÙU LioÙ Hat TOÙ 
e , , 1334 
dyiou TvEUUaTtoc. 

2. Iloinoov otavpoy, rai Yedype thv EÙUYNY Taûtny ER Toù 

mn , « 2 , « , 1335 

OTAUPOU À EUAOU, HAL OTUS ÉV MÉOW TV LÉAOOKY. 

3. IIepi va xotuator &vÜpunoc. lodbov eic Gdpyns pÜX- 
Roy % : Ev Bedeëu tn ‘Iouôaias d XptotToc EVEVVAUN : 
RAÜGOL PUÀ Opnuevoy Ets nd. EdYévEe Ye, O0 Dnvoy Tôy 
dOURAOY TOÙ VEOÙ ov. 7 

4. ITepi vou xotut : Édnoov toù AaxyYwoù Tù op yidla uetd 


otvou * xaAX < ioTOU > ral AÙTO noiel, xai OÙ UM HOLMATOAL. 


X 
XX 


1881. AVOÜ M. — F. I. ÔpPÉWY. 

832 000a FE. L'offre. Cp Pline N°11, 21 

1833. XOOTNG] lire xadoteis (? ) pour rupaboctrnc. (Cp. Aristote, Hist. des 
animaux, 9, 27); — ou &ypwotets (Nicandre, Ther., vers 734.) — EF. I. 
MEPUNYXLOL. 

1334. Ov] place du nom de l’intéressé. 

1835. OTUC] F. L orñoov. — F. 1. rod ueiook. 

1836. V4 HOT va xotuTt M. 

1837- YA M. — F.l. TO DOUÀ. 

1838. F. L. repi toÙ va uù xomuätor. — roier] F. 1. rin. — où] F. L. ov. 
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: _—. + 
2 7e L _ 
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1.2.27 5. — 21: NMOTHSISSAPINPOT. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle ; probablement 


celle qui a écrit le morceau 3, 48.) 


AaBby uoAdBiou uoipav à’, xaoottépou uoipas S”, Dià 


L AE p A 2 EL 4 4 pe. 
XOYNES xobv noter * xai Toibac OËeEL xai GAQTL, ÀAEUXAVE 
tabto. Hito Balwv eic xatÜlioy ëv ÉAaiw Ade toic. Eito Ent 
uoipas €” ToÙtuwv Bdke &pybpou ** potpav à‘ xai ÉvOOXc 
didAve nupl. "Enetta AdwWY xawottépou uoloac €”, ATd ToÙ- 
TOU Pie ToÙ ouvÜEUATOS potpav uiav : xai 6bn aÙTv Thv 
pÜOLY TOÙ ApYUPOU. 

ETEPAOY. AoBv Lüpdpyupoy Gurixdy xat Lopdeyupoy 
dvatoAxoy, Enions tTeiboy xai Be eis Delov, xai Éthet 
éntTAXI * TO dE Avafaiver woel xpUotTahhoc. Eita toiboy 

® 4 4 GE La Dir à NI Ge © 4 > 12 
AÜTO HET ÀEUXOÙ TOY HovV, rai AUDE Éder, xai avafBaivet 
boet xpUOTaA oc. Eita Toûto AaBoy, roier Aratwp&y EV To 
OXEUEL TOÙ OÉOUS De TO VO ÉNOEY * xai oTAbEL XATEO TO 
D0HP * Ev & Baby Tù Aux, ÉvOaAbov aùTo pAoSOpUE 
Ce ® Là e ja » ELA EN ep 12 C4 
DÉAGW ElS HÔNEPOY MUÉPAS L', Ayots àv OÀoV YÉVNTO DOWE. 


Toùro Yokouwytocs Ioubaiou Ex Twy iepwy Toù rAiou. 


>. 
XX 


1339. XaTCov, en italien cazza. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
2 7e L _ 
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1.2.28 5. — 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOT. *" 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de 
EA5, c.) 


1. < AofBüv > Troutiav dheëavôpiwnv rai TapTrapov x 
xoOUXxdAEULPOY, * al XÔTEOV, ai oÙXxA, Hal oTapidac, YÜVE 
To xdhrwœua, rai peltepdotle ** tou noÂÂdxls Le véav ia- 
toelav, xol Yivetor Ô YAAXOS ©S YEULOOS. 

2. Kai xpoôxoy Be xai xopxouudy, xai HÉAL, xai GAAX Xi- 
TEIVA * VOEL XPOXOUS HWY xai yOANY Bods xitpivou Enpdy. 
+ 
XX 


1.2.29 5. — 29. IIEPI TOY OEIOY AKATDXTOT. 


Transcrit sur À, f. 279 r. 


Aafüv Delov änuvpoy, Aelwooy oÙpw apÜOpOU : Elta 


AaBov GAunyv Oixaiav, Ébe Éwc ÉmnAeUon, xai Yivetot 


&xavotov. Aoxmäloy ral" Enaipwy nai Brérwv, (f. 279 
v.) ÉwS YÉYNnTot àxavoTtoy, Éwc 10nNs ÔTL OUXÉTL xAlETOL, Ho 
AdBe To aùto Lowp axavotov, Péke eic àAac àvÜ Ov, Aetw y, 


TOLWY OC TO VELOY ÉHAUOTOY : TOUTO ÉOTIY TO Velo y #5 


1340. HOELYWAXOU E. 

13a1. F. 1. xoOuxxd&AEUpOY. 

1342. OtTapidec E. f. mel. (néogrec). 

1343. tou] FALL. Toûro: 

1344. OOXIMATOY xai Érnépoy xai Bhérov A. 

1845. ÉOTLY, au lieu de éoct, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
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uuoTthptoyv. "AXXOL DE HOABIOY TO Veloy oUvAELOUOLV AUX 


—__—_— TE . 
» * 4 _ « 
._ \ 54 . 
{ 
2 y 
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GAac AvÜLov,  xai rotoboty TO VElOV UUOTELOY. 


X 
XX 


DC PE re AN 


1.2.30 5. — 30. AEYKOQYIZ YAATOY AP OY AET- 
KAINETAI OIKONOMOYMENON TO APYE- 
NIKON KAI YANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


Ote ouvevoUTtot Ô YAAXÔS ÔRTOUME VOS OTURTNELIAS OYLOTNE 
uépoc à’, 7 XOUUEWS ÀEUXOÙ Mépoc d', ÀUEL OÙY TO XOÔU- 
uet Dodwp, xai ôtav Ave, * ylvetor YAotoù rnàayoc. Be 
ThY GTUrtnpliay and oxeboc, xai xatdyee “* TO DOWE TOÙ 
HÔ : 14 cp Te » rh 4 p GE ES 1350 

UUEWE OntTA Éwc OÙ avaënpavên, xat Éye. Toùto 
GUyvheltOUTO TO dpoevixnv, xai À cavoapdyn, xai yaAXÔS, 


xoi TÔTE eis Ty OÔnTnotv àYyel. 


X 
XX 


1846. F. 1. TO Veiw. 

1347. F. 1. ÔRTUUEVOS. 

1848. AUet] F. L. Aeiov. 

1849. YAUOU À. — àärd] F. 1. éri. 
1850. F. L. TOUT. 
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1.2.31 5. — 31. IIEPI AEYVKOXEQNY TOY APYENIKOTY 
TOY ZXIZTOT. 


Suite du texte précédent. 


AafBov aposvixnv, Aelwooy pet dEoUs ioou :* xai àva- 
AaBv, EniVES Éndvo xnpotaxidt piéAny Ent pidAnv * Érdvuw 


1351 


REPITNAWOOS, ÉÀAXPEG nupEt UnOxOLE, aypls àv Î0NS Ty 
pidAnyv Yevouéynv … Koi pacs tv? aiôdAnv, roinoov bc 
HNPUWTNY UETX DdATOS, Hal XOÔAANGOV TAY pidAny xenoiuwe 
Yevouéyny oÙv dotÜu& * Éaoov DE To Velov dypts &v Àeu- 
xAavÜN, * xt OnTNOOY Év Vepuoonodla, De ÉVEO TOOHELTOL, 
où Éye : xat AaBdy oavôapdayny, AetotpiBnoov et dEOUS 


* Barwv sic B’ Ünrac, Bake eic xAlBavov, xai Gpac Ty ai- 


Daanv, (f 280 r.) Éye dpoevixnv xai oavdapdaynv. Kai 


4 


AYYNnoit OÙTU TOUWTOY ÀAEUXAÏVETOL DC pov (sic), xXai UETX 
7 


EavÜouTtor. 5 


X 
XX 


1.2.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYYAQYAI XIAHPON. 


Transcrit sur À, f. 295 r. 


1351. BUAÀNY À partout. 

1352. Après yevouévny] F. suppl. yAtapdy ? 

1858. Yevouéyny] F. L Aeyouévnv. — dptÜud en toutes lettres A. F. 1. 6£er. 
(Confusion probable des signes de ces deux mots dans un ms. antérieur.) 
1354. pv] 18 XL. 


2e. 
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DOME 


1. AaBovy oToûdiy où YY. à CC”, ox yYéuax oÙYY. &« C7”, 


ee 
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tTdptrapov OÙYY. B', Bitepiohov poudvoy oùyy. C”, LAovua 


R 


vTe riouua OÙYY. C”, Bepdepduny ÉEdY. ** BP’ Y', renépewc 


4 . 


OÙYY. C”’, Lacs xotvoy oÙYY. à’, Tata Toihov xaAGWE Alav 
RERTX YwopLX À Hxai OUOÙ xai AvaxdTOOË Ta xai Balwy eic 
TÉOUXAALY TaUTA YavwuÉvOY, EpOpLOV, xai Balbv 6ooy do 
VAOTÉDUY VEPOY LUÉOX, xai Bay va Bpñoouyv Éwe où va 
UT VOUVTA Y' HEPTIXX 7 TO VEpPOY, xal XAELGOY * TOÛTO ÊYE 
REPUAQUYUÉVOY. 

2. Kai tôte Pepuvixtdlers To oldnpoy, xal ruppOvELS, xai 
oteyyovelc * to xawc. Eita To nAovuiers, xai Yodypels 
Ér’ aÙtTE Ô tt Véhelc, notels érndvo eis To Pepovixny uetd 
otÜnpouy rovyrtapoAnv. Eîta Éye pépuaxoy ** Aeuxdv fyYouy 


1360 


OOUAUY, Hoi Toiboy aùToyv Aent roÀÀG. Kai TÔtTE Toy 


B&ñke eic dYyYyelov, xai BPéñke xai oÙpos àavÜponrivoy xai 


AVAXÈTUOËÉ To xaÂAGWE. Kai TôÔtTe yoie Tà Yoduuata Let 
RTEPOU, TX ÉVELS YEAUUÉVO Elc TO OONPOY, xXAi TUPOVE AUTO 
eis Véouny rupEÔc, Îva oteyvovn. * Kai näAty To yoie noi 
1362 


OTÉVVOVE AUTO ÉWG bodc Y HAÂËÉS * nai Ôtav (dns OÔTL 


ÉpAyEV TO VEpOY TO OldNpOY Hal AGHXWOEV, HÂME VA TO 


1355. OX YEUX, en italien salgemma. 

1356. PLTELOÀ © UV À. — akoduo, en italien, aluma, alun. — vte, valeur 
de de. 

1357. F. 1. ÉwS où va évouv Tù Y’ uéen. 

1358. TUEOVNS À, ici et plus bas. 

1359. TOYTAPHANY, en italien punteruolo. 

1360. COUALUX, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 

1361. AÜTOY A. 

1862. XXAËS, byzantin, pour xaÀûc. 
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RAEUXOYNE TON OUVATA, DOTE VA EUYVAANS TO pAEUAXNY 
xai TO oÙpoc ravteÀwe And TA Yeduuata. Kai yen va To 
HEXTNS ME TX MaVvÔIAOY xaTÏApOY àGTpOY, va UT DEV ÉYN ÉU- 
TOY, HA VA TOOOÉYNS VX HU DÉV OOÙ XOPYIAYTIOTOUV TX 
YEAUUATOL. 

3. Ko tôte Éye yeuvodapny and phoupla Pevétixa, xai 
HOndVIGOY AÛTO Eics TO AXUOVNY LE TO OHPUPNV, VA YÉVN 
AERTOY DS TELAVTApUAR&. Eîta xôbe to xouuatorouA«X pt- 
HE Lixpa, xai Éye ToÙto. Eita oeipwoov ty Lôpdeyupoy 
uetd XAUOUTTAS OpixTX, Hal iav xai DUO pops va" xo- 
Dapiler and ÉUTOV * xai TÔTE BdÂÂe ywvhv eis TO xauivyny 


XELSOYOOU, va roxxivnNon, xai EÙyYalov aùTtOo ÉEW * Hoi 


tÔTtE Palhe TO ppuvodpny dréow Eic TO Ywvnv, xai Bale 


roi And Ty LOdpYUpOY, Hal ouyvotdpale ** To YwYNv, xai 
heletot TO Youvoapnv, xai Ylvetor Éva de ty LOdpYUupoy. 5% 


Kai TÔte TO yUoe eis Yadouponodw. 7 


X 
XX 


1363. XAUEVATO ÀEUXOVELS À. 

1364. XAUOUTC ac, en italien camozza. 

1365. F. 1 ouyva Tapaëat. 

1866. F. 1. AUETOL. 

1367. F. l.Yaiôdouporoûtv, spondyle, pied-d’âne, vulgairement pied-de- 
cheval. 
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


1.3.1 6. — 1. TOY XPIZTIANOT IIEPI EYXZTAOGEIAY 
TOT XETYOM 


Transcrit sur M, f. 110 r. — Collationné sur B, f. 91 r. ; — 
sur À, LPO, SUR) CON SSTORE SPR5 = sur 
Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1* de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont 
été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze 
morceaux suivants. — Les notes et corrections marginales 
de E sont, ici comme partout, de la main du copiste de La, 


b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du texte. 


1. Te Geutépac noauyuatelas Got TOV ÀOYOY rErotmuUÉ- 
vos, Xai Toy AiÜwyY TS EDOdOUS ApÜOVUOS ÉxVEÉUEVOS, 


ER Ty TEiTNY fXxw ToayUaTelav, ? TOOÔIMYOULUEVOS TL YEV- 


EE ane Ed si Le N Ê LS7OS s) RK 
OLUOY TN YEXPN Éott dë toùto. Tù Vetwôn ÜTO TOY 


4 e à! 


DELWOHDY HPATOUVTOL, HA TX LYPXA ÜTO TOY XATAAATAGWV 


0Yp&WY. Toùto HEy T0 rpooiutov à £E APôrñpwy copioTthe 


ÊV Th TETUOTN TÉVELXEV Todyuatela., DELXVDUS ÔTL AÜTO ÉO- 
n etn PXYH XL: 


TV xai LYpOV xai xaT&AAnAov dYpOY xai DelWdES * OT TO 


1368. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : ‘IdxwBos à Veo- 
RVEUOTOG, EVTdS TOÙ ÀAOdYoOU ebphoeic. Puis (encre et main du copiste) : 
Aet yiwooxetv Ôtt Ô Ib Ev th rnAnYHŸ Enoinoey étn L'ouoet (lire Auto). 
1369. AXE] Eixe M. 

1870. TX DetwÔôn … | Cp. 3, 25, p. 186. 1. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux 
pages contenant cette citation), puis : V. Lulle, livre des mercures, chap. 
de l’animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et 
suiv]. — Paganus, p. 67. — Anos (7? }), p. 73. 
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HXNELOY TS OLXOVOUIAC TO xXEXTELOU A TO VetwÔr UTO TOY 


DetW0HY, xai TX LYEX UTO TOY XATAAANAWY UYpwv. ‘H yep 


ee 


PÜOL "* TN PÜOEL TÉPRETOA * OÙTUWS HO À PUOLS TN PUOEL 


ne 


a 


VIXA, Hal ñ PUOL Ty 7? PUOL XpateEl, XADÜWE AÛTOS TE HO 


Ce . 


Ootdévns à GddoxaÀos Épaoxy. 

2. ‘Huets dE, toits éxelvov érnOuEvOt rapaddoEeotv, To 
AÜTY TEOOUMIW Te Repi eEUOOÙU xai LpYULPOU roayuatelac 
TETAYAUEV, OÙUX HAÂAOTELOUVTES AÜÙTY TOY TEOONPUWV, NTOL 
TOY OÀWY BiBllwv Te TÉYYNE, ToùtTo Yep * AdLVATOY, LA’ 
ÉV MÉOW QAÙTH DÉVTES XUpLWTE OV, AnodelËouEY oùd te °’* 
HÉVTEOY HXUXAOU TS EUVElNUS YEAUUXS ÜTO TNY ÉOW TEp- 
Lpépetayv Îox rotobotv, xai où4 Te TnyYN LÉVAOS ÉV LÉO 
napabeicou BAUTOUOX rnotimov*® vaux xai YOVIUOY, Two 
HEURE 


Beivov Ev MEDOUPAVAUATL ÜVTA ÉVL TOY TEOONEHV HÉVTEWYV 


1376 


rnavti yaptCé- (f. 110 v.) uevor, xai oi te toy 


aveu 7 oxIAS ATAV TO ÜREE YNY MULOHpalpLOv XATAUY AT OVTOL. 


"H oeyn be adtwcs Tv ÙT’ oÙpayvov xATAAAUTOUOX, Hal TO 


1871. Xnpiov] xbotov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

1372. Après tépretui] add. de AKE Lb : xoi n pÜots Ty pÜoLv vix a — Th 
pÜoet] ty pootv B mel. ; om. AKE Lb (phrase placée plus haut). 

1873. AÜTE] aÙtov BAK ; aùrd E Lb. 

1874. Après xvptwTtepov] brodei£ouev E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : 
addo ad sensum 671: ëv toÙtw t& rpootuilw fyYouy Ev toits Velwôdeot, 
xai Ev Tots UYpois, OUVIOTATAL TO TAV TS OÀNS Tpayuatelxs — même 
addition dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa supplevi ad 
sensum. 

1875. QÉVAOY M. — BAuCovoùv M. 

1876. YapiCetot E Lb. — E mg. : Erat yapwKôouevot, sed correxi yagetto- 
uévny (note biffée). — #Atov] signe de ypeuvobxok)a MB etc. E mg. : corr. 
signe de #Atoc, puis : signum significans fAtoy (n. biffée). 

1877. eonuBpivds … &v E Lb. — évi] ëv Evi E Lb. 
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AUNdES TNs vUXTOS AavaviTovoa, ** rAnotpawy Toy dloxwv 
En n P Ù notp 


ATAVTA TOÙ MALAXOÙ OTNOAUÉYN PHTOS. 7? "AvVEU VE TOY 


ee 


UYPWY TOÙ PLAOOOPOU TEAEUÜNVAL TL TV TroÛOUUÉVvwY 


ns 


Ce . 


1380 


AUNYAVOY. 

3. AA’ ERL XAPOU, TOY ÀOYOY TE TEUWTNE AUTOU TAËEWS 
uyYnonoduEd 0, 7 noi Énertta xal Muels Tois évyvolots éxel- 
vou retDopevor, xai Ô *? 0’ dv ExWNÜNUEV, Épobuev. AoBy, 
pnotv, LÜPLEYUPOY, TNSOV TO TS * UMOYYNOIUS OHUOTL, Ÿ 
T& TOÙ iTAALXOÙ OTIUUEWS OOUATL, À Velw ATLPEY, À appo- 
OEÀANVY, À TITAVUY ÔTTY, ) OTURTNEIX TN and Mrhovu, À wc 
éntvoels. ToÙûtwy äxnxowcs à Veonréoios Zowoiuos Lopde- 
YLEOY UévTrot Veloy Loup rapeyedkpn To ÉvV Tate BouxAas 
ATOTIVÉUEVOY * ou dE Uayynoias ÉVTOS HAT’ ÉVÉE- 


1385 


YELXV HÉXANXEV TO OLXOVOUNDEY ÀAEUuXOY OUVÜEUS, OTIu- 


1878. AUNOÈS] AUELDES B ; aueryÈs (pour AUYES) y sur 0 gratté À ; AVES 
K ; auetdëc E et mg. : in ms. magno [scil. K] in margine, àundÈs sine cura. 
— duavpdv Lb. — vuxtdc] À ‘Hpas (sous vuxTùC) A ; ñ pe M; vuxtds sous- 
pointillé K, et au-dessus : n éapavitouoax (d’après M). — the vuxtdc 
&paviter E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K. 

1379. TANOLPAVOY AK ; rAnotpar E Lb. — roy Gioxov E Lb. — otnoaué- 
vou AKE Lb. — purdc] E mg. inf. : Adde ad sensum : oùtw xai Tata 
TX ÉNUATA, NYOUY TX Delon LTÔ TOY DelWÔDY XPATOUVTOL, HA TX LYEX 
ÜTO TOY HATAAATAWY DYpWV, Eloi, XÉVTpOY, xai TnYN, Xai POS TAONs 
TS TÉXYNS. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa 
quæ sine dubio omissa sunt suppleri ad sensum. — En marge des mots 
&veu — auñnyavoy, ligne verticale dans Lb, en guise de guillemets. 

1380. TEAeOU NV B etc. 

1381. TOY ÀAOYOY B etc., f. mel. — Lynoônoouedc E Lb. 

1882. Ho Ô O’ dv Ex] xai d dav Ex. M; Ô àv eineiv Ex. BAK ; dnep einetv 
x. E Lb. 

1888. pNoiy] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 

1384. TnApEYVYpEdypEL BAKE ; éyypdyer Lb, et mg. : L. éyYpdwyet. 

1385. F. 1. £v TO xat’ Évépyetav. 


2e. 
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uewc dE to italxé, rai toBéotw, xai oTUTTNEIX Th ATÔ 


Myhov, xai Tù Aotnd, To Velw Door. ‘Eyo, pnoiv, évvow : 


R 


OVAANBONY 7 GE nepi rndons the Tééewc etpnxey oÙùtoc. Ev 


RS 


4 . 


TN LEYXN TO RÉPOUS TNS TÉYYNS ATÉdELÉEV * ROC ÔY ÉPOUUEV 
: Ti n œitia ToÙ ÀAOYOU; ppdoot, diÜdonahe : Tivos ydptv, 
TOÙ HLAOGOBPOU ÀÉYOVTOS ÉV Th TEWTN TOY AUTOU TAËEWY 
* « AoBov LüpépYupov, RNÉOV TH Te Uayynoias OHUaTL, 
» OÙ Aéyets OT TO ÀOYE To répas T6 TÉ (111 r.) xvns 


® La 


ÉVÉYNVEY ; 


4. Ti ün note oùy rtooautou BiBhot xai ÜnuovoxAnoiou, 


xai xauivoy  xal OÉpYÉAVUY HATATHEUAL TOLS TAÂQOL àVE- 


Yedpnoav, révrwv Toy, be OÙ ps, OYTHY ÉAbIWY TE Ha 


OUVTOUWV ; [IToAAdxtc, elnev, © vpoirnra ” tTwv Anuoxet- 

TEiWY ÀAOYOY, Tiya va DUwY Yuuvdon Tùs ppEvac. ** ‘O 

VOUS YAp Éùv EÙpN OÙOVY, ÉAUTOY AVAL, TAVTA YIVHOXEL 
4 si 1392 ® 2 2 ® ?p 9 ELA 

HAT METOY NY; oOÙXx Ex pÜoeuc. OÙ yYdp éotiv àvÜpw- 


RoS pÜoEL DEUS, LAAQ ElxwvY TOÙ ” ElnOVTOS DEOÙ RES TOY 


1386. OTIUU DE italxOY xai LoBeotov, xai oTrurtnpiav E par correction 
Lb. 

1887. E mg. : in Democrito add. À &poevix&w. (Cp. ci-dessus, p. 44, L. 1). — 
t& Veiw boat] Tù Vetov Üdwp E Lb. (Dans Lb, etoy biffé et remplacé 
par ou, et mg. : Lego et corrigo cou. — ouAXBGtv M. 

1388. OnUovoxAnoiat] PeoxAnoiu B etc. 

13889. TOY om. B etc. 

1890. OÙ om. B etc. — pñc] pnoiv AKE Lb. — eirev] ou&c Lb. — porrntrai 
B etc. 

1391. ONHOXPITIOV ME. — ünuoxpitwy BAK. E mg. : Lego ünuoxpitovw. 
1392. F. 1. 0660v éautou. ÉAUTOY pévor] TEdS TÙ ÉAUTOY pavepooo Lb. 


G 


1393. Xi OÙX E Lb. — 6 &àvÜpwros Lb. 
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EN A à! re à! 4 V2 1394 2 
ULOY XAL TO HVEUMA TO AYLOYV * Iloinowuev &VÜ Ep w- 


ROYV HAT’ ELXOVA QUETÉEAY Hal HAÛ’ Ouolworv. » — « Ti 


R 


Ye Éxets Ô oùx Éhoafec *”; pnoiv Ô the evoefelas XxEUË, 


4 . 


© änoctoAos Ilabkoc. Ei GE xat ÉAafec, ti xauyaoot, de 


= 


un AaBov; » Oov tivt ouvOdw ppdlowy, rai ** © TéxwBoc 
Ô Veonvevotos Éheyey * « IIüoa dootc àyadr, ai nav 7 
DOpnuX TÉAELOY GVHUÉY ÉOTIV, xXataBaivoy ATd TOÙ TatTEùS 
TOY PHOTOV, * » xaÛX Hal AUTOS OÔ TOY OÀWY DES x 
xVELOS QUEV xai Godoxaios ‘Incodc 6 Xptotùdc Gdaoxwy 
AUS Aéyetr * « OÙGEY OUvaodE dp’ Eauto y ” Aafelv EXV 
N dEdOUÉVOY DULY EX TOÙ RATES TOÙ EY OÙpayvoic. Aet toi- 
YUY QUAS aitely rap Veoù xai Entely xai xpoverv, {va AdBuw- 
uev. » « Aiîtette YdE, poly Ô Velos yenoudc, xai AauBdvete, 
Éntette xat “” etprnoste, xpOUETE Hal avorynoetot utv. ITuc 
VE Ô aitoy hauBéver, rat d EnTtwv ebprnoer, xai Two xpOUOVTL 


»: Lä e La 4 Li Css 1401 El ns 12 Cp 
dvorynoetor. » Opav GE yen The ÉAUTOU TOÀTELXE AUX 


xai rpodécews Éxaotos To äxnpotatrov (f. 111 v.) te x 


1402 


TS AitNOEwS QELOY REOdPOUOY, IVA TETAPENOLAOUÉVUWE 


ATH V UM) AO TOYNON, ÔTWS LU UATNV rapaxain. ‘Ever yep To 


1394. Genèse, 14 26. 

195. Paul, 1 Cor. 47 16e Paul: 

1396. D TIVL OUVHOQ ppAlowv B etc. 

1897. Jacques, Ép. 1, 17. 

1398. XATABaivwv M. — ëx ooù rod ratods B etc. — E mg. : al. legitur 
ärd (note biffée). 

1399. Jean, d DATE 

1400. Matth., 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — AauBèvete] oûñoetou Lb (comme 
dans l'Évangile). 

1401. EUENON M. — Réd. de E Lb : yon GE the ë. noÀ. ÉxAOTOY Opav. 

1402. LV u") E Lb. 


2e. 
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Vetov “* Aôyiov * « Eùv un À xapôia uov xatayivooxn 


MOV, rappnolay ÉyouEy rpEùsS TOY VeOov. » Kai mA : « 


R 


Aitelte, xai où AaufBdvete, Giôtt “* xaxws aitelobe, (va Ev 


4 . 


Ts NOVALIS DATAVNONTE AUTX, MoOtyaÂidEc. ** » Aet oùv 
MU Év xaDapX ouvelônoetl xai rnodéer xai TEORw TOY Vedv 
lXETEUELV. 


5. Tadta ToÙ pi\iocopou Zuoiuou ÀËÉYovTos, rai xAÂ WE 


AUS vouVeTtnoavtoc, “* the Enroewc AvÜEËdUEUX, Ti Eo- 


ti VOp dE YUpEOS ai Ti TO “” oHUX TS MAYYNnOlac * Tà YE 
GAÂAX HÉVIX TAUTOH TU OHUATL TE “* MAYYNOLLE * OÙ YE 


1409 


tov "H oÙvôeouov Evrtauda rapaherntéov TOY àvTi TOÙ 
Hat OLATEUXTIXOÙ, WS TEL À € À € NV, © Elvou TAO THE 
ofbewc “*° rnoùc To Toù Anuoxpitou 1e’, xaÜX pnotv Ô Veo- 
RÉOLOS Zootuoc Ev T& “* nepl Velwv LOdTOY AO YU, OT « TX 
DUO Del ÉV ÉOTL GUVÜEUX. » 

6. AVO ToivUY OVTWY TOY LOPALYUEWV xl CHUÈTUVY, AUX- 


XWS TO ÀEUXOV OÙVÜEUX xai TO DLowE TOÙ VEloU TAUTOY Éo- 


1403. TOLAXxAkDY M. 

1404. Jacques, 4, 3. 

1405. MOLYAARIdES M ; uotyakiot BAK ; xai uotyaiot E (souligné) Lb. 
1406. Tata oùv Lb. 

1407. AVOEEUEUX B etc. 

1408. F. 1. TaT. — Réd. de Lb : xai THAAX révVTO TX EV TH GOU. T. Lay y. 
1409. OÙ Yo TOY … | TOY Yo "H dioleuxtixdv ouv. B etc. — rapant- 
réov B etc. mel. — +ov om. B etc. 

10. DLaTEUXTIXOÙ] oUurAEXxTIXOÙ ouvôdéouou B etc. de — onbews] Réd. 
de Lb : dote toia À névtre À ÉnTà Elvou dote Elvor rédac TS MUÉPAS THE 
ofbEws — rnüacat] rüoac E, et mg. : addo ex contextu (? biffé) sensus : 
TS ÎUÉPAS. 

au. rpdc] xatà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L. 23. — xaÿd paor xai oi 
pu\ocopor Ev to … BAKE; xaûd pnorv xai © Ô. Z. Lb. 
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| 
| 


Deluw LuyÈv Delas notet Ts “? oÙolac, TONY ÉYOVTA TV 


TiV, 6 xai aùtw Anuoxplrtw boxer Aéyetv. To Yoùv Vetov 


| 
À 


= — 


ÿ4 


REdc AAANnAX OUYYÉvELXV. Ei GE nai Tabta roAÀNv Éyouotv 
ThY RoEùS AAÀNAX OUYYÉVELRXV, OÜNAOY DE TNS ÉQAUTOÙ ** eiot 
pÜoewc * ei dE Ts AÙTNS eiot pÜoeuwc, EUONAOY be LépN 
uévoy eioi TOÙ TavTÔc, tot ÉVOS OUVÜEUATOS. OÙxOÙUV Ha 
Enrowpevy ti dv ein To Ëv où épn Tà ÔLO Vetla, À VeltwÔn 


0YEX, À xaTaAANAX DYE TUY YAVOVTO. * 


X 
XX 


1.3.2 6. — 2. TOY ATYTOTY XPIZXTIANOTY IIEPI TOY 
OEIOY TAATOY. 


IIOYA TA EIAH TOY lT'ENIKOY OEIOTYT YTAATOY 
KAI TIZ O EIII THE TITANOTY AOTOY KAI TINA 
TOYTON EIXI TA ONOMATA. “7 


Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 101 v. ; — 
gur A, 1. 99 KZ sûr K, F9 r.;: > sur EEN6 »° sur Lb, p. 
49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation du 


Chrétien. 


412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67; mg. ext. : V. Lul. libro 8°, p. 260, 261. 
143. OUYYÉVELXV om. M. — éautoù] aûts Lb, mel. 

114. OÙ] où M (corrigé de 2° main) ; BAK. 

is. AUTOÙ om. BAK ; copwrätou (biffé). 

is. Xat roo0 B etc. 

ai. ÀOY OS add. Lc. — tirtavos M. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
N L + 


‘O nept toù Veiou Doüatos A60YoOc, PéAtiote Dépyie, roi- 


Rois MÈv'"* véyoyvey M0n, roÂAÀOÛ dE DUOEUPETOS OLX TO 


R 


civor Duùc dneldeis xai'*° oxynpoucs. Ilèvrecs GE oi ouy- 


RS 


4 . 


YEXPELS TNS TÉXYNS AUTO ÉXDELACOUOL, ° GitTOc EENYOU- 
uevot, xai OLoOnYopios Two DOÜATL TOUTW HXOOUNOAVTES, 
ROTÉ UÈV AULXTOV, TOTÈ dE OL’ doféotou xaloUVTES, nai 
ToÙtToU éxdtepoy “? Ent ÉavÜoÙ te al éAavos xai Àeu- 
XOÙ, TANV ElS ÉVVOLOUY TPOS ÉAUTOUS dlepovnoav. Ev yùp 
Tois XaATAAOYOL Toy Eidw y, TiVES Tù xatO- (f. 101 v.) ya 
OUveypedhavto capüc, petpias Éupdocelcs Toy “* oÙy io ta- 
MÉVOY TOLMOQVTES ‘ ÉTEPOL dE TOOWE AVLÈQUEVOL TX HA 
TÉXOVTA, “* TOY PEUYOYTUY TAOVOÏWS EÉUYVNOUNOXY * àÀ- 


hot GE nAVTUY UYNOVÉVTES Étépoic eldeotv xai oixovouiasc 


tadta dieypedbavro, ** où pÜovE xateyouevor [renotxo- 


1426 


ot], ouuradelx dE UAAÀOY. 


X 
XX 


is. Déoyie] Voir la note de la traduction. 

1419. TON OC] rokoïs de E : rnoAÛS Lb, f. mel. 

1420. O om. BAKE ; y&e Lb. 

un. ny. Toto Lb. — F. 1. Gtüoonyopius (mot supposé). — +ù Üdwe 
roùto B etc. 

1422. F. L. GièoBeotov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — robrou] F. 1. Totwv. 
1423. XATOYNUX M ; xatoyuua AK Lb. 

1424. AVEQUEVOL M. 

1425. XOi GARE oixovouiucs BAK août BA Lb. tata K. 

1426. RER. OM. BKE Lb. ; surpointillé À. — ouur. Gë HAAAOY TOUTO RETOL- 
xaot E Lb. (Les 3 derniers mots écrits, dans E, de la même main que Lb.) 


(Voir le morceau suivant). 


D. 


D EL TEE fe + 4 TION 


ee 
; à M: s 74 
\ ss 
: 414 
; , 1 
! 
L 


1.3.3 6. — 3. TIZX H TON APXAIQON AIAGONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans 


ee 


Lb, de la compilation du Chrétien. 


Ce . 


Toùto OE ao TES GUUTAÜELUXV RErOUMXAOLV ÔTWE 


un Ô Ebploxwy pÜoyhoas toits dvÜpurots ÉÉapavion ty 


BiBhoy, xai To xnpiov Ts Enmtotnuns anokettot. Toùutou 
VAE QAOVTOS À GUUTAON 7 OUVAAÎOHETOL TÉYVN, HAT TOY 
COOPUTATOY ZoHGiUoy. 

Evtreddey non xatéAafev dnopiiu TOUS EVTUY yd4voy- 
Tus * ÉVOS YVp “” OvYros xAaTX AAMUELRXY TOÙ PUOLXOÙ TE 
xai yYevixoù DOatTos, xal MIQS TÉYYNS, TOUTÉOTIV TC ot- 
xovouiac aÙTOÙ roAAùS Ebpioxovtes &vÜpwrot. “° Toùtrou 
dE énAavnÜnoavy aidot rai noter xateyouevor Toy BiBAiwy, 
xai UNÔEY OÀAWS AVUOAVTES, ÉË AVAYANS TS YpAPS ÉAOLDO- 
encay ua Th TÉXYN xai Toic didaoxdhotc. OÙùte oùv oi 
dLOdOnAOL HATA TOY OiXElOY OXOTOYV ATiOL TS TAGYNE 
YEYOVAOL Tols véoic, oÙte ol vÉéot UM EUPOVTES MOiX NOV, 
TOUS TAÂQOUS AOLDOPNOANVTES * LUEYAÀAN YO ÉOT Veùdc 


1432 


AvV4YyHN, XHATX TÔY TOUMTIXOV UUDoOY. 


1427. Xnpiov] xbotov À par correction, d’une encre plus pâle. Une main 
en marge, de cette même encre; x0ptoy KE Lb. — äroAAvtat BAKE ; 
àarokeoÙn Lb. F. 1. &rnoôéAntTo. — &Awvytrocs M. 

1428. Après Zootuoy] ni té pÜovE Tv TÉXVYNY aréxpUbay add. AEK Lb. 
1429. Après TOUS ÉvrUYY.] toits BiBhotc add. Lb. 

1430. TOUTÉOTLY Om. B etc. Il faudrait péyrot Ye à .… ebptoxov. — ebpio- 
xovot E par corr. Lb. 

1431. uy dëv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : ANUOXELTOS … TAVTA AVAYEL 


235 


2. Ti oùv Éber notety Toy pilalnûn Zootmoy piiav- 


Doorwe Yedypery ÉVÉAOYTO, À OlaoTtéAhelY TOY né TC 


S : È ln, Hbenr , 
CE PS PE Eee + EN 
ET 
L + | 4 _ 
ù : : 


ÉXOOOEL Hal TÔ AGUUEPHVOY AUTO Y Eis GUUHUVIAV AYELV 


où dtapo- (f. 102 r.) ünv Bov, dti To xotvüc UEv arnavtec 


TOV HEXEUUUÉVOV TS HAS ÉTIOTMNUNS ÉVATÉVETO VOUV * 


Er . # L La RTE En CEX 
PPS PP EI N——  — . 4 
_# LE: EE #4 
> 4 = x à 


Toic oixelols OUYYEAUUAOLV, UUDIREOTEPOY DE TOUS HATAÀO- 


0 


YoUS Toy Eidbwvy ouveypdhato, ToÙ<S voruoyvas Aux xl 
> » e ep » 1435 » Q ,» e , 
AVONTOUS DE ÉVOUY DLAOTELAQVTES. OÙ yùe rävtra ñn oÙù- 
VEOLC, OÙUDE TDAVTES YHPEOUOLV TY ÉMOTAUNY AXOUELY 
ee Le ‘@ 4 LA Li PE A | à ® » 
àrAwWc. Où GE nAeioucs xai YEeAWO! nEpl TAUTNS, AXOUOVTES 
ThY AANVÜELXY. 

3. Toryapobvy xai uels ouupovws Two Ilavorokitn xt- 
vOULE VOL, 7 oUUpOVUS Éxelvw DoËdowuev, rept DE Toy t- 
daoxdAwvY xai TS rotMoews LodTtoy À LÜATOS * Êv VAE EO- 
Tiv DÜWE, DE ÉPUEV, YEVIXOY, TO ° OUVEXTIXÔV TS ATAONS 


ROLNOEWC. 


X 
XX 


sis ävéyxnv. Cp. Platon, Rép., p. 620 D et le commentaire de Proclus sur 
ce passage (Schœll et Studemund, Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir aussi 
Orphica, Argonaut., vers 12. 

1438. dladtelAketv M ; même faute, 1. 10. — raiauiwv B etc. 

1434. Évarnédevyto B etc. 

1435. OUVEYpEWDbavro B etc. — evouv M; évovy B etc. Corr. conj. 

1486. RAVTA] eic révrac B etc. — oùveotc] oùvôeotc AKE Lb. 

1487. TO TavoroÀ.] Zowoiuw add. E Lb. 

1438. LOdTOY] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : tñs rotñ- 
GEWS TH Y LOATUY À TOÙ Veiou LOATOS … 


— 2m de 
à ; ho 26 - 2 "7 4 
L | j 
{ 
LT + Le 
140 
; ; 1 
# : 
L 


1.3.4 6. — 4. TIZ H KAOOAOY TOY YAATOY OIKO- 
NOMIA. 


PP” dy Le 
een 
rs x D e , 
7 


À ù 
D EE AE 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 


dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


or 
PPS EEE 


1. To pËv xaTù TOUS HEXPUUUÉVOUS TE ÉROTAUNS ÀG- 


g—+ 
£ 
À 


1439 


Yous &v oÙx cioty AiyUnTtiot DpUEC, TO ATO TEPEWV ÉOTLV 


1440 


D0WE Velou rpwToocTtaxtoy “* oixovouobuevoy G1ù onbewc 


* # A mu re AU ee e 14 1441 
xai AVAYWYNS ÀAEUXOÙ À EÉXVVOU, À ÉTEpOLOY ÙTdp y Ov. 


X 
XX 


1.3.5 6. — 5. H TOY MYOIKOY YAATOY IIOIHYIY. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — 
Chap. 16 (n° omis) dans E, 17 dans Lb, de la compilation du 


Chrétien. 


1. To dE Aeuxov À ÉavDOdY À étepoloy Undpyov TOUS xE- 


1442 


VOUS . 


Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Re- 


prise du texte avec le folio 103. 


1439. OÙX om. B etc. 

1440. Eioiv] Éctitv M. — idpuec B etc. F. L. idperc. — Üdwp Veioy Lb. 
1441. AYUYNS E Lb. 

1442. UnGpyYEt E ; oÙy dndépyet Lb. — rois xevois E Lb. 


PQ 
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EE 
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\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
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(£. 103 r.) ‘Enrel oÙv xatà To évôeyouevoy tais dLapO- 


pois évyolais “ OUYNYOPOUS EUPNXAUEV HAL YONOELS * OÙ 


R 


Q « « « « « , 1444 , Ê 2 « « 
TAUTOY DE MOVE Hxai DUC, DLOTL 1 REY ÉOTLV dE YN TAYTUE 


4 . 


1445 


TS MOV- 
doc, xai oioy OLy4S TIS ÜUTAPYOUOX, TAUTN OUUMYUWVELV TE 


LPLDUOU, n dE nAElOUS Gp HA TEHTN XIVNOLE 


xeczbv'"* &AÂnAouc TS évyvolac GRTEE ÉRL TOY xAAOUUÉVWY 


OUVÜEOUWY où Giabeuxtixot “7 Ty MÈV ppdOLV ETMOUVIEOU- 


? 1448 


OtY, Ty ÔE didvotay OlapoUOLY : ÉTEl AWG OÙOV TE AUX 


TOUS AUTOUS OLAAUELV TE Hal Oeopebdelv : ypépe ÀAotndv 
ératéouc ÀAÉËEWUS OUVTpOydOHUEV Ty dtavotav. Ei yùe 
ÉTOTAUWY NN OÙ ° OUVATOL UAyEO VU, TO UAÂAOY OÙTE 
AUTOS ÉQAUTOY. AvantTUEÈMUEY  OÙv ÉXAOTNS ÀAÉËEWS TV 
ÉVVOLAY, ÔTL TOUTO & TO ËV } TELTTANY ÉYEL Hxal OÙ 7 Lo- 


VAYNY ONUAOÏAV, HATNYOPOUUMEVOY YÉVOUS, Hal ELDOUS, Ho 


dptÜuoû.* lévos pv Yo éotiv rnavrds Coou : eidoc dE 


RAA ÉV ÉOTL navTOc AvÜpUrOU 5 : dptÜuE DE els OT Ô 


is. YoOUV B etc. — xartù To Evdey.] Evdey. ëort E par corr. Lb. 

1444. Ebpouev BAKE. — Réd. de Lb : tats Olap. évy. nept tToù Veiou 
OOATOS AUYPIONTELY, GUYVNYOPOUS … 

as. Rhelouc] rheiovov B etc. 

1446. XPEO0Y M. 

ir. QnEp] xaÜdrep Lb. 

1448. Oidvotav] Évvoray B etc. 

1449. TOC IMSS. 

1450. Au-dessus de ouvtpoy.] Giadpauœuev E ; ouy biffé puis Giadpauomev 
Lb. Et vaoftie SE MB] OV'B'etc. APAlL ÉrteEALOYL. 

1451. AANAOLS éyeodot E Lb. — row M. — éautoù BAK ; ëauroù © E; 
éauté Lb, f. mel. 

1452. M mg. : dE < diov. > 

1453. XATNY. HAT TOÙ YÉVOUS, Hal HAT TOU €., Xai xAaTX TOÙ pe. Lb. 
1454. éottv] év éott E Lb. 


RS 


ù 


R 


xadéxao toc Bosc, À inroc, À AvVÜpEwTOc. “* Kai éreinee où 
YVÉYEXPEV ÉVOS TO dpLÜUE TO ABdoouoyv DÜwp, oOÙTE uv 


to * eldel 1 TÜ YÉvVEL OUVATOV ÉOTLV EP’ ÉXAOTOY AÛÜTUY 


épeldetv QUAs Ty dtavotay, LAAX TE LEV dLÜUE AÉYelv Êv 


RAVTEAWE, AOUvatov. OÙte 7 YA To aùtTw OUVATOL Exv- 


DOYV Te Hal AeuxÔdY Hal uélav. ‘Nonenp OÙdE TOv aÛUTOY 
W (a 


avDpwTroy Elvor OUVATOY MÉAava Hal ÀAEUHXÔVY Hal OLUTOYEOOY, 


A 


n Toy “* Aidlonx xai xvÜNnyY xai AÜnvatov, oÙtws oÙTteE 


adTé té Loatt Ev tais “° uupions xoa- (f. 103 v.) TaptÜuwv 


tééeotv Évoéyeto Unouvpyelv. Ouoiwc “" DE xai Tw eldel 
ÉVOG ÉRI TE AEUXOÙ Hoi UéAavos xal EavÜoU OUVDEUATOS 
AOÜUVATOY, TOAÀNES OÙONS TOLAUTNS THV ElDWY ÉTEPOTNTOS, 
udAtoTta Ent" tToù dÜlxtou xai Giaoféotou xai ArohEAU- 
MÉVOU * NN ToivUY Dote ÀAËVeElv “* AUTOY OS TO ÊvV elvou 
1465 


TO GELDUE, TOY AdUVATUOY ÉoTiv. Ouoiws DE xai TO Êv 


O6 T@ EldEL AUNYAVOY ÉVOEWS, TAVTWE AVÉYHN OUOÀ0OYOU- 


1455. AOLÜUOS Lb. — xaÿ’ Éxactos AK ; xaÿ’ Éxaotov Tuydv E par corr. 
Lb. — xai ër. où Yéye.] où Yéye. dE Lb. 

1456. ÉVOc] Ëv E Lb. — évaBüoouovy Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 
42) 

1457. TÔ UÈv AD Lb. 

1458. TO AUTO B etc., mel. — dÜvatot elvor. — wonep GE oùte Lb. 

1459. MÉAQGV M. — ottToypwov M. 

1460. OXUDOY M. — aùtd To ÜodwE Lb. 

1461. XATAPLOUGS AK ; xataptÜud E ; xataptÜuobpevov Lb. F. I. xat’ &pt- 
Duôv. — Dbrnovpyelv tn TéxvNn E Lb. 

1462. TO Eldet] to eidoc Lb. — évdc] F. 1. évi. 

1463. AOLVATOY UroUpYELY E Lb. 

1464. AO YXTOU M. — 1 àoBéorou B etc. — ñ]  BAK ; ei E Lb. 

1465. Eivou souligné, et au-dessus : £v éoTtt E; £v éott Lhb. — toûto towv àù. 
€. Lb. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
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UévwS Év #% ÉoTtiV tTw YÉvel TO Veloy DOWE, THE TO YÉVEL 


Êv xai tu Elder, nAELOY “ ÉOTIV TO GpLÜUG. 


R 


2. Kaws Épnoey Ô Zootmocs : « Tù Ëv ÜdwpE 50o povd- 


4 . 


das 66" OUVÜÉTOUS OUvVEpyoUÉvaSs ANR. OÙtw YùE 
xai Ô Velos Épnoe “” xenouôos * « Iloimowuey àvbpuw- 
Roy HAT’ ElxOVA NUEtTépav xai ouoiwotv. » IIpowerdyet d 
OUYYEXPEUS * « "Apoev xai ÜNAU Éroinoev “° aÙToUc. » 
"Aonep Ye Ev To dotÜuo À To Elder AOUVATOY ÉOTIY TV 
DOWE Vetwbes xai opaltwdes, VITEWES te Hal AAWOES Ha 
ROÔTIMOY 7 EV ToiS ÜTO OEÀNVNY TO ÉV TOTAUOLS ÉVVAOY, 
XEtudppois Te xai Aluvois xai Daldooos xai xpnvois xal 
VÉPEOLV, Hal aÛTais Tu Yéver elvou, “7? to eldet ro AY 


1473 


Éxer Otapopacs ral To APLÜUEY TO ÂRELPOY TAVTUS, oùto 
HAVTAUDAX TO TO TS OpviÜoyovias ÉElwUÉvOY LOVE TO 


véver dndoyoy Ev, "7" toits eldeot dlEvNVOYEV, ÀEUXG PU, 


1466. 6] ©6 Ëv E Lb. — évôeücs — év éortv] Réd. de E : évôeüs éott 
TAVTÔS AVAYHN, ÉwWS Toivuy ouoloYobpey Ëv elvor. Réd. de Lb : &ur- 
XAVOY EOTIW * avayxaiws Toivuv ouokovobuev Êv elvou. — Év EoTttv] Ëv 
civou BA. 

1467. twde] ro dE B etc. 

1468. XAAWS ÉPNOEY Ô Zooiuoc] xai wc Épnozy Ô pL\00o0wYos Zootmos E 
Lb. Épnoey Ô pu\docowpos (Zwotuos omis) BAK. 

1469. AAAMROS notet E Lb. 

1470. XAÙ” OUolwotv À, comme dans la Genèse, 1, 26; xaû’ ouoiwotv ue- 
téoay KE Lb. — xai rnoocerdyet B etc. 

ani. AMODES] AAGDES B etc. — F. 1. àAu&dES. 

1ar2. XEIvOLc M. — Tù LEv Yéver Êv eivou E; to pu. Y. Êv eîvor Lb. — ro 
(dE biffé) yùe eider E; rw Ye eidet Lb. 

1473. dtapopèc] xatàa Tac dtapopas E Lb. — xai ToÙ dptÜUOù To Aretpov 
E ; xai To netpoy révrwcs toù aetDuoù Lb. — Les mots t& YAXe — Toù 
ep. entre parenthèses dans Lb. — ärvpoy BAK. 

1474. OpVIDoyYwvias M. — ré Yéver] to uëy Yéver Lb. — dnépyover E; 


240 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


1475 


em 
: à M À < 
N L + 


Hal LÉAQVL, Hxai TUEWÔEL. 


3. OÙx dpinoiv ‘Epurns Boteuyitns rupoooi Àeuxd ein 


1476 


R 


ToÙ Borevyitou. 


4 . 


4. Tadta eirnov : dotÜu& dE nAeltov UNXÜVETOL, OUoÎwE 


1477 


HA TOV ElONUÉVUY ÉXAOTOY. 

5. Th Aeurouéyn Ev (f. 119 r.) té nateAÂiw Téppx iYvu- 

» 1478 , « , , « Le 
Mévou pet" xADaporv Te xai nAvotv Oiydéetor, xai rotel 
TE OUO OUVÜÉTOUS UOVAdOS, 7? TV TE LOUEYNY Xai Ty OUO- 
tepidouoav, di TIVES oUvepyouevot Aelwoet te “*° xai onthet 
HATÉyOUOLW GAANROLS TN OUvVUlEEL, xai TO IIav xatepyaCov- 
TL 1481 


6. Ato xai HAAOV ÉËEOTL ÀAÉYELV &c TO LÈV évaBdooatov 


DOWE TO And “* the Aonddos ÉoTtiy avaourwpevoy, ai dE DUO 


OÙVOETOL UOYAdES dl OUvVEpyouevor &AÂAnAos TX DUO TOÙ 


OUVOEUATOS ÜUTAPYOUOL MÉPN, TO TE AONTTOY, TO OTEPEUV, 


ürdpyet Lb. 

1475. TOLC dE etdeot E Lb. — F. 1. rnuppwôet. 

1476. Hoi OÙXx à&p. E; oùx ävpinorv toivuyv Lb. — ‘Epuñs] Signe de ‘Epuñe 
et de xaooitepos MBAK ; toy même signe E; tov ‘Epuny Lb. — Poo- 
TEUXT B; Bootpuyitrny AK; toy Booteuyitny E Lb. — F. 1. rnuppowoou. 
— Bootpuvyirou B etc. 

dar. TAUTO Eirov] xai Tata ëv Boayéot eirnov E Lb. — uà xûvetoi M. — 
opoiws dE xoi E Lb. 

1478. EV Th Aer. E Lb. — £v] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 
12. La suite est à la ligne 1 du cahier 15. — puyyoüuevov E par corr. Lb. 
1479. TAUVOLY B etc. 

1480. OMOeTUETOUOXY Lb. 

1481. AAA B etc. 

1482. M mg. à l’encre noire, sur une ligne verticale : ruxAvor (7? ). — 
EvaBooo. MB; ëv äBooouoy AKE. Lb mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
2 7e L _ 
1 


Hal TO OEONRÔS DVYPOV, TO EX TS YÜUTENUS OLA TOÙ OÔpYAVOU 


RAELPDOEV, UETX TOY TETAYUMÉVOY TS iooews ypOvoy. "Evôeyv 


n Eboaia“* roopñris àvurooTtOwWS Éxpauyaëey + « To 


Ev ylvetou DUO, xai T4 DUO “* Y’ - xai TOÙ YTOU TO ËV té- 
Taptoy * Év DUO Év. » "Opa roc Ëv UAÂAAOY To  YÉvVEL Hoi 
OÙ TO EldEL À TO AELÜUE * TO YaP TOÙ ÉVOS TPONAVEY TO 
d0O À TO ToilX, à TVA TAALV eic uovada GUOTÉÀÀAovTO. ALd 
xai noooendyel “7 rdv « To Ev, » avadtnAaotdoaucax Thy 
poOYNY. Tarn GE xataxokovÜrnons * rai Zootmos ÉkeYEy 
* &« IIdvra Yep Ex ovadocs rnooépyetor xai** eic uovada 
HATAÂMYEL, » TV YEVLXNV TEWTOV EirDV MOVADX, els TO HAT’ 


dptÜpov ÉANEEv, “° Thy tehelwoty Toù Enplou onudavas. 


X 
XX 


1483. ANPÜEV B etc. f. mel. 

1484. rpopñtns M. (Marie la Juive? ). — ëxp. Aéyovoa E Lb. 

1485. ÊV OUO Ëv E. — td YÉVEL E. 

1486. TX OUO Ÿ TX Toia B etc. 

1487. TPOOETGYN M. 

1488. HOT TAY @. E Lb. 

1489. Zootoc] d pt\écoypocs BAK : à p\écoypos Zoo. E Lb. — A mg. : 
Zootmos. 

1490. Ets TO] signe de éwc (? ) MBAKE; le même signe suivi de eis dans 
E ; ais toy Lb. — xatäptôüuoy MBAKE. Après ce mot, E ajoute le signe 
du mercure. — eic ty xatéptÜuov Lüpdeyupoy Lb. 


1.3.6 6. — 6. ANTIOEXIZ AETOYYA OTI TO OEION 
YAQP EN EXTI TO EIAEI, KAI H AYYIZ AYTH)Y:. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 105 r. ; — 
sur À, f. LOVE sur Es sur Lib, 
p. 65. — Chapitre 16 dans E (n° omis), 18 dans Lb, de la 


compilation du Chrétien. 


1. Tivès dE paorv Êv elvou to Elder TO DdwWpE, els MOOV 


1491 


AnmOÔXELTOY &yovtes Àéyoyta * « To Ëv eidos rotet 


Ty (£. 119 v.) Tv noÂÂGy évépyetav : EÉnel xat Tà roÀÀù 


vos deltot TOÙU pUuotxoÙ. » Koi né : « To yüp Ev et- 
doc dlapopus oixXOVOUNVEY dlapopous ÉËEL TAG Évepyelac. 
» IIpoc oÙc épobuey ÔTt xaÂWE Ô ptAGGOYOS ÉFpabev. OÙ 
Yo repli ToÙ ravtÔS ÉO TI Ô ÀOYOS AÛTE VÜY, LAAQ HUPIWS 
xai LANDES repli Toù évoc eldouc. AUvator YAp TX ÀEUX 
môptra … " v’... 7 v'%? foëuax phoyi dvayôouEeva Àeuxov LOVE 
ROLELV, AeuXOÏVEL te TO olxElOy “* ÜROAELUUX * Hal TO AUTO 
ONTOÔUEVOY ET TS AEUHXAVUELONS TÉppNS, Elta xai EXUU- 
Cotpevoy xadexTixOV Te Baypñs Lndpyetv, cyodpotTÉpEQ “** 
TE HAUGEL TpowomAoUvTra EavÜdy DdwWE ATOTEÀOUOLV TES 
Edvôootv énttndetov. Kai To aÙTd néAtv iwnotobUEvOY xo- 
TÉéyEL Ta Pdauuato. 


2. "Evdev 6 Anpôxettos To AdBpoy rûp AnnyYÉpEuGEv Eni 


1491. À mg. : B:F. (% )e 

1492. Après Hôpital Tüv eidwv B etc. F. 1. tüv o&v (M. B.). 
1498. NpÉUO (1. npéuw) B etc. f. mel. 

1494. F, 1 ÉxuvCouevoy. 


2e. 
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TS AeuxWOEwWG Einwv : « AAÀ OÙ YENOLUEUEL oo VÜY 


* Aeuxdvou Ye Bodker TX oouatra. » XpHYVUREVOY DTOÔ 


R 


TE TS LyYxovons xai To pÜxOUS dyaTouEvoy Te Hal 


RS 


4 . 


iopevoy, roppÜpay dntrntoy Bénterv 7 éniotator Lapyà- 
pous te, xai dveu Baye bndpyov ÀeuXxOY TL, ° xai iobUEvOY 
? » Ai LA 1e LA 4 » 
uaAdttrer, ÀAdEL Xal NY VUOLV EV YEUOOXOÀÀX TOUS nAElOVAS 
OVTAS LIXPOUS ÉVHATEPYATOUEVOV, MÉYIO TOY * yoAùS dE iy- 
DÜUWY À ÉtTépuoyY Couwv dEëduevos Ent yoouatr EnpXc OÙ, 


1 dpaxOvTriov “* Œiux, 1 QARO Étepoy eldos Béntetv ABouc 


HA 


xpUOTAAÀOUS Ha apoUs 5% dvtrac (f. 120 r.) Ex néons aitiac 


ROLOUY OuUdp4yYÜOUS Te Hat Avyvitac, * xai rmAelovac ÈTE- 
poetldetls év ywviots DUOL XEUTTOMÉVOUS ET’ AUppAXLWV, àY- 
pts oÙ rupwHDHOL, nai Othovytes Éoynoovotv To Bapixdv 


DOWP ÉV ÀEXAVN PLPÉVTES. 


1405. Avant ÉvOEv] OÙ yo — eidouc B etc. (omis plus haut, p. précéd., L. 
17): 

Ve BodXet] dei Lb. — ypwyvybueva yàp B etc. — àrd E Lb. 

1407. OLYACOUEVA Te Hat iobuueva B etc. 

1498. Éniotavtot B etc. — xai àveu Bapñs — uéyiorov, 1. 7] Réd. de Lb 
(en partie sur corrections de E) : Kai ei xai veu BG. brépyovot, ôuowc 
AEUxaivouot Hal LOUU. UAAGTTOUOL, AUOUOL Hal TNYVUOUOL EV YEUO&, 
xai T. TA. Ô. Lu. ÉyratepyYdCoyror eYiotousc. 

1490. Deédueva Lb. — Emypœouatiler E; ëmypœouatiTouor Lb (après ei- 
00c). 

1500. nan xai Bértouorv Lb. — Aiÿous rnAeiovas om. BAK ; restit. 
E (d’après K mg.) Lb, qui ajoutent, E : &Aïous Adouc; Lb : à. étée. 
ABOU. — xpouotä\ous M. 

1501. XAL TOLOUOTL. 

1502. Érauppaxiov M; ër’ aupaxiwy BAKE 1° main; x” aufixiwv E par 
corr.; Er’ AuBuxiwy Lb. F. IL £r’ &vBpaxiwv. La confusion du et du 8 
est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — pfoyñowoty B etc. — 
Bartixov B etc. 


D. 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


A 4 Ê 


3. Ouoiws GE xai n AéxXID OS roÔdS TO TANVOS À Tv OÀALYO- 
TnTt ® TOÙ nupoc, IX Toy AUBlrwy EÉavDÜoY À ÀAEuxdY 
dpinoiv Dowp, rai nous TùS EUENUÉVOS Évepyelas, x4AÀ OV 
rai uoviméotepoy dnepydetou. “* OÙxobv où nept Yevixoù 
DOATOS ÉO TIY Ô ÀAOYOS EVTAUD A TE pLAOGOPE, AAA REpi TOÙ 
EtdtxOÙ Aéyoytt : « To Yap Ev eidoc dtapopuws oixovour- 
DEV … » rai Tù ÉËnNc. Zootuos Anuoxpito ÉVropma uw y 
Bowvyta toits véotc, ÉAeyev oÙtwc :* « Ti duty xai Th ro 


DAN, ÉVOS OÔVTOS TOÙ PUOLXOÙ, OÙyL EtdoOUS, AAA LOATOS ; » 


‘O GE * toûtovy anodEyOUEVOS Hal TS AUTOÙ TEoyiXc Badi- 


Gerv éDéAwy dei, ” roc ÉvavTioOUTO noÛùc AÉËLV, EiTOV * « 
OÙyxi etdous » éxelvou pécxovtos * « Eldouc » EeDONAOV ÔTL 
Anpôxpertos LEv eidos ÉAafey to ” nooïdy Ex TOÙ YÉVOUS, 
Zootiuocs DE TOUS VÉOUS Ex TOÙ DLALXOÙ etatdattrelv etdoUc 


MTElYETO. 


X 
XX 


EN 


1503. TE0S TO nAËOY TN ÉAattoy B etc. — M mg. : 6À0v wpoy. 

1504. Eipnuévac E Lb. 

1505. ZHotuoOc — Boñvra] Réd. de BAK : üonep Oro xai où EVxomid- 
Covtes Anuoxptrov Bowvytro. Réd. de E. : Zootmmos Annôxpiroy Eyrou. 
Réd. de Lb : à ôn Zoo. éyropmidder Tov AnnôxptTov TOY ÀAÉYOYTA TOLS 
VÉOLS OÙTOC. 

1506. OÙY M. 

1507. TOUTO B etc. — tooyiac M. 

1508. TOG AV DVLAVTLOUTO TO OdaoxdAw ne. AËËLY einovtt E Lb. 

1509. EUONAOY OÙv E Lb. 


à 
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1.3.7 6. — 7. AAAH ATIOPIA. 


TO EN ABTYYAION YANP EN TO APIOMOQ AEIK- 
NYEIN EOEAOT YA. H TOYTOT EITIATY IX 


Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans 


Lb, de la compilation du Chrétien. 


1. "Etepor dE paory ÔTI ROAVOUVÜETOY EO TivV TO DOWE, ATO 


DUO *? HOYADHY OUVOÉTWY YivOUEVOY * be révra (f. 120 v.) 


TX PHUOLXA TE Hal TEYVIXA TeEdyYUATA, nÂAolov, ei TUYOL, Ha 


€ 


OÙXOS, DE xai Ô XOCUOS 


1513 


els ÉOTIV TO GELDUGW, EX ToÀ- 
Av ouviotduevos. Aid xai pnotv ‘Epuns ÔTt roAÀX GvTA 


Êv Aéyetou. Péoxouvotv DE xai TOUTO nEùdS GUYNYoOpIXY TOÙ 


1514 


AOYOU TOÙ AUTUY OÙTWE * & To GotÜuE Év Tottrhv ÉyeL 
ThY ONUAGiav * » ÀÉYETOL YU ÊV TO QLOÜUE TO HAT OU- 
VÉYELXY, DG TO DEXATNYU EÉUAOV, OnEP ÔLX TV TOY UOPIOY 


1515 


OUVÉYELAV ÉV ÉOTL xaT’ ÉvéÉpyelav, OUvduer dE nAElOVa, 


OLX TO ER’ Anetpoy ÉVOEyOUÉVUS °° TOUTO DLALPETOY ÀËYE- 


1517 


Tout. IIdAL Év to GotÜUE ouwVUUES De Ô AGTPHOS HXUWY, 


1510. Ce qui suit les mots "AAXN &nopix fait partie du texte dans les mss. 
is11. ÉVv ABdooaoy M; Ëv &Bodocauov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. 
— édéxket E p. corr. Lb. 

1512. TROAŸÙ GUVÜETOY M. Üro Lb. 

1513. TAELOV M AK. — r0yn M. — oïxov MBAK. 

1514. AUTOÙ E Lb. 

1515. TO DEXARNYU EVA M; to Owubderxanrnyer EdAw BAK. td Gwdexdnnyu 
EvAoy ELb. 

1516. ÉVOEZYOUÉVOS dE E Lb. 

1517. AÉYEOV OL BAK. — Graupetov éott * Aéyetot dE E. Lb. — &< om. B 
etc. 


RS 


ù 


R 


A Q 


xai Ô DaAdootoc, xai Ô yepoaios * uiav Yùp ÉYoOUOL rpoonN- 
Yopiay oi ToElc * OUOÎWE ÊV TO GOLD EOTIV Hal Ovoua. °° 
Kai ÉoTtiv To anAoÛv xai AGUYVÜLATTOV, be ÈV TvEUUX, Ho 
puxh prior, 


2. To troivuy Berôtartoy Üdwp TS TÉYYNS, ÔnEp « ABÜo- 


1519 


xai GyYEAOS Eis. 


oœuov ° » maÂElTOL Top TOU DLONOHAAOU ÉV ÉOTIV HAT 
OUVÉYELAV, OUVÜETOY EX OÙO UOYAdWY, Xai OÙY ATAOÛV : 


ÔnEE OÙX àYvowy ÉÂeyev Ô Epouñs Ôtt, noÀÀX OvVTA, Êv ÀË- 


1521 


YETOAL, ©S duvauévov eic rAelova to Elder” xai To apLOUE 


dLapeloU OL, DE Ô XOOUOS Es EoTttv. Kai oùyi Toûtots “* oùx 


AXOAOUDELV YEEWY MUAS TOUS ÉDÉAOVTAS UUOTIXWE, Hal OÙ 


uuDirES * Godoxeodu Ty AMVetav. OÙ Ye oùôv Te To 


1524 


aÙTo LoOWE Eva xai EÉavÜov Aux rai ÀAeuxOV xai HÉÀXY, 
GonEp OÙUDE TOY AUTOY avôpa AEUXOY AUX Hal MEAXVA Ha 


1525 


PAÔV, À AAÀO YEUX. 


3. AAN OÙOE TO Ev oÙyvÜetov Evdéyetou, (f. 121 r.) rAeiova 


Te duo Elvou mai Év : Tdoù VE avÜpwrOS ÉxAOTOS, OÙv- 
Detoc dv Ex duyns Aovixns xai To oouatos, ÉvVA TOY 


1526 


OpLOUÔdYV Éyet xai où roÀÀOÛS, OVE y où dUvatTor TAeloy elc 


te AUX Hal Eic * À YE dv nat mAelovac ÉVEL TOUS OÔpLO- 


. ôuoiwc toivuy E Lb. — 6voua] ovoud&tetot E p. corr. Lb. 

. to om. E par corr. Lb. 

. Lb mg. : 71, 63, 57. — évafBdoocaoy Lb par corr. 

. sis om. M. — +rà eïôn E Lb. 

. TOoUTOUE M. 

. xeeoy M. 

. To aùto signe de Lowe M. 

. MéAav M. 

. ToÙ om. B etc. — iva AK. 

. es te] eivou BAK mel. — rAeioves ua xaiù eîs E p. corr. ; où düvavtrou 


247 


OÙC, DLÔTL ÉXAOTN HÜOLS TOY ÉAUTNS ÉCOLE y ** OptouOY. Ei 
9 


Ye nai rnAelova eilotv TX MÉPN TOY OUVOÉTUY, OÛEY oUvd- 


nr en in 
55 = es = P, 


” : 
aber. A + D ÉD Ci 
— + 
» * 4 _ « 
ù L : 
1 


sn 


voyvtrou * xai ion xai OUvayvtrotr dlatpeloa roÂÂdxts. ‘AA 
ep 1530 ® ER à} L ep > A ® 2 © 
Éxao toy ° aÛTEy ET GUVVEOL Év EoTtt xat où nAelova. Ei 


dE nAelova Ein, OUXÉTL Ein TO GUYÜETOY : ei YO AVAAUOELS 


or 
APP EEUNE 


4 ® 4 ELA 1531 ® Fa S « LE A 2 4 
TOY AUTOY aVÜPHTOY ELG OOUAX HAL dUyNY HAL TA £E OV 


g—+ 
f 
À 


, o e , 2? A 1532 2? ® A Q 
OUvETÉÜN, OÙY EUpPNOELS TL TOV ** AVÜpUTOY : OÙDEY YP 


ÉE aÙTOyY XAÛ’ AUTO TÉPUXEV AVÜPUTOG. 


X 
XX 


1.3.8 6. — 8. TOY XPIZXTIANOTY ZYNOYIY. 


TIZ H AITIA THY IIPOKEIMENHYE EZYITPAGHY 


Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.; 
Ur AN A0 EE sur KA OL Ve — sur E, 1247 sur Lb, 
p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la compilation du 


Chrétien. 


nAglovec elvor ua x. els Lb. — xai yùe à&v E Lb. 

1528. ElyxeE E Lb. 

1529. OPLOUÔOY Xxai AELDUOY Lb. 

1580. Toa] eic à E Lb, f. mel. — roAAdxtc eic GAANAX OUwWS Éxaotoy E ; eis 
&AÀX OUWS ÉxaotTOY Lb. 

1581. OUXÉTL En TO oÙUvÜetoy] oùx Éotiy aÙtd oÙvÜetrov B etc. — ei] ëve 
M. — Eùv yep àvaluons B etc. 

1582. OÙy] oùxétt Lb. 

1533. HAT”? AUTO Lb. 


D 
DC ES PE Te A ON 
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IIoAAdnxte Üuiy ÉépOdols ÉV TOC RTEOTÉPOLS OTOUOYOUX- 
ot Ô nept the” Velos ÉmoOTAUNS dimvuoTtTot ÀOYOS, O1X 
To OUOÀNTTOY Xai AXATAYHVLOTOY Elvoar Ti YpnuUX GYXEdVV 


naotv avÜpornots To dpREAOU The Évriuou xai dpioTtns 


puaocopias y oi rahaol xal Éyépoovec els Éva xai TOY 


adTov ouvayelpovtes [Tdv] vobv, ebpioxouot td roÛodue- 
vOY * OÙ HOvVOY DE TOUTO, * AN’ ÔTL HA TOY TAÂQ COPY 
Ô DEOUdS évixwTtators aitious padlws and ‘* the LANDOUS 
DANS YYHOÜNOOVTOL TE ATO YNVELWY OWY HAL TOY XATOL- 


xLdiwv 7 0pVID Ov. 


X 
XX 


1.3.9 6. — 9. OTI (f. 121 v.), TETPAXAZ AIAIPOT- 
MENHEZ THE YAHE, AIA#OPOI ATIOTINON- 
TAI TON HOIHYEQN AI TASEIS. 


TON OIKEIQON MEPON,IIOTE MEN AIXAZOMENON, 


IIOTE AE ZYMIIAEKOMENQON AAAHAOIE ‘°° 


1584. TOANS UV E p. corr. Lb. 

1585. TOY om. BAK. 

1586. OTt] Ëtt E Lb. — ray BAK.— vixwtätous M. — œitiouc] Evvoiic 
BAK ; évvoioic xai œitiois E Lb. — E mg. : alias aœitiouc. 

1587. Après YvwoÜnoovtou, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après OpvidÜwy, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. 
Lb avec un simple point. 

1589. Ott] L’initiale en blanc B; ét AK. — Tns LANS Otoup. B etc. 

1540. QAAMNOS E p. corr. Lb. 


2e. 
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Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre 
dans M (BA?) K mg font partie du texte courant dans E Lb. 


R 


1. Te eis Téooapac uoloas GLupOUUÉVNS, * OOTEAXOY 


4 . 


put xt DUEVA, AEUXOV Te al ÉavÜdv, EUAOYOS où did- 


popor nrexunÜnoauv Tiers, Yevixai te xait eidtxoi. Kai xaÛ” 
Éxaota % LEV YûE TN LPYN dLupobotv Eic Ty TOY LYEWY EX 
TOY OtEpewv Th OX" TOY AUPLxWY rotmoel Twüv LOTO. 
"Eretrta À Évuotcs aûtov Ev TN * Duelx * xai TAALV EV Tots 
RAUGEOL YWHPILOUÔY, ÉwWE OÙ HÜYN, XATX * ANUOÔXELTOV, TOÙ 
OTIUUEUWS  MEAavia, METX DE TAUTOA, TH MéEN * Hal TÔTE 
OtydGetor TO TAV YEVOUEVOY pépuaxov OÙXÉTL Eis TX oi- 
Hela Uépn, XaÜdrep Td noÔtepoy Otaipouuevov. Toùto Ye 
ndvtn AdUVATOY YEVÉOUQL UETX TV OUVÜEOLV EX TS ÉU- 
RAQUOG TEHÔOUS iWoewS Te xai Uéews AupotTépoy. 

2. Eita toù papuäxou To ou nAelooty dYpOLS OUVE- 
VOUUEVOY O6 Et X° TN Y° ROLE TO HXAAOUUEVOY ypuoOoÛw- 
Liovy À GYLEOTHUOY À pEAdvÜ Ov, OnEp TO GA ÀO AUIOU TEp- 


IAQXÈV Tols A YAY AetwoEeotv, àrotehEL TO ”° CnrTobuEevoy : 


1541. Après thc] espace blanc M; tñs dpvdoyovias eis Técoapac … B etc. 
Cp. le morceau qui suit, 1° phrase. 

. eis Ootpaxov Lb. — ai] xai BAK ; xai yùe E; Ye Lb. 

. Les mots xai xaÿ” ëx. — Eëv tn Vvueix entre guillemets Lb. 

. dioupobvtrot Ev th Spy Lb. 

. Après dOdtwv] dixipeotv suppl. Lb. 

. Après Üueia] Yivetoui suppl. Lb. — E mg. : une main. — rAbvoeot B 

. — xwptouoù B (7? ) AK; toù ywptouod E Lb. F. 1 ywptouüc. 

. Après Uépn] dtupobvtroui suppl. E Lb. 

. Tv ÉX TNS ÉUTÀ. E Lb. 

. M mg. : &ôe. — ouvevouuévou E Lb. 

. ôree] ooree E Lb. 


na AR ut ie à ad, ÉÉRE ta‘ 
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xävTEUVEV Épévnonv Tù Ex THY OlopédEwy OHXÉÀN, XAi TX 


uéen Ts DANS dvayralws pedapuoTopeEva. 


X 
XX 


1.3.10 6. — 10. IIOY AI EIXIN AI KAT”’ EIAOY KAI 
TENOY AIADOPAI TON IIOIHYEOQN. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r. ; — 
sur À, 103 Su Ke tr rs ur EM 25 r.:— sur Lb- 
p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Tetpauepods dnapyobons The DANS, DS ÉPAUEV, TOY 
TRËEwY ÀAoOUMÔV, dl MEV EX TOÙU TAVTUS OUVETÉÜNONY, Qi dE 
ATÔ TOY TELWY TOUTUWY MotpWY, ài DE TO TH V DUO HOVOY, ai 
dE and épouc évoc eiotv. Kai ToUtTwY ai LEV &e and Doa- 
TOS, LYEOU ofevvuuévou otdnpou, ai DÈ De And Enpwy be 
Ent TOY latotxwv Enpiwuv, ai DE OUYVVETOY ÉYOUOL Ty PUOLV, 
O6 di UOAUVTIXAOL TOY EUTAGOTPWY, Hal TX Émypiouata 


« « N , « e 4 e Q « 1552 2 
roi Tù CoYypapixù révro. Kai ai HV DS Giù rUupOS * OnToU- 


uévoy Toy eido y À AUBurTouévoy, À AAAWS TOG TO TUE 55 


TEOOOUAOÛUVTWY, P TEAElWS ÉVEU TUEOS ÀELOUUÉVOYV, À ÉEU- 
DAPOUHÉVOYV, À EV bUyYpoLs AROTIDEUÉVUOY HET TV ÉXAVOL, 


1 HAT HE TOY NY * AUPOTÉEUV AELOUUÉYNS TS DANS, Hoi Ev 


1551. F, 1. powAuTixot ? 

1552. dtà] aTÔ B etc. 

1553. ÔTTUUÉVUY B. — roc MAKE. 

1554. ÉVATOVEUÉVOY Lb. — ÉAxvoty B etc. 
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En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


TALS TOÙ YPUOOXOANOU * PAOYVHOEOL ENPALVOHUÉVNS, À Tt- 
PLXEVOUÉYNE AÜTOÛL, ONTOUÉYNS TE TO ÀdXLE, M OL OÔpYdavoU 
AVAXOUTOUÉVNS ÉV Tic Toy ÀAOYUY iovbotc. % OÙto Ye 
OÙTE TAVTN HXEYHPELOTAL TOÙ RUEOS OLA TAC TUpooyeEdEL 7 
évepyelac, oÙte nupt roocwuiAncev. 

mA 4 La re 4 ‘à 1 > La ?’ 

2. ‘Ex pëv oÙv toù rnaytôs 0 Yevixal avapaivoytor TEL, 
TRES MEV AVEU TUPOS TO nav AnapTiTouot oUvVÜEUX, EnNpOY, 
n LVYEOV, N OUdETEpOY, Toelc DE UE TA TUPOS OUOÏVS EnNpPOY, Ÿ 
e 4 A p > ee. « ?p GR 
UYEÔdv, À uécoy äroteodoow (f. 122 v.) To pépuaxov, toeic 


e 4 A 


DE TN OUVUÉTY ROLMOEL, ENpOY, À UYEOUV, À OÙUdÉTEPOY XO- 


1559 


TaoxeudCouoot oUvÜEUOL. 

3. Ex dE tov tetwy te DAns uopiwy À ZT’ GeixvuvTtou ye- 
vixot Tééelc *° rnotoewy, ÔL ouUGY, À ÉPÜ&Y EidO y, À LÉOWY 
anaptiTôuevou. Kai ai UEv àveu Aexidwv oixovouoùte- 
vou TËELS Eioiy D” * aÙtou, Olyac TUEÔÜS Toels AroTEÀOUOL 


TAËELS papudaxwv, LYpOY, À EnpOV, À MÉGHOV, ai DÈ ETX 


RLEOUS Toels OUOÏWS ÉTÉDOL, VYPV, À EnEXV, À MÉONY * oi 


DE OLA TOY AUPOTÉDOY TES RAA TaparANoiWes YwPOU- 


1563 


OOULL. 


1555. YPUOOXONAN OU] signe de la chrysocolle M BAKE ; yevooù en toutes 
lettres Lb. 

1556. ÉV Toic L\OYwY OVÜots B etc., mel. 

1557. RO YEdEL E Lb. — F. 1. rupoc oyebdiac. 

1558. TEOGOU. M. 

1559. XATAOKXELATOUOL Lb. 

1560. YEVLXY Hat M. 

1561. OLO poviepÜoy M. — &rapriTouevoy MBAK. 

1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : toeis ôu. drotehodot tééetc 
étépou DE UYEUV .… À HÉONY ATOTEAOUOL. 

1563. YWEOUOL E p. corr. Lb. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
N L + 


4. Toy Àevxdv DE < yopis > D” - nai ai HEV &vEU rupdc 


A 


dnoteAOUOLV Toetlc, * xXAÛ’ Ô Elpntat, ÉNPEWY, N LYEWY OUY- 


R 


Deudruwv, À LÉOUWY, 5 ai DE UE TX RTUEOS OUOÎWS TOELS, ÉTEPAL 


4 . 


DE œi OLA TOY AUPOTÉPUY DE AÜTWS HAL TOELS. 

5. "Ote dE To v LUÉVOV ywpis OIXOVOUOUVTOL TX MÉDN, Ta- 
parAnGiwS ÉVyvÉA TEL ATOHXUITHOVTOL TOLNOEWV YEVLXWV 
* TOELS LMEV VEU TUPOC, UYPOU, À MÉOOU, tToels dÈ ET 
RLPÔOS, HAÛ’ Ô ElpntToL, ToEls OÈ METX TOY AUPOTÉLOYV. 

6. OnoTt’ &v GE nav veu TV ÉAIXTEWY OLXOVOMOUYTOAL 
TX Etôn, ‘* ebproels étépac D papudrxwy iapopac, LYpPHY, 
1 EnPOV, À MÉOGOV, UOV, À ÉPÜWY À OÙdETÉPUV, © Elvou 
Tèe xaoac À > T": 

7. Ai dE AnOo Twvy DUO HEPOY YIVOUÉVUY Te DANS Ebolo- 


Hoyt YEvixai *" Giapopal TAËEwV VÔ’, ÉVVÉOX MÈV ÉË OO TEL- 


xOU Hat Duévos, d1à rupds % toeic, (f. 123 r.) &veu ruodc 


TRELS, EX TOY AUPOTÉPUY OUONS TES, ® UYPOU TE, À En- 
LOU, N HÉCOU rotoUOGO OUVÜEUATA * OUOWE TO ÀAEUXOÙ 7° 
xai EavÜob, xadws elontat mAeoväaxis * Eévyvéa DE rapo- 
RANOÏWE ÉË OOTPAXOU TE HA ÀAEUXOÙ HATX TOV DEdELYUE- 
YOY TPÔROV * ÉVyÉX DE AnO Luévuwy xai AexiDÜov. Kai rdAtv 


OUoiws Ÿ'EÉË EAixtepoU xai AexidwV : Évyvéa te raparAnolwe 


1564. Tpetc Tééetc Lb. 

1565. L. 5. xXXÜWS E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 14). 

1566. ÉAixTEWY] ÉAUTEWY B etc., ici et partout. — oixovouwvto E p. corr. 
Lb. 

1567. YivOUEvOL B etc. 

1568. OL TUPOS DE toetc, aveu dE rupEÔS E Lb. 

1569. Xi Ex Tov à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 
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PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


em 
: à M À < 
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And DUÉVEOY xai Twv Aeuxby. livovtat oÙv raoat xaTt YÉ- 


vos oixovouior vo. 


R 


8. Ai GE And UOVNS Lis uoipacs TOY wwy Eiolv oixo- 


4 . 


vouiat AZT” Yevixai"" - roelc et nupÔdc, Toels veu 


UYEUWYV, À ENEPUV, À OÙ- 


1573 


1572 


RUPOS, TOELS OLA TOY AUPOTÉPHY, 


DÉTEPOY ATOXUITXOUOQ PÉPUAXOV, ÉË OO TEAXOV UOÔVOY, 


n VUÉVOY, À AEUXOY, À AEXIDÜWY TUYyAvOY. ALOÔTL LYPOV 


D 


thoet"* To pépuaxov, els TÉAOS AÛTO LU YoonrotwvY 

N A 4 1575 ep = 2 , 
HAT TOY HALPOY TS xataBapns DÜATr TOUTO EXXAU- 
Où, TA ÉRIYEILTOV TN oxEUN ai nétTahX GpYUER Hoi 
XAAXEX, nai TUpHONS Eloxplvetr TO papuaxov, xAaDS 77 Zo- 
OWUOS év To nepit Veilou Loatoc diecaphvioev AO * repli 
Ev' ARTAVTUY OYEdOV EV TAis RPOÔTEPOV MUOV OTOUDALC 
énoimoduEddx Uynunv. IIAny xadoxdov Éotw oot Toto 


napdyyEAuX Td rAdGayv oÙoiav Velou ‘”? ATVEOU oO Tepéuvtoy 


1571. OV gratté M. 

1572. YEvixoi dE … Toelc dE … toetc dë E Lb. 

1573. ENCOY M. — oùbetépuwc BA ; o0Getépwv KE Lb. — xai àrnox. BAKE ; 
œt Tivec àroxvioxovot Lb. 

1574. MOÔVOY Lb. — rù dYypdv E Lb. 

1575. Après TO pépu.] £Ë Ootedxwy uovoy (biffé) E; restit. Lb. — aûtd 
om. Lb. — ypoonotwv BAK ; ypewuatonotwvodv E ; xataypwuatornotoùv 
at Lb. 

1576. ÉXXAUONG] Éxxheicac A p. corr. K ; ÉxAdOQXS ov E; ÉxAvov Lb. — +f 
oxeuñŸ] F. 1. tà oxeûn. (Cp. p. 177, L. 12). 

1577. WOYLEX Hoi ya&Axea] doubles signes de &pYupos et de ypuo6c mss. 
(excepté Lb qui écrit Ttoù &pYupod xat ToÙ yaAxod en toutes lettres). — 
ctoxptve Lb. 

1578. Otecapyynoev M; dieodpnoe B etc. — À6Yw] AéyYwv E; om. Lb. — 
Cp. 3, 21. 

1579. Les mots rÀñy xaÿolxdy — dowe rotetv (1. 8) entre guillemets dans 
Lb. — Deiou ärvpov en signe M; Vetwôn Lb. 
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: QUE, 
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PUOLXNY OÙOAQV, Alu TE rpotaplyevely xai mAUvELv ° Ev 


A 


YahanTtr, Hal AVEU otTEpewv À LYEWY, (oHotv Ty ÔLX OUUUÉ- 


R 


teou * Dépuns éxxAlverv Gi rnavroc. Kai rüv to oeon- (f. 


4 . 


123 v.) roc Üdwp Yiveodou yo, xai TOUT TE AONTTY OUY- 
yvauilerv eîte dYpdv, elite un LYpOV Ayav, AAA EnpdY À 
MÉGOY ÜTdpY Ov. 

9. Môvau tolvuv ai Elpnuévor TUÉELS TOY TOLMOEWY EE 
dvabetyÜeloot Eis ÉAUTUY UEDODOUS YEVYVOONUS TOOEOTY- 
OAVTO, TV TE ÔLX MOVOU RUPOC, * xal Tv ÀvVEU Teelwc 
RUPÔOS, HOl Ty ÉË AUPOTÉPHY EÉnpOY, À LYPOY, À LÉOWY 
ATOXUIOXOLOU pApluaxOV. “* 

Ai dë hounat xat’ eid0c eiotv pH TOY dptÜUOY, xai ADUVE- 
toy % nÂetovas ebpeÜnvo. Kèv yüp eic Étepa YÉYN rotr- 
oeuwv  xai elôn  DOËN ÉV ÉQAUTEO HAVOUPYELV ÂVEU TOY 
ELONUÉVOY, ÉXOTNVOL TAVTEAWS OÙ DUVMNOETON TOV dEdELY- 
MÉVOY UV doTiwWs YEevoy rat eidwv, Tééeuv ‘GE xaT’ dot- 
DUOY dnelpous ebpioxwv Oiapopàs, OUDAUWS LAYYIROELS 
YINOOXOVTES HV Ex ToÏOU EldOUS À YÉVOUS Lrdpcyouvotv. Ai 


Ye àtouot * Eépyaoior, XV uotpiat TUYYAVOUOLY OUoet- 


1580. PUOLX}Y] pnoiv BAKE; pot Lb. F. 1. püoet 

1581. F. L. O1” &ouuuéteou. 

1582. Yiveodu] rnoreiv E p. corr. Lb. — roùro B etc. — ouyxouiletv B 
etc. 

1583. Eic TS €. E Lb. — Yevvooat Lb. — rod rupoc E Lb. 

1584. MÉOOV M. — ro pépuaxoy Lb. 

1585. bXÔ’] et0” B etc. Il faudrait oxZT’ (M. B.). Voir la traduction, p. 396, 
note. — to dotÜut B etc. 

1656. Etc] F.R Tic. 

1587. DEdEYVUÉVOY B. 

1588. YLVOOXWY E p. corr. Lb, mel. — Ürépywotv E Lb. 
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dElc OÙUola TO xavOoy 5 Olapeuyouorv. ‘None D ET 
[es ; id ep YAaAe 


ÉXAOTUY TOY OVTWYV Eid0U y raparoÀ ot °° Eelot Tà xAÛ’ ExAO- 


R 


Toy, OÙTO Xal ERL TS HXAÂNS TAUTNS pLAowowpias Éo Tv idelv, 


RS 


4 . 


RANY YYOpULOY ATAOL Tots Totdde pL\owopobotv, OT ia 
xai UOYN To Elder n DAN TS ÉmoTtuns éotiv. Kai do- 
neo ” éxelvny Où Tracy DLAby ovoudovoty oi d0aoxa- 


hot, Yuuvdlovtes dUDV TS ppÉvAS, OÙTO HA TAUTNY ÔLX 


raoY oixovOUEY rpooayopeberv ‘* eiwba- (f. 124 r.) otv 


TAÛTAS, OÙ UÔvoy GE oixovomtby, * AAA xai LADY TNY DE 
LANDE iav xat’Eeidocs oixovouiay, Ày 0 * LEANDWVEUS xal 
LYEUTVOS AVNE EX TAOWV, WG À MÉAITTA, HOAÂAGWE AVAAEEQUE- 
vOc “% ATÔ TOY MUETÉPUV YEAPOY xai Tov né YEvvaiwv 
F3 RS 1597 La Lu E 3.4 > 12 Là 3 

avôpov 7 vixnoet UEeDODdU nevliay, Tv dviapov vOSOY, GLOTL 
Hal QUELS TAiS TUV * TPOTÉPUY OOPHY ÉRELLAÜNQUEY ÀXO- 


1599 


AoUÜNOU YEAPOIS. 


1589. TL XXVOY BAK ; ouoetdetc oÙoat OuwS OÙdEÈY xavOoY ELb. 

1590. ÉX4OTOU BAK ; Ep’ éÉxdotwy E ; ëp” Éxaotov Lb. — rap roÂïoïs B 
etc. F. 1. raparoku: 

1591. EidEtv M. — à raot M. — trois tà totàde E Lb. 

1592. ñ om. E. 

1593. AUOV E p. corr. Lb, f. mel. 

1594. EtWDAOLY. Tata oÙv où u. O1’ oixov. E p. corr. Lb. 

1505. TV] Tv B etc. — uiav oix. x. eldoc EneéepydKovtrot E Lb. 

1596. MEADOVEUS M; uelwôde BAK Lb; peAAWOOS E. — &c  MÉAITTA … 
]ICp. 3, 89. p. 143 

1597. QUE TÉLOY om. BAK ; add. E mg. — rahuyevov B etc. 

1598. TNY TEviav Lb. — àviarov B etc. 

1599. YpApds M; Yeapns AK. 
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1.3.11 6. — 11. IIQY AEI NOEIN AYTAY KAI XXH- 
MAI lEQMETPIKOIY. °°" 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r. ; — 
sur À, PAOBONA SUR 3 NV sur ED Or. sur 
Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie directe de B). — 
Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


Enetlôn tetoauepécs éoTtiy To ÜALXOY AÎTIOY THY ATOTE- 


AEOUATUY TNS ÉTIOTUNS, ÉOTU TO MEV OÔOTPEWDES AUTO 


UOpLOY rpWTOY, TO dE Luevhdes deUtepov, To dE VoouBodec 


toitoy, To dE ÉavÜbdeEc nai AexÜ HEC °° Tétaptov. Alaye- 
YedpÜuwoav dE Wc Ev ÉRmTÉdE TX CYMUATA, Xai YEVÉOOWORY 
ai nd TOÙ Rraytùdc oixovouiat ÉpDOYHVIOL OYMUAGLV, TE- 
TEOXYWHVOL TE < Hal > ioonkeUpoLs ÉOYNUATIOUÉVOL YpEAU- 
otc * ai DE ATO TOY TELOY MOLLHOY TptYHVOL dtaxelisÜwoav 
CYLUAOLV TOÂUTEORWE THV OTOLYElWY TS 7 Ywviac METEE- 
XOUÉVOY rEùS Ty dtdpopoy roinoty : ai Üë TO HÔVOY DUO 


UotpEy AUxUXA OL rat Yeauuñ ÉRTÉdE EUVELX YEAUUT Xd- 


1600. REpt TOÙ roc … E par addition Lb. 
1601. Dowupôdes] Vepuwdes B etc. — Aexuvdwdecs BAKE; Aexv0wdec 
Lb 


1602. TOY Om. B etc. — roAvtponots E p. corr. Lb. 


Ed 


ne 


; de" 
af à à 


Vetov ÉyOUON ‘* LÉON dELXYVUODHORV, TH V GTOLYELWY WE EV 


» u r ‘ { 
ne. Ni 26 : ! . / 
{ 
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MA 1 
A : 
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TALS AVOTÉPUW METEPYOUÉVUOY, * noÂvUEpOS * Ent dE TOY 


DC ES PE Te A ON 


drd MÉpOUS ÉVOS Yivouévoy TéËewv, xupiwc* (f. 124 v.) 


Ne 
Le 


à. 
» APR 
4 


éotiv Ô Otaypapouevos MÔVOS, h Yoauuoeldéc. Kai ei UEv 
OLX % UOVOU RTUPÔUS dnotehoODOL te dINOTUA TUPAUIDOUS 


1607 


éxoUONn rapaxeluevoy ” yapaxtnpiToy aùTac dot GX TOÙ 
, D A p Ce d Ê , 1608 € 

RUPOS * El DE AVEU TOÙ TUPOS, OXTAEOPOY ÉÉEL rapa- 

HELUEVOY OYNUX TO AVNHXOV LÉpL, MÉGOY DÈ ÉYOVTL PÜOLV TE 

rai" Déotv Lôatocs xai dépos : Éctooav dE TX dtaypdu- 


MOT JÛTOE. 1 


X 
XX 


1608. MOtp&y] uepov E Lb. — nixuxAlots wv E; mxuxAiwov Lb. — 
Yeauuñ ERmnTÉdo M; Yeaumxn Er. BAK ;— ëv Ypauutxn Ex. Lb. — ed- 
Velo Yeouur K. — edbelx Yoouur K ; eddEtav Ypauurv E par corr. Lb. 
— xatédevto B etc. — Éyouoay E p. corr. Lb. 

1604. LÉON .… | Év péow Thy AnOdeLELv +. ot. Lb. — àvorépois uethAVoOy 
E p. corr. Lb. 

1605. Èret dE (mot souligné E) om. Lb. — +&v 5 E Lb. 

1606. Ô dtaye | Réd. de E Lb : 6 dtaye. uôvos x0XAOS th Ypaupoedn 
xatÜéoer (xataÿéoer Lb). — xoi ai uëv E; nai tivéc Èv Tééerc Lhb. 
1607. ATOTEAOUGO E Lb. — ruppauidous M. — Éyovot E; xoi éyovot Lb. 
— Tapax. TO RÜE TO ap. Lb. 

1608. Et dE — rupdc om. BAK. — rivëc dE &veu +. n. Ô. Éyouot rapax. Lb. 
1609. Avixov M. — éyoy BAK ; éyovot Lb. 

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, 
fig. 36). 
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6. — 12. TIX H EN AIOKPYHOIS TON IIA- 
AAIQN EKAITAOMENH TAZID:. 
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Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v. ; — 
sur À, f. 1067-40 ER sur Et 29 sur Lb, 
p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Apxtéov ÉVÜEV Aoëtmdov TN ÉE AOUTUY MOTS oixo- 
vouiac."* AafBv tv Opvidelav Yovny ocoav, AUMOAUYTOY, 
&ontAov, diehe Tautnv * be ER Toy xapuxiwv. XpelwÔnc 


1614 


VAE AUIY EV RTOÀÀOË À UAYELELXN) TÉXYN XAÜÉO THEY. 
Eita ëv Ôuot yutetdlols Mépos ÉxdTEp OV TOY ÙVYpEWV ELU- 
Baby, rnoinoov tv Ôù Toy LaoÿwTtov ÔpYAVUY ÉXUUTN- 
OLV ÀYEL UNHÉTL ÉVELOLV ATUOS * RAA TAN À ÀELTOUÉVYN ËV 


1615 


4 La » la ? p 1 ELA Qi 
Tois rateÀAÀLOLC ÉVTÉpLOY Yivetou MÉAav xai &buyov, xai 


vEXxpX, Xal De Einetv ATVOUC. 5 
2. MéitoTta oi and Toy oxoAGS ÉXdÉdDHAHAXY, VA UN YUU- 


voic “17 Tnodoavtec oi TOÙ HÜOVOU OUVAVELS MOÔVOL ap? 
ne S n He e 


L- 7 ” 2 « 1. Li ? Éd 
ÉaUuTois EUDAMOVOLEY TV Yoapny dnahelhavtes. "Evôev 


161. ÉXdEdOUÉYN B etc. 

1612. AOUTHY] LOdTtov B etc. 

1613. ThY Opy. yovhy] Espace blanc M. — &orn\oy M. 

1614. XAPUXELWY B etc. 

115. ratehiots MBAKE : E mg. : alias retakioic (adopté par Lb qui aj. 
ÜAN x.) 

1616. ÉVTEPLOYN YÉVNTOL MÉAotva xai vexpù xai abuyos B etc. — © eirnov 
E Lb. 

117. À mg. : onueiwoot. — Kai Toto ué&Atota E p. corr. Lb. — oi] n M. 
— oxokiwyv BAKE; oxokwy Lb. — oùtws add. E. — éxdedwxaotv B etc. 
— B mg. : onuelwoat. — yYuuvots toits Teonots E, p. add. Lb. 


En 


ù 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


OÙ ôvoy Ôiùx roy Ôvoudrov * ral Eid&Y Tois axpoo- 
TOUS AUTNY OLEFADQAENRXV, AA YE Hal TÉÉENY AVALIOUNTOY 
Épyaoiav rapédw- (f. 125 r.) xav, ic Ts aùTths * oÙons 
XLpIOS Ts DANC, Hal Uiac Évepyelac : Yuuväoat DÉéÀov- 
TEG 7 HPÉVAS TUVY VÉWY DTOAEIUUATA TE HAL OTÉPUATA 
La = LA es Lo 4 Ai ® » 
TAUTNS, TO lu xatalnetlv. Xauotipern DE xat LAÂ\VOrTWUE- 


1621 


VOY ÉYOYTES AVÜpUTOL AoYioudv * WÜNnOùY Elvat HAT TO 
ROEOYELPOY TÜS YEMPS TOY pPYAWV, Xai UAAAOV OL AÜTWY 
dhouavelc éyeynünoav. Edtoeféotepoy dE xiwndévtec “* oi 
et’ éxelvouc Giodoxahot diù as DANS nai yetpoupyiac 
ty [DANnY] Énmotuny rapénxay étépois, OddE TOY pÜovoy 
ThY aÙTNs “* rnoimoduevor xpUdbiv, dv écTttv Iletéotocs xai 
Zuvéotocs oi Vauuaototr. "*%* Toutwy Yüp Ô UÈv ToÙ dpoevi- 
XOU TOLMOAUEVOS MOVOU HOUPIAY TV MYMNUNV, TOÀALVOYIDWE 
aÙTOÙ rapadldwolv Tùc oixovOoUIAS, AÛTO TES AUTO HO- 
ADS petopnous te xai ouunAéEac, iva oaxpüs model 


e en 


TOLS TAOLV Ô TL TOLS PUOLXOLS ÉTRETOL, HA AUTOS PLAOOOPOLS 


118. Th YeEXpN BAK. — änokeihavres (-Ainôvtes sur -Xeuh.) E; àroArOv- 
rec Lb. 

1619. TapadEdWdxAOt B etc. — mas x. t. à. B etc. 

1620. Éévepyelac] épyaoiac AKE Lb. E mg. : alias Evepyeiac. — DéAwvtrac 
M; déAowv Tàc BAKE : Délovtes oÙv oi rahoœuoi Tùs ppévas … Lb. 

1621. Xatahelrerv nBouAñÜnoav Lb. — yauepirn M. — ÜAn onœuevoy M. 
— où &vÜe. Tov ÀoY. Lb. 

1622. ÉyYévoyto B etc. 

1623. ÉTÉpOLS éothoavto B etc. — Tv] Ttoù M. — où … | uù T6 pÜovE 
ty (aûty add. Lb) adtois roino. x. B etc. 

1624. OV elot B etc. 

1625. etoioac M; uepioac B (7? ) À etc. Corr. conj. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
L 


Boworv “* + « ‘H pÜOL Th pÜoet TÉpnET, Xi À PUOLS Ty 


pÜOU via. » ‘O GE G1ù 7 TOÙ noyTiOU PA PAOTAS TOLMOELS 


1628 


R 


TOY LOATUWY ÉVÉPNVEY XUpLAS Elvot MOVAS TNS AANDOUS 


RS 


4 . 


ÉTLOTUNS. 
3. AR OUwOS xai OÙTOL HATX MÈV TAG MEVODOUS ÉveE- 
, Û a « û « ep 1629 « 
xEv oùpnvelaus EUDOXIMOUOLV, HxaTX DE Ty DANNY BeaxyxÙ 
OVOXIdOAvTES ÉAURNONY ToÙs “*° axpoatäc. IIwc Ye, olov- 
TO, NV HAT TO REOYELLOV, El TO ROVTLOV ÉQ, TO dpOÉ- 
VIXOY TÜS TNALXAUTOUS ÉRTAYYEAIUS TOOL, TS OpviDElXS 
vovhs * uôvNns xatepyYalouévns Td (f. 125 v.) nav, wc Ev 
TN XATX TAGTOS * DOYUOATIXN TAOVOÏIWE ÉDELÈQUE Y ; 

4. AXX’ Ô HEV TO WppEVOYOVOY xai TO HAÜEXTIXOV, TOU- 
TÉOTL TOY YaAROV noi TO YEUVOQNUYES Nviéato Où The TOÙ 
dpoEevixou rooonyoplas ‘ Ô dE DIX TOU ROVTIOU PA TO XA- 
DexTtixOVY DOWE HA YOVIMOY TNS TÉYYNS * HATAPEUTOS YE 
e Pi Li LEE C3 » Ai ° P la 
Ô ROVTOS Xat TANDOS IYDUWY xai rapoixlav BapBdpuwv, po- 
VLXOV dE TL YEUX ÉOTIV YAÂXÔOS AVALEDWY TOUS ATELPOUE 


aÙTY rpootovrac. ‘OÙev * rai roùdcs xoiunotv Blou rotet, 


1626. TO Boworv Ôtt Lb. 

1627. M mg. : bp. OO. 

1628. 2 B etc. ici et plus bas. — rnomous Ts tééers évep. E Lb. — xupiac 
adtTc E Lb. 

1629. Oovtou] otov te BAKE ; oîtv tre éëott Lb. Guillemets jusqu’à tñs tns 
tTéxvns (1. 9). 

1630. N TO ROVTLOY EX Lb, f. mel. 

1631. OpVLVAQXS M. 

1632. M mg. inf. : &poévixoy Où TO GppEYUVOY. rOYTLOY pX DIX TO xAÜEX- 
TLXdY ol YOVIMOv The TÉxVNs (15° siècle). 

1633. AAA Yo Td pp. E Lb. — yaxAxdy] signe de iéya\xos BAKE. 

1634. Ô rOVTOS éott E p. add. Lb. 

1635. M mg. : &p < œiov. > — yalxdc] signe de iéyaixos BAK ; Eotiv à 
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LÔOUEVOS ÔPOBOU À onoduou To ÉYEVOS, Œc où tpyxtoi 


HacLy. 


R 


5. ’Iva un oùv ànetpocs  TÉXYN xai révtrn &ANnTTOS DOËN 


4 . 


TOUS naotv, ” nÂAdteld TS OÙ HaTX QAMNVELXV Hal OÙX 
ATELPOS, AVAYHAIWS RL TO YEdpeELV HEUNOQUEY * Hal TAUTA 
ROÀÙ TNS ÉXELVWUY OUVÉGEWS ATOAUTravOUEvOL'% Hal QueE- 
ÀAGÇ TOLS AUTWOV ÉVTUYYAVOYTES rOovots. To puavüpuwrov 
DÈ HA OXOTELVOY TUV ELPNUÉVUY TELXYFUATUY LIUNOXOÛOL 
DéAovtrec, %* The LEY Yynoiac DAnc Érnedpaëduedd, nheioot 
DÈ yetpoupylois aÙtnv * lAutTREUOAUEV, ÜS ÉMPPOVHOS VO 
YINGOXOVTES, OÙX ÉEW TOÙ oxonoÙ Tths  AAnVelac Ev 
ndacoic OpÜroovtror. Miav ap xai tv aùtiy dtaypdpouot 


MéDodOY, ÉAavoiv Te xal AeUxwOtv, EdvÜwolv te xai {w- 


OLY EOLXNY TOÙ OUVUEUATOS TV OUYVYAUNOLY ÉYOUOQXY 
T) 


TOÙ HAVTUS, OV VEU YEVÉOUOQ T7 TOY YENOIUWY TwY 
ADUVATUY ÉOTLV. 

6. ‘’Iva un dE Tà aùTà rat n- (f. 126 r.) pets tois rotodot 
rAVOIUEV, ArELPOY ElONYOUUEVOL ROMOEUWY OYHOV, Hal TOLS 
OUoOIOLS ÉYVHAMUAOL TEPITÉOWUEV, RL TV TALOUOAV NXOUEV 
OUYYPEAPNY, TAOWV TOY TEMÉEWY ÜUTAPYOUOAV OUVOHDLV, Ev 


À TÜS YEVIXOTATOS AUTHOY, De einelv, ÉveÜnrauev, OL OV ai 


ÀAIDOS avoupoly E Lb. — àneipous xai Dpaocéws aùdtw B etc. — aùto M. 
1636. F. 1. rpocxoiunotv. — oioduou M. 

1637. TAVTN M. 

1638. ATO}ELUT. M. 

1639. OHOTIYVOY MK. 

1640. AnEdPAEdQUEUX B etc. f., mel. 

i6a1. Où avaytv. E Lb. 

1642. &yv] où E; ñs Lb. 


xat’ eidoc nai Ott AANDELS EbpeÜnoovto : blatpetixé dE 


TEORY % OUYNVWE OLA TO ONDES Hal EVTAUDAX YENnowHUEUX. 


R 


Tv yo totabtny UÉéÉVodOv#* DOÙUDÈV HAUYVNOETAEL DUYHY 
S 


ù 


En | 


DS ITAdrtovt tw oopé rat tn &Andeix *"* Goxet. Katainr- 
TAN Ye Eotiv dAndelas xai Lebbous. Kai Tù ywheLovTa 
DE ORXÉÀAN TS OLADÉOEWS TOLS ÉPOWMÉVOLS OUVTATTETOL, OLA 
TO TAUTNS AVEÀÀELTÉ. 

7. Met GE tny dilapéoeuwcs Toy Tééeuwv ÉXDEOL Ypau- 
puixois deléeot, “* mal AVIS TOY ÀOÔYOY XOOUNOANVTES, TO 
dxELBÈS Duty xai Tois VONUOOLV ÉXATÉLOUEVY TAPAOTNOOUEY, 
Thy év AOUTOL À Tauelots lepots 7 Toy Luywy EupaviTov- 
Tec noinotv. Ts UEv oÙv xat’ apÜUOvV danelpous TN Tauto- 
TTL TOY EldWY OUvVEpOUUEV :* TA DE xaAT’ Eld0OS TOAÀE TOLC 
YÉveotv oUAaupBdvouev, xai TAUTAS Tois Ye ATO AexiÜwY, 
y Tiva OnOdLOY où TS TÉYYNS OvoudTovoty ouYYpxpELS. 

8. Tabürny Balwy Ev Duelax, Aelwoov EdtTOvUE, xai yow- 


F4 Ai Le ep LA ee ep Ér — 
VOTOIMONS Hal TAUVAS Doaot Dalattiolts ÀAEUXOLS, ÉwWE OÙ 


LPÉAN ThNY TOÙ HxexauUÉévOU # ioydAxOU peaviav, À EST 


AÙTÉ ÀAEUXHOLS TEWTN xai drouelaviouds Twv (f. 126 v.) 


1643. di x. €. nodéerc E p. add. Lb. — xai ôÔte E; om. Lb. — ebperoetout 
B etc. (ov sur ce E). 

1644. YenOÔOUEV A B etc. 

1645. XAUYATOL B etc. — puywvov E; puydv Lb. — BA mg. : onu. Cp. 
Platon, 1'°s pages du Politique. 

1646. OL YEauutxov E p. corr. Lb. — Gelëewv E p. corr.; anodelëewv Lb. 
1647. VONUAOLV E Lb. 

1648. toy &Axou en signe M ; signe de y&\xocs BAKE; yahxoù Lb, mel. — 
Cp. 3, 39, 5. 


ù 


En 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


R 


citdowv. * OÙto Yep dExTIXX YÎVETOL TOY YEwUaTwy °° : 


Cp a 


bonep dE yoonotmÜels Ô EOTIV Adytov Ô xAAOUOLU ÀAayàv 
où AaywTtai,  Toutéo tiv oi ivôütxoBdvpor. Aotmdy EUUOpHwE 
OLA vitpou nat Depuob *? OAoy dpleloty ÉAUTOÙ TO EldOS TO 
AUUTOV, xl Ev LoxaAwVUITIOL Yéotex * Alav AvAaTEUDoubeE- 
VOS TOis yepolv, bc ER TOV TAUVOUÉVUY Oonpiwv. l'evo- 
uevocs DÈ AeuxOc, Ualov DE &Gypoucs, oÙtwe ÉAQXUVETO 
OUPS 


ANYOÔTUY, 


1654 


ROALOÔMEVOS ERTL UMUALXOY A(DÜWVY EV TN YN TRE- 


1655 1656 


RUXVÈA METAOTPEPOMEVOS AUX To EVA 
év & éverndyn, rnpodepuavVeic. Elta xai yowtletor rap’ at 
1657 


Couypeapixw Elder AaupBdvov, aûTOÛL HpUPOXOTOUUEVOS, 


1658 


va Un buyelc, audhaxTtos YÉvnTou [buyeic] ÉX TOÙ dÉépOS, 


rot AvÉAMOOS YÉvntTo Toy Bauudtwv. Ai Ye ruxval TOY 


1659 


VEXVLOY Hal OUVEYELS AÛTUOY TANYAL TPOOPEPOHUEVOL HA 


1649. M mg. inf. : eûtovoc, fyouvy À xovt (1 ywoyn) aûtob ueot (1. uéon) 
uetà nupüs Aentie (1. Aentñc) xai (en signe) ut (1. Uh) ocpodp&ws rai 
obtwc àvefi (1. &véBn) (de la même main que le lemme précédent). 

1650. Yivetot TX eldn E p. add. Lb. 

1651. AetonotnVeis E, et mg. : alias yoonoimôeis (corrigé en yooromôévta). 
— 4oonotmÜévTra xai Aetonotmbévta Lb. — E, au-dessus de Ô éort : £E Ov 
yivetoi To Adyetoy, leçon adoptée par Lb. 

1652. VÎTEOU VEpuoÙ Lb. 

1653. Apinotv B etc. 

1654. EUYEOUS E Lb. E mg : alias &ypouc. — obtus Énerta ehavedtetotr E 
p. corr. Lb. — ovpoipouis M. — ow. GE Lb. 

1655. RER. Xi UETAOTE. Lb. 

1656. TOLHXVX M. 

1657. RAP” AÜTX] rapautixa B etc., f. mel. — Cwypapixdy eidoc E p. corr. 
Lb. — xouBävowy B etc., mel. — opotpoxon. M. 

1658. [buyeic] om. B etc. 

1659. AveÀntc B etc. F. 1. avéAnioTtoc. 
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» « « 1660 » ire , « ee 
RaxiTOVTAL TEÛÙS Tv ElOXELOLY TOV YEHUATOVY HO THE 
XOÂOPUVIAS TS AVTIXATOYOU Kai 7 XHOAAÂNS AUTOVY Tapa- 


1662 


R 


AQUBAVOUEVNS. 


4 . 


9. Oùto xai Ô YAAXOS Ô TAVOYUUOS * oÙtwc ÉxAELwVEL, 
TOLS  OYEXVELOLS EY YEUOOXONÀ QG TALYOUEVOS LOAOL XAÛ” 
e , ° » 1664 » CN , C2 A 
OV TOÀAAGNIS ELENXAUEV TRÔTROY, À YEpavelots OÙPOL, À 
dpooots oÙpaviots (TadtTov yép "5 eiotv TX ELENUÉVA TAVTO, 
1666 


uioav Éyovta ÉvÉDYyELAXV), ATOAVLOLV TV Td TN VEXEO- 


1667 


RE EX La Qi Là « Lx 
OEWS TOÙ RUEOUS melhaviav. Kai yivetou Aotnov dExTIXOG 


TOY YEWUATUV TS TÉLYNS, CELPHÜÉVTOS TAVTUS TOÙ UYEOU, 


AEUXOUUE VOS % MÈV Év Duelx TO DONOL TOLS ÀEU- (A 127 


r.) xois rodc yéveotv * donuou ral uapydpwv xat AÜwY 
xai roppÜpac, EÉavDobuevos DE UETX TV ÀAEUXWOLV, TES 
YÉVEOL xpevood xai onpixNs Hal dEpudtTwv, roppUpIOoU TE 
xewuatos eidos AaufBdver et Tv Aetxwotv, Éneirep °° 
roppUupac BaciAtxNs ATd PUXOUS Te xai AY YOUONS. 

10. Kadoôkovu DE yupis The uelavooews, tot ÉBevooeuws, 


Ent rnavTtOoc 7 YOWUATOS, MTOL YEVÉOEWS Enpiou xai papud- 


1660. Xot à ouveyeis E Lb. — F. I. aûto. 

1661. XWAOPOVIXS M. 

1662. F. l <e 514 > ATV. 

1663. OÙtwc] oùtoc BAK ; oùtocs Yùp E p. add. Lb. 
1664. OxEavois M. — ypeuvcoxéAda] xevo& Lb, mâle. 
1665. Yepaviots M; Yepdvorc B etc. 

1666. ATOAALOL BAK ; äroAdoet E Lb, f. mel. 

1667. YEVNOETO Lb. 

1668. AEUXOUUEVOG] F. 1. Aetodue vos. 

1669. F. 1. Yévynorv. 

1670. roppÜEOU BAKE ; roppupod Lb. — éneiree] éni E p. corr. Lb. 
1671. ÉPuvooeuws M. 
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HXOU, TO OROÛLOY nAUVETOU 7? xai Aeuxaivetoat Toi OuoeldÉ- 
OLY TOV ÜUROXELMÉVWY UYPOLS * ÀAEUXÔOY ÉYOUOL MÉAOG EV 


E 


XELOOXOAÀN À AoUtTE&, À GAAN Tivi dotvet °° Dépun Aovoo- 


R 


4 . 


1674 


MÉVN XAA WE, ÉWE ÀV UM ÉRMTOAGON TV LOdTUV N UE AVI, 
fy xaodot xai Ypauv. Eppoueéyns dE rndons uopypns oro- 
doetdoUc,  éEnc AroYpaioUEv To xaooitepov. Eùv dE un- 
HÉTL dvelotv pelavio, © Enpaivels Ev Alw TO OUVÜEUX Ho 
hetotc év Duelg, nai yowllers aùTto " Aeuxois DLOaot, x 
1678 


yvlivetot opObpAX ÀeuxOTATOY xnpioy, xaÛda pot Ô TELO- 


uéyio toc ‘Epouns. Tôte Aotnov einev : « Eis àomuou xpaoty 
M GÙVDEOL Yet, < Xxai > Toto diydéetTO * xal TO UE 
AUTOÙ OATÈV LE TX RAELOVOY LYpovy diopyaviletor Lopapyu- 


ptTouevovy, TÔ DE PUAUTTETOL AONTTOV, D TLVL OUAÂELOUTAL 


To oeonnros DLowp. Kai Yivetou Enpiov to CnTobuevov àr’ 


aiwvoc. 
11. Ei dE noôc rnoinoty ypuoob petdyelv Tic ÉVÉAOL, Tpo- 
euxdvas 7 Ep” &v nplv dLEAOL ToUTO EavDot, Balwv boata 


EavOd, xai roret * xnpiov EÉavDodv, be doxet two Epuñ * xoi 


1672. F. 1. Yevynoeuwsc. 

1673. MÉÀOG] F. 1. uécoc. xevcoxéAÀN (en signe) MB; signe de l’or et 
du soleil A p. corr. K ; fAiw E Lb. 

1674. AOUOQUÉVOLS E p. corr. Lb. 

1675. ÉppOU.] aipouévyns BE; aivouéyns AK. 

1676. F. 1. Ébetc. — drnoYpaiodévtrtoc E p. corr. Signe de xaooitepos et 
au-dessus : &roypaitetor n Lopdpyupoc, leçon adoptée par Lb. — Eùv dE] 
ot’ à&v M (o+ sous pointillé). — ävetorv] &vépyntoi Lb. 

1677. AUTO M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. rpoonoinotv E Lb, f. mel. 

1680. OLÉAOL, ÉAEUXAVE E Lb. — Üdaros M. 
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ToOUTO OIYA TEUWY * « ES HAT, Hal YIvETOL * » ÔTEE 


lonoimOEY àvaye O1 OÔpYévou, xai lioyetou * To dort 


ee 


+ xai deixvuor téhetov to Enpiov. E- (f. 127 v.) ni dë twv 


Ce . 


uoapydpwv : « Aeuxw Ypo Doatt DÜwp ÀEUXÔVY rpooGady, 


XAA GG 5 Ev GYyeotv Dehoïc AUX TOLS HIXPOLS MAPYApOLS, 


1 appoceAñvo, “* À AAAN Tivi LAN TpOOPOEE * Xxai Tapo- 


nNÂWONS oteatooacs DE Tùc * OUUBoAQS, XEURTEL EV ir- 


A 


neix N Ouoix Tivi Depuaolx * xal AdETOL TévVTwS Ô ADO. 
Ilfyvouto dE nat Ev to aÙùté Doatt EV MAlw tot *% ÙUTO 
xÜVA xavUaotv. » Ent dë ADwOY : « Papns To ypeœux Ô 
Bodrer tw DÜATL OUvVEVOLS AUX TO TpPOOpOpP ioydAxW, xai 
Depuaivers Év nAlw * yaÂde Ev To Bauuatiw, xai Bdderc. » 
"Ent dE noppÜüpas xai 7 Twy Aoërmwy Bauudtwv : « Bdñke- 
Toi Xai YyoOUOX xai TO pUXOG Ev * DÜaot TOLS ÀAEUXOLS AO 
EUX Y TUyYydvouotv. Kai Ütav tv yoottv ÉÉEuÉGHOL, Dt- 
xaoac aÙto xai lonotmouc AUX Th otTepe oÙUola * : nac 
YAE i0OZYAhXOS T0 OTEpewYy xal UYPWV ÉYEL TV YÉVEOUW : 


piéov* DE étépots Loaotv ouoypoots, xai Babes. 


1681. EX E p. corr.; £a Lb. (Éx xàtw dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 
1682. Avdyetot B etc. — uiyvurtoa B etc. 

1688. DOWE Aeuxdv] Üdatt Àeux& M. 

1684. DÉROLS M ; daiivots B etc. 

1685. TEptrnAwoac B etc., mel. — GE] F. I. +e. 

1686. M mg. wep. — BA mg. : onu. 

1687. XOi YAAQS B etc. 

1688. LYxOUOa] Éyouoa M. 

1689. OLydoets … ionotmoets E Lb. — aûtw M; aûtny Lb. Corr. conj. 
1690. Tav Yp Tù and … Lb. (Confusion de +ù et du signe de iéyaAxoc.) — 
éxov E Lb. — uiëeic E Lb. 


dues ae. mad tes ai 
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1.3.13 6. — 13. ANEIIITPAOY HIAOZOBOY IIEPI 
@GEIOY YAATOS THE AEYKAQZENSZ. 


Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r. ; — 
sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur 
La, p. 169. — À moins d’indication spéciale, la leçon de E se 


retrouve dans La. 


1. 'O rowtos Te Toptyelac TEÔrOS ÉOTtiv Ô Ts ToÙ Veiou 
AEUVXxWOEWG ”* xAŸOOOY À goeix XaÂet, ToooÙûtoy rooûido- 
A 4 A A XT 1693 FA e ee, Ô Cd Ÿ ® « EU 

TO * TO MÈV YAp noÀÙ * ToÙ LYpOÙ diayeloÿat AaÛTO notel 


to DE éAdelnetv oùx EX xatepyYdeodou. * OÙxoÙv yon Tù 


DYEX ÉmMÉBdAXEL xaddoov À xpeila Cnret To xatepYdeoda 


TO OÙUVÜEUX, ol LU diayelo Ua UNÔE GUYXEXAELOU OL. “°°° 

2. O Gebtepos ts taptyelas Toro xavoviTetot ÉWS Te- 
helac AnonÀvoEwS nai ArnoxabdpoEws. "(lonep YAE TX ÉU- 
rapa iudTio TAUvVETOL % ÉWS UNXÉTL dnmoBdAdet ÉUTOV, GAÂAX 


HADADX DIAYELTOL TA OHAUUATA, OÙTUWS HO TO HAÛ’ UE 


1601. Titre dans E Lb : ven. too. nepi the ToÙ Veilou ÜO. Aeuxwoeuc. 
1692. Les mots ‘O rp&wtos — Aeuxwoews manquent dans M (O om. A). 
1693. ÉVOL0OTO Xai rpodidotot E. 

1694. OLayDoUU À, ici et plus loin. — EAeiretv] Aourdy A ; oAyov E. — 
F. 1. £Aetrov. 

1695. OUYXAUTEOV OU E. 

1606. XADÜWPOEWS E. — Get rnAdveodou E. 
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ù 


R 


1697 


OÙUVÜEUX ÉRL TOUOÛUTOV TAUVETO ÉGS UNXÉTL ÉUTOV EX- 


péper. Ilépuxe Ypo ÉuravEOod Ou Ex Te ÉGHUEY AVATOOEWS 


TS YEWEUDTÉEOUS HAL TAYUTÉDOAS TEPLOUOLAS TOÙ OOUATOS, 


1698 


énel xai xplvetor, xai Olapopeltor XATX Tv Dépuny TOÙ 


RLEOUG, Hal Évreudev puraivetar. IIAUVETOL OÙV ÉwS àroxa- 


DAOÜT TA NO ÉUTOS: 


3. O ÔE toitoc tTpônoc the doxoews xavoviTetar de 


OùOvV Te * wù ” AeAvpéva DÜatt, BallopEVA EV TEOUAA 


1701 


* TOLOUTOY YAP DIAAEAUUÉVOY, YIVOUEVOY TO GUVÜEUX 


EX TNS Toptyelas avañlauBdvetor, &S rai Ev 7? TooUAALG TO 


1703 


DEAWOEL TAGUOTL * HA GHAPOUTO xal GUvlotTatTout, Ha 


HAT’ AUTO dtpletor Doùc ÊË, ONUELOUUÉVOY MUDY, va LU 


ATOS 


XATVIOÙ T]. OBev xai ëv TOR roÂvpoTtw Ô Bouds the 


1705 


AOXNOEWS Ylvetot, Îvo un dtalavÜdvn xanviCwv. "Eott 


dE xat Ô Buuds cwAnvoetdñc, "* opLoc, dinAoûc (f. 78 v.) 


17707 


REÔS Tù HATU MEY TOUS AVÜPAXAS LTOPUOWY, 


REOS TX 


1697. ÉXTAUVEOVU OU Det dote E. 

1698. net xot xe.] énmxpiveton (Ye add. E) AE. — tv Dépuny] td Vepudv 
AE. 

1699. ÉWE àv E. 

1700. M mg. : Y'. — be oiovte Hù ÀeAvuéva] Éws où iobtou dialeAvuévov 
À ; Éwc &v iwTtat dtaÀ. E. 

1701. BañduEevoy E. — tooukiw M (ici et partout avec un seul À.) 

1702. YLVOUEVOY om. ÂAE. — be nai] done Ye at A ; rai E. 

1708. TO DÉÀA& OirAdotov xai Hat” aûTé A. — xai (dc om.) ëv dakive 
dyyelw dinAaoiw oÙv T& aÛTOÙ TPOUAAIW TIDETOU Hal ÉV AÙTE pieTtou 
E. — F. 1. ds xot ëv te. deA& dirAœud Ti. — opepoutou M. 

1704. ONU. MU&V] onuEtoduEvOoy dE À ; onpelwoot dE {va E. 

1705. Yivetou] Yiveodout À ; Yiveodo opeiket E. 

1706. ÉOTO E. — oeAnvoïdetls À ; ceAnvoetd E. 

1707. RO pUOOÙY M. 
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dvuw DE TO oGÙUVÜEUX ÉmOÔEyOUEVOS Ent dinAwuaTOS * Ey- 


HElUEVOY, Tù ÉV MÉOW dE DIARVEOMEVOY, ÎVa UN ÉXILEWÜT. 


R 


Kai rnooôtepoy dpDELovtec, tv Aelwotlv ÉRTEVOUEV TAUTNY 


4 . 


ÉOS Hpwv ÉE 7 + xai oÙtws nAUYOVTES TS GA QG ÉËE dpac 
Ôntouev. Kai nepuhboüyetot 7° xat Ty VUXTA Éws OpÜpOU 


Abel R 


* TOÙTO VAE OIMPEUNVEUON, ©c ÉÀEYEV EE |: 14 Oo 


OUYN Taptyeloot xai rADvVOL, ÉwS &pelcs ATX Ev 7? AYYEOL 


danoxelueva, 06 DUVAOOQL TOO, TOiNoOv. 7 » 


4. Tapiyedetor oÙv nd yeouévoy Toy Éellpwv xatd 


Ts rAvOEtc, 7 xal dpietor Év GYYEOLV dnoxelueva HxATX 


1715 


ThY aoxnotw, diù To neptboyecdat aÙTto Et Eirouey 


xai bUypOy. 


Kai bonep ñ YÉvynots Toù Ôpvôiou palvetor Ex” Vep- 


1716 


Ye Toù CuwTrixoÙ nai EÉUTUpOU TO VEpudY 


uoD ati To ruppoy dnotehouuéyn, d1ù dE buypod [à] 


TOÙ HAT 75 TO ÀAEUXOV TPÉPETAL, OÙTWE HA TOUTO TO GUV- 


1719 


Deux, ( … v xaloduev 7° tv plocopov), To VEpu® Tù 


1708. ÉRMÔEyOUEVOY M. — ro Ent din. E. 

1709. ÉRITNOEUOUEV AE. — taûtny om. E. 

1710. HO nephouxeoda (£duev rept. E) AE. 

ir. F. 1 Toto vae SineanyvEUèN Ô Éheyev Ô Epuns. 

m2. 600 à&v AË. — £ws dv dpfis AE. 

113. OOù Y OUVN À ; fyouv doa &v d0yNn E. Cp. Olympiodore, $ 1, ci- 
dessus, p. 70, I. 1. 

ina. Topiyeve ÂËE. — àroyeouévoy E, f. mel. — épÜBpwv (xatà om.) A ; 
ÉpUVEWY Toy rAUVvOEwWY E. 

1715. APES AÙTX L. 

1716. ATX E. 

ir. Xoi TO Duypdv] xai Tù Enpdv xai (td add. E) buypdy AE. — xai 
donee] bdonep yùe E. 

1718. TOÙ buypod AE. — 5iù om. E. 

in19. OUVÜNUO. & avÜpure AE (dv lu & ve? ). 
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HAT TO TUPPWDES AUPU Te XHpaOEUwS ” Hal OUVATXNOEWS 


VEvvaTOu Xi OUVIOTATL * TpÉpETO DE Tw 7” Puyp& To 


1722 


R 


4 4 A Ai L:) SE Là » 4 4 
HaTù TO ÀAEUXOY Hal LEpHdES dianvedouevoyv. OÙGE VE 


RS 


4 . 


GyvoEly xeh ÔTL HAT TV OUYHXEAOLV, De DEpuUdY MÈV TO 
RLPEWOES 7 OTEpEOUV OWUX rpoTEVEWENTOL, &S buypov GE 

à « % 1724 , « œ , « 
TO AG TNXOV AEuxÔOyY ÉvV 7 te tn UOAPO xai TN ETnolw, xoi 
Opolws To DEpudy Év te To Vepuaiveodou * xai repthu- 
XEOV XHAT TAC DLAO TÉOELS TS MUÉPXS Hal TS VUXTOG. 

5. "Opa oÙY rOONS pihowopias YÉUEL TO TapOoyY ÉpYOY, 
où ÔTt 77 MEET TS TOLAUTNE Vewpntixhs xai EUpLtAOSOpOU 


» , 1728 Q , : , » A 
TALATNENGEUS YIVOVTAL T4 TAVTA ATALATNNENTOS dE 


Hoi xatappovntixéc oOÙdEY où 7 ui yévnrot. inet dE (f. 


79 r.) xai Eds Toy oopüs oOUCovVTA " : h AUÉAELX HAT 


ThY DEORVEUOTOY YEapy * « AvVhp HXATOLOMEVOS Hal xa- 


1720. XATA MÈV TV PLAOG. À ; xXATX TOUS pLAOGOPOUS E. — Ttd Bepuodv AE. 
— To xdtw rup&WÔEc AE. — äupo] F. 1. &no. — ëx ts aÙtns xpdoeuws 
ouviotavtou E. — xai ouv. Yevv. om. AE. 

1721. TROÉPETO DE TO ÀAEUXOY TO xt (xdtTwEY E) td (om. E) depüdec 
AE. 

1722. F. 1. to xatà … — où Yùp àyvoetodu yo E. 

1723. UTADYEL xai ©S Ô. E. 

1724. HO TO OTELEUV ©. rpoŸEwpoUvTO E. — äotnyov (f. L. &ototyov? )] 
xATOyoy Aeuvxaivetot AE. 

1725. QitTNOiw AE. — ro Ô. xai To duypoy E. 

1726. VUXTOS paivetou E. 

1727. ŒLÀ. TO TEXYUX TO n. Ë. AE. — Épyov érnexteivet E. 

1728. TOLAUTNS diaotécels (blactacews E) Vewe. AE. 

1729. oùdeEtc oÙdEy E. 

1730. YÉVNTO] rowoet AE. F. 1. Yeyévnrou. — à Oeùdc AE. — rdv ©. o.] 
TOY TNs Govplas À ; Tov tn cola E. — oopilwytra À ; copiouevoy E. — 
F. 1. roy < rois > oowpois ouTwvTta. Cp. Proverbes, 13, 20. 


Tappovwv # nepaveltor OÙDÉvV. » Tata UEV de Muetépav 


dvduvnotv dvayodhavtresc, "% tTavov oppayilouey, 50ËdCov- 


ne mme 
Er. = e 1 


RTE 


” : 
aber. MR + D ÉD Ci 
- + 
h vs DR : 
1 


sn 


Tec Hal etyapiotobvtrecs Hal" EUAOYVOUVTES TOY TAVTA Th 


Û De , En , ® » 1734 NM de A 
aÙTOÙ ooply GOpUS YEVÉOUOL EUDOXNONVTA, xai Muiv DE 


dupncauevoy dtavoeloÿor Ev ToUtoics Oeodv, ëv rate! Li& ‘7% 


xai dylu TVEUMOATI TEOGHUVOUMEVOY, ÀANTOEUVOUEVOY ÙTO Td- 


g—+ 
£ 


2 


ONS TS * aÙtToÙ xTloewc, vUY nat el xai els TOUS aiovac 


TOY AMHvuy UV. 7 


X 
XX 


1731. À QUÉRELX] xai h Ev dueheix TX rdévra Éyoyvta E. — ävhe — oùdEv 
om. E. Habacuc, 2, 5. 

1732. HOÙ TAUTA TOÏVUY 6 Eis duetépav dvau. La. — àœväuvnoiv om. E 
seul, qui a peut-être été copié sur La. 

1733. EÛUY. Hat DuvobVTES TOY TOUS Bououévous Eivar épouse oopiloyta 
xai muy dwpobpevoy Grav. E. 

1734. F. 1. aùtoù. 

1735. XOÙ Li& AE. 

1736. AQTE. — XTIOEWS Om. E. 

1737. E (seul) après äuñy :— œiuax àvOpwrou rapnvod (f. 1. rapoivou ? 
), xoAhY UéAavos Bods Uh ÉxoYTtoS oÙoonuov, xat Toayidos Bordavne 
ÔROÔY * ÉË loou Tù Toit Éywy, ei rnupooets oiônpoy xai Béthetcs, aa 
ErmtTUyns (f. L ërmrdüyoic) &v. (Cp. 6, 20, fin de l’Appendice.) ‘Ex toù M 
étyot : toayis barba de bouc. 
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1.3.14 6. — 14. TOY AYTOY ANEIIITPABOTY &IAO- 
ZOBOY KATA AKOAOTOIAN XPHXEQNY EM- 
PAINON TO THYZ XPYXOIIOIAY XYNEII- 
TYIMENON ZYN OEQ,. 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r. ; — 
sur K (copie directe de A), f. 44 r.;— sur E (partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 214 r.;— sur La, p. 183 (mêmes 


variantes que dans E). 


1. ‘Enel dE nepl toy the yevoonotlas ouventuEduEUdX 

, 1739 , « Cd __— , 
DEwWENUaTUV ROÔTEPOY, Repi toy aÙths dtaAnbouEeddx 
TOUS HXOPUHPAlOUS TIVAG Elvor péoxovtes. [Ipwros toivuv 


1740 


‘Eouñs Ô Totouéyiotos rpooayopeuouevos AVOPÉPE- 
TA, TOOOEVEYAAUEVOS TY ÉTOYUUIAY OLA TO HATX TOELS 
TIVAS TS DUVAUEUNS ÉVEDYELNXS TNY TAPOUOAV TOÛNOLY Yt- 
VOUÉYNV, LAAQ ral TOV ÉER TAUTNS HAT Thpels dE TOUONS 


TOY OVIWY OÙOiNLC AVAXELVAL, OÙTOS TPWTOS YEVOUEVOS 


1738. Titre dans E. Averty. iÀ. x. x. yep. AOYOS EUPpalvwY TOY TN YEU- 
GOR. ÀOÔYOS HA TEORTOY GUVERT. OÙYV Oew. — ToÙ aùToÙ om. À et mg. : 
6Yos Bos (1° main). 

1739. Enet dë — ‘ApiototéAous (p. suiv., L. 5). Réd. de E : ‘Eretdn tov the 
Xe. souvent. ÀOYOY, pépe rai nepi Toy aÙtns dtaldBwuuev romtwv. xai 
TEWTOS MÈV OÙV AÜTHOV ÉOTLV Ô npEOOùY. Te. E., ÔS xat Te. UV. xai 
évepyelas, Tv rap. rnoinotv Yevéodou pnoiv. Eîta Ô ‘Tludvvns Ô dpyte- 
pes ëv Edeyeia (Edbayeia La) xai Annôéxpttos, xai Zoouwumos, xai OAvu- 
mObHEOC, Hal répavoc, xai A hot root (ärerpor La) pet Tabta oi 
TIVES DS UTOPNTO ÉENYNOAVTO TOUS TAAMOTÉPOUS aÙtTHV, Epuñv put, 
xai Annôoxpirov, xai ITAdTrovoa xat ApiototéAnv. Le rédacteur de E La, 
dans ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de 
AK, dont le relevé n’offrirait qu’un intérêt purement paléographique. 

1740. Xi TpOoGaY. AK. 
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OUYYEXPEUS TOÙ Eeyd&AOU TOUTOU UUOTNEIOU, AXOÔÀOLBOY 


Éoyey Iodvyny doyiepéa YevouEevov Te Ev EdaYia TUULAS 


R 


xai ‘# TOV EV AUTN AUTO. 


ne 


4 . 


Mer rotoy Anmôxpttos toitos àvepdvn nreptBôntos 


pu\OGSOYOS ÉË ABürnpuwv LÈv, Tov ÔE red aÙTOÙ UTOPNTOY 


AYAŸÜSTATOS. 

Mer tobtov Zooiuôs tie rnoAvuaTéGTATOS ÉRpNUITE- 
TO. 

Oùrot oixouuevixoi ravebpnuot pAdcopot xai EENYN- 
toi toù IlAdtwvos xai ‘Apioto- (f. 79 v.) tékous, dtà 
dlahexTixOY DE Vewpnudatwv, 7 OAvurmOdwHEPOS xai DTté- 
pavoc, où Tivec Étt oxebduevor xai Tù nepli Ts xeUvco- 
ROLUQS MEYAAX UTOUVAUOATA ME TA MEYIOTOV ÉYXHWUIWY OoÙ- 
vevedhavro, motwodpevor ToÙ UUOTNpIOU Ty roinotv. 

2. Toûtuy fuels ÉVrUyOVTES T< ravobdpous BiBhouc, ëx 
nelpac % xal Tolfns XATAVONONVTES, TV TOY OVTWUY ÀE- 
YOUÉVNY TEpIVOLAV ÉVALIUYMOHXOMEY ÉQAUTOL DS Avay x 


rot AANÜN Eiotv. "Nonep ei UoOMPOdOnUOS TiS YAAXOÙ EULVO- 


1741. TNS Évevayias ts Veilas AK. Cp. ci-dessus, p. 25, I. 7, et la note. 
172. DIX DuahexTixV — thy roinotw] Réd. de E : Oùrot yYùp émoxehue- 
vor xai ééepeuvynoavtec (ééÉepeuvodbvtrec AK) rnévra tù Dewpntixd oi 
UÉYiO TA ÜTOUVAUATA TAUTNS Ts TÉxVNs (ces deux mots soulignés dans 
E, omis dans La) tñs yevoonotiacs pet MeV. ÉYXH. UV. repli TAUTNS TOT. 
UV. TOÙ HUOT. TOUTOU ThY Toinotv. 

1743. TOUTWY — rotoUUED X] Réd. de E : "OEv rai nues Evruyovrecs toic 
navoopois aùtov BiBhors eviotn reipax xai Teifn xatevoñoauev tnv 
ÔVTUWS ÀAEYOUÉYNY repivotav. Ad xai dvauuynoxouEv Duc ai ÀéYo- 
uev &c &v. xai AND RS dnépyer abtn À (om. La) tTéyvn ThsS xevconrortac. 


RS 


ù 


R 


1744 


TAXYOYNOAV  OUUPHVOL YÜP ATAVTES HATÉOTNOAV, TX 
nept UOMBdoydAxOU Giayeypapôtecs, xal EnexxAnoia "# Tù 
Ai Lé L ? La ® TT hJ Le 
nept UoAMBDoydAxou DE HNpPUENVTES * EvV oÙs MEET nelpay 
roi tTetBnv, xai Tthv the DAns Oidxptotv ÜTOUVYNOL rotoù- 
EDR, rnapaxehEVvOUE vor ‘T* ÉQAUTOLS ATÉYEOU QU TAYTOY OUOÙ 


TOY TNY HAUOTIXNY OUVAULV ÉYOVTWV, ATOÔ TE TUPOS HO 


Deilou * nai révrTov dpoevixwy À ERMElX Hxai GHOÏLOTNE 


racay BAdBny xai arnotuyiav EpydbGovto : npOOdEyEOUO 
ndvra ei UM ÉELDIdToOvTOS LYEùV DUVAULV ÉYOVTA, TEOS TE 
puiErv 7 xal otTotyelworv xai Ty TOÙ MOAGBTOU OUYXpPAOLV : 
OÙYAXPAOLV YA pal ÀY HXai OUVOUOLWOLY MUELS HAAODUE , 
REWTOY MEV ÔIX YWHVEUTNPIOU Yevouévny, Dotepoy GE xai 
UaTTOUÉVNY xai rALvvouévny. 7% Eneirep ‘* xai Uayynoiav 
TAUTNVY ÉVÜEY ÉTUUOAOYOUOLW EX TOÙ GvauiyVUODM x 
udtreoda xatà Liav oÙoilav xai GUYVOUOLWOL YIVOUÉVNY 
TS GUYHXpEdoewc. 7 Méëtcs GE xai navrds ai rnaoncs xaû”’ 
751 


UyYEWY Hoi Ev LYpOLS YIVETOUL, ©6 HA TX TALVVOUEVA UAT- 


1744. HOMPITOOUOS M. 

1745. ÉTIXXANOLX À ; ÉnxAota K. 

1746. TODAXEAEVOUE VOL — Éyovrwv] Réd. de E : ITapexehevoueda toivuv 
dUGS, x TOY puiooopwy, ärnéyeodu (Ce dernier mot est répété dans E 
seul) révrwy T&v Ty xavoTIx}Y DUVAULY ÉYOVTWY. 

irar. RAVTOA — nowTtoy UEv] Réd. de E : rnévra Tà dypav Güvautv Éyovta 
xt EELOLATOYTA, nai rpÔS LiELV oTotyobvta, xai Ty TOÙ HOABEoOU oÙY- 
HEXOLY HXAl GUVOUOIWOLV, TNY TEWTOY MEY … 

1748. Hat Latt.] xai xauatouévny AK ; xavuarouuévwny E. 

1749. Éneirnee — oùoiav] Réd. de E : À xai uayv. xaloDotv ôTt HiyYvUTOu 
xai métretor xai Pdnretor x. LU. oùolav. 

1750. YLVOUÉYNS AK ; om. E. — +f6 ouYrxpdoewc] ts ouvouotwoeuws AKE. 
— xai Te ouYxpdoewc E. 

1fs1. LUELC OE En ——xat on. E. 
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TEeoÛ ÀéYETOt, À TNAoOS Ouolwc "? xal wS aÙtTwE, À ÀAiva 


Hal LETAELX ÀAEUXAVOUE VO. T° 


R 


3. Ato xai Ô ÉYas OAvurOWEOS EV LE YAAN HXaTapd- 


RS 


4 . 


OEL ATOPNVAUE VOS ‘* AVAYPAPEL WE TOLS UYPEOLS ÉRIOTEUON 


(£. 80 r.) Tù puoTtpetoy Ts pevoonotiac, xai Ev rapadeiy- 


uaotv uupioits xai Unoturooeot rnAsioot Gtà Éeltpwv xt 


pEUUATOY HXal ÉEUGEWV, Hal droppooltwv xali TAUOEWY TN 
HAÂOUMÉYNS Toaptyelac xal oxNOEwS. Avaypdpouot ThYv 
TOÙ UUOTNEIOU  OoxXOVOUOUMÉVNY TEÀETNY Eic Uiav MÈV 
Trot xai Ty AÙTRNY dvaotpépoytes ‘ Giavortav TOÙ Yivec- 
Dar TA OÙoiXs L0Y YPUOOUVY, ÔY roltwy paol rotet, Ô dE 


Un Totwy idy oùdÈv notet. Ilayéwy Ye OVTwY Toy où- 


1752. DG HO — Aeuxouvoueva] Réd. de E : Myouv bel Tù XATATAUV. LE TY- 
YEoV be Ô RNAÔS ai TA ALVA À TU ME TUÈLX ÀAEUHQVOUE VO. 

1753. Entre Aeuxaivôoueva et Aid xai Ô éyas OAvVUROWEOS X. T. À., 
les mss. AKE La intercalent deux fragments déjà publiés : 1° "Ott toets 
duvduets (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 205, IL. 2. "Or (om. E La) 
roeis (rtoeis dë E La) duvduets eioiv tod &À. E. nai toeis Évépyetx oiov 
(Bay AK et en surcharge) eioxe. xat. xai otiAtdic. (Nous représentons 
le point rouge de A par un double trait.) — xai toeis évéoyetou, oîov 
(om. E La) &videoy, rnavideov. — xai ÜAny Ürodeyouevov. 2° 3, 39, 4-5, 
p. 210, 1. 8 :— ‘Ori petaëd ueldvoeuws jusqu’à youwnoinots. — xai oÙtws 
ÉavÜooeuws rai imoewcs — péooc dé éotiv répas ei (lire n) 1ù ToÙ op. 
ToÙ UaoÛ. oix. (UEAdvwoOLS omis) = an ToÙ Évywmptobvar To LYpdvV Ex 
toÙ orovôiou (1. onobiou) tapuyela. = Ba yep (dE Lb, mel.) x. +. À. 1. 17 : 
xÜptoy (comme A). = yetporoinois dE en. L. 18 : À AeUxwOL pépouoay, 
1 Eavbootv. = XTn dE. L 19 : Zn dE x. +. À. jusqu’à la fin du $ 5. 

1754. OLO Hoi — Lypoic] ‘O dE pu. ‘OX. avaypdper tt Ev tois LYpois. 

1755. Avaypdpouor — à dE] Réd. de E : änavres Ye dvaye. iav elvou 
Thy oixoyvoulav xal Ty TEAEUTNY TOÙ UUOT. xal Eic TV AUTY Avao- 
Teépoytor Oidvorav, xai Ëv Yiv. Ts OÙoias paoiy : Ô YAE Totwv iov 
xevOoùdY rotet, paoiv, Ô DE … 

1756. TEEN] teheuty AK. F. 1. tehethv. 
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OtOY, douwôn xai'7 rveuuatTixX Ylvetou, els ÀAETTOY Le- 


TaBanñoueva Hal EEaAotodpeva GIù TT Ts Ev GAÂATAOL 


1759 


ee 


REptypicewc, xai &\AN\OUYOU xaTOYNS. HUYXIpVOUEVA 


ns 


Ce . 


Ye xai Ev LAAMAOL TEPLYELOUEVX, ÉAUTS te dtapdelpel, xai 


GAANAX RAA AVAYEVVA, DOnEE Hal AUTOS ANUOÔXELTOS, DE 


« e us 1760 À , A Lg. ce HE 
TEOS NUHAG HAL Baot EX TOOOPOVOV, NO { TOUTO OE 


Yivooxe, Paorthed, nai muets" dpyovtrec, Hal ispelc, xai 
ROOPNTOL, OÔTL El UN TiS Tùc oÙolac xaTauday ot” xai TG 
oÙolacs xepdoot, xai Ts Eldn vonoer, xai Tù YÉVN oUuvdtbet 
Toi T5 Véveotv, eic UdTNY xauvetl xal Eic AVOYNTX MOYVEL : 
GAAMROS Yhp ai HÜOELS Yaipouotv, xai LAÂNAOLS TÉPTOYTOL, 
rat GAATAQS pÜelpouor, xai GAÂATNAQXS TOO TPÉPOYTOL, HO 
GAAMAQE TAÂÀLY YEVVHOL. 

4. ITpô< à Hal VUV QUAS DEL AVAOTPÉPOYTAS OUVVOELY ÔTL 


Ts oÙolas ‘* énxehedtete uadelv, xai Ts oÙolac xEpaoou, 


1757. TOYELDY YAp oÙowyY E, mel. — &puwôn] &pauwôn AK; &pwôn E. 

1758. YivovTou À ; Yivoyrtot KE. 

1759. ÉvV Om. E. — &AÀ. xat.] &\Anhoypoodueva AKE. 

1760. XAi © Anu. rpOÔS Tiva BPaorkéa Ypedpwy, pnoi E. 

1761. © PaorÀeu AKE. — xoi nuets — rpopntoui om. E. 

1762. El UM TLo — uo yVei] Réd. de E : ei un tùc oÙolas xataudaÜns, xai Tùc 

odoias xepaoncs, xai Tà Eldn vonons, xai Tù YÉVN oUvVAbNS Tois Yéveotv, 

eis udtny xduvels xai eic AvOyNnToy oi UOYVoL. E. 

1763. XaUvVEL E. — uoyVeï] oi u6yB O1 AKE. — à&AAñhouc Yùp … | ai pÜoerc 

dAAAQS yaipouot E. 

1764. TEdS à — où Oüvatou] Réd. de E : Aet DE voetv ÔTt TÔ ei UA Ts 

OÙOlAS HATAUGÜNS ONUAÎVEL TV HATEPYAOIAY TOUTHY TP0S TAY AUWYV 

TÉXYVNY * TX YO AAA révra Eldn Tù TApAYUYA ATAË HATEPY. ÉÉÉREOAQV 
OO xai ATWAEGAV TNY ÉAUTOY OÙOLWON i0LOTNTA xl rapeurodiTETOL 

(ligne 22) ëx tüv rpoouiËewv xai ouvouotodoÏaut rai oUYxtpvRT TL où 

OUVATOL. 


En 


ù 


L » 
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dyti ToÙ einetv aûtdc Tac 5 dpylxdc HA AXATEPY AO TOUS 
TOY YUTWOY WÜOELS, DS YVÉYVN TOY EidWv  TEOÏO TAUEVAS 
adTAS del XEpaoout, ai oÙyi TX réVTOV rapdyYwya Eldn. Tà 
Yûe Elôn, pnoiv, det voelv OTL ARAË HATEPYAOVÉVTA TOÙ Eivat 
YÉVN ÉÉérEOAQV, ATOÀÉOAVTO TV OUOLWOÔN AUTO Y LO1OTNTA Ôt- 


xaiws ëv Énavañther : HE TX TO Einelv TS OÙolac xepdoou, 


éntpéper AéYwY * (E 80 v.) « ai Tà YÉvn ouvabar toic 


VÉVEOLV. } 

5. Oùxoùdv Tà Ev elôn vooUvTAS TApaThÉyELV, TX DE YÉVN 
hauBdvoytas aùtTàa ouvdbar xXAT TÙES TPWTOUPYOUS AÛTUY 
rai AXATEPYÉO TOUS OÙOlAS OUYHIpYOUÉVAS. HT Ye pÜots, 
pnoi, TN pUOEL yalpet, Hal À PUOLS TN] PÜOEL TÉPRETOL, DS 
Las noeùs uiav oÙvÜpOUOY ÉYOUONS ThY OÙYXPAOLV, Hoi 
AVEUTOOLOTWUS AVATTOMÉVNE HAL GUVOUOLHMUÉVNE * TX YXE 
RAPAYWYA NÔN dLAYEVOUEVA TAPEUTOÔICETOL EX ‘7 TOY TpO- 
OUUUEEWNY OUVOUOGLOUOD OL, Hal ÉVTEUVEV ouvxtpvaod OÙ 


LTES A 


DUVATOL, OLOV M ÀERL TOU YAAXOÙ ñ Ô 10S TOÙ YAAXOÙ xa- 


AOÛUEVOS iatetxWs ? HEXAUUÉVOS, YAAXOUS 1010 DV TOÙ 


1765. F 1. ÉxeAEVETO. 

1766. XATEPYAGTOUS AK. 

1767. N0N] Etôn AK, f. mel. 

1768. Ÿ © dc — rapeurodiletou] Réd. et disposition de AK : à 6 idc toù 
X. Hoi Ex TOÙ YÉVOUS AÙTOU HATEPYAOTNS Ô HAÀ. LATEIXÔS HALXAUUÉ- 
vos signe de yaxoc. oidtos (idtos K) ôv toù y. xai Ex TtoÙ Y. aùtoù 
HATEDYAOTNS TapEuTrOÔLTETOL. 

1769. À Ô 1dS TOÙ, xalxob — Ttà eidn] Réd. de E : à ids to y., Ô ex. 
XAAXOS, À MÜGEYUEOS, À xadia, TO DiuubViov : TaUTa révTa ai TX 
OUOLX TAPAYHYA LÉV ElOLV EX TOY METAAAWY, AAA OÙ OÙV. OUYXIEV. xai 
OUVOUO. * Eldn Ydp Eiot Toy metdAÀwWY : Tù DÈ YÉVN TOUTHOY GUVOU- 
GLOUVTOL HA OUYHLPVOVTOL, DE Ô YAAXÔS TO AEYUEUW xai Ô APYUPOS TO 
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XaAAxOù Hoi Ex TOÙ YÉVOUS AÙTOÙ xatTepYaoVEL rapeurodl- 


etat xai OUYXLpVAOT M Hal OUVOUOLOUODU AL OÙ DUVAYTAL. 


R 


Torodtov 6 xai n AMÜLEYUEOS Ha À xaduia xai TO Diubbtoy, 


RS 


4 . 


toto Ôvta The MoAiBdou, xai ATX ÉxAGTOY rapeurodITETO 
OUYXLEVAOD OL xal oUVvOUOLOUOT OL OÙ OUVAYTON Hal TX TO 
moAiBôou yevôueva. Motos dE rods UOABIOY où rapeu- 
nodlCETOAU GUYXLPVAOVO, OÙDE ny MOMBGOS xatTX YAAXOÙ 
ErPalÀOUEVOS. 

6. Kävreüdey ueydAny didyvwotv nüpauev, OT Tv où- 
OLD V N OÙUVAEAQOLS Yivetor xal TOY YEVOY À oUvaph, OÙyi dE 
xai TOV EldUY, DE HAT TOROVY OVTAS MUÉTEPOY EidÉVvOL OTL 
oÙolacs xai YÉVN Xai pÜoels XAÛ” ÉVOS ONUAVOUOAS PYAYEV 
Ô ptAd“owpoc. At Yûp TOÙ Àéyelv « TS OÙolac xEpdoout, » 


Ho « TX YÉVN ouvébou Tolc YÉveotv, » Hal OTr & AAA 


ai pÜOELS yalpouotv, » rapadiDWoOly De xAÛ’ ÈV ONUAVO- 


uevOy ÉoTtyY oÙola ai YÉVOS xai PÜOLS * de EE AVAYANS 
Det ”" MAELV TEWTOY TS WPUOELS, TA YVEÉVN, TX EON, TS OUY- 
vevelas, 77 ts ouuradelas, Tùs dvrimabelac, Tàs (f. 81 r.) 
HPROELS, TAG DLAOTAOELS, TAC HPLALWOELS, TRS ÉYÜpAS, TG 
ATOOTpOpÈS, Hal El TL TOLOUTOY, xai OÙTOS ERL TO ROOXEÎLE- 


VOY OÙUVDEUX ÉAVELV, ©S Ô AYAÜWTATOS ANHOXPITOS TAUTA 


e 


XevO& xai Tù ouota. Aix ToUTO pa ÉÀEVEY Ô PpLAOOOPOS * Ei UN TS 
pÜOELS Ha Tù YÉVN, ai TA Eldn XATAUGÜNS, Hal Tù ENS. 

1770. HG — TS PÜOELS Om. AK. 

in. TAG OUYYEvVElNs — oùtowc] Réd. de E : Aeï oùv Yivooxerv Ttàs oUYY. 
TOÛTUWY Xl TS GUUT., HA TÜS ÉVTLOUUT., Ha T. xp. Hal TAC DLAOT., K. T. 
ÉxOpas, x. t. pi. x. Tùc ArooTE. xo ei tt AO TotoÙtTOov * xai OÙTWE 
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RS 


ù 


R 


OUYHXEPAAQMOUMEVOS POLY. 


7. OÙdEV Ydp dyvoely yen OT xXatX oUUTrdVELXV pu- 


otXNY Ô UAYYNTNs 7? ADOS TOY oidnpoy ÉÂXEL TPOS ÉAUTOY, 


1773 


OÙUdE OTL HATA AVTITAUELAV TÔ OGXOPOÈOY rpootptfo- 
MEVOV HATX TOY UMAYYNTNV HWAUEL AÜTOY TS TOLAUTNS 
puotxNS Éévepyelacs. Ei GE xai oÙYxpaots Yivetar Dôatoc 
neoc ‘"* oivoy dvayeouévou, éAaiou dE nodc LowE dd tTa- 
OÙ, OÙ TX HAT OUUTRADELUY PUOLXNY ÉXOYTA TPOS AAANÀAX 
HATAAUTAVOVTES, Tà HATA AVTImdVELXV ÉAauGavouev. 

8. Kat ouurädetay oÙv puotxNy, xai HXATX GUY YÉVELXV 
OÙOLWÔN RÉYTA TX YUTX OUYVHLPVATOL HA OUVOUOLOUTAL t- 
ALXOWG TEplyapouvtra Ev SAATROL, nai owCovta Thy oixelav 


1775 


» ai 4 1-1 p Qi p Qi > 
OUYURAQE LV. Kai rat Avrindberav TT ral ÉyÜpav xai Aro o- 


1776 


TROY : nAvVTA DÈ TX DETX PUOLXWES, Et Hal TAVTA TX 
XUTX DLAPOElPEL TOY TOLOUTOV TV ÜnapEltv : Ô xai npoel- 
ROUEV RAVIWY TOUTUY drÉyEOUQ. IIpbookauBéver Oë : « 


Tù HUTX 77 oouata QAÀMAOL yalpoyta, xal EV GAÀATAOL 


1772. F. 1. OÙGE. — oùdEY dE yen voetv Ôtt E, qui met un point d’interro- 
gation après évepyeias (p. suiv., 1. 2). 

1773. HAT PUOLXNY AVTIRAVELRV. 

177a. Et DE xoi — AAAhotc] Réd. de E : "Opa GÈ rüc xai 6 oivos avéyeTou 
TO DÜwE nai Yiv. oUYXE. xai ouvouoiwots xai piAlwots, TO DÈ ÉAUOV 
TpôS TO Ù. OÙX AVÉYETO OUYVHEPATÜ VOL, OÙDE OUUT. ÉYOUOL PUOLXNV 
TpÔS LAANAX, AA OLdOTAOLV ÉXOPIXNV * HEŸ TOÏVUV VOELY ÔTL TIVÈ TOV 
OVTOV HATAAAUBaVvOUEVA TES GAANÂX HAT OUUIT. PUO. X. HAT OUYY. 
OÙO. OUYXIPVOVTOL HA OUVOUOLOUVTOL HLÀ., nEptyaipoyta &ÀÀATNOLS. 


p 


175. HOÙ xaTX — Zootuocs] Réd. de E : rivà GE nat dvrin., x. Ë. x. 
dan” ÉVAVTIOUVTOL LAAMAOLS ai OLUOTAVTOL, AVTIMAyYOUEVA. "OVEY xai Ô 
TOoÀUU. Zootuos … 

1776. Üeatà K. 


1777. TpOOaUBdverv M. 


PQ 
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em 
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ÉTIORGWUEVA * » ÉREREE HA DS ÉV APOPLOUGW Ô ToOÀUUO- 


Véotatos Zooiuos Éxpavéotata pnotv.'"* AÙÛTO Yep TO 


1779 


R 


MUOTHELOY TO TS YEUOOBaps, COUATA ÔVTA, TVEUUX 


RS 


4 . 


yivetou, ivoa Ev tToic xataBapais TOoÙ nveuuatos Bétbn, xai 
UM ÉREVÉYAN Emo Taduiav. 75 

9. ‘(Qc Euddouey ôn OT oouata HAT TY OUYHXEXOLV 
ToÙ HoMBdoydaAxou’"® LüpapyYUpw HXATNYAQOUÉVA RVEUUX 
vivetou, &vD” bv xai* noôtepoy ÉELVÜATOUTOL, xaVEDeitot 
rai OLA pEUGEWS Te HAT Tv Topiyelav xai ÈGHNOL TN 


HAT’ AUTO AU YEVOUÉVNS, METABdA er 5 xai ÉÉAAAOLOUTOL 


EX TOÙ OWUATOS REPUXÉVOL els dowmuatoy Ünep- (f. 81 v.) 


, 1786 2 de , , COR A , 
PÜLAV, Ex TOÙ HOMBDOYAAXOU YEHUATOS, ERL TO XPUOOT- 
TOY TAVTA YIVETOL. 

OÙtw Ye xai nepl TOUTOU Ttpavotepoy Ô Velos OAvu- 


RLODWEPOS ‘7 EX TOY NVOY EUUADUE TOÙ YPUOOPUYNTOU TEE- 


1778. ÉXHav. Om. E. 

1779. TO EY TN XEVOOBaypr AKE. — rvebuata Yivoytor AKE. 

1780. Papwotr E. — érnevéyxwoty E. 

181. Entotaÿpiav Yàp, wc EudÜouey idtotnta coudätwyv K (d’après A 
corrigé). 

1782. O6 EU. AÔn oouata] Réd. de E : Ti yùo &Ao onuaiver TabTa, À 
ÔTL TX OWUATA … — MOALB0oy&Axou en signe avec la finale xou AK. 
1783. LOLALY LE om. M; en signe AK ; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 
18, 4. — nvevuata yivoyrtor AKE. — àvôwov M. — à&vô” &yv xai om. E. 
1784. TE. YAP ÉEVOATOUVTON Hal xXaebobvror E. — Giapebuoews M. — Réd. 
de E : xai Ôd1ù petoewc nai AGHMNOEWS TS HAT’ AUTEOY Taptyelauc, xai 
uetafd\kouotr xai éEahkotodvrot E. 

1785. XAÜAUTO M. 

1786. TÉPUXEV VUE Eic AGHUATE Ent TÔ ypboontoy E. 

1787. OÙTO YÜE — duopeuvothoavroc] Réd. de E : ‘O GE ‘OX. pnoty : à 
UoALBGOyaAxOS aitoros AÎDOS ÉoTIV : ENS OÙV OUOPPEUOTNOAVTA. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
: à M À < 
N L + 


LAYwWY TOY ÉOUY, EY LixpoOAOYE poli : « yaÂxOS, UOÀG- 


dOc, étnotoc AVOS » EË Me OÙV OUOPELOTNOAYTOS * noel 


R 


» 1} R} LA : 9 CT 24 Ai ae # 1790 pp 
TOUTOLS TAY OLA TUPOE OL” y xai VUY OnUELOUUEUX OTL 


RS 


1791 


4 . 


OLA TOU ÀËYELV TO « < YAAXOS > MOAMBVOS, Étnotos AiVoc 


» TapadldwOLv OL AUTHY Yiveo TO RAY TOÙ UUOTNEIOU, 


xai aÙTo ‘? DIX TUPOS * TO YAP &« ÉË lOOU OUOPEUOTNOAVTA, 
» OÙ DANS rpooÛrnxny Lnofékher, LAAX Tv TS DANS ÉEUOLV 
+ OX VAE TOÙ AËVELV * « OUOPEUOTNONVTA, » DELXVUOLV OTL 
TOY TOLDYV AUX HA HAT’ AUTO * YivoOUÉvUY ÉEUOO notElv del. 
Kai rnpotepoy to ÉËë Îoou nooxeluevoy * ouYxepaloiworv 
ÉxEL, OTt OÙ Yi TO MEV Êv ÉeEUOOU noLELY pp}, N TX” DUO UOVA, 
QAN EE loou ouUoÙ TX Tola ÉV LA GUYHpEdOEL YevoUEvA. Al 
VE TOÙ ÀÉVELV & OUOPEUOTHOAVTA, » TOUTO DELXVUOLVY, TO 
OUOÙ 7 xal xAT’ AUTO AUX ÉÈNS dEL noLElv ÉEUOR AÙTY 


TtÔTtE VUE al yeboonta révra notet, év oîs EnmfAnÜNOETU 


1788. OÙVOV AK. — ebuapéc] ëv uapaBac À : Ev apalac K. — ypuvoopu- 
xhrou] xevcopuyirou K. F. 1. yevowpuyñtou, dérivé supposé du verbe 
connu YEUOWEUYÉW. — ËV LiXxpEG ÀOYY AK. 

1780. ÉË fc] F. L. ééñs (leçon de E). — ouopeuot.] Lire duoppevor. ici et 
partout. 

1790. OLarvpùdc M, ici et plus loin. — 51” &v xat vov] nues DE Ev Toùutotc 


. diù TO ÀËYELY TOY HMOALBDOyaAxov aitnotoy Aidov E. 
. dt’ aûtov] xai aùrtocs E, qui omet xai aÙto. 
. DnopéAter] érnéBañkey AK ; énéBoarev E. — Già Yap — deixvuoty] 
. AKE. 
1794. Hot om. KE. — xat’ aùtwy AKE. 
1795. OUYXEiuevoyv AKE. 
1796. XAi OUYXEPARÀQOYV AKE. — Ev om. M. 
1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — toùto om. AKE. 
— ro om. AKE. F. 1. ôtt. 
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ñ ÉRXELOUNOETOL. 


10. Kai un &notny Toto, GA’ ÉRONUELWONOÜA OTL DE 


L? 1799 


HRLOUvV 


1800 


R 


HAT PUOLW Ty DLANY, xai Tv UÉDoOGOY Th ot- 


4 . 


xovouiacs dnepñvato. ‘Endv'*" yàap « yalxoc, UOAGBIOS » 
TOY UOMPTOyAAxOY, Se DAnV dnoxEMEvyNnv droYpdpet. Koi 


1802 


VE, De pnotv Ô ANUOÔXELTOS, & TONY OUYYÉVELXV * ÉyeEL 
Ô UOABOOS rp0c TOÛS Cœouobc. » Kai ré : « Env YpE 
TNS pLoEUwS, * pnot, The MoAPBdou uetdoyn, ”* apEuxTOoY 
evploxetor * wc xavreUdev ** éniuvnoty del AaufGdvers OT 
OLA TOUTO PEUYEL M ÔLX MOÔVOU TOÙ YAAXOÙ HATAOHEUAL 0- 
UEévNn Bapn, Ô1ù TO UN METÉYELV TNS PUOEWS TS UMoOAPBToOU 
oixovopiac. » At TOÙ ÀAÉYELV « YAAXOG, MODO, » Tv 


DAny yivouévnv DnoBdkker. At (f. 82 r.) dE To ÉnmHpéÉpEL 


étnotoc Aldoc, » thy O1’ où ** Ylvetot neptouvoiav Ônhot. IIav 


VUE Yivôuevoy O1’ AAROU ravTwc Yivetou 7 : HAT’ AUTO YE 


OÙDEV yivetor * Yevouevoy DE OÙ GAAOU révVTwS Yivetou. °° 


1798. XEUOONTA À ; yebownta À. F.1. yeuvownà (ici et partout) ? — ëv oïc 
Ye EmfAnotnoetoui, À Ényptothoetotr AK. 

1799. AROTN AK ; dnioter E. F. 1. amotetv. — érnonu. yen E, f. mel. 

1800. XATX D. TNY ÉVÉpYELXVY Éyer, ty DUAnv AKE. — TNS] roic M. 

1801. 1. 2 : Érxdv Ye — dnoypdwyer] Réd. de E : donep àrepñvavto &pyoator 
OÙ TLVES TOY YAAXOUOAVBDoOY fyouv TOY xai HoOALBTOyAAxOY 6 D. LTOX. 
Yeapouot. 

1802. (Not Yp © ANUÔXE. E. 

1803. XOAÙ TAALV — ETAOYN] ÉrELDN TS p. TOoÙ UoOAUBHoOU uetéyet E. 

1804. &peuxtocs YhE AKE. — edpioxetouil] Eottv E. 

1805. OC HAVTEUVEY — ÜropBérret] Réd. de E : à 5 yahxds OX Toùto 
HDEUYEL, ÔTL OÙ METÉYEL TS PÜOEWS TNS TOÙ MOÀAUBOOU oixovouiac. At 
TÔ À. OÙV TOV YAAxOUOÀALBDoOV Thv D. Tv Yivouévny LroBdhhe. 

1806. AiTnNOtOY A(VOy E. 

1807. Ou” GA A OU] O1’ 6hov E. 

1808. HAT” AÜTO — rAVTwS Yivetoi om. AKE. 
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Kai obxodv à étnotocs Ados « O1” où Yivetoiu Ô oAMBOyad- 
xoc » noootidetot. ” Ti GE oÙtTOc Eotiv; xat’ oùotav. Kai 
:,} (V3 1. » 
xeñ; iva ph AfÜne 


BuÈoOK reptninrtovtec, diaAdÜomEY Td onUauvOUEVvOY. 


1810 


OLA Ti « ADOS » vUY ÉmoxébdaTdat 


11. Eiwÿaot toivuv oi &pyaiort Tà roÀÀX EX rapatéoEews 


1811 


ÉÉAYYÉAAELV * O6 Xal HôE XATA TapADEOL DIAYOPEUOUOL, 
AVOY xaodvTES, DIX TO AUTO V °°? LE v elvou AaUTOV. OÙGE YE 


De DÉVOPOY Tr pay Hal ÉxpÜerv OUvatot ** : AA’ OT el 


AUTOS MÉVEL OÙOV ETAOÛS HAT TNV TNS PÜOEWS TEPLOUOLAV : 
rot avafBdiArker Tautny Ados, GX Tv ArANY AaÙTOU iDLOTNTOL. 
1814 


1) h] 9) e nl LA € 2. 2 P: ep 
OÙ 7e XAÛ” AUTHNV MÉVOUOX N HUOLS TOÙ Velou DOATOS 


DEXY Tt OUVATOL, QAAQ 7 ME TX AÂAAGWV OUVTIDEUÉVN TOY OÙV- 


2 1816 


DETOVv ÉYOVTUY Ty OÙolav, TÔTE dEX ** ai rotel, Hal TX 
ueyd&Aa Tabto Épydleto * "Eotxe Yo Tù oTepeù GUVÜETO 


civot, xai ei UM Tata oUUTAaxEN Tois LYpols, HNUDEÈV rotelv 


DUvatar, TOÙ OÜNUOUPYOÙ Velou TO GOPIOUX TOUTO ÉÉEUPOV- 


1817 1818 


toc, iva TX "7 otepeX DIX TOY LYPUY YivwvyTou. 


12. OÙxoùv 6 étrotos ADO G1ù TO ALTOY TE ATANS AUTO 
1809. OLOÙ M. 
1810. Hot O1 Ti AÜOS] oùx AO À ÀAidos E, puis : vÜy DE yoù rept ADO 
ÉRnOxÉdaoUaL. 
is. TOivUy] yo E. 
112. HG HO DdE — rnapddeorv] DEV nai Tobtov Aidoy xatà rapdadeotv 
E. — Aidov dE xalodotv aùtov E. — Bià To Attdv (&AAwS AUTOY) Eic 
aùtovy E. 
1813. OUOEÈV YXE, AKE. — wc om. E. — éxpoyetv AKE. 
1814. AV OC] AvÜY AK ; Avdeis E. 
1815. TOÙ DLoaTOc ToÙ Veiou E. 
1816. TOY OUVÜÉTUY YAP OÙTUWS ÉYOVTWY Eic oUvoUGIAY TÔTE notet E. 
1817. OUVOATOL TOLELY * Ou. ÔÈ TO oÔY. ToÙTO AKE. — A mg. : on. 
1818. Yivetou M. 
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neptovoiac, ° ADOS ÀÉYETOL, HAT TEORTNY TOÙ O orotyeiou 


Eis TO T Ypoapôouevoy*®? : nai Où To dpEXY xal notelv LUEÀ- 


R 


hetv, YVES Elvor pÜoEUwS rnoopépetou, ** iva xai Gal dON xai 


XP0- 


GOntTa TévVTO note. Eùv Yüp xal, wsS aDDLE EtentTor, aùTà 


1822 


4 . 


OMOPEUOTNON, XADGWE ElPNTAL, ÔTL OUMOPEUO TNOAVTA 


HA” ÉAUTA TX oTEpeù pÜoEL peuott eiot, peloat OÙ OÙ- 
VOYTOL ÉUV HU Tois ÉEUvOTOUL dLAAUÜ N, À ÉELVOATHUN. HUVT- 
HATE TAVTWS Duels OTL " HAT rapddEOL xai AVTipoaOLv 


182527 


AVOS Épunvebetotr Ô ÉtThotoc, Ô oldnpos, Ô PYUPOS HA 


TaApavOUEVvOS * Toùde (f. 82 v.) Toù étnoiou Ovoua xoi °° 
a n be 


Zuvéotos roeùs AlLOGXOPOY DLEPUNVEUWY OApus 7 TO VELOY 
D0WE Ééepoynoev. ** 

13. Kai dvaotpébar yon Teùs Tù oOuopeuvothoavta Àé- 
yet Tov pi\docopoy [xai] biaoxonnoat ÔTi oOuopeuo Thot 
DéÂet feuudrtov yoelx DUVAUÉVOY ArOYENOUR * Enel xai 
RÂAUVEOVQ OUYTEVEWENT, De éxeltvos à Totouéyiotoc 


‘Epuns dvapépetou napù Tois Eeydhots Eéxelvois EENnYN- 


1819. àrANS om. AKE. 

1820. O] ëévvérov AKE. 

1821. HO OL AUTOÙ Op X. ROLEL MEN, Xai LYE. dv pUO. E. — rpoopépetot 
AKE. 

1822. TX YEULOORTTA AK. — duoppevortnons Ye Tà xe. E. 

1823. HG ADI] couv NS ©c AK. — Eùv Yàp — elpntot om. E. 

1824. OUY. TOÏVUY rdvtec La. 

1825. Rap xAaTAVEOLV AKE. 

1826. TOÙ dE AK ;: to dé E, f. mel. 

1827. Épunyvebet E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius 
(ci-dessus, 2, 3). 

1828. TO Delov LôwE — doa dÜyntou] Réd. de E : tù Ô. Ü. eivou ëv 76 ôtt 
OUoOpE. Ÿ. pEUU. YE ye. Toy ÔUv. noyp. Ô D OÀ. prnotv, Ôoù àv HUVN 
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TAS, AT” AUTNS TNS PNOEUWS Avaypdpouorv. ‘(26 xai UAAXOV 
'OAVUROdWEPOS ÀËÉYWHY * « "APyETO NN TAPL}EÏlX ATO UNVOS 
ueyeie 


» HO OUVATTOUEVOS RAA * « OO &V OUYN Taplyevuoou xo 


1829 


cix&doOs TÉUTTNS ÉwS ueowpl EixWdOS TÉUTINS : 


RAUVOL De dpnoat aÛTY Ev'*° GYYEOLV AroOxEUEVA + OO 


OUVAONU Toto roinoov, roinoov dix ToÙ*" AvAadLrÀ- 


1832 


OLdGELV TS HATAPATIXÈS ATOPAOEL, RIOTOUMEVOL ÔTL 


oÙtTU * del noLElV, Hal TaplyEUELv, xXai TAUvVELV, xt EÉvapr- 


vou TOC ÉYYEOLV dnoxEluE va, Hal UM TpoùprdlEL ATO TS 
taplyelacs, xai Étt DEpudv droxevoUY, GAAQX Évapiely ÉWE 
REEUbUyYÜN OLù TV TOÙ RÉPOS OUVEP Ya. 

14. Koi £ë étuuoloYiac Tù nmoÀÀX ÀËYEL OÔ GPYALOS, EÉT- 
OUPOUEVOG 5 TV AVATTUELV. KävrabÜa YAp TO Taplyeverv 
EX TOÙ TX pElÜpA YEUELV AVATTUOOETON * nel Xai OUVTrO- 
HOUEL TO TAUVELV, ÔNAOUONS TS ONVEXPPAOEWS, OÔTL HAT 
TAC RAUOEL TA pElD EX yeltou, vo xaDalpNnTo TO GUYÜEUX EX 
TS AOHNOEWS TOÙ HATX TOY pLahoBoudv ÉURTAVOUEVOY 
* TOROV YAE TG ÀAEVOUÉVNS Taptyelas xahel Zootmuos Ev Th 


REpt dpethc. 


1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° 
ou 15° siècle (scolie en cryptographie ? ). 

1830. OOù OUVNTOU M. — Tapiyeboot xai TADVOL mss. — Éws aps A. 

1831. OOX AV OÙVN AKE. 

1832. WOTOUUEVOS AÂKE, mel. 

1833. |. 7 : ROTOULUEVOL — OUVEXPEAGEWS] Réd. de E : motouevos ÔTt 
dvapépety Get Éws àv nepthuyÜn 014 tv Toù dépos évépyetav. To dE 
TAPLYEUELY ÉX TOÙ Tà p. YÉELY YIVETOL, PYOUY TAUVELY. 

1884. TX TOAÀX … | Ti na Aéyer Ô &pyotos A. 

1835. TOÙ HXAT T. p.] TOÙ pLahoBouod éuvrauvôuevoy. Tédoc E. 

1836. TÔTOY — dpETNS Om. E. 
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1.3.15 6. — 15. La Musique et la Chimie. 


ANEIIITPAOTY PIAOZOBPOY 

Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 
r.; — sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c.), f. 180 
v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1174, f. 35. ( Voir A. 
Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, 
dans les Archives des missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 


824.) — Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. Td HôY Tetpauepéc ÉcTtiV xatX pÜotv EX Tov Eipn- 


ÉVOY OUYAElUEVOY uoplwy. Eioiv oÙv ai raoot diapopal 
W YXELH Hop a 


TOY YEVXOY TotMoEwy phe’, y oÙte nAelovac, OÙTE ŸTt- 


TOYVAS THV ÉVOEyOUÉVvUY ÉoTtty idetv * Ent the Twv eldet À 


1839 


véver Mia AANnVeoTtdtns DANS TS HATX TOY TEOOdE HV 


1 €’ BiBAloY YHPOUON TIUOTATUY TE ÉROTAUNS &PYU- 
pou,  yELOOU, Uapydpuwv, Aidwv te xai rnoppÜpac. Eidtxai 


dÈ UrApyoUOL MÉDODOL TAEÏOUC, TEÛUS TNY TUVY LMETLOVTWY 


1887. Titre dans E : ‘Avermypdpou piiocopou nepi ts Delac xai iepas 
TÉXYNS TOY p\OGOpwY. — Dans le Vaticanus : AvertYp&pou pi\oo6pou 
rods Peoddotov Tdv péyav (sic) Baothéa. 

1888. pAE’] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413. 

1839. EL0WY Hoi Yevwy E. 

1840. BuBhiwv] coudtoy E. — timtoTätwy — roppüpac] Réd. de E : tà DE 
TLOTAOTA TAUTNS TMS ÉTMOTNUOVIXOTATNE DANS Eioiv Ô &pYUpOS Ha Ô 
xevOoùS, xai oi Uépyapor, xai n roppUupa. 
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1841 1842 


I p) A A ® we. : éques La 4 9 = ect 
EUUÉDOdOY À Xai uéVodov OV ÉVLOL XAi Tap’ NUOY 


e 


dveyedpnouv : ai D xaÛ’ Éxaota’* xal ATOUOL TAVTOE 
xai dnetpot, xXAÜWS ÉOTI ebpely dnelpiav ATOUUwY. 
2. "Qonep dE tTeoodowy OVYTUY MOUOLXDV YEVIXOTATUOY 
otoxwv, ** À BT A, yivoytot rap’ aÙtwy tw eldet tapopot 
A ? 1846 » ARR N ? ? 4 
oTtoyot xÔ, xÉVTEOt xai loot xai rAGyYLOL, xaÿapgoi Te Hal 
anxor < rai rapdnyor : > xai AdUvATOY AAA WE LpAavÜNYA 
TUE HAT MÉPOS ATELPOUS ME WÔLAS TOY DUVOYV À DEparelLw y, 
ÉTLOTNUNS; 
Qt ca e , C2 ui A — — Ë 
xai oioyv peUuGEwS À PÜopAs À AAA WY HOLOLXWY TaÜWY ÉÀEU- 


1847 


ñ AroxaAUDbEWY, À LAÀOL GHXÉÀOUS TS iepas 


DÉépac, TOUTO HAVTAUDA ÉOTIV EUPELV TOY OUVATOV ERL TS 


1848 1849 


LUS Hot LANDOUS xLpELWTATNS DANS, TS ÉpVIVoYoviac. 


3. Kai to abAobuevoy &nay À xIDApLCOUEVOY EOTLV À ATÔ 


TU V ° TEOOUPUV OUVHEUEVOY OTOYWV, À ATÔ TOY TELWY, 


au. TAelouc] nAeïiotou E. — Réd. de E : petiévrwy toic UEv duadéotv 
duédobov, toits DE etuadéotv EebUÉDOÏOY TÉyvNnv. 

1842. ÉVIOL Xai rap’ GAÀAWY AVAYE. HAL TAp” AUOV AUTO Y. 

1843. AVE YELPNONYV — àTOUwV] déjà imprimé d’après À, ci-dessus, p. 219, 
LE 3 

1844. AT. UTAPYOUOL xXAÜGWS E. 

1845. OTOYWY] oroiywv AK ici et partout. — Réd. de E : donep dE oi 
TÉOONPES TOVOL À MXOL où YEvixwHTOTOL Elot, xal DEUÉALOL TS MOUOLXNS 
ÉTOTHUNS, Ô TpwTOS NXO0S ÔnAQÔN, xai Ô deUtepos, xai Ô Tpitos, xai Ô 
TÉTAPTOS YEVYHOLV ÉË ÉAUTHV GAAOUS HO XOUS Hal TOVOUS DLAPOPOUS 
th Elder OÙ TIvVEc XAAOUVTOL HÉVTEOL xaDapoi te xai anyot, xai loot, xai 
ADUVATOY … 

1846. À B l'A] Lire rpwTtou, deutépou, tpitou, tetéptou. 

1847. Réd. de E : &AAOU GxÉAOUS TIVOS TE iEPAC ÉRIOT. TES MOUOLXNE, 
xai oioy à. À pÜ. À &. u. mn. ÉÀ. ei Un OLù TOUT Y, OÙtTw Xxai EV TAUTN Th 
Veix TÉXYN xai puocopirxn ÉROTAUN dUVdUEU X Ebpelv TO OUVATOV … 
1848. XOÙ XUPELWTATNS E. 

184. Après 6pvoyoviac] To woù E (glose insérée dans le texte). 

1850. Kat To abAoduevoy — EE évoc] Réd. de E : rnäoa dE povi xai rav 
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n ar Toy ÔUO MÔVOY, À EE Evoc. Kai Ütav Ex Toy Tetwv 


ÜRAPYN GUYXEUEVOY, 7 EE AVAYANS ÉOTLV À ATO ÉVOS, Hoi 


A 


PE GTONOL 55 tTeoodowy xai EVOS * À 


ÔUO, xai TEL, ñ Aro D0O x 


5 N : ds a Q Qi , ON , TSI RU © A » 
And Tecodpwy xai EvOc, xai O0o. Kai OÔnoTav ñ ro d0O 


OUYHEÏUEVOY TO MÉÀOC TAVTWS, À ARO EVOS xai OUO ** EoTLy, 


Li 


äno Ô0O xai Tetwv, À Aro Y xai 0’, À And Teoodewy nai 


on) 


ÉvOS, À and évos at Y’ À (f. 181 v.) and dUO rai Teoodpwy, À 


e A 


dnd Evos xat dUO. Kai Otay DE And UÔvoU oUyYTEUN oToyoù 


e « e , 1856 À 2 se , 2 = « , = « 
ÉVOS, OUOÀOYOUUEVOY ñ TO ÉVOS ÉOTLV M) AO OUO À AO 
TRLOY À ARTO Teoodowy 7 : nai AAAWG Elvor AOUVATOV HO 
ÉE ÉVOS TOY ElpNUÉVOY OXEA DV * ai rap TAUTA OÙX 


Éotty. * OÙto xävraua Aoyiotéov Ent the xaû” elpuoy 


uéAoS yivetot À Où AdpEuYYOS, À d1X aùvAOÙ, À OX xIÜdpEAS, À AAAOU 
Ôpydvou : nav ÔË MÉAOS OUYHELTOL À ÈX TOV TEOOMPWV PYHV, À EX TOY 
TELWV, À EX THv OUO, À ÉË VO. 

1851. TOY OM. E, mel. 

1852. éotiv] OÙUYHELTOAL E. 

1853. Lire 1 ànd rpwTtou, xai beuTépOU, xai Tpitou, À And GEUTÉpOU, xal 
TETAETOU, HA TEWTOU, À ATO TETÉPTOU, Hal TEWTOU, Xal DEUTÉpOU. 

1854. Hat OnOÔTAY … | Otav GE td uéÀoc À GUYX. ärd OVo rs. E. 

1855. 2 : no évdoc … | Lire : nd rnowtou xai Geutépou Eotiv, À dard 
DEUTÉPOU HO TpÎiTOU, À AR TpiTOU xal TETPTOU, À ATO TETAPTOU Hal 
TPWTOU, À ATÔ TPOTOU Xai TEITOU, À ATO DEUTÉPOU Hal TETAPTOU, À TO 
TEWTOU Xl DEUTÉLOU. 

1856. évOc Xat OLoO] D’après la progression suivie dans cette énumération, il 
faut peut-être lire : À &rd You xai Geutépou. — xai dtTav] xat om. E. — 
AT HOÔVOU ÉVOE AXOU GUVT. OUOÀ. Éottv E. 

1ss7. ÉcTiv] eivou E. — Lire À &rd rpwTtou … deutépou … toitou … tetée- 
TOU. 

1858. XOi LAAWS … | Réd. de E : &Alwc GE &dUv. Yevéodou * nv yep 
MÉAOG ÉË évOS TOUTUY TOY Elo. GX. Yiveodot Det xal rap T. OÙUX ÉOTLV 
&\ÀOS TPOTROS. 

1859. OÙTU — Tapatporatcs om. E. 

1860. XADÜELLUOY MK. F. L xaû’ nuov. 
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ÉTIOTAUNS * Xai TO AdUvaATOY ÉXdÉYEOVOL del ÉË AVAYHANS EV 
TALS TAPATPOTOLS. 

4. Kai Ôv Teorov Eni Toy uouotxwv To GOoÀotxov op - 
tot Xai TOÙ  MéAOUS TO rAdoc, El tie ATO ÉVOS OToYoÙ 
dpéduevos AÜpOwWS Ent Tov'**? tTotüv À Tov Énéxelva dpd- 
ot, xai ToUvavtioy, 1 ro DUO TEÛS TÉGOApA, ‘* ei TUYOL, 
xai dvéraAy xai ToUtTwuY And xaÜLpOU TEùdS HÉVTpOY * : 
Hoi TO ÉVAAAQUE TOY nAaYiwy xai Tov lowy LneptÜwv, 1 TO 
ÉVOG % HÉVTEOU RTpO0C OUO, N Y MN Ô XÉVTPOU, N AO loou 
REOS Î100v, À EX TAQYIWY TOC TAGYLOV, À ANYXOU RES NYOY, 
1866 


ñ TapAnyoy ÉAUTE, % À Y' À TLVOS TWY ÀOUWY < Ÿ > TOÙ- 


VAYTIOV * TOÀÀN YE ÉTRL TOUTOY ATAVTWV xl TOY OUOWY 


écTtiv n dtaotaots xai Lbnhotanetvotne, xai #7 pÜopal xai 


VEXPHOELS ÉV ATAOL TALS ÉRNPELQLS EUPIOXOVTAL TALS TOLAU- 
TLC. 1868 
5. Atôtinep olxelx olxelwy ÜUnepéyelv Épaoayv oi dL0do- 


XAÂOU TS * ÉTOTUNS ÉXELVNS ÉTL TAVTÔS GTOYOÙ TOY 


1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : xoi xaÿdnep Eni tv uouo. td 
GOÀOLXOY. 

1862. Et tic] olov ei tic E. — évôd] lire rewtou. — oroyoùl] fyou E. — Eni 
tov tetwv] F. 1. Ent tod toitou À To énéx. 

1863. ÈX TOÙ évavtiou E. — F. I. äxo Geutépou noùdc tTétaptrovy. 

1864. TOUTOY] F. 1. oùtoc. 

1865. ÉVAAGE MK. — Lire À nd rowTou xÉvTEOoU rod GEUTEpOY À Teltoy, 
ñ Tétaptoy xévtpov. Réd. de E : ñ äno €. x. rnpoc dUo 1 Tel À Técoaupa 
HÉVTEX. 

1866. TAQYIWY] rAaYiou E, f. mel. — À ££ anyov E. — F. I. red änyov. — 
ñ res rapanxoyv E. — À y’ — roùvavtiov om. E. 

1867. HO ñ Ùt. E. 

1868. Xi PO. OÈ E. — andoots Tois Tolabtors énnpelots ebploxovtou E. 
1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — Giôtt raporxeia K ; tôt naporxiav E. — oixetwv 
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1870 


HUPIHE HÉVTEWY TOÙ ÉAUTOÙ MEOOXÉVTPOU HAl THV ËTRÉ- 


HELVA HXAÏQPHV TOÙ VO TEPOUMÉVOU HÉVTEOU, Hal TOY TEITOY 


1871 


TOÙ DEUTÉCOU OUOLWE. Hal TOY TELTOY TOÙ retdotou. Kai 
5) 


peyiotas xai atémTrous tàc EufBéoers xai arofécers “7? rüv 


OTOXWVY THOLOUMEVOS ÉRL TOV MEAWOIDY YÉÂAWTA TAELO TOY 


1873 


ÉVEXEV Tov elpntévoy xapniletor radwv, xal Tapa Toy 


1874 


ÉTOTNUOVHOY LELWE OOo rep ravwv US EXÔLDAOHXOU- 


otv AoYotc (f. 182 r.) oapüwc. ® OÙtow xavrabÜa puAaxtéov 


1876 


ThY ATAËlUV ÉV not Tois ElpNHÉVOLS. Ei Ye Ttns àro- 


uEAavOOEwS À ÉavÜdoews Ootepdaxwy dbetat, Te Toy 7 


AexidOY iHOoEwS À LAN AUTOY OÙXOVOULAS, UN HAT TOÛX 


Badloauc "* À rneù ÀAeuxodoewc à’ À B” À Y Toy pEepwy À Toù 


RAVTUS RpEnTO °° Te iWOEwS AÜTWV, À) TOY OUOTEPLCOVTOY, 


n AT TOY MAËÉXTEUWV “°° 


dpxOôUEVOS, ADPOWS ApENTA TOÙ 


M ; oixtwv E. 

1870. OTOYOÙ] you E. — xai ToÙ éautüy uecox. E. 

1871. Réd. de E : xai éni tToù toitou to deuTtépou Ou, xai Eni ToÙ Tpitou 
TOÙ TETÉETOU HOAUTUS. 

1872. HO UE Y.] Le y. dE E. — M mg. : bp < œiov. > — EuBdcerc] évudoerc 


1878. OTOYÜY] Axwv E. — rotoûuevoc] TivÈS rotoduevot E. 

1874. Réd. de E : twv eio. rnadwv xapnilovtor xai xivODOL, xai rap T. ET. 
WE. évuBpiCovtrou xai yAzudTOVTOL, OÙ TLVES TL. TL. À. EXO. 

1875. OXPÉOLVY E. 

1876. OÙTO — eipnuévoic] Réd. de E : oùtw xai ëv TaÜUTN Th) MUETÉEYX TÉYYN 
Th Delx yivoytor dToëlo xai rapatponai, xai pÜopal, xal VEXPHOELS 
cirnep duabc ai ateyvos (sic) xataoxeudletor. A1d xai rpopuhaxtéa 
TAUTA TAVTA TOLS VÉOLS ÉTRIUEAGWE. 

1877. Ei Yo tic and ue. E. F. L ei Yüp tie The àrou. 

1878. AEXNÜWY M; Aex0Ü &Y KE. — M mg. : 3 points en triangle. 

1879. NP Y'] Lire rowrns, etc. — Réd. de E : ñ eirep ëx ts rnpoheux. 
dpéAoOttTO ËvV, À OUO, À TEIX T. LL. TN Ei TOÙ TAVTOS APÉETAL. 


op 


1880. OUOMTEPLCOVTOY E. F. 1. oOpoetoupit. — À einep dnd +. nAéxtowv E. 
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EavDoÙ 1 Ty a LdpdEYUpEOY ÜUnept0dv *! Tv ÔLX TOY Au 


ee 
: à M À < 
N L + 


BÜüxwv Ent ty Léonv n ty écyäatny Badloo, À Tùc Aetwoets 


1882 A 


1 


1883 


R 


TEÂAWY TS HOWTAS, EUVÉWS TÜC TEAEUTAIRS ÉPYAOQTO, 


RS 


= ù 


TO ÉVAAAQGE TOY ELPNUÉVEOY ATAVTOV, À AO Ti Ôpaoot 
rap Ty déouoav Téëtv, ERCMUOY ÉËer Te aUDAdElXS TO 
Épyov,  xai AéyYwtoc &Etov. '*% 

5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 

6. [Oz] done dE Ent Toy uopiwv the Ans Épauev Ts eli- 
PNUÉVAS % DLAPOPÈS TOY TOLMOEUWY ÉVEXEY TS AUTHOV OLAL- 
péOEwS, oÙtw xal En Twv oixovouEY OUYNOETAL TIS MÉYV 
* ToÙuvavytioy Yap ÉoTtiv *" idelv Ent the xaÛ’ elpuoy oi- 
xovouiacs Ëv TÔ eldos xai piay oÙolav *% Ty pÜoLY AÛTNS. 


"Evdey 6 icpotatos Zootmos brnouvnuatiGuwv to ** « is 


UOEWS VIXOONE TO TAV, h HAL & ÉVOES OVTOS TOÙ WUOLXOÙ 
5] 9 


GAN’ OÙx EldoUc, QAAQ TEYYNS. » Ei GE Tic xadelv EVÉA OL 
4 L4 1890 ee » |: rl A Fa LT 4 4 
Ttà Ein TOY HXÔ OTOYUWV ÊË ÉYELV HXAi MOVOV YEVIXA, HO 


Dapoy, rAdyiov, ioov,' xÉVTtOOV, À ANLOV, À Trapdanyoy, 


— F. L éAUTpEwY. 

1881. EXVOÜOÙ] yaAxoOÙ E. — riv x] Lire tv rewtny. 

1882. TEAGOV M. 

1883. À rep GAÀO tt E. 

1884. EÉRÇUUOY M. 

1885. Xi YÉAWTOS GËLOS ÉcTtat E. 

1886. OÙY] F. LL xai. — ÜAnc] tTéyvns E. 

1887. OÙX. TAUTNS TS VANS E. — ri u ev M; ris Ev K; tic eiretv E. 

1888. XAÛ” Eipudv] xaû’ nus E, mel. 

1889. ÉVÜEV Xxoai E. — xawc bnouvnuatidet E. 

1890. SAN OÙX] AN om. E. — xaÂeïiv EVéot] eiretv édéker E. F. 1. Axheiv 
éVéhoOt. 

1891. OTOYWVY] Âxwy E. — Yevixd ein, fyouy E. — Îoov, xévtoov] ico- 
xevytoov mss. Corr. conj. 
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1892 


bc biupobpeva'* eis à xai B” xai y’ xai ©  xahelto. * 
Ilept Yo Twv TotoutwYy OÙ rpOxELTOL ÀËVEL AUy ”* doTiwc. 
‘Ouoiws rai nept yuueutixns LAns xai eldbous Tà raparÀr- 
ot” toic Bouropévotrs ÉÉeoTttv Évyoelv, * EVIXOTATNY LÈV 
DANV, TO ÉTAGE, YIMEUTIXOYV DE EldOS, Ty ATAGWE OixXOVOUIAV 


1897 


OC TOY ATAWE OTOYOUV, TOUL ATAWE OPYAVOY HOUOLXOY 


1898 


€ Es L' A si CP à SE Le A 
ÜnoBefinxuiav dE xai YEvixnv DANY TO TOY YnvVElwv x 


TO TOY HATOLXIOIWV, xai Ein dnoBebnxota, To Où RUES, 


TO VEU RUPÔOS, TO DIX TOY AuUpoTÉpoOV. Tadroy Yap xai 


ÜTAAANAX YÉVN TUYHXAVOUOLW * be aDtuwe nai Ent” The 
MOLOLXNS YEvVixX MÈV rai eidlxd Elotv dpYava xal LÉEN TS 
ÉTIOTAUNS, TÔ TE VAUOTOY HAl TO AUANTIXOV, Hal TO XIÜ 

4 Li 1900 € 4 es 7 » A » Qi 
pELXOY Ho M TETEXXTUS Tov otoywv. Eiôn dE ToUtwov xai 


YÉYN Toy Unobelnxotuv ‘"* ÈE LE Ent TS ÉROTAUNS, ATIVY 


1802. À &., À rap.] À om. E. — rapänyoy xai ioov E. 

1893. O6 dioupoueva — nepti Ye] Réd. de E : diupelodor GE eis Téo- 
OAPAS YEVLXWTATOUS YOU, els rpwTtov, xai dEUTEpOY, Hxal Toitov, xai 
TÉTAPTOY, eirdtw, be Bobketou : nepi Ye. 

1894. yvèe)] il x 

1895. OUOÏWS HO] GA. E. — yiuueut. MK, ici et plus loin. — eidouc 
ÉOTLY Muty Ô ÀOYOS E. 

1896. TX TAparÀAOLL — mouotxdy] Réd. de E : Aid xai pAauEv piav xai 
UéYNnY xai ÉvixwTäTny Elvor Thy DANnV TNS Muetépas Velas TÉYYNS, TO 
DE TAGS YUUEUTIXÔV EldOS TV TA. oÙX. HAUÈV, DdOnEp ÀAÉYOUEY TOY 
ATAGE NXOV, Ha TO ATAWE OPYAVOY TO MOUOLXOY. 

1897. Dans À, le $ 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot 6pYavoy. 

1898. UrOBEBnxuiay — Tadroy Yap] Réd. de E : dnof. dE x. Yev. ÜAny, Tv 
DANV ÀÉYOUEV TV EX TOY Ynviwy al Tv Ex Tv xatotxtdlov OpviDwY 
HOV, N xai xXOÔTPUY yivouévny : Elôn DE Unof. Aéyouev TX Gi mn. ai 
T& AVEU HUPOS, HA TX OL’ AU. TAUTA YAP … 

1899. HOAÛTUHE dÈ xoi E. 

1900. TS ÉROTAUNS AÙTNS E. — xiÜaptorixdv E. 

1901. OTOXOVY] fxwv E. — ein — ÈË uv] Réd. de E : tàù DE Yévn xai Tà 
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Eiotv xaÜapdc, rAdytoc,*” Îooc, xÉvrtpoc, änyos xai ro (f. 


183 r.) canxos. 

7. "OGpyava UEY xiDaptxX TX rnoAAX Tois eldeotv dLatpé- 
povta"”® : Éott Yo nAtvbioOy To Où Toy AB’, AvpA À OX 
TOY ÉVVÉX, AYLAAMOXOV, * TO OLA XX ÉTAYOYNS, ba Tnptov 
TO ÔLX THV LÀ ÉAQXTTOY, À À À L' À TAElOY, TO nd Y' À © 
ñ €. Kai To G1ù Toy AB” TO te oixeloy Toy Velwy Guvduewy 
rALVÜIOV, OnEp XxUpiwS GpuÔTTEL Luyoalc, xal rods ouwua- 
TIXWY OLUVAUEWY HLAÏUV, OÔRER AVNXEL HAÂAOY Tois owUa- 
OÙ ‘ AUANTIXÔOV, OLA YAAXOÙ MEV, TO HAAOÛMEVOY MÉYLO- 


TOY Opyavoy baltnpiov, xai yetpOpYavov, xai xapiÿaxdv- 


1905 1906 


Drov % ERTY OAXTUAWY, % Hal ravOoUpELOY, TO VADLOV TE xai 


Et0n TOUTHY TOY ÜT. AUTOLS UTMPYOUOLV, ÊË MÈV … 

1902. EiOt TAUTA * yoc xaÿapdc … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1° et 
la 3° sont bordées de petits traits verticaux alternant avec des points. — 
£ott] signe douteux MK ; oîôv ëott td rÀ. E. — Éortt Ye] espace blanc 
K. 

1904. DLX TOY AB — xai yetpopyavoy] Réd. de E : Giù Tüv totaxovta 
O0O yopôwWyY ouYxeluevoy Ünrdpyov, xai À AUpA OX YOPÜWY EVVÉX 
OUVIOTAUÉVN, Hal TO AyLAAARXÔV, TO OL ElXOO YOPÜWY OUVIOTAUEVOY 
ol Lis ÉTAYHYIX NS Hat TO ., To GiX déxa YoOpPOÜWY À ÉAXTTOY … 
rheiov ouviotduevoy. "Ertt GE xai &AAO batprov To d1ù [ot] Tetwv ñ 
TEOOMPHV, À RÉVTE YOPOÜWY OUvVIOTAUEVOY * Hal AAAO TO OLA TPLAXOVTA 
Ô0O GUVIOTAUEVOY. TX DÈ HAOUUEVA OpYAVA HAT’ ÉÉOYNV TA’ NUOY 
vÜY, où dpyatot ExXGAOUY TaUta rALVÜLOY AyOPÜOY xai AUANTIXOÔV * ÉOTL 
dE oixetoy t. Ô. OUv. xai puéCeTO xUpiws toc bd. xai rnpdc [npdc] Éborv 
TOY OOUATIXOV DUVAUEWY ÉOTLV ÉMTNOELOV, HO TPOS HATAVUELV buyns 
xai rpÔS piAlworv Peod, VEAXTIXOV. rnpoOMHEL VE ÉTL Xai Tots OUAOLY, 
AUANTIXOVY Undoyov : yliveton DE OLX YAAXOÙ, xal HAÂELTOL ME Y. OPY., 
xai HÉYA bat. x. YELPOPYAVOY. 

1905. Xi ÉTTAdAXTUAOV E. 

1906. TOVADLÔV te K. — xai Tovddlov xal xopvlixtov, xai EYaAN OUARYE 


En 


ù 
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« 
: 


R 


ORATYE, nai xopvixes : veu DE yalxoù, ”” uovoxdA\a- 
MOY, OIXAAQUOV, TOÀALXAAQUOV, Hal ÊUE TETEWPEOV Hoi 
To nAdYiov. Nauotà dE xahoduev À XUUBaAX yetpwv, À 
noOdWYV, ” OELPaypd te yahxX xal dLEAvo. Kai To oÙùvÜEuX 
TOY EX RAELOVOY °° LETAAAWY : OÔREE Ô EÉVVOWY TV TOY HO 
< oOToywv? > évépyelav oùdev dnotehety. 

8. Kat tt &AAo Æevoxpatrns Ô Velos GÉdOXEV * ToV dE 


1911 


xNnvVioY HAL TOY MUEPORTOPUY TÉOONDA RAÀtV Eldn, xai 


UrOBEBNnXxÔTA TUYYAVOUOLV, AeuxdV Hal EavTov, dunv xai 
robefn YX » ON 


to ÉAxTtopov. Kôvreudey ai xat’ eldocs Giapopai TwyY rotr- 


GEUWYV ÉdELYÜNOQY LIYELOO TN) ÉROTAUN, XAÜWS ai Elo nuE- 


VOL dtapopoi TOV OTOYWY HAL TOY MEAWOIVY TX ELOLXOTATE 


eton. ”* "Oonep YA tTois MÉpPEOL TS HUMUEUTIXNS DANS À TÉ- 


XYN OUYYEVOUEVN xt TOY xai HidpopXx THUV TOMOEWY Tù 


E. 

1907. AVEU DE YAAXOÙ — roÂLVHGRAUOY] TO DE Là xaÂMUwY XAÂEUTAL o- 
vox. xat dix. xai ToAUX. E. 

1908. HO PUE, Hal Tete. xai rnAdyiov : ÉoTtt dE n GUptYE. E. 

1909. Nauot dë — À rodwy] Réd. de E : vauotà dE xaloduev tà xuuf. 
Tù OLA TOY YELPUVY XTURTOULUEVA À TH Y TOÛWY. 

1010. OÉEVBapa — ànoteety] Réd. de E : donep dE Ev tn uovoixh, eioi 
RONA TA YÉVN Hat Tù Eldn xai TA OpYava, oÙtowc Eiol xal EV TAUTN TN 
VeEix TÉYVYN TN XUUEUTIXN YÉVN xot Eldn xai dtapopai oixovomiwy xai 
GUVVÉOEUV xt dyyelu Hal OEUB. rai yahxa Hal LEA. xai OoTpdxiva 
OoTttc dE olde tTautas néons xai AAA QG AAAWY TS Olapopas, OÎdEV ÉTL 
anotehely To CnTouuevoy. 

sou. Kat Éti — ÉAtxtoov (f. L. ÉAvtopov)] Réd. de E (qui continue la phrase 
précédente) : de pnorv à Vetos Eev., Tv dE y. xai Toy AA ÀAWY TOY LEE. 
OpVIDHY Tà Wù TÉécoupa Elôn xai Lnof. ÉYoUOL, MYOUV TÔ ÉAXTPOY TOY 
DUÉVA, TO ÀEUXOV xai TO EavÜov. 

112. AvedeiyÜnoav E. — xaÿbc] dorep rai E. 

1913. OTOYWY] DxXwv E. — Tr eidtx. Ein rnavodpuws àvedeléaytro E. 
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L 


etôn anédelËev, oÙtw xai TO The * MoLOLXNS VeodwpEntoy 


yabdyY, toits DLALXOL myvüuevoy eldeotv, rnelovac Eidoy 


R 


Lapopics ATEXUNOEV. 


RS 


4 . 


9. "OTtt où ôvoy Enpiov eioiv ai elonuévor Gtapopat, àAÀX 


Tooabtot °° xat’EidOc xai LYpPHY xal EnpHY xai MÉOWY àTro- 


vevvovron rotmoetc. °° Ila- (f. 183 v.) oùv Ye Tov eion- 


uévoyv ëv Enplotis xat’ eidoc Gtapopwy ioapiduous Eedpñco- 


1917 


UE v ÉË VyYpHY xai LÉOUWY papldxwY DLopéoElc, 7 AvVAUTuw- 
UÉVOY O1 OÉPYAVOY, HA UN AVAOTOUÉVOV, GAN À OX Éd- 
XOUS  EXDÜABOUÉVOY À ÉTÉPOS TH ÉSUOAPOUUÉVUY * DE 
xai TOUTO TOLS DALXOLS ? EVOUMEVOY GTEpEOL Hal MÉONY 
ATOTEAOÙUV Ty HEUOLV LE TX TV looty, °° aDDLS ÉXAELOULE- 
« , e Q 2 « ep » Q , € 1921 
voy, xt Alay Uypùv Éyer tv Ünapétv. OÙ Ye uOôovar ai 
ÔUO olpat THY Woy LopapYUpEITCEUT D DUVOAVTO, ÉEUOTNS 
ÜTAP YOUONS ”? PÜOEWS, HATX TO TAÉOY TS oixElNG YEVÉ- 
> LI ai ee: RS 2 Qi 4 4 lé 
OEWC, AAAX rai ai rpwTtor DUO Enpal, xata To nAeovdoy 
Ürdpyovuoou pÜoEwS, Lopapyupileodar oÙx ADUVATOLOL : 


O6 HA TAV COUA PUOLXÔV ÈX TOY TEOOMEWY GTOLYElDV 


1014. Hot Oiocp.] xoi om. E. — àvédetéev E. 

115. OT] OÛEV E. — Enpiov] F. 1. Enpüv. — àAAù roi E. 

116. Après rnotmoetc, E ajoute : bote doxely tois AUUNToOLS, xai AUaTÉOLv 
abtuvata ÉRyelpelv AnEepy AE Ua. 

1917. ÊÉÈ VYEWY rai Enpoy xai Uécwv E. 

1918. M mg. : bp < œtov. > — AN M. — Édxx. M, ici et partout. 
1919. Toc MK. 

1920. Xi HET E. 

1921. ÉXOYTWY ÙT. E. — uôvoy E. 

1922. OUVAVTO E. — Üdrdpyovoou E. 

1923. DOTE Ha E. 
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ee 
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HEXPAUÉVOY Éyoy Ty Dnopëtv, dviowc À louwc. * 


10. Exuvlobuvytrto oÙv xai AT0 TOY GTEpEWY OÙOLWY TX 


R 


UYEX, Wc XV Elopopa ÉAdyiotTaA Dotyv, À dLX TOY AUBUXxWY, 


RS 


4 . 


OUOÎWS TOLS HATX TO UAAAOY *# UYpols EX YUDOAOU XEXPAUÉ- 
VOLS, À OBEvy0pEVA Toi HxATù HUOLV * DYPEOLS, XAl YPOVO 
OnnÔpEva Hal AvaluouEeva, nee xai dtyaToueva oixovo- 
mobvtrou ÔLà TOÙ Yepaviou À &vEU TOÙ MaoÏwTOÙ * Hoi ui- 


YyuvTout 7 GAAMAOL TX MÉPN TX OUUYUN, TÔ TE OEONTOS 


pnut xai To aonrtov. Kai ei pÈv EË dYpHWVY uôvuwy ÉDÉXOL 


mi p 1928 GE 14 » s: E) p 
xataBapny xatepyYdaoacÛa Th oONbEt TOUT Y, OÙX ErX- 
Yet Thy Aelwotv, SAR DÜwp DAT LUVVUS TEAELOL TO pdpua- 
HOV, TÙG ATORXAÜNUÉVAS OTEpEXS OÙOiAS AÛTUY ATOÔLEÀ DV, 

« ei La p Ya 
xaÏbs Ô LÉYAS HUvÉOLOS dteodpnoev. 

11. Ei GE 1 tnv pUÜotv LiËQ TE RAÀL OUOELdEOL DYpOLS 
diydber ” nai onnet, xai AVAOTA HA HoUaTOi TX MÉEM,; 
où To Cnrobuevoy Ééer * (184 r.) oapwc. Ei dE toto 
étepotoy BotuAetot pépuaxov ÉxTehely, ndvro tTehéooc Tù 
Érnt Toy Enplov, En’ Écyatov del oe To ywvidlov * Érai- 


povta Th AQGIOL OLù TOY nAEUpHOY lopyupHE, xai ÉXXAAUT- 


1924. XEXPAUUÉVOY MK ; xexpoauévny E. — À xai iowcs Düvavrtar Lopap- 
yvueieodou. ‘Exuvlodvro … E. 

1925. Eiopopà M; eiopopdy E. 

1926. TOUTUOY SUT PUOLV E. 

1927. MAOTHTOÙ E. 

1928. ÉVÉAOL TL E. 

1929. Les mots ei Ôë — oapüs entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc 
non est EV T& TOÙ EUAQBOUS OT U? ÉDUYE. 

1930. Éëet M, ici et presque partout. — Boûketai ti E. 

1931. o€| autTOoy E. 


D. 
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mo 
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TOVTX TO ROUX OLDNEUW To Eis TOUTO PLAOTEYVNOEVTL, Ho 


ATOPUONOAVTA RAVTA EX TOÙ YWVIOIOU TOY AÜAAWY x 


ee 


TALEÎINTELV HAT TOÙ xATAPwTATOU DOATOS ATOHXAAUTTOVTA 


ns 


Ce . 


TOY xpathpa, OnAaÔ OTOYYY À pdret * xaTapw xaTUUEY 
RpÔ DAXTUAOU TOÙ RUDUÉVOS AVTEYOUEVOY, ÉXV ÉYXOS ŸÀ 
ATOXPEMUUEVOY ÊX TUVY TEOOULHY OÙUATOY TS DEAN À ÔO- 
Toaxivns * xpartnplins. "Eotw dE xai To Loüwp xabapovy, ñ 
DVÉTLOY, DALOTOY * * EndV YAE TO LOWE AXADAOTOY M, EÙ- 
VOUS Ô AVOS piaivetar. Aet oÙv xai TO DdwE nai TS yelpas 
ndvrote xaDapas Éyerv, dLù TO TOÙ AÏDOU ÉAEUVÉpLOY. 

12. "Eneita dvaondoavtes aûtoy x toù DLoatoc yepoi 
xaTapols, OÙ HEV OLX TOÙ ÉAUTOV OTOUATOS AVALEOPUOVTES 
AUTUY ÉPÉAXOVTOL, ÔÀ HATÉREV VYPOY. Elta onÔYYw ÉErdvu 
xai Üroxdtw ouYxaAUDbavtes DepuoBdpiov mixpdv Tidéa- 
O1, iva Th (dix ÉAUTOÙ PÜOEL Ô OROYYOS ÉPEÀAXUON EX TOÙ 
AidoOU To VYEUY, ÔNAOVOÔTL TOÙ OTOYYOU YElUWVOS dEN 
eUtxpdtuw Depuaivoytrec. "Eretta Aafôvtes abtoy, TiVéaotv 


HATX TOÙ * YWVIOLOU TOÙ AUTOY PAWOAVTOS, TPOPUOT- 


OQvTEs dxpLDoc Thy aidANnY * nai bot xEloU ÉYEtLs àv 


arobuyn, ÔnAadn Ts Vépuns ToÙ ywvidlou *7 AvVIMOUÉVNS 
To ÜnOÀELPÜEY TOÙ DOATOS. 


13. Ai OË dpyaoteporu Yoaxpali TO ÉTdVO TOÙ ywviôiou 


1932. F. L émxaÜdTTOYTO. 

1933. OÙdTwv] otiwv E. — déAns MK ; dañivne E. Corr. conj. 
1934. XpaTNpias E. 

1935. F. 1. TOY OnOYYOvV. — GnAovôti — Vepuaivovtes om. E. 
1936. F. 1 e0xpatwc. 

1937. arobuyn M. 
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ÜrOxATO HEAEVOUOL TIVEOU QU, ONAOVOTL TOÙ ÉYOVTOS TOY 
Adov (7?) Tod dnoxdtw. "ARNO DE Evi TOY TEL&Y UMOVOY 


A 1939 


äviu&vtrot (f 184 v.) td ÜLypdv toù ÀAidou À 


R 


COTOUATL, Ÿ 


RS 


4 . 


OTÔYYY À To idlw YHVLi. 

14. En’ &v dE né &Akous dpuooat BobAwvtrat, EXXAX- 
xaBilouot** tv xparnpiav révTta Tù GUVEYYUS aopallod- 
evor Où Tv MHITTAUÉVNV AiÜdANnV * Xxai oÙtTwE loyupws 
ATOPUOWOL EX TNS HXparnplas rAoav Ty Eis TO Babos ai- 
DdAnv, xai xaldpavtes xai avalwonvpñoavtes ravras 
TOUS AvÜpaxac Hal roowavarAnpooavtes ëc AA ÀAWY Tpo- 
xExAaTApUÉvwY * TOUS Aeinovtac. Aet GE YE Hal TOUTOUS 
Éyxerv év étoiuw, UdAo ta Év * Tols dpawoeotv xai Bapoic, 
(va Un Ô YEO0VOS TAPADUPOUEVOS ÉV TN TOUTUWV * AREX- 
RLPHOEL AVOUMAWS, Honep Épny, ÉVÉYXN TOY AlDov. "OTtav 
OÙY AVATANEHOWOL HAÂGWE, TO TNVLXAUTA ALHOUOL MÉYELS 
&v aÙTois peotov . Kai oÙtTwE UEV À paiwotc. 

15. 'AAN épel tie * « Aetéovy ot xal EX TOY dGpyalov 


YeEXPpDY OT OÙTWS ÉYEL » ’AXOUOOY TPUWTOU YUMEUTOU. 


« AaBov, pnoiv, AMbonvpitnv, ** rÜupwooy Er’ àavÜpdrxwv, 


1988. ONAOYV ÔOtt M. — Gnaovôtr — droxätw om. E. — Aidoy] signe de 
AVoc ? MK. 

1939. TOY TELWY TOUTHY MOVOY E. 

1940. ÉRAV E. — Exxaxa5. KE. 

1941. AVATHTUVE. E. 

1942. Xi TpOOAVATÀ.] rpooavarAnpodoty E. 

1943. CE Om. E. — dtota dE E. 

1944. Bapaic] Yexpaic biffé Bapaic E. 

1945. A X. DE TOÙ re. xuU. ti pnotv E. yiuueutoù M — pnoiv om. E. — 
Adorvpitrny] rupitrny E. 


1946 


» + r _ « 
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OS, PNOl, YÉYNTA TO TUpEL OUOLOS xai AVEAOUEVOS, 


xatdBathoy eis Düwp Luypdv, xai BPèñe aÙté To daxTUAw 


DC ES PE Te A ON 


GoÙ olxhov * xai XV AÛTO Avarin, XAAWS ÉTLVEOUN * Hoi 


tôte ‘*" eic Ttny Payrñy xatddec.*%* » 


X 
XX 


1.3.16 6. — 16. EPMHNEIA THY EIIZTHMHY THY 
XPTYYOIIOIAYIEPOMONAXOY TOY KOZMA. 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 
(écriture du 15° siècle) ;— sur C, f. 124 v.;— sur K (copie de 
A), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f. 280 r. 


1. H &Andtw aûTtN xai UUOTIX} YUUIX HÔTOU HMOÔVOU det- 
Tat, ÉSOdOU Dé OUdEMIAS * EV Ydp ÉOTL TO nav, xai OL OÙ TO 
nüv * xal Eli UŸ YÉYNTO TO EV toi, mai Tù tToix ÊÈv, OUdÉV 
ÉOTL TO RAY * HA TOUTO ÉOTLV M AUOL TN HAHXOOYOÀOU 


YOGOU TNS neviac. AlX YOUV TV ONY AYARTNY YEXPU OO, 


OOTLS ÉPOdLOY Xl TIROTES WIXPOUV EX TAUTNS TÉYVAOUX. “°° 


1946. Not] àv E. 

1947. OtaÀÀOY MK. 

1948. Après xatdÿec] TéAoS to uovotxokidou E. 

1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre 
ms. C dans le classement de 1682.) — Le ms. C, dans ce morceau, n’est 
pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

1950. OOTLC] FE. 1. Ge tt. — rirotou (pour ti rote) B. 


2. B&ke ypeuvooù xaÿapod TT %", Lüpdpyupov TT «, xai 


L » 
PE ES FRE fee 0 4 4 TOY 
« 


rOiNCOY * Uyua, WE rotoboty oi ypeuvooyoot. Eita ArxOxAU- 


1952 


R 


OoY TO UyYuUX DOAQTL, DS ÉXPUYELV Ty meEhaviav : Eito 


ù 


En 


aroniaooy To UiyYUX Taviw ALVY HAÂGWE, WE ÉXPUYELW TV 
UOpPAPYUPOY * Elta ÉVOOOY TO LiYUX iow iw xaAG, xai TC 

(2 4 2 (4 ? 2 DE n ? ee LY (Ca ® \ 
rnoapixuw, xai OÀYU TiTdv OÙ : Hat Toile xaÂwWS Tù OX ER 
uapudpou. Eîta Évooov aûta Dob Aexidw puy * eita Bdhe 
nAvTro Ev * XEÀAUPHY DOÙ OTEPEOÙ EX HAS ÔNNS * ÉOTU dE 
TO HÉAUYPOYV XHAVOV Xai xXATAPOY * Hoi YUbuwOOV xAaAÂGE Tv 


Li A 4 


ÔnNY xai OÀoOV TO HOY, xai YHOOY Ev innelx XÔRTEW VEpuñ 


La 


nuépeac C'. Eito ééelwy ide Ex ts ÔRNS TOÙ WoOÙ To GUYDEUX 


+ nol ei UÈV YÉYovey 6Àov idc, xadv * ei 0’ où, *%* (f. 159 


v.) TA yüoov duoilwcs, ÉWS YÉVNTU OAoY Ëv, youy idc 


xAAOÔS. Tôte àavéthac avOparas Dautva Dautva, fyYouv ou- 


Q « , 1955 © AO : œ Ê « A 52 
XV GUYVA, PPUEOV * OÀOV TO WOY : EiTX ÉÉEÀADY TO YU, 
teibov ëni apgudpou, xai Éye Enpilov, xai A0OAS UNYNY xa- 


1956 


DapuwTATNV EV TN XHVN, Pahe Eë aÙTOoù MÉépos Ev, xai (0nc 


1957 


xevOdY DUnépyuTtoy : ei de Véhetc HBpuCwTepov *” roinoou, 


DEUTEPOTEITOOOV TV TEXËLV DE TOWTOV, ÉWE ÜPÉON COL. 
3. TOYTO MEN EXTIN EK TINOY IAAAIOTY Z©Q- 
ZIMOTY TINOY : TO A’ ETEPON EXTIN EK THY 


1051. B&e] F. L. AdBe. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. ATOKXAELTOY CAK. 

1953. Mapud&pou mss. Cp. ci-dessous, 1. 20. — Aexivôw CAK. 

1954. Et O’ OÙY mss. 

1955. DAV AK. — ovyva AK. — poùËov mss. 

1956. Aelioas mss. F. 1. YÜ0OQNS. — ywovn, fyouv &pyupoy xabñapov, Péke B. 
— ÉE autod toù énpiou B. 

1957. EUPLCWTEPOY MSs. 


à 


nn. 


METAAHY TEXNHY TON IAAAION : KAI AOKI- 
MAXON AYTO OYTOY.** — Adfe où Téooapa : Ev 


dyyeliw Balwv odotpaxivw EbpuyHpw : nai pupdoacs ÔÀi- 


ee 
; à M: s 74 
\ ss 
: 414 
; , 1 
! 
L 


D EL TEE fe + 4 TION 


DE 
es 


YOY OEMÔDAAEUNS METX LMÉALTOS, HATAŸOU THÉPLÈÉ TOY owY 
ÉV TO AYYElW, HA HDIMOONS AOPAAWS, YHOOV EV XOTpIX 
MUÉEAS pH’, ÉOE À UOLS YÉVNTOU MUATOS Luyns * ÉTELTA 
dvaxaAdbas, EnIDES TOY Évotxov Év ÔoTtoaxlvw xouivé, xai 
Otanbpoucs dvadas AvÜpaxac, TOUTOUS ÉIRITCOV, PÉPE TV 


1959 


Tov AVOpEAXUWV aDpAv ÉTL TOÔY nooxElUEvOv ÉVOLXOV * Ha 


OTAv PEUYN, Bdke Ev Duela, TS YELpÔS ooÙ ui dvahauévns 


1960 ?, 


* ot Tolbac Éye Ev Pnoolw : xai ywveuoac APYLEOY x 


Dapoy Altpav uiav, ÉniBaris ëx Toù Enpiou téen Y' à ZT’, ** 
xai Dauudoels * TOUTO ÉOTI TO Deloy xai MÉYA UUOTY- 


1962 


pLOY TO EnTobuevovy, xai OUydUEVOY neviav vixNou xal 
ÉxVpEOUS drooaodat * Elev aUDLEc. 
4. ETEPA EPMHNEIA. — < AaBôv > cavoüapdyn, xa- 


1963 


AAXAVÜNY, 


docevixnv, Tetpnv xai (f. 160 r.) xivvdBaprv, 


TAaÜTA ÉVOOOY OUOÙ, ral tToibac al Aelwooac, xai YAoOt&- 
3 D) 


1958. TOUTO UEv Xx. t. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans 
titre en vedette. — Dans C, espace blanc pour quelques lettres. 

1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec à&v, de àvôpdxwv, et commence 
son fol. 182 avec äuvpo (ci-dessous, p. suiv., L. 4). Depuis ce dernier passage 
jusqu’à AaBüv yaaxdv (p. suiv., l. 23) le texte de B devient, à part quelques 
mots, absolument illisible, l’encre ayant pâli et même disparu. De plus, 
lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du bord 
extérieur. 

1960. Qbauévns C. — Bnoiw CA; Buoiw K. Corr. conj. 

1961. FIXME 

1962. Dauudaons CK. 

1963. Lire cavôapayt, xahaxavôtv, etc. 
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des TO uiyua noitmoac, els xaÿapoyv ÉuBake Deloy, Toto 


ÉVOL EmfBautaptoy. "Eotw oÙv T0 oTOUX AÛTOÙ OTEVUTEPOY 


R 


TS XotAlac aùTOÙ, noix OT eEiot TùX DupoxUxAtO. Kai To 


4 . 


OTOUX ÉMPPUËÈNS HET TNAOÙ, DÉpUAVOY LE Û’ MULÉPAV TUENV 
+ eita dE dpeÀDY TOY RNAOY, EUPNOELS ENPOY TO LiYUX, TUT- 
Tnrhy * ovoTtaotv éotxôc. Toùto oùy add Aetwoas, dtù 
xepduetov àyyos ET YYiOOY : xai dAoy reptAaBv, DÈS 
ÉYYUVEV rLEOS :* dvaxadbas ebprnoets EaxvÜov. 

5. Kai uayynoiav GE ei AdBns Aeuxnv, xai oiov ÔY- 
xoY ToÙ dnyuatos EbpnSs TX TpOOLXOVOUNDÉVTA * Elta 
dE Aupu yAldvas pepavivw EAdiw nébias : ÉOTO oot Tw 
Eis TS xwuviac Unépéavboy : ei dE un ** otiÂBert TO ypw- 
ati, Ghatt yoioac xai uiout xai otdpoU idv GUYVHELÀLXV- 
Detoo, 7 Hal TUE DUVALUELS HOLVHONOOL TH Y EX TOÙ TATEAOÙ 


bnyudtowv, %% Téeloy Yeyoetou. 


6. Ei dE youody Éyerc, dinAdoot Toy OYxoyv Velnoelas, 


UNOËvV ® GPÉANS TS ToOLÔTNTOS, ToUTOY Otaotauionc, àv- 


Totabooy binAdota”"”? pépuaxa Liou nai éBévivoyv éi- 
YIOUAX, DS oixElWY TO EË AUPOTÉPHV " TOÙ YEUOOU TE- 


tearAdotov. Tabta Liëac À avarpdoac, repirAaoov Tdy 7? 


1964. F. L ritrtoTthy. 

1965. ÉOLXOS mss. F. 1. Éyoy ? 

1966. F. 1. rébetc. — F. 1. ro eis tv yovny. 

1967. HiGtot mss. — Lire i& oùv ÔËet AetavVetot ? 

1968. F. 1. xotvooac. — ravrtekoù BC. — dnudtwv B? CAK. 
1969. F. I. VeÀÂnoets. 

1970. Otaotaturous BCA. — ävriorädunoov mss. 

1971. Bévnvov (B? ) CAK. 

1072. F. 1 dvaxepdacas. 
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XPUOOY * xai oÙtwe eic xovny EuUBaldy xai rupwoac, 


ÉÉÉVEYXHE, Hal EUPNOELS TOY YPUOOUY ITAOÛY. 


R 


7. KivydBapis noi (f. 160 v.) d ypvoilowy ids Toù yahxoù, 


DOnEp TIvVX pUOLXd Eldn, oeAnvaia DAn ERBANDEYTA, ou 


RS 


4 . 


ROLOUOLY YEUOOUVY. 

8. MôALBov dvaldoacs nupi, énippavov tToÙtw Tedpny 

Ki A 1974 ai 2 LE 52 e > 4 Hi A 

* Hoi YOU To nupt éyotc oÙ nn àaropopùa ÉEAUUNÜT : 
Eito oOytothe otuntnplocs xai xivvadpeuwcs Er ioouéteous 
&yyous AaBov, xai Lac Ev OEVUÉATL, 7 TNXOUÉVY TO LO- 
AUBOw Énippatve, oOuolws ToTO Tà Velw ArLpU iva OTEPPÔdS 
YEYOYHE EX TAVTUWUY ARTOTEÀEOÙN Ô YPUOOS. 

9. AaBdv yahxÔdV, ÉEelduynoov xai xôÔdov xouudtia te- 
Tedyuwva, rai Pre aùta eis TÜouxdÀANV rAtvoy, rétov dard 
TOY YAAXOV xal TATOV TEIMUÉVNY Tedpnv, xai pEdMËXS vu 
TO OTOUX HAÂWE, PYOUV METX TNAOÙ, xal METà ToÛtTO Bdhe 


To TÜoUxAAOY AUTO Eic Étepoy TÜoOUXxdAOV LÉYA * Hal &c 


Éyxer ToUrac vi o€ Paiver TO nÜp, Hxal TO TO GTOUX xai AO 


TS TEUTOS * Hal Pde nÜp loyupoy xai à Poñon donc ©’: 
xAETOL YA TO Y4AXxOUX xai Yivetoat Totoùtov 6 tt ToiBetot 
ep 4 1975 A » “1 4 Là € » 
DonEp AK yivetou dE TO ÀEVOUEVOY ÉXGOUYTNY. 

10. Eita Pdhe faouodytny oÙùYVYyiIas nÉVTE AUIOU, GaÀOvt- 


TROY AYOUY * oxELvOBOTavOY OÙYY. Y', LOPAPYUPEOY OÙYY. 


1973. F. 1. &vay0oac. — Toùto mss. 

1974. OYYOUS C. 

1975. Y&AxOUXY CA, ici et presque partout. 
1076. Pdhe] F. 1. AdGe. 


ns 


ù 


ee 


1977 


ÔUO, nat AvanxdTUOË Tu OÀAX 7 xai Toibe To DiA be GAeu- 
pov. Toife oùv Tata Éwe tou va Unôëv * palvetoat Ô 
LOpdpyupocs. Eita ebpbv nvdxia DUO dote orTouurôve- 
Dot ? NnpuooUÉva, Hal UNOÈV ÉÉépyeodou el dUVATOV EE aÙ- 
tv, OÙDE Loup. Eita”*° (f. 161 r.) yoicov aùtTà pet rnAod 


1981 


£é où notoÙot Tù ywvia, h, äv OÙY EUpIOxETAL ET’ AU- 
TOÙ, &G ÉVOL ATO TOY RNAOV ÔTOU Yivovtor Tù mvdaxto. Ko 
dtp” OÙ PUOONS TX TVAXIX HAÂWS, OTOU VA CÉPn TO Évav 
Eis TO GAÀOV UOVOY TX YEÏÂN TOY, TÔTE YEÎoE AÛTX x 
AG * nai TO Ëv xauxloy, *? AYOUY TO TwvdaxLOY, yHOoi 


1983 


TO HAALV EiS TOY HNAOY AUTOV, HAL OTEYVYOOAVTOS ToÙ 


nNA OÙ, Ghetboy adtd eis TS Apuoviac, xai OÀoY TOY YÜPOY 
& < no > Toù *%* avyoU Aeuxôv. Eîita Teurnoov Tov rétov 


1985 


TOÙ ÉRAVU HAUXIOU ME TITOTAC ORTOU VX TOLMNONS TEU- 


1986 


RAY OÜOOV CAXXOPAPNE, À HA MXPOTÉLAY, 6GOYV 


BeAdvns 
xovrpoÙ. Eita rnoinooy poupvonoukov, xai dvdfBace aùTto 
OTEVOY ATV, OOOV VA YUWpPEL TX HAUXIX ÉTAVU À TEUTA, 
To DE xdTU, de vor nAQTUTEPOV, Ha Be Tù xauxia Erdvu 


Eic TO poUpv4xLw, xai AroxäTw Bdhke nôp OÀlyYoy Ev iootntt 


1977. AVAXÈTWHOÉËÉ Ta]. — La plupart des impératifs qui seraient en œ ou en 
ov dans le grec classique sont en € dans ce texte. 
1978. VAUT DEV C. 

1979. F. L. EÙUpE. 

1980. ÉE aÙtTwy om. B (addition de C? ). 

1981. £E où] orou B. 

1982. Êv] F. 1. roütrovy. 

1983. XOOE AK. 

1984. YUPEOY IMSS. 

1985. tinote B ; tinotec K. De même plus bas. 
1986. CAXXOPAPNS MSS. 
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* ÉRVES dE els TNY TEURTAYV TOÙ ÉRTAVEO HXAUXIOU Méyapay, 


OROU vù ÉvOr N MÜTN TNS EUVTN, ot &e Bodler àYaX * on- 


R 


HOVE DE TV Uayapay OUYVUS, na Phërne * Xxai OTav Îdnc 


RS 


4 . 


ÔTt avafaiver bc donuny, TÔTE nav à Podber xd. IIp&- 
Toy YOUY Véet dvafaiver oùv DoAds xanvos, xai Do TEpX Ô 


UOpPADYUPOS &S aonunv. 7 

11. "OTtav Yoùy dns ToÛto, GpEs TO TUE, XAl OTOUUTOVE 
ThY TEURTAY TOÙ HAUXIOU LMETA TNAOÙ, xai GPpES AUTX Lu y- 
pavnvor < TS VUXTOS * > nai Ent tv abplov, ÉxPahe 


adTX, Aroyplous Tà xauxia * Hal TO UÈV TOÙ Erdvw xauxLOU 


Hpdtert * To dE &Ahov nédiv Éye nat (f. 161 v.) aùto : 


rot UAlwËe TÔv LOpAPYUpOY OO LU DEV APNONS ATÔ TOÙ 
ÉrAVU HxAUxIOU TinoOTAS * Évor Yap XOÂANUÉVOS Eis TO ** 
ÉRAVEO HAUXIOY * Hal ÉUOE TOY OÀOV, Hal ÉTAPÉ TOY * Hal 
tôte Pie domuny oùYYiIAs d', xai y&AxOUX OÙYY. Nn', xai 
AVAALOE Ÿ TEWTOY TOY YaAxOV, xai dp” où avAaAUON xXAÂGWE, 
B&he xai To domuny, xai TÔTE dp” OÙ AvVAAUON Hal AUTO, xai 
YÉVWUYTON TX DUO Êv, TÔte Pie and Ttoù Enpiou, fYouy and 
TOÙ LOpALYUEOU OnOÙ EUQTWEÈES ATd TOÙ xXauxioU ÉWE LION 
OÙyyiac : xai ÉoTa oot ÔÀov ”” xaŸÜApOS GpYUEOS Ha TÉ- 
hetoc. OTtav YoUy To XUONS Ets TOY YUTNV, Béve to àrdavu 


ue Téandptxov : ei dE xai xdAAOvV VÉhets, Bdke rai” à A NV 


1987. AVABEVNV B ; vabBaivn C. F. I. avaBaivn. 

1988. XOÂNUÉVOS B ; xoAvuévoc CAK. 

1989. AVAANOE mss. F. L. avayuoou. 

1990. UiONc] unohy BC ; diorv À ; funotv K. Corr. conj. 
1991. Béve] ravor B. — Erdvo AK. 
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iony oÙYYiIav And TOÙ xaoottépou, oÙnep EUdGHËES EX 


TOÙ *? xauxiou, xal Évor xpeltrov. 


X 
XX 


D 
DC ES PE Te A ON 


1.3.17 6. — 17. O AIOOZ THYX IAOZOHBIAY. ** 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 
v.; K, f. 104 r.; E, f. 2 r.; Lc, p. 341), une compilation de 
morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés pour la 
plupart du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 
6). Un premier paragraphe reproduit le texte d’Olympiodore 
(2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des variantes sans impor- 
tance. Les autres paragraphes résument les textes de Zosime 
(3, 6, 1, 2, 5, 12) déjà imprimés. On donnera seulement le 


texte suivant : 


1. Zootuos : Kyo DE xouapty pÉAAw épunvedoot Duty. 


H xopoptc "" LEULYUÉYN lapyäpous dnotehet. ‘Enel Ye 


1996 


adtTov Aidoyv ExdAeoav, ** nv dE (ms. À, f. 216 r.) rnvedua 


1992. QANV EONV B; étépay Auouv C; étépav ou AK. — àdro Toy 
xaoocitepoy TOV EUdMCWOE And ToÙ xavxiou B. — Eudwoas C. 

1995. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle ? ). 

1994. Titre dans E Lc : AvernYypäpou piaocopou nepi Toù ptAocopixoù 
AiDou. 

1995. ZHOWOG] xoi réAtV 6 aùtdc (sc. Zwoimoc) E. — éAAw épu. uv 
AK ; Bobkouor butv épunvevetv E Lc. — ñ xouoapts yùe E Le. 

1996. ÉRIYE AK. — Énel Ye — Enpiou om. E Le. 


307 


oEUet Th dUvduet TOoÙ Enpiou : oùdelc OÙv 7 TOY TPOPNTUY 


ÉTOAUNOEY MUOTAYWYNOQ TH ÀOYE * AAA Hal aùToic ‘°°° 


nie mu AR ts D QE Cas. 
: _—. + 
! ho 26 71 ° d 
1 


YOMUOOLV TAPÉdHHAV ATÉYEOUQ TV ÜNAUXŸNY OUVAULLV TpO- 


D. 


TMOTÉpAV ” AÙTNS * aÜTN YÜAE Al UÔYN ÀEUXÔTNS GE- 
Baouia YÉYovEy ravTde npophrou” épunvelai OÙV UiY 
xai TOÙ uapyYdpou tv OUvautv Épyaolav Éyel”” t& EAœi« 
ébouyuevoc. 7°”? 

2. AaBdv papyapirépry To dTrinxdv, be EAaiw oùy dLropiuw, 
GAN nou, * Ent pacs y’, Ent MÉOGOL puoi * xai AaBoy 
bros épiou ÉXDABE th uapYäpuw, iva Aron To ÉÀMOY, 
où Éye eis Tac ypelac Tov xataapuv : n Yùp Tehelwotc 


2004 


TOÙ ÉAœioU OX LapyYdpwy ÉSTIv. 


Puis viennent les reproductions d’axiomes déjà imprimés 
3, 3 et 3, 4. 


X 
XX 


1997. OŒVEt AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] dë E Le. 

1998. ÉTOAU. TaUtnv UUOT. E Lc. Cp. 3, 2, 1. — rois K. — &ÀAAX uôovoy 
rois E Lc. F. 1 &GAA& xoi a totc. 

1999. VORUOOLVY] veUUaotv mss. — rpotuu. aÙths oÙoav E Le. — F. 1. 
TPOTILOTATNY. 

2000. Ÿ ÀAEUXOTNS E Lc. 

2001. épunveior — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase net (Ye 
add. Lc) — BeBaix Edvôwots (imprimée p. 127, 1. 19) et aj. : Téhos. 

2002. éboupevoy K. 

2003. Map Yyapitéproy K. — Après ëAaiw] F. suppl. ëv &yYeiw. 

2004. Les mots £Aœiou et uapYäpwy semblent avoir été transposés. 
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1.3.18 6. — 18. IIEPI TOY AIOOTY TON PIAOZOBON. 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v. ; — 


sur E, (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 191 r. ;— sur 


DE 
es 


Ce . 


Lc (copie de E; mêmes variantes sauf indication contraire), 


p. 153. — Contenu aussi dans Laur., art. 23, f. 177 r. 


1. O reptBontos pAdcowyos EE ABôürnpwy, xai Zwotmos, 
xai Toudvyns to yiepebc, ‘Eouñs Ô Totouéyiotoc, xai Anuô- 
xpttoc, °%* OAUURODWEOS nai HTÉPAVOS EV TN TNS XPUOO- 
notlac Tapavéoer ” TÔY MOAMPTOYAAXOV EULVOTAYHYNOAV 
HA OUUPHVMONVTES HATÉGTNONV TO UoAMBdoydhxOU, Ev 
oùc peta neloav xai Tony xai Ty the DANS ** Gidxptotv 
ÜTOUVNOLY TOLOÛUMEVOL TADAXEÀEUOUOLY ARTÉYEOVQ TAVTUWV 
TO ® TV HXAUOTIXNY DUVAULY ÉVOVTOV, ATO TE TUPOS Ha 
Veiou xai ravTtw dposvixwy : Enel ñn ÉRUElX xai ñ GHpOopO- 
TS raoav BAdGny xai °° arnotuyiav ÉpyAGETO, rpOOdÉyEO- 
Dour dE ndvro Tù ÉELDILAT OVTA Hat Lypavy °" OUvVAuUtv ÉYOVTA, 
2012 


REÔS Te MiELV oTotyoÙytos xai Thy ToÙ UoABou GÙY- 


xpaoty * (f. 216 v.) oÙYrpaorv Yo xai ouvovoiwotv xa- 


2005. Titre dans E : repi Aidou &vwvouuou tivoc. 

2006. Xi  Epuñcs E, qui om. xai Anuoxettoc. 

2007. XOt Où. E. 

2008. ÉV OÙs X. t. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. — ëv oîs xai tv 
tnc DANS UrOUM. TE. 

2009. TOLOUUEVOL Tapax.] rotoUUEÜX RTapaxEÀEVOUEVOL x; — Tapaxe- 
Aebovtoun E. 

2010. TOY ApOEvVIixwY E. — Ènel om. x. 

zou. ÉPYACoOvVTO x E. — névra Tà otrotyela Tù £E. E. 

2012. OTOLY. OI]. E. 
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Robot, * rpwTov IX YWHVEUTNPIOU, DO TEpOV DE HAUUATOU- 


MéÉvNnyY xai rnALvOUEyNV, °" énelnep xl UOAYYnolay TAaÛTNY 


R 


xahoDOL Ex TOÙ Gvauiyvuobot roi" uétreodou xai Bar- 


RS 


2016 


4 . 


TEOÛQ HAT iav HUOIAV TE OUVOUOLWHOEWS YIVOUÉVNY 


TE Xpoeuws * LiEL DE navtos xai réons xaÛ’ LYpùc oi Ev 


DUypootc "17 YIVETOL., EC HAl HATATAUVOUEVA LETAYEOU ÀE- 
Ye S Ÿ , (en Us We îY. 


YETA, À ANAOC, ouoiwc * xai HOXUTOS À Alva Hal UE TAELX 
AEUXOQVOUE VOL. 

2. Atd xat OAvumOWEOS Yodper * « ‘Ev trois LyYpots 
ÉROTEUÜN TO UUOTHELOY TS xpevoorotiac, dx Éeldpwv 
Hal ÉEUUATUY xl TAUVOEWS TNE HAÂAOUMÉVNS Taplyeluc Hoi 
LOXNOEUWS TV TOÙU MUOTNEIOU OiXOVOUOUHÉVNY ” TEÀEUTY. 
Topryeia dE elpntor Ex ToÙ Tà ÉelÜpa yéerv xai°* dvéntrerv 
HAL ÉTMOUVUTAXOUELV Ts RTAUVOEOLV OÜNAOUONE ÔTL HAT 


E 


2022 là A € es » Ua L2 A 12 
TG 7 nÂAUVOEL TX pElÜpA YÜVETOL, IvVO HADAENTAU TO OÙV- 


2015. YAP] DE E. — xaoduev x. 

2014. TPOTOV TAY OL YUWV. YEVOUÉVNY OÙYxpEaotv (om. Lc) E Lc. — xai 
Dot. IX TN XAUGEWS RTAUV. E. — ywveuotnpiou A. — XaUU.] xai LaT- 
TOMÉYNY x. 

2015. Éneirep] Elta E. — xalodotv] ÉvÜEv ëtuuoloyodorv x. 

2016. Hot Bdnt. om. x. — xai xatà Le seul. — T1h6 GUY] xai cuvouoiwotv 
x. 

2017. OUYHXEUOENS x; HO The oUYrxpdoewcs E. — ikts DE navrdc] uéëtc 
DE Xai T. x — HXAÛ’ LYPUY x. 

2018. TX TAUVOUEVOA x. — Àéyetor dE xai © rnAdc E. 

2019. $ 1] $ 3 x (écourté ici). — ‘OX. ëv th LEYSÀAN xatapdcer aropnvd- 
uevos dvaypdpel de Tois UYEOLS … x 

2020. XATX Ty E. — oixov. xai avaypapeloav Teheutrv E. 

2021. TEAENY x (F. 1. TeAethy). La suite de notre $ 2 manque dans «x. 

2022. Toic] the A; toic K. — trois rÀ. ünAodoa E. F. LL rois rAdvoty 
ÔNAOUOLV OTL. 
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Ünua Éx TS doxNoews ** ToÙ pLaloBouot. » 


2024 


3. O Ampoxpitos pnot rpos TOY Paorkëa : « Ei un Tùc 


R 


OÙOINXS HATAUAONE Hal TAG oÙolas xepdoncs, xai Tù elôn 


RS 


4 . 


VONONS, Hal TA YÉVN OUVAb Ne Tols YÉveotv, eis Udtny ToÙ 
XOTOU Émyelotonc, ** © Paotheu. » 


4. Kai Ô Zootuôs pnotv : « AÛTO YE TO MUOTHPLOV TS 


xXeLOOBapns * : oouatra ÜVTA, TvEUUaTA YivoVTOu, iva Ev 


Th xXataBapn Toù nyveduatocs Bétber : » AYoOUY Tùà couata 
HAT TV OUYHXPAOLV TOÙ 7 UOAPIoydÀAxOU, LOpAEYÜUPE xA- 
TnYAdiouéva nveUpata Yivoytou * à&vÜ’ Dv xai roÔtTEpOoY 
ÉELVOATOUVTON HO HADEŸNTO DIX PEUOEWS TE HAT’ AUTO 
taplyelacs, xai doxNoEws LetaoAnñs, xai ÉEXAAOLOUVTOL EX 
TtoÙ couatoc.** Ilépuxev (f. 217 r.) Yo els dowuara Üree- 


2030 


PUGWS ER TO YEUOONTOY FAV AN YLVETOL 
5. ‘O 6 OAvumOdWEPOS pro * « XakxouOôABGOS aitr- 
o10c ** AÏVOS * EËNS OÙV OUOPPEUOTNOAQVTA HOLEL TOUTOLS 


ThY O1 TUPOS * TO dE * MOMBVOS reptdldotat, xai TOUTO 


2023. YUVTO AK ; yéovror E. — Ex tic àox. om. E. 

2024. DONER Hxai autos © An. K ; Ô Anuoxpiros dé pnotv E. 

2025. TO XONTW E. — émyetprnoos K; éneryetpets E. F. L. érnyetpioets. 
2026. $ 4] Cp. x $ 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — ëv aût® Ye tw 
uvotnpiw E. 

2027. Badoorv E. 

2028. XADEHOUVTOL E. — xat’ aÙTtd tap.] xaT Tv Tapuyelav x. 

2029. METAPWANEL x. — ÉEaAetoUtTOot AK. 

2030. RÉPNXEV AK ; rnEpUXxÉvVOL x. — Eis AOWUATOVY ÜneppUlAVv x, qui aj. : 
x TOÙ HOALPDOYAAXOU YPHUATOS. 

2081. YiVEOUQ E. 

2032. & 5] Cp. x, suite du $ 9. 

2033. ADOG Éotiv : E. — ééloou oùv E. — ôuoppeuothoavtos x. — Ev 
roûtois E. — tv] toy E. — à dE UN. E. 
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TOÙ rupOc. » To Yüp « ÉEloou ouoppeuothoavta* » oÙy 
DANS rpooÛnuny ÉrÉPoahev, GAÂX Tv TS Ans pELOLw, 
ÔTL TOY TELOY AUX HAT’ AUTUOV YIVOUÉVUWY ÉEUOOL ROLELV dEL 
* xai 7% rnoÔTepov TÔ ÉElOOU GUYXEUEVOY * Hal OÔTL OUI TO 
MÈv EUR TnoLELY Yen À Tù ÊUO MÔVA, GA’ ÉElOOU OUOÙ TX 
toi Ev Li ouyYrpdoer* yivoueva. To DE « oOUoppeuvoTr- 
OavtTo » OnAOL TO AUX ÉENS ÔN notelv pEUOOL. °° 

6. Aidoc dE xaheltor OLX TO ATV TOLEL TY AÜUTOU TEp- 


2039 


LOUOLAY * OÙ YAP HAT’ AUTOÙU MÉVOUOX À HÜOLS TOÙ 
DOATOS TOÙ Velou dpav Ti OUVATOL, ° AA ME TAAAWY OUV- 


TEVELUÉVOY TOY TNY OUVVEOU ÉYOVTUY Eic oUvOUOGIAY, 


TOUTO notelv xai TX EeyYdAX Tabta Eépydletor. "Eotxe Ye 


\, 2042 


T Oteped OÙVÜETO Elvou, Hal El UN TAUTA OUUTA AK) 
TOUS UYpOLS, OUDEV OUVOTAL TOLELV, OMOPPEUOTN dE TX YEU- 
OONTA HAVTO noLElV * AUTY YP * HAÛ ÉQAUTX OTEpEX OÔVTA 
cEvploxEetot ÉpOEUOTX, Hal pEUOOL OÙ OUVAVTOL, ÉMV LU TOLS 


Ent s 


gevotois dtalvÜein À EEVOATUUEUN. 


7. ‘O Zootwmoc dé pnouw : « M poBnôñs x. t. À. (Repro- 


2034. KEptdidoT] F. 1. rapadidotoui. Cp. x : rnapadidwotv, dans la phrase 
correspondante. — xai oÙtos ëx toù rupoc E. 

2035. ÉRÉPaAEV] UnofBdAdet x. 

2036. XAU” AUTO Y E. 

2087. YO] dei E. 

2088. YEvOUEvA E. — Gr] deiv E. 

209. & 6] Cp. x, $ 12. — Authv] ATV x. — noreiv E. 
2040. HAT” AUTOÙ] xHaÛ’ éauthy E; xaû” aùdrAy Le. 
2041. MET” QAÀwV E. — ouvyredetuévn E. 

2042. TOLEL E. 

2043. OUMOpPpEUOTOUOL E. — notetv om. E. 

2044. ñ] xoi E. 
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duction d’un passage déjà donné, 3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 
15). 


8.  Fédrunois oùv toù DdatOÔs éco ti À éxAëntnotc. ‘EYo 


dE ŸDaœu , 2045 Fe 4 ee , 15 A » 2 Ba 
Ua o 5 TOC TO MMÉTEPOY GTOUdAOUX, N) ApA EX TNS 


dvadoceuws x" aiddAns Toù Velou Üdatocs dÜvator Ébeo- 


2047 


Dar xai yewileoda To nuétepoy 7 oÙuvÜnuor. 

9. ‘O Yrépavoc AéYer : “Opos phowowpiac x. t. À. (Voir 
B, 6, 23.,/P 18011 109 

Viennent ensuite une suite de morceaux déja publiés, tirés 
de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Coma- 
rius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des 


lacunes. 


X 
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1.3.19 6. — 19. IEPOOEOT IIEPI THYZ IEPAY TE- 
XNHY. 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. 
de Vienne med. gr. 51 et 52, art. 28. 


2045. ÉXAËÉRTUVOLS E, mel. 

2046. OTOUDAOUX Yiveton, ei &pa E, f. mel. 

2oa7. F. 1. aidaAdoEeuwc. 

2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchi- 


miste, auteur du poème iambique publié par Ideler. 
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1. < AoBov > otÜnNpOoU OTOMWUÉVOU HÉPOS a’, OTIMEWS 
iTAALXOÙ MÉépoc*® à’, névVrIO Aelwooy xal vitTpehQIwW, xo- 
TAOnWY ÊÉye Hal low aùTOU yaxb ÎTHAIXE HUOVELE * Hoi 
étvioncs noiet UdAayua OÙY YpuOob, Hal ÉAOOY ÎUÉEAS Y’, 
rai AdfBe Velou Lépos à, UUOEWS LÉépOS à, Aelwoov** : 
xat AaBoy To UdAAYUX, OTpHOOV, ÉROTPWHOOY AÛTO, Hal 
HATÈIORX * Hal TOUTOY AaBdv LÉpN Y', XEUVOUV UÉpPOS À’, 
xHvEUvOoy rat ebtpnoelc Ô Cnrets. 

2. Ei dë Bourer BéAtioy Yevéodu, oixovounooy td ui- 
AQUYUX HAL TAPIYEUOOV LPPOVITPOY, ÉWE OÙ YÉVNTAL PEUOTUY 
< DE > Lôpapyupoc* : tToùto aibdALE L', xai dtyoToUN- 
oov Eic OUO épn * rai To UÈv Êv Uépoc 7” elodyaye Ev th 
ofbet, ÉwS oÙ Yéynrot Dowp, To DE AÀO AUIOU HUE OV 
AÛTY YEUOW TO TPITOY AÛTOU MÉDOS Xali YAAXOÙ iTAALXOÙ 


xai OLÜNEOU HATAOTAOÉYTOS HAT TS TEWTNS OUVTAÈEWS 


to ZToy uépoc. Tata rnévra Aetwv, nôotiTe tw DLoüatt the 


0OpApYÜEOU Ô ÉALvOQG, xai rnaponta. ‘* OÙtw roinooy ÉwE 
OÙ AvVAlWO N TO LoWE, xai UUEOV aÙTE ÔAlYOY Veloy, iva 
OLADUN TO pépuaxov, xail eloxpive. OÙÜtws oixovôuet ÉwS où 
YÉVNTOA xivvdB apr. 5° 

3. Toùto yepw, ouvepyouyrtos Euuavoni Ttoù Coapyt- 


xOÙ, TOÙ Veoù ÀOYoOU, xai ATAUYAOUX TOÙ You rvEUUa- 


2049. CTOMHOUÉVOU] otu K. Lecture conjecturale. 

2050. AGE] F. 1. AaBov. 

2051. LppÔVITEOYV] PE No K. 

2052. (a Lire értaxic. 

2053. AetW y] signe de Aeiwoov et de tpife K. — ro vo K. 

205. XivydBaptic] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l’or) K. 
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em 
: à M À < 
N L + 


TOS * AUTOS YVép Éotty 0 coute xai Üothe at aœitioc 


TAVTUY AYAaÜWY. At’ aUTOU TEAELTOL TOLS TLOTOLS Hal AELOLS 


R 


TOUTO TO VElOY UUOTHELOY, TO Luyns lauax, xai TavToS UÔ- 


4 . 


xXPoOU AUtTEOY. "AÂXOS TS TOUTO EUPNHXDS Hat dODELS rap 
Oew,°"* xai olxoOvOUWY, HXal TUYWV TOY ÉPLEMÉVOV, DÉdE- 
Toi TO TOÙ Ublotou Euuavouñx, brovpeyos xai oixovouos 
AUTOÙ YEVNOETOL ÉV TAUTN TN Vel TÉYYN, xoi EV ATAOL, Ho 
TO DÉXATOY MÉPOS ES OLXOOOUNY TOY AYIUY EXXANOLWYV, Hoi 
EiS REDITOÏNOLV TTOYHV, ÜRÉE TE AUTOÙ Hal UTÉE TOY EÉUWYV 
AVAYHWV ÉVHANUATOY ToumoauvTOos xai Uédov Pilou Gtdyeo- 
Dour, 7 va APDOVEOS À DTapËls AUTOU YEVNOETOUL, HO UÂTE 
p Le e. Là 2058 +! Ô NS 12 La 
XeENUaTwY xat Lhauyiav roi GabiAwv roayudtwv xoui- 
OË lg OÙ FE) Ô La 4 À 4 AD: ai 

OELEvV, UNÔE neviav aÙdLs ÉvôelEntot, TO YAÂERÔV raoOs Hoi 
dvlatov, UOAAAOV DE AdUTOY Hal TAOUTEOY ÉV Veloic dpe- 
Tols Hal LYvais TELÉEOLV, ÉV TARELVOTOPPOOUVN Xai ÉÀENUO- 
OÙVN, xXai AYarn AvUroxpITw ALTOLS TOLOUUEVOS DTÉE EÉUMOÙ 


ToÙ Tabta”"”® apÜovos xat TAGS EXDNOAVTOS, iva TUYw- 


uEv dupo TS AXNPATOU nai aiwviou Baotkeias XptoTtoù 


TOÙ OeEoù AuUoOY : ÀS YÉVoITO TUE ndvrac MUC OL Ev- 
TEUËÉEUY Hal ALTALS TNS TAVAULWUOU Hxai Deotokxou Mapiac, 
xai ‘ludvvou Toù totoudxapos xai rpodpouOU, AUX TE Ho 


TNS AXNEATOU OUNYUPEEWS TOY Velo v ATOOTOÀWY TPOPNTOY 


2055. Deod en signe K. F. 1. Veiou A0You ? VEeoko0You? 
2056. Hot doVeis rap Oew] F. 1. dc doÿEv rap OeEoù. 
2057. F. L. ÉYxAmuato. 

2058. Xot 0b.] F. 1 tv dhauyiav. 

2059. F. 1. ALTèe. 


> à. 


Be 


- NES _— aies abiz a réf ai = 


ET 
._ r ho 26 : | > "7 À 
i « 
NH Le 
enr 
NA L 
! 
: 


te AVIS Hoi TAVTWY THv &Yiwv YÉvoTo : AU. 


X 
XX 


1.3.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 7°‘ 


IIEPI THE GOXPYYOIIOI AY HY METHAOGEN 
O YXOBNTATOY EN IAOZOBOI» KYPIOYZ NIKH- 
POPOY O BAEMMIAHYE : KAI HYMOIPHYE TOY 
ZKOIIOY TH, ZYNEPTEIA, TOY IIANTA E= OYTK 
ONTOAN?°“* EI TO EINAI IIAPATATONTOY XPIY- 
TOY TOY AAHOEINOY OEOY HMAON, Q, IIPEIIEI 
AOZA EI AINNAY AIONON : AMHN. 

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Col- 
lationné sur E (copie directe (? ) de F faite par le copiste de 
L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première main. 


Nous les rejetons en note au moyen d’un astérisque. 


1. AafBüvy oùy Vew AiÜoy où Aidoy, dv AéYouot ÀAiVoy 


TOY oopby,""* Ev à eiot Tà Ô ototyela, Yh, LOWE, AE x 


RÜP, TOUTÉO TV LYPOY, % Depuoy, buypov rai Enpov, AaBov 


2060. nu < Elwout > ôTt adbvatov {va xaUÜN n àoGec Tos va YÉvn biuui- 
DLov yopic va xavÛT Mtépas n'eEis Ty xduvov Toù dLehodoù. 

2061. Titre dans E : Nixnpopou toù BAeuuudou repli ypevoonrottas. 

2062. ÉË OÙX Ovtwv] ÉEouxoÙtwy F. Corr. conj. 

2063. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Aiÿoy tov 
où ÀAVov E. 


RS 


ù 


R 


OÙV TO ËV TOY Ô OTol}ElwWV, TOUL TV Yhyv, TO Puypdv xai 


€ 


EnpOov, OÔnEp ÉOTtiY OÔ PAOLOS TOY WUV, * TAUVAS HO xXAÜY- 


pas, LUËXS nai Toibac xaÂWE, ÉuPañe eis yÜtToav"* - xai 


PERËNS TO OTOUX TS HÜTEUS ME TX TNAOÙ TUELUAYOU, < DES 


> eis *% xduivoy delodoù : xabooy Îtépacs nn, dyers àv 


REUuXxdYN  xai Éye * nepuAdAYUÉVOY * AaÛTN YA ÉOTL  nEp- 


LHYUUOS GoBeotocs. PUAXE OV. 
2. Met GE tata, Aafiv To ÉVOOTEPOV ÀEUXOYV, DÈS AUTO 


2070 


Év xAOXIU * Hal Ev oTouUaTt Toù xAoxiou ÉniVeEsS &YYOc 


p 


uaoduwTov Ônep ÀAéyetot 7" AUBUEÉ : Éotw dE rneppayuévoy 


HAÂGWS, Hal OUYTEVEMMÉVOY ET YÜDoU 7? + xai avéora 


2073 


TOUTO 6 ÉOÏOOTAYUA * Hal ÉVE REPUAQAYUÉVOY 
PURE OY. 


ÉY pléAn. 


MÉpOS Ëv, xai ATO 


2074 


3. Eîta AoGoy dard ts àofécTtou 


2064. Xi Om. E. — routéotiv Enpôv, LYpdvV, buypdv, Vepudv E. 

2065. TO ee Hot b. E. 

2066. XOÙ rAUVOAS E. — xat LUEXS E. — roibac] signe de teife dans F, et 
au-dessus : fyouv teibac, à l’encre rouge. 

2067. DEC add. E. 

2068. LeAoeboù E, ici et partout. On ne connaît que dekéhne, delébou. — 
xai xadcov E. — x] Ce 1° renvoi a pour signe, dans F E, le sigle de 671. 
E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oyôÀa ëv rneîn ppdoer, comme si le 
corps du texte était en vers. 

2069. PÜRAQXEOY écrit toujours en rubrique F ; omis dans E, ici et presque 
partout. 

2070. XAOK.] XAWX. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAiov (en grec 
ancien, coquille) et xoxAiov, xoxAi (en néogrec, vase de nuit). 

2071. MAOTWUTOY E. 

2072. O YÜHDos dvpelker elvar rad, ANTd ÉxxAMOLXS. 

2073. H GofBeotos Evrauda opelher elvou oÙYYIAS 0’, xai TO DLOWE TO ATQE 
AVAOTAOUEVY, OÙYY. À DT”. 

2074. Eyetc ÉvradDa xai tofBeotov oeonuuéyny (ceonuévny F) : td dE 


RS 


ù 


R 


otTayVévtroc" DUoatoc Mépn ÉVVÉX, évooac, ÉuBaie. Kai 
PEUÉOY AOPAÂAWS DS TO TPOTEPOY * HA AVLOTX TOUTO WE 
b000otayua. ’Eotw GE xAoxiov toto déAtvov * To Ye 


2076 


npwTtoy Ootpdxivoy ôvpelketr eivor. Kai To ATOS TAYÜEV 
OtpÉDboy nav eis Tv ATV Téppay : nai Ébehe xai Bdke 
nAvrta OUOÙ Eis piélnyv DÉALVOY * xal TO OTOUX AÛTRE 
poRËov "7 pet raviou xai YÜDboOU XAÂGE * Hal YHOOY Ev 
xOTpU innelx Muépac © LU’ * ei d’ ÉOTL ONOÛOS, MUÉPAS HA. 
PURE OY. °° 

4. Eîra ExBaldv Toù xôonpou, ÉUBale tw xAoxiw, xai 
avaora de" TpÔOTEpOY, xai TA OUOÙ ravTa Aa v, TO TE 


DOHE xai Ty DAnv * Péde eis piéAnv dLéAtvoy, xai onboy 


Ev xOTpO innrela bs To rootepov** : (f. 137 v.) xai ÉËeldv 


TE HONPOU, DES AUTX OUOÙ ÉV xAoXiw, Hal AVAORTX WE TO 
noÔtTEpOY, xal Êye ëv pin. PUAXE OV. 
5. Toùtro Aéyetor DLôwe Veloy, xai DÜowp AoBéotou, xai 


DOWE ** Daldootov, xai OdEOS, xai LopapYUpEOS, xai YA 


DdwE Ôpelker elvar Où Ts dvaordoets xai Tpibelc, xal Enapdebcetc 
OÙYYIAXS ÀX. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes 
du zodiaque (1. Bélier, 2. Taureau, etc.) jusqu’à la Balance inclusivement. 
(Mêmes figures que dans 5, 20.) 

2076. HO ÉVOOac E. 

2077. TO YAP — Eivat entre parenthèses E. 

2078. DEALVNV E (mel.) ; plus bas (1. 14) : déktvoy. 

2079. Eis XOREOY inneiav E. 

2080. BUAQEOY est en marge de F. 

2081. ÉX TN XOTPOU E, mel. 

2082. OUOÙ en signe tachygraphique F ; om. E, ici et plus loin. 

2083. HG Xai TO rpot. E. 

2084. TOÙUTO ÀAéYetot x. t. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après bLdwp Vetov (n° 1), le 
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RS 


ù 


R 


napÜEVOU, xai oÙpoy ruddcs apÜopoUu, xat DÜWE GTUT- 
tnoias, xai DÜwp oro0oxpAU Ne, xai Dowp viteou, xai DÜwpE 
REWTOOTAXTOU, HO Étepa ÔvOUATA. Toto dndp yet To Vetov 
DOWE O1” OÙ AEUHXAÏÎVETOL TO OWUAX TNS MAYYNOÏNXS, ÔREE ÀE- 
YOUOL YAÂAXÔV HEXAUMÉVOV, ÔTEP ÉOTLV  TÉPEX N MÉAAOLOX 
YEVÉOVOL ATOÔ TOÙ HXPOXOÙ TOY HOY. 

6. Ovpeiher DE Aafelv Étepa ppoUOTEX AXAUOTA HO Y, ** 
rot tToibor xalwc, ai Bañelv adTà Ev xAoxiw deÂivew, rai 
DOWE dvéoraotoy ywpis *" daoBéotou ànaë. "Eotw dE and 
DOATOS TOUTOU 000 MÉépn teix, oi dë photoi Lépos Év. Kai 
toÙto otTééov ny toi, ywopls onbeuws * xai xaTà iav 
OTdELV, pibov Tos wphotobcs, nai Pie étépous To aùtd 
ROOOY * TNS DE TOÙTNS POPAS ÊÉYE EV piéÂn AroTiÜEUEvVOY. 
2088 


7. Eirta AoGov GofBeotoy veapày, iÉOY TAUTNV UETX 


2089 


ÜOATOS TOUTOU xAA&WC. "Eotw dE To ÜôwE Toto Uépn 


tela, xai n aoGeotos pépos Év : xai Toto DES Ev piéAn. 


Kai pE%ESOv TO OTOUX TS HidANS xaAÂWE, Hat onbov Eis 
XOTPOY innelay MUÉpas L' * ei Dé EOTL ONOÛOS, XX. 


A =) 


8. Ei0” oÙtw AafBov xpoxà Tüv boy, DÈS AÙTX EV xAOXI 


ms. E donne les corps dans l’ordre suivant : 8, 10, 9, 11, 4, 5, 6, 7. 

2085. Tabta Oôpelhovotv eElvor oÙYyias in Eis Y' popds, xai To DowE 
OÙUYYIAS in. 

2086. Ovwpelket Eivor abtn n àoBeotos oÙYYyias €’, ÉnetÔN MÉAXEL puEdOELv 
TO VEPOY Eis TAG TPELS POPAS, VA YÉVOVTOL OÙUVYINS LE’. 

2087. TOÙUTO TO ÉAOV Opelhet Eivou OÙYYIAS LE’. 

2088. H totattn &ofBectoc, bc oluou, opeiket eivou ai e oÙYyYias (oÙYYia 
E, f. mel.) oi eioaydeloot eic tàc Le’ oÙYYiac Td vepdv To dvéOnaoEc 
(ôdvéornacac E) toels popèc et tüv dxabotwy (äxavorov. sic, F) 
photo Y. 

2089. ÉTEPX — DÜV] ÉTÉPOUS PAOLOÙS TOY HbY axabdTOUS E. 
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En 


ù 


L » 
PE ES FETE fee. 0 4 4 TOY 
« 


D 


ÔoTpaxlvw,"”" nai OTRÉOY TAUTA DE ÉOÏOOTAYUAX METX 

RUPOE OUVATOU * TUV YAE ” ROODELENUÉVHY TO TÜP ÉOTU 
» LA À 4 La LEE La 

uañarxwoTtepov. "Eotw dE To nepippayua xaÂWS rome : 


2092 


xai DÉXOU ET’ AÜTUY ÉAQGOVY XOKKLVOY. 


9. Toro to ÉAov"* AaBdv, ÉVOOOV UETX TS CEONU- 


uévns àaoféoTtou”""* ts Elpnuéyns Toy pholwy : Éotw ÔE 
ATO TS ÀEÀEYVUÉYNE QOGBéOTOU UÉépoOS à’, xai ATO TOÙ ÉA OU 


UÉEN Y'” Xai TOUTO roinoov be TO TS AOGEOTOU DÜWE, ToU- 


12 ? A Es A ? ? A Re 
TÉOTL oTREOY xai onboy : xai réAtv oThEoOY xai ohbov : 


Hot (f. 138 r.) oT&Ëac, Éye téhetoyv. PÜUAXEOY. 


10. Tv GE AnoUÉVvOUOAQV TÉPppAV THYVY HXPOXWVY ÀEUXAVOY 
met TOÙ Aou Velou Doôatos The àofGéotToU : aÜTN YAP ÉCTLV 
h HAYYNOiX. 

11. Tadtne tie uayynoias AaBov uépn 0,7% xai and 
TNS AofBéoTtou”* the dnouelvdons Év To xAoXIW MÉPOS À, 
Pyouy To Eov, toiboy xaAGE AUPOTEPX ÉV Mapudpo dote 
dpawbnvoa rat AentTUvÜ NV tTehelwes met ÔÀlyou Doatoc 
TOÙ And the AoféoTtou, xaÜbs rnotodoty oi CoYypdpor : xai 

? ?’ ® 5 ® Te ® ? p e à! > q nn LT da: 
DÜËRQS, Père nr’ adTob Ev xAoxiw Lépos Ëv, xai and ToÙ Lo 


Ga ® p p » EL 2 La A , 
TOS TNS AOBEO tou lépn Y. "Eotw Yoùv Evtabuda To xAoxiov 


2090. AUT] aÙTOÙS E. 

2091. METX TOÙ LOATOS TOUTOU E. 

2092. XPOKXOUS E. — adtoùc E. 

2093. AUTOUC E. 

2094. AT” AUTOV E. 

2095. D'TY Ô’ xe (— xepdria) x’. D'TY à’ xe €’. 

2096. H totabtn &ofeotocs Évt (Eottv E) n an  àarxd eiou Üdatos Toù 
hevxod, énet (Eënetdn E) Boûker Aeuxdvou tv uayvynoiav. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
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DÉALVOY * Hal AVAOTA TOUTO DE ÉODOOTAYUX, xl DÉYOU TO 


OTAy DEV Anav Ev AyYelw dLEALV. 


R 


12. F0’ oùto Tù évarnouelvav Enpdv EV T& xAOXID TAALV 


4 . 


Be Ev 7 Lapudow : xai Toile Toto 6ÔÀiYoy reds ÔAYOY 


uet ToÙ dnootayDévroc "* EE aÙTOÙ * xai Éaooy ToÛto 
EnpavÜnyvoa EV oOXIX * Hxai TOUTO noter aypts OÙ dAravnÜr 
ATAV TO OTAYÜEV UYLOY. 

13. Eîrta teibacs aùto To Enpiov, DES Ev xAoxlw, xl ET’ 
AaÙTOÙ ” Étepoy Ddwp doféotou. "Ecru dE To Lüwe uépn 
tola xai TO ÉnPÔY UÉépOS à * nai AvAOrX ToÛTO, xal toile, 
O6 ElpNnTu, ÊYXEL POPHOY €. 

14. Tv GE env popav AaBov nav To oTayÜEY DL YpOY, 
ÉvOOOv HET TOÙ évarouelvaytoc Enpob * xai ÀAaBv aupo- 
tTEepa Év BPixiw DdeÂlvw, yooov”” els xÔTPOY MUÉPAS LU’, À 
Ocov Bouhet. 

15. Eîta nav otpéboy adto Ev to xAoxiw T& DLeAlvo, 
Hal AVAOTA WE TPÔTEPOY * Hal ÔTAV ATOOTAYÜN TO AULOU 
TOÙ UYpOD, dvoiëas To xAoxiov, otTpéboy réÀY ToÛtTO Ev 
AÜTY * HA TOUTO TOÏNGOV AYPL POPWYV €. 

16. Edprnoets ÔÈ TOUTO TO ONUELOV ÉV AÛTUW, OÙY WE TEO- 
TEpoyY ArooTATOY, AAN dveluévos xai Boadéows. 

17. Merà dE tv env popùy déyou änav to (f. 138 v.) 


OTAYÜEV Ev Bixiw : xai To Évarnopelvav Enpôy Ev To xAoxivw 


2007. TO Évarou. rdv E. — Enpdv] F. 1 Enpiov. 
2098. TOiBe] F. 1. Aeiwoov. 
2099. Tptbac en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. 1. Aeiwoov. 


2100. xaBoy] FMI Bañowy. 


En 


ù 


L » 
PE ES FETE fee 0 4 4 TOY 
« 


D 


DES ÉV mopudpuw * xai Toibas Toto MetX TOÙ ÉE aùTOoÙ 
OTAYÜÉYTOS LYpEOU, xal Éaoov buynvoar Év oXIX * xai TOUTO 
noiet ÉWc dv min arav TO LYPOY * nai Ev TO Ttoiferv xai 
RoTITCELY AUTO Ebpnoel ÔTL AeuxdVETOU * HA  ÀAEUXÔTNE 
abtn Undpyet”” oUuBoñoy Ths ÉLUÜPOTNTOS. 

18. Aet dE toûto AeuxavÜnvor xa&S. Eid’ oùtow DES aÙTd 
TO AEUXAVOEV ÉvV fBixiw Dellvo * nai DÈS nv ei aùTO 
and TOÙ DOATOS TS AOPÉOTOU OOOV MÉpn Y : ToÛTO dË 
Éoto époc à’. Kai évooac xaÂWE, YHOOv EV xXÔTEW MUÉPAS 


e La 


ÉTEDAG. © 

19. Ed” oÙtocs ExPaluvy, dvéona, xai GEyoOU TO LYpOY, 
xt otTpéboy Toto ëv aùté, xai avaona ëx DeuTépOU : Hal 
DÉyoU Anav TO LYpOUY, xai pUAQEOV. TO GE évaropelvay ëv 
TH HAOXIWD EUPNOELS TOUTO ÀEUXOV, MAPUÜPU TAPEMPEPÉS. 
Toùto AaBdv, ouolwes pUuAaE Ov. 

20. Eita AafBoy dno Tob Hapudpuw rnapeupepoUs EldOUS Lé- 
pos à’, xai and ToÙ DdatTos TOÙ ÉË AUTOU OTAYÜÉVTOS ÉTEPOY 


Mépoc à’, xXali TAUTA OUOÙ ÉvooaNc xHAÂAWS, DES eis LéAtvoy 


xAoxiov UN ÉXOY AUBrro, * AAA oppayions ral EMpEAËAE 


AUTOÙ TO OTOUA UET OHXENQOUATOS MOÀLBOiVOU xAÂGWE, Ha 


To ÉNŸVEY déAtvoy xAoxloy dheihas pet" rnAOù ruptuU- 


XOU ÀERTOY GAELUUA. 


2101. F. |. EUENOELS. 

2102. AU. ÊT. L', Ÿ OÔoov Bodxet E. 

2103. OUOÙ en signe F ; r&Atv E. — xAoxetoy corrigé en xA\oxiov F, ici et 
plus loin. — uù éxov] F. 1. uà éywv? 

2104. F. 1. &Aerbou. 


2e. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


ee 
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21. Eid’ oÙtw ocopiooy aùto, xai xTioov ei poUupvdaxLov 


HE TO TOÙ ÉODOOTAYUATOS * Hal AVTL TUpOC avÜpAxwY, 


R 


ap. | à à e ? L se Qi a LA > 4 "4 
datbas AUYvVOY, DÈS droxdtw aùtob. Kai ei pév eiot TX Évôov 


p 


dv OÙYYIAY &' TO HAUDEV, ** AYOUY ÉË AUPOTÉPHY OÙYY. 


4 . 


dUO, yoela éotiv AntTelv TOY AU Yvoyv *"* MUÉpac CL’, NYOUY vu- 
xPnuepec C’. Kai ei uèv to eidocs Undopyer 6oov*" td fuiou, 


2108 


houroy wbaodw nuépas Ô’, et dE d°”, QuEpas P’. Kai pet 
Ts L’Auépac, àvoil£as To &yYos, xai TÔd eidosc id00V TNOGO6- 
uevoy, ** énides nv ATO TOÙ REpUAAYUÉVOU DÜATOS ËTÉ- 
pav oÙYYyliay à’ we To npotepoy. Elta &thac TOv AU YVOV ÎUE- 


2110 


pas OO ElpnTAt, OÙTUWS ÉOUW TOLWY AYELS ÙŸ pOpUY. 
22. Eira àvolêacs, ebprñoels td YeYovdcs EÉavÜdv rer NYUÉ- 
VOY ÉYOVTA"" OTAUUNV TS TLOOÛNANS TAONs Àc ÉË ApYNS 


NE 


ÉÜnxas eis popc D’, ÉWS TÉAOUS, OÙYY. L’. 


23. Toùtro AadfBoy, Éye * nai £E aÙtob av uépoc «’, 


GOOY |" ODVÿ. 


24. (f. 139 r.) Eid” oùto xatacxeudons DIà ToÙ rup ds, 


LA 


fyouy Ô1X TN TOÙ AUYVOU DEpudVvOEwWS, TOTIOOVY AÙTX Ù 


popèc, xai ré OX TOOAUT NE OTAUUNS ET TOÙ Veiou 


205. XAUD” Ëv F. (F. 1. xaû” Ëv). 

2106. OÙUYXiac E, presque partout. 

2107. AYOUY — TS C’UÉpas om. E 

2108. TO AOU] Td q” (qoppa”) F. 

2109. ET àavolëac E. 

auo. ÉCO E, f. mel. — Gyer xai Evvéa popov E. 

au. ÉXOY GTAÛUOY E. F. I. Éyov te oTéduny. — y E. 

2112. ÉWG TÉAOUC, NYOUV ÔYAlac Géxa E. 

aus. F mg. : pÜA&ËOY (en rouge). 

2114. HO TALV Ô. Too. oT.] réALV Où Towoûtou cTraûuod E. 


F2 


A e LS LA A ee LA ep ® à A 
ÉAQMOU De ÉroOiNoùS METX TOÙ Velou DLoatoc. Eis GE try 


2m de 
; ho 4 { 
L | 
{ 
140 
; ; 1 
L 


< p Jp 
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or 
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ënt tToù dinAoù * xat abnrov A0Yvoyv OUvaTUTEpOY. 
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25. EFid”’ oùtoc ebprnoels To Enploy tetehelwuévoy, th 
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xeotà ÉEUroppUpoy. Tpibas GE aùvTto, pÜAQXEOV Ha. 


26. "Ore 6 Oeod ebdoxodvTtos DeÂnoels Ty aÛTthv relpay 
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eic pos dyayelv, AaBoy &pyYupoy xaÿapgdv 0GOY OÙYY. à’, 


xai TOUTOY YwvEUOAS Ev rupt, DES And Toù ÉNnVÉvToS Enpiou 
eis aÙTOy OÜooy GTaÜUNY Ho. évOc, 7° Hal EUpNOELS YEULVOOUY, 
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Adurovta xai potTiTovta TE OIXOUMÉYNE TX 
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RÉEATOL. 


2115. HÉARELS RafBeiv] AdBe. 

aus. bou ToÔv À. E, mel. 

ar. Xi tToibac aùtd E. — F mg. : pUAXEËOY, en rouge. 

aus. DÈc] ériBarie E. — ortaÿudv E. — xo.] abréviation de xotÜxou (sy- 
nonyme de xotÜAN) ? xoxxiou (grain) E, f. mel. 

a. YEVody] signe de l’or et du soleil, puis : fyouy xevocov F. — EF. I. 
xevodv, fyouv fAtov .….? — Réd. de E : xai ebprnoets Toy &pyupov 
XPLOÔV YEYEVNUÉVOY, XELVOUY ÀéYO ÀAdUTOVTA … 

2120. Après répata, E ajoute : TéAos ts xpuvconotias toù Nixnpopou 
roù Breuutddov, et continue ainsi : Avovüpou tivds … (voir p. suiv.). 


D. 
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1.3.21 Blemmidès. — Appendice. ** 


AIIEP XPH,ZEI H IIAPOYYEA KATAXKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné 


sur E. 


ApYNV, D xHADAD, ET OREPUÈTUY p'… à’. 77? 


ZxreUn : Ô0o ootpdxiva xhoxia pet xaraoiwy deAivov 


Es 
‘Opoiws rai dÉArva toia, va yopñ To Èv xapTeÀOÙLOY … 


ÿ'. 
To &Ako xaptehodpa 5’, xai To LAAO xaptekobpoy C”, xai 
2124 k 


XOATHOLV AUTOU 0... ÿ 


2125 


‘Tyôtov. 
Mépuapov roppupoy *”*° : 


2127 


Koi totBaôt Cwypdpou. 


221. Titre ou lemme dans E : Avovèpou tivôc, toÙ notoavtoc Tù àvwEv 
OXOMO, ÉxDeEOLS yotyn diahéxtu repli révrtuvy dv yenCEt N rapouoa 
HATAGHEUT POS TO YEevéoVoL. "ANXOS dé tie Ypdper Év oEÀÎd OUT * We 
éuot doxet OUdE n rapoloa xaTaoxEUñ ÉOTi tehelo, Cnret DE Ty étépay 
ol UEYAANY xataoxeuñv, sic TO Étepoy BiBAioy Ttoù aùrtod Nixnpopou 
ToÙ Breuudou :— tabta Gé EoTIV, OV YENCEL  TApOUGA XATAGKEUT. 
2122. F mg. : Znret dE tny Étépav xai LeydAnv xataoxeuny Eis TO ÉTEPOY 
BiBAiov tros aûtobs Bréhn undëv (f. L Toù aûtod BAeuuidou). — p'F. 
L À ZT”. Cp. ci-dessous, 1. 16. 

2123. F. mg. : E. the. : © éuot doxet OÙUdE ñ rapoboa xatTaoxeuñ Tehelo. 
2124. TO GAAO xapt. BP] td DE AO xotûAaG BE. — xai Tù xarrdxto 
adtov Y'E. 

2125. tyôtov ëv E. 

2126. TOPHUPOUY Ëv E, mel. 

2127. HO TELBIOLOY CwYe. Èv E. 


Foüdbou ralaod and ExxAnoias. 


TiovxdAt rupiuayov xai xÜBpOUS do boùxv YaBayiov 


DE 
Ne 


ù 


Kai rnAoy rupiuayov. 7 

‘Qoattus YENCEL doyny vEpUY ÀEUxÔOV ÈRTAE AVAOTAOÛEY 
OÙYY. ÀG’,°*" Ouolws xat beutepoy GnaË dvabBaoÿëv oÙYY. 
M’, Xxai ÉAmov xOxxIvOY * ÈRAE AVABAaoTEY OÙYY. LE’. 

PFivooxe youy ôtt tù ÀAXT” aùyX arooOÛOL vepdov OÙYY. 
Ÿ”. 2133 

Koi xaptehobpa To vepoy Éyet Aitoac f3. 


2134 


‘Noadtus yenet xai àofGewtov, ET TOY dUÉvOY OUoOÙ, 


OÙyYiAs D”, xai PAOLOUS TELMUÉVOUS AXAUGTOUS, OUT YIAS 


2136 


im, xai Uayynolav, AYOUV HEXAUMÉVOUS HXpOXOÙUS, TT 
Ô xo x°  xai CUyiv, nai EVA, at poupydxrv, 77 xai vouv 
RERTOY HA ATÉPAVTOY. **° 


Toùté éott td neptextixdv xai dÀov UUOTELOv °° (w. 139 


LU.) : diua avÜpUroU rapnvob, yoAñy HÉAXVOS Bodc À ÉYOY- 


2128. YULOY rahuÔdv E. 

2129. TOOUX. RUEIL. %. X. DUO] yÜTEQS ruptuayous DUO E. — F. 1. YaBdbiov. 
2130. XOt Om. E. 

na. VEPOV Aeuxdy] Üdatos Aeuxoù E. — ävacraodévros E. 

32. Réd. de E : deutépou étépou àn. àavaonaodévyrocs oùYVxias in ai 
ÉAQOU XOHXXIVOU AT. AVAOTAOUÉVTOS OÙYHINS LE’. 

283. YOU] dE E. — aùdy] à E. — àaroAdouorv Üdaros E. 

2134. Réd. de E : ñ GE xotuAN toù Üdatos Éyer Alteac GB. 

235. àoBéoctou E. — ôuoù (en signe) om. E. 

2136. DAOLDV TETEUHÉVOY AXAUOGTWY E. — uayynoias E. 

2137. KEXAUMÉVUWVY HXPOHWY OÙUYHXIXS Ô xoOXxXLX x E. — Cuyiov E. 

2138. Après dnépaytov, E aj. : To DeuéAtov tv dAwv. Tédoc. 

2139. Todrto — fin, en rubrique F. — œiua — ëmtüyots om. E. (Phrase 
insérée dans ce ms., f. 4 r. — Cp. p. 424, I. 2). 
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2 ‘Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1.1 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l’Art Divin et Sacré." 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et rem- 
plis (de zèle), disaient que tout art a été inventé à cette fin 
(de profiter) à la vie. Ainsi l’art du constructeur a pour objet 
essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au 
moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse.? De même 
l’art tinctorial® a été inventé en vue de fabriquer une certaine 
teinture et de produire une certaine qualité“ : c’est là aussi 
la fin de l’art. Il faut savoir que les anciens rapportent un fait 


exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, mais il est 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. 
Olympiodore, p. 96 et 194) ; maïs il renferme des additions et gloses plus 
modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d’en garantir le sens 
exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des 
métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être préalablement 
oxydés ou sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants ; on étend 
ensuite à leur surface l’or ou l’argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à 
un grand état de division (poudre ou coquille d’or), ou d’amincissement 
(feuilles d’or et d’argent) ; sinon même rendus plastiques et mous par leur 
amalgamation au mercure; ou bien encore dans certains cas, divisés, et 
peut-être rendus solubles ( « spiritualisés » ) par l’action préalable d’un 
sulfure métallique et d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, 
avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente un métal au moyen de 
l’or ou de l’argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps ; puis 
on a ajouté l’idée de la transmutation du fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

s. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 

a. Qualité ou couleur d’or ou d’argent. 
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RS 


ù 


R 


teint, et lorsqu'il a été teint, il teint.° » C’est pour cette raison 
que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail 
du cuivre, et montrent comment on le teint : et s’il est teint, 
alors il teint ; mais s’il n’est pas teint, il ne peut pas teindre, 
ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on recommande de 
rendre le cuivre exempt d’ombre, afin que devenu brillant il 
puisse recevoir la teinture. 

Par l’ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il 
produit dans l’argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au 
traitement ‘ et projeté sur l’argent le noircit au dedans et au 
dehors : ce noircissement produit dans l’argent, les écrits le 
nomment ombre. C’est pour cela qu’il faut traiter le cuivre” 
jusqu’à ce qu’il ne puisse plus produire de noircissement, lors- 
qu’il est projeté sur l’argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, 
jusqu’à ce qu’il ne produise plus le moindre noircissement dans 
l’argent. C’est pour cette raison que Démocrite, lui aussi, a dit 
dans son livre sur l’argent : « Vérifie si le cuivre est devenu 


sans ombre; car si le cuivre n’est pas devenu sans ombre, ne 


t’en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même. ‘ 


» 


3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu'il a éprouvé 


s. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? 
Cp. Introd., p. 233; Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, 
formé d’abord à la surface du cuivre ? 

s. Cp. p. 133. 
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la décomposition, qu’il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, 


dit-il, jusqu’à ce que tout son ios soit expulsé. » Souviens-toi, 


R 


à cet égard, de ce que disent les philosophes : « Après que 


RS 


4 . 


le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi; alors 


(seulement) la teinture est solide. » 


Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen 
de l’eau divine ; l’affinage a lieu dans le lavage ; le noircissement 
s’exécute lorsque le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre 
brûlé), avant le lavage ; l’atténuation, lorsqu'il est délayé dans 
le chrysolithe ; le blanchiment, lorsqu'il est desséché après 
délaiement avec le chrysolithe ; enfin le jaunissement se fait 
lorsque les substances pouvant teindre en jaune sont appliquées 
et introduites pendant la durée de la digestion dans de petits 
amas de fumier. 

Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, 
afin de (le) teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien 
n’est fait ; attendu que si le cuivre ne devient pas jaune et 
brillant, rien n’est fait. 

4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en 
morceaux le cuivre ; de cette façon on obtient une iosis parfaite 


au moyen de l’eau divine, entends par iosis parfaite la dorure 


ui a lieu) dans la décomposition. Or. c’est cette iosis que le 
(q P 6 q 


vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui fait de 
l’ios fait de l’or ; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien. ° Lorsque 


s CD. p. 5. 
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tu verras la dorure parfaite avec le soufre, ” alors comprends 
que tu as accompli une rouille parfaite, en colorant le métal 
par le soufre, non seulement à la surface, mais aussi dans la 
profondeur. » 

Il y a (là) l'indication du commencement de l’iosis, ainsi 
que de celle qui est produite à l’intérieur, c’est-à-dire de la 
véritable iosis, laquelle est aussi désignée comme l’ios de l’or. 
Veille donc à ce qu’elle soit effectuée dans la profondeur. Si 
elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est aussi 
appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant 
de la pyrite, traite-(la) jusqu’à ce qu’elle devienne jaune. » 
Il appelle pyrite le cuivre, à cause du caractère igné de sa 
nature ; et aussi parce qu’il faut qu’il devienne tel que l’iosis 
s’accomplisse. 

5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique 
aussi dans ces termes : « jusqu’à ce que l’opération inverse 
de l’iosis soit effectuée. Qu'il y ait d’abord noircissement et 
la réduction suivra. Prenant donc une partie de chrysolithe, 
trois parties de magnésie, ” délaie en l’absence de tout liquide ; 
délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement 


et se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du 


soufre blanc et (le mélange) devient tout à fait noir comme de 


l’encre à écrire. Laiïisse-le reposer pendant trois jours ; puis, le 


jetant alors dans le bassin, verse dessus le liquide avec lequel 


10. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
u. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M ; le mot cinabre est écrit 
à la suite de uayynoia dans Lc. 


à. 
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on a coutume de laver ; délaie de nouveau et fais cuire avec du 
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soufre répandu tout autour. » 


R 


Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t- 


RS 


il une nature incombustible ? Ce qu’on appelle chalcopyrite, 


c’est le plomb (traité par le) soufre apyre. Lave le chrysolithe 


étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon 
rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. C’est 
là ce qu’on appelle la grande purification ; on l’appelle aussi 
affinage et noiïircissement : noircissement à cause de la couleur 
noire du mélange ; affinage, à cause de la transformation et 
de la dissolution (du produit) provenant de l’ios. C’est cette 
opération que l’on nomme aussi grand lavage. Après avoir 
recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après 
avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras 
qu’il ressemble à de l’encre à écrire. Broiïe ce produit jusqu’à 
ce qu’il se développe un jaune parfait. Modifie le produit en y 
versant ce qui suit : produit décanté, * quatre parties ; matière 
jaune, une partie ; plomb, une partie ; puis mouille un peu, de 
façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu’à ce que le 
plomb disparaisse. Enlève et réduis à l’état de pâte ; expose au 
soleil et laisse sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le 
plomb ait disparu ; puis laisse sécher. Alors projette le produit 


amené à l’aspect convenable. 


6. Le vieux Zosime disait * : & Je connais une classe unique, 


12. pntTNSs MAK, évrns Lc. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143. 
13. Cp. 3, 7. D, P: 143. 


ns 
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qui comporte deux opérations : la première pour que la fluidité 
soit produite par l’extraction ; la seconde pour que l’humidité 
du plomb soit desséchée. » Agis de cette manière, en dessé- 
chant ; puis ajoute une quantité égale de coupholithe et délaie 
avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à 
blanchiment. Veille donc à ne pas manquer (l’opération) au 
moment du blanchiment.“ On la manque, lorsqu'on ne voit 
pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, développée 
au moyen du blanchiment, après que le cuivre a perdu toute 
sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. 
Si donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être 
spirituel, et dès lors aucune autre chose ne manque: il n’y a 
plus d’autre retard, si ce n’est en raison de la nécessité de le 


sécher et de le blanchir. 


7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont 


15 


rejetées et que rien ne reste, * sinon l’or, le plomb et la pierre 
étésienne, nommée chrysolithe."* Donc, après avoir édulcoré 
la poudre solide et après l’avoir desséchée, mets avec cette 
poudre trois parties de couperose, une partie de magnésie, 
une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. 
Délaie au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant 
sept jours; plus tard, après avoir desséché, fais digérer dans 
du fumier et laisse cuire pendant deux ou trois jours. Lorsque 

retireras (le vase), tu trouveras l’or teint en rouge comme 


. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 
. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
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du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune 
une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil 
auteur disait : « Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce 


17 


de corps.” » C’est aussi pour cette raison que le Philosophe 
disait : « Pourquoi parlez-vous de la matière multiple ? le 
produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. » 
Comprenons que par le produit naturel il entend l’or conforme 
à la nature; car cet or naturel domine le Tout, étant formé 
par les corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l’étale sur 
le fer ou le cuivre, il domine la surface de ces (corps), qui se 


trouve revêtue d’or naturel. 


8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen 
de l’eau divine, fermenté comme le levain du pain ‘* ; ensuite le 
chrysolithe étant délayé avec ce produit, à parties égales, l’eau 
agit conformément à la nature du produit, avec le concours de 


la décantation * ; puis le chrysolithe est mis en œuvre, après 


le mélange de (l’or) naturel. * 


Zosime dit : « L’or naturel, étant changé en esprit au moyen 
du chrysolithe,” teint conformément à sa nature; l’argent, 
si nous le dissolvons au moyen de l’eau divine et si nous le 
changeons en esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre 


en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : « En effet 


17. Cp. Démocrite, p. 49. 

18. LC ajoute : « il vainc toute nature. » 

19. Ou de la liquéfaction. 

2. Le ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

2. S'agit-il ici de la dissolution de l’or, au moyen d’un sulfure métallique ? 


à 
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les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce 
n’est par la couleur, c’est-à-dire qu’elles comportent un seul 
et même mode de traitement, * d’après lequel (les corps sont) 
d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard la poudre 
solide est changée en esprit au moyen du chrysolithe. » Or elles 
diffèrent par la couleur. Chacune d’elles teint suivant sa nature 
propre : l’or teint l’or, et l’argent teint l’argent. N’entends-tu 
pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et 
récolte le blé; l’or aussi fait naître l’or ; pareillement l’argent 


fait naître l’argent. * » 


9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait 


ainsi : « Nous emploierons des (éléments) naturels. » Or 


il est nécessaire de savoir que l’or teint naturellement, après 
avoir été d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard 
changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, 
d’après sa nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord 
dissous et plus tard changé en esprit : de cette façon il teint 
toutes choses naturellement. Car les deux autres éléments * 
étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, sont 
dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime disait : 
« Le mystère de la teinture d’or,” c’est de changer les corps 


22. Cp. P: 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33 ; et 3, 16, 6. 

24. Le : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des élé- 
ments naturels. » 

25. Le plomb et l’étain, opposés à l’or et à l’argent. 

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre 
sèche devient apte à fixer la couleur, lorsqu'elle est arrosée avec les liquides ; 
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de spiritualité ; conformément aux descriptions, et sans arrêt 


D 


dans l’opération.” En effet, lorsqu'ils sont à l’état solide, ils 


En 


ne peuvent teindre ; ils doivent être d’abord atténués et spi- 
ritualisés. Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard 
le chrysolithe les spiritualise. * Aïnsi notons qu’il y a deux 
teintures, selon la spécialité des deux corps (or et argent). 
Quant aux autres (corps), ils interviennent et transforment 
la teinture, en s’y associant et en y coopérant. Les agents de 
transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopéra- 
teurs sont ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il 
faut noter d’ailleurs que l’or ou l’argent, simplement disposé 
en enduit superficiel, ne domine pas le fer ou le cuivre : il 
faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. 
De même, dans la transmutation, ni l’or ni l’argent n’ont de 
puissance, s’ils n’ont pas été d’abord traités par des mordants. 
Il convient donc d’arroser la poudre sèche avec les mordants 
liquides, afin que la teinture rendue astringente et pénétrant 
jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, 
la poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison la 
nature est charmée par la nature, etc. 

10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métal- 
lique l’eau divine, le chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas 


ainsi que la nature du corps (métallique) se réjouit ? Elle se 


ce qui développe la teinture, par la décomposition opérée dans ceux-ci. » 
27. Lu comme A Le : Érmotaôuiav, étape. 
28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 
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réjouit de la nature de l’eau, étant par elle alimentée, épaissie 
et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est sans charme et sans 
éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu’on 
lui associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la na- 
ture du corps épais et terrestre n’est pas vaincue par la nature 
spirituelle et aérienne du chrysolithe ? Est-ce qu’il n’est pas 
dominé par les liqueurs astringentes, comme il arrive à l’or et 
l’argent fixés à la surface du fer ou du cuivre ? Il faut convenir 
en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été traité par les 
mordants, il n’est pas dominé par l’or ou l’argent, étendu à sa 
surface. * Mais s’il a été ainsi traité et qu’alors il soit enduit, 


il est dominé en vertu de la puissance du mordant. * 


11. Mais on objectera : Si l’or ou l’argent constituent des 
poudres de projection, capables de produire deux teintures, 
comment effectuer l’opération de l’iosis, et la réduction, et 
l’atténuation, et le noïrcissement, puis le blanchiment ? C’est 
qu’alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a été dit 
précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve 
en puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. 


En effet, il a été dit” que l’on appelle iosis la dissolution 


(effectuée) dans l’eau divine, parce que l’iosis réside en puis- 


sance dans l’eau (divine). Il en est de même pour la réduction, 


>. C’est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que 
s’ils sont décapés à la surface, avant que l’on y étende la composition 
destinée à la dorure ou à l’argenture. 


50. Signe du cinabre, A. 
31. Cp. $ 3 et 4. 
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l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la 
transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seule- 
ment en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont 
exécutées avant que l’or soit blanchi, et plus tard jauni solide- 
ment, jusqu’à ce que (l'or) spirituel et parfait soit achevé et 
accompli. Le Philosophe a raison de dire : « O natures célestes, 
démiurges des natures créatrices * » : en effet, c’est à la façon 


d’une création que les deux natures des soufres, suivant le 


caractère liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère 


sec de l’essence (du cinabre), transforment par leur vertu créa- 
trice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles et 
tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent être 
entendues comme des natures qui ne peuvent être enlevées par 
la suite. * C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, 
rien ne fait défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau : 
» au lieu de dire : Rien d’autre n’est attendu. Il dit encore : 
« Mais si le corps est réduit au dernier degré d’atténuation, 
comme le brouillard de l’eau (divine), et que l’eau à son tour 
soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses 


éléments. » 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, 
parce qu’on fait monter et qu’on allège l’infusion de l’eau, 
combinée au corps … Il nous suffira de nous rappeler que l’on 


opère avec le mortier et le pilon, dans le cas des deux teintures 


82. Démocrite, p. 50. 
ss. C'est-à-dire que la transmutation a changé l’essence du métal. 
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… S'il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en forme d’autel. 


Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l’arbre 


(est) une plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison 
de l’abondance de l’eau ; grandissant, en raison de l’humidité 
et de la chaleur de l’air, il porte des fleurs; enfin, grâce à la 
grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, il porte 


des fruits. ** 


X 
XX 


2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l’Art 


Sacré et Divin. 


1. La nature du corps inaltérable (l’or) se plait dans une 
petite quantité de liquide * ; car c’est par le mercure que les 
mélanges se dépouillent de la matière qui leur sert de support. 


C’est au moyen de l’eau précieuse et divine que cette maladie *” 


3a. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 

ss. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe 
souvent cité aux 3° et 4° siècles de notre ère, et dont Zosime nous a 
conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, attribué au 
même écrivain, est évidemment pseudonyme (/ntrod., p. 219). Le morceau 
actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous échappe : 
cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres 
égyptiens, cités dans Dioscoride (Introd., p. 10 et 11). Les signes du mercure 
et du cinabre, etc., placés au-dessus de certains mots, dont le sens littéral 
est tout différent, confirment cette manière de voir. 

se. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

s7. La pauvreté. Cp., p. 163. 
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est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles voient ; les oreilles 
des sourds entendent ; ceux dont la langue est embarrassée 


parlent clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs 
du serpent du chêne * qui au mois d’août habite * dans les 
montagnes de l’Olympe, du Liban ou du Taurus. Prends ces 
œufs frais, mets-en une livre dans un vase de verre. Jettes-y 
de l’eau divine, toute chaude ; fais monter quatre fois dans la 
région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur 
de pourpre. Prends : amiante, 13 onces ; sang de coquillages (de 
pourpre), 9 onces ; œufs d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. Ces 


œufs se trouvent près des cèdres du Liban, dans la montagne. 


Délaie dans un mortier de pierre ces espèces, (savoir) l'amiante, 


le coquillage et les œufs, jusqu’à ce que le tout soit unifié. Puis 
fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et mets de côté. 
Réunis la première composition avec la seconde, “” et délaie 
pendant trois jours. Après accomplissement de l’opération, * 
jette dans un (vase) de verre toutes les matières délayées 
ensemble, et plonge le vase dans de l’eau de mer, pendant un 
jour et une nuit. (Alors) l’eau divine aura été complètement 


préparée. 


ss. Signe du mercure au-dessus, dans M ; à côté, dans A. 

3. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par 
magnésie. 

«1. Au-dessus de ce mot, losis, dans A. 
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3. Cette eau divine ressuscite * les morts et fait mourir “ les 


vivants ; elle éclaircit “ les choses obscures et obscurcit * les 


R 


choses claires ; elle s'empare de l’eau de mer et fait disparaître 


RS 


4 . 


le feu. Quelques petites gouttes de cette eau donnent au plomb 
l'aspect de l’or, avec le concours du Dieu invisible et tout- 
puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui ordonne 
que du non-être toutes choses soient amenées à l’être, qu’elles 
prennent la naissance et soient douées de forme. C’est à celui-là 
seul qu’il faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et 
véritable. A lui et au souverain de notre vie et de notre salut, 
Jésus-Christ, ainsi qu’au Saint-Esprit, intelligence directrice 
(du monde), gloire et magnificence dans la série indéfinie des 


siècles ! Amen. “ 


X 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l’Art Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 15 à 24 et dernier du Traité de 


Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (p. 135 à 139), sauf ces 


42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la 
note par magnésie. 

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

14. Même signe, dans M. 


45. Même signe, dans M. 
46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le 


débris, devenu inintelligible, d’un vieux morceau symbolique ; ainsi que le 
montrent d’ailleurs les signes placés au-dessus de certains mots dans les 
manuscrits. 
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premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de 
préférence cette expression énigmatique : « Lorsque quelque 
chose manque aux qualités, on ne réussit à rien de ce que l’on 


attend. » 


10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon 
dont se forment les effluves lunaires : Rends-toi dans la grotte 
d’Ostanès, vois les vases des eaux préparées en nombre par 
lui, et remplis-les d’eau potable ; ou bien encore, te rendant 
au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme l’a déclaré 
Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela 
se trouve-t-il? où cela se traite-t-il? et comment cela a-t-il 
une nature incombustible ? Tu trouveras la réponse chez moi 
et chez Agathodémon. “ Le produit de ces effluves, on le voit 
tomber dans des récipients qui le reçoivent ; il est doué d’une 
nature incombustible, jaune comme la couleur d’or. Adouci par 
les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière 
étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, 
la chrysolithe, la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les 
substances dont le nom est formé au moyen de l'or et se 
rapporte à l’or. Tel est le nom de la pyrite ; cette pierre étant 
convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à 


l’évaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée 


(de son principe étranger). L’ios desséché est désigné sous le 


nom de l’or. Celui qui produit l’or produit l’ios et celui qui 
47. CD. P: 132. 
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n’en produit pas, ne produit rien. 

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l’ont révélé et l’ont 
érigé en doctrine pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : 
Extrais la nature et tu trouveras ce qui est cherché. Car la 
nature est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue la nature. 
Lorsque tu veux opérer, procède en suivant la marche indiquée 
dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que Démocrite l’a 
écrit sur une stèle “ : « Observe, en prenant l’ios, que tantôt 
il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à la chélidoine, “ 
en t’appliquant différemment, suivant les circonstances, et 
en ouvrant ton esprit. Observe aussi que l’ios lui-même a la 


faculté de se dissoudre. En le soumettant à un traitement 


énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre 


dans le cinabre.” C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu 
qu’il devient esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car 
autrement on ne pénétrerait pas jusque dans la profondeur du 
cœur du corps fondu. » Rappelons que tous ces préceptes sont 


donnés sur une seule stèle, le philosophe s’exprimant ainsi : « 


:8. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux 
du Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des 
inscriptions gravées par colonnes sur les parois des chambres secrètes des 
temples, telle que celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée du 
Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 38, Introd., p. 200 et le récit de 
l’Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45 ; voir aussi p. 39. 

+. 1os semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt 
qu’une matière jaune déterminée. 

50. Ou bien dans l'or, d’après Le; ce qui indique que ce dernier copiste (17° 
siècle) a admis que le signe du cinabre représente ici l’or. — Cp. Introd., 
Hi 122. 
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Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d’'Amina 
desséché ; donne (au mélange) la consistance de la cire ; enduis- 
en les feuilles d’argent, avec une couche de l'épaisseur de 
l’ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la moitié (l’une des faces 
de la feuille) ; mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, 


chauffe simplement, jusqu’à ce que la préparation soit absorbée. 


Fais aussi cela pour l’autre moitié (c’est à dire l’autre face), 


jusqu’à ce que la feuille se soit amincie ; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, ‘* il dit : «& Cet homme a 
accompli cela par sa propre sagesse ; ayant employé des espèces 
convenables, il enduisait extérieurement les substances, et il 
les imprégnait profondément par l’action du feu. Il dit que 
c’est l’usage chez les Perses de procéder ainsi. C’est pourquoi, 
dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire 
le précepte de teindre à fond par enduit ; il montre aussi com- 
ment on évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant 
surabondante, les enduits n’étaient pas absorbés entièrement 
et ne produisaient pas leur effet spécifique. Nous avons dit que 
le feu, lorsqu'il est activé par le soufflet avec une trop grande 
force, détermine la déperdition de l’esprit et, par suite, ne 
produit pas l’effet * cherché. 


51 CD DO 
52. Dans tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée 


à l’aide de la kérotakis, dans le but de teindre un métal, après l’avoir enduit 
de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à 
la surface et l’amincit peu à peu. Maïs il faut ménager le fondant, pour 
qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer doucement, afin 
que le fondant puisse pénétrer le métal ; tandis qu’il serait évaporé ou brûlé 


344 
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13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à 
la fin de son traité : « Il faut teindre les lames métalliques 
dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation ; car de cette 
façon elle recevra facilement la teinture. » Mais, moi je vous 
dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est 
la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre 
l’or avec la couperose, le sel et l’ocre. * En procédant chacun 
à sa façon, ils purifient l’or, d’après les moyens précités et 
de mille autres manières. En saupoudrant et délayant, ils 
font disparaître l’éclat de certains bijoux. Leurs espèces sont 
soumises à l’action du soufflet ; ils en épuisent l’action et ils 
s’efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la 


profondeur. 


14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature: 
de même aussi la couperose attire à elle, par sa nature propre, 
toute nature fusible contenue dans l’or.** De même qu’il existe, 
dit-on, une pierre noire sacrée qui, par sa nature, donne l’habi- 
leté aux praticiens qui la portent ; de même aussi nous voyons 
agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la pro- 


priété astringente, * pour les corps employés à purifier l’or, et 


la propriété rectificatrice (? ) de la matière appelée thénacar, 


par l’action d’un feu trop énergique. 

53. On voit qu’il s’agit ici de donner à l’or une couleur convenable, confor- 
mément aux pratiques des orfèvres (voir dans l’Introduction, Papyrus de 
Leide, p. 56 et 58). 

51. C’est la purification de l’or par le sulfate de fer et le sel marin (voir 
Introduction, p. 14). 

55. De la couperose. 
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celle du natron, et des substances semblables, prises isolément 
ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent naturellement 
leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui en 


sont enduites. 
15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les 


enduits des feuilles au moyen de corps gras, par exemple avec 


les jaunes d’œuf. * C’est pourquoi il (Démocrite) fait entendre 


(par énigmes) [que l’on opère] au moyen de l’huile de ricin, de 


l’urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire des corps qui ont 
une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu’il 
faut préférer le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort.” 
On dit qu’il attaque les corps métalliques et les acidifie, à cause 
de sa propriété astringente. En les délayant avec la couperose, 
jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent une consistance 
cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font réussir 


les traitements. 


16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que 
l'avortement n’ait pas lieu.” Les avortements de la chair se 
produisent et donnent lieu à des êtres qui ne participent pas 


à la lumière du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus ? 


56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties 
de l’œuf philosophique, p. 18 et 21). 

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur 
acide, alcaline, ou généralement douée d’activité chimique. Cependant il 
semble que, dans te passage actuel, il s’agisse en particulier de l’acide de 
la couperose, c’est-à-dire de l’acide sulfurique, plus ou moins impur. 

58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. 
Cp. p. 198. 
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) et parce que l’on n’a pas observé le moment favorable pour 
l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le 
travail) n’est pas accompli suivant ses règles propres, on ne 
réussit pas à obtenir les produits annoncés dans l’écrit. Cer- 
taines plantes et semences, soumises à l’action sidérale, dans les 
moments où l’atmosphère se trouve dans un certain désordre, 
sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il en 
est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. 
C’est pourquoi si les premiers composants sont mélangés conve- 
nablement, sans excès ni défaut des contraires ; si la liaison 
des enduits a lieu en bonne proportion, le tout viendra à bon 
terme. On sait qu’il faut veiller à ce que le moment de l’enfan- 
tement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l’avortement 


aura lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les 


feuilles, (métalliques) n’est pas moindre de 9 heures; car ce 


procédé est conforme à celui de l’enfantement. 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement 
de l’autel en forme de coupe, juges-en suivant le degré de 
la macération. En effet, considère qu’il y a trois procédés 
d’opération et de mélange. Le premier procédé, entends-moi 
bien, comporte les choses pétries et fermentées, ainsi qu’on 
fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) 
liquide ne doit pas être vaporisé outre mesure, mais seulement 


jusqu’au degré voulu ; de même aussi, pour la composition, le 


5. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait 
partie d’un traité de Zosime. 


LES 
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vase de terre cuite qui recouvre la coupe placée sur la kérotakis 


a une ouverture, afin que l’on puisse voir si la composition 


aber. Ah pl: die à 


sn 


blanchit ou jaunit. 
La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la 


page 142, jusqu'aux mots : « Le vieux Zosime. » 


X 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Her- 


mès et Agathodémon. ‘ 


J’ai neuf lettres et quatre syllabes ; entends-moi. Les trois 


premières syllabes ont chacune deux lettres. L'autre syllabe 


contient le reste des lettres : cinq sont muettes (consonnes). 
Le nombre total exprimé renferme seize centaines, plus trois ; 
plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu seras initié à la 


divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


60. Cp. P:- 230. 
«1. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 


— Cp. Origines de l’Alchimie, p. 136 et Zosime, p. 135. 
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2.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et Divers. 
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Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodé- 


DE 
Ne 


mon sur l’Oracle d’Orphée. * 

Agathodémon à Osiris, salut ! 

1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après 
l’oracle antique ; or si tu comprends, si tu interprètes avec 
intelligence, viens ici près de nous, toi-même, en quittant 
cette ville de la sottise ; viens nous entendre directement : nous 
te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant de la sottise. 
Je t’exposerai les commentaires de l’oracle, je t’expliquerai ce 
qui s’y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le 
commenterai. 

2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, 
laissant de côté le blanchiment. Mais il n’a pas négligé le 
jaunissement. Pourquoi ? On doit l’interroger avec réflexion 
sur ce qu’il a voulu dire, et c’est d’après les dispositions de 


son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait 


6. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, 
comme le sont la magie et les croyances mystiques des premiers siècles de 
notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits de la même littérature 
sont d’ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 
86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l’article présent semble résulter de la réunion incohérente 
de plusieurs morceaux dissemblables : les premiers tirés des prétendus 
oracles orphiques ; d’autres relatifs à la transmutation. Certains semblent 
de pures recettes pour la coloration superficielle des métaux, analogues à 
celles des Papyrus de Leide ; maïs le copiste, ne comprenant plus le sens 
des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible d’en tirer un 


sens net. 
63. S'agit-il d'Alexandrie ? 


ns 


ù 


ee 


d’opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui 
avec l’appareil distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les 
parties de l’opération du jaunissement, je veux dire l’eau du 
soufre natif, et les autres préparations convenables ; il cherche 
à accomplir l’opération par le seul mélange de la scorie formée 


ultérieurement. ‘“ 


3. Ainsi ce qu’on cherchait, l’oracle l’a exposé. Ce qui man- 
quait aux sages pour accomplir l’œuvre, l’oracle l’a complété : 
il a rendu arsénical® le mélange en le tournant vers le jaune, 
et il a agi sur les autres produits, chacun d’après son mode 
propre. Quant au blanchiment, personne n’a daigné le men- 
tionner, excepté moi. Je l’ai décrit de bien des manières, et je 
le décris encore une fois, en commençant par la consultation 
de l’oracle.* Voici ce texte : « Il convient d’obtenir le pou- 
voir précieux que tu recherches, par la force des prières, et 
la chaleur des supplications adressées, Ô prêtre, à ton propre 
nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître 


de la force de l'or, grave mes discours sur des tablettes. » 


4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, 


6. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau 5. 
24, 

6s. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut 
dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle essentiel dans la teinture des métaux : 
la même équivoque existe dans l’axiome alchimique : par le mâle et la 
femelle (Introd., p. 163, 165). 

ee. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la 
ponctuation, et formant probablement des vers iambiques, avec des passages 
interlinéaires à l’encre rouge. On a cherché à tirer du tout un sens; mais 
l'interprétation est fort incertaine. 
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et brûlé de nouveau. Après ce second traitement, mets-le en 
petits morceaux et projette-le sur de très bel argent.‘ Fais 
pénétrer chaque corps volatil, autant que possible. Prends 
en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l’œuf, la 
cadmie, l’or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui 


d’Asie) : Tu fais fondre ensemble et tu obtiens l’or. » 


Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand 
livre déposé par terre (? ). Ce livre transmet les commen- 
taires de la voix vénérable, et sa tradition montrera, ainsi 
que l’expérience, la bonne manière d’agir dans la projection, 
l'information mystérieuse (à cause des jalousies), l’information 


opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l’art. 


5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blan- 
chiment du cuivre, tiré des minerais lévigés, broyés et brüûlés, 
jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance de la cire. Or (ce que 
nous appelons) l’os * du cuivre se compose des quatre corps 


suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces métaux essentiels, 


on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une 


macération préalable, depuis le mois de méchir jusqu’au 15 du 
mois pharmouthi, 41 jours * ; puis le lavage, l’ébullition, l’édul- 
coration, la clarification, le mélange en proportion voulue, la 
purification. Les quatre corps seront purifiés, jusqu’à ce que tu 


les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, 


e7. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les 
codistes successifs. 

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

6. Voir Olympiodore, p. 75. 
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suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : 


cuivre, 4 livres; fer, 1 livre; étain, 2 livres 1/2 ; plomb, 2 livres 


1/2. Pour cette dose de cuivre (? ), prends 1 livre d’argent : 


c’est l’agent fixateur. 


6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et 
opérations ; mais celles-ci sont bonnes ; elles ne sont nullement 
inutiles ou vaines. En effet, les uns mélangent tous les corps 
métalliques (de façon à les réunir) en un seul; ils obtiennent de 
la scorie et font alors l’opération … Les autres obtiennent des 
(résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre façon : ils 
commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y 
mêlent ensuite l’argent, après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, 
en opérant comme avec le cuivre; et après l’avoir ramolli, ils 
opèrent le mélange. Ils fondent (alors) l’étain et le plomb; ils 
projettent les métaux dans un fourneau à désagrégation. Après 
avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon ils 
obtiennent le sidérochalque.”"” D’autres encore opèrent sur le 
plomb, et l’emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent 
un mélange intime avec l’étain, et projettent le produit; ils 
délaient semblablement, le plomb et l’étain ; puis ils mélangent 
et lavent. On délaie préalablement (dans) une assiette, puis 
on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur 
noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il 


n’y a rien; or elle disparaît par décantation, lors du lavage et 


0. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb ; 
à ce qu’il semble d’après ce passage. 
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de l’ébullition effectuée avec ce métal; puis vient la fixation ; 


puis les séparations, puis la décomposition, puis l’extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté 
une seconde fois avec l’argent, pour le jaunissement. Tantôt 
on désagrège les métaux ; tantôt on les délaie ensemble ; on les 
soumet à l’extraction, et on recourt aux mille moyens indiqués 
dans les écrits (des auteurs), car l’art est vaste. Toutes les 
parties, les scories, et les matières appelées efflorescences (sont 
employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide 
et de la liqueur d’or : entends tout ce qui convient, au sujet 
du précepte inscrit dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, 
à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont là, avec le plomb, 
ce que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le misy 


asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt 


une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion 


Tel! 


dont il s’agit est celle qui renferme les herbes,” celle obtenue 
au moyen de la chaux et qui dissout tout, ainsi que la partie 
grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. Quant à 
la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que 
tu as délayé la portion transformée par l’action préalable du 
cuivre, et que tu l’as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur 
sublimée et la gomme, puis mis à part, en faisant écouler 
l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette matière jaunie 


dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; répète 


n. C’est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir 
Introd. p. 47 et 69). 
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l’opération par trois fois ; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assem- 
blées confusément ; or toutes ces choses vont t’être expliquées 
en bloc : voici ce que c’est. Prenant une marmite de terre crue, 
fais-la sécher au soleil, pendant dix jours; puis, prenant de 
l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans du vinaigre 
pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. 
Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, 
prenant de la rouille de cuivre, délaie-la dans l’urine d’un 
enfant impubère et enduis de nouveau la marmite, à sa partie 


supérieure. Lute et fais cuire pendant trois jours. En retirant 


(le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l’orge grillé. 


Projette-le sur de l’argent noirci, ou sur de l’or noirci, avant 
qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain pro- 
duisent la même apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en 
proportions égales. La magnésie produira aussi le même effet ; 

on la mêle par moitié avec le soufre apyre ; — ce mélange fait 
par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant 
deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de l’écume 
d'huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette l’or. 


Cette matière noircit ainsi une partie d’argent. 
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2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et 


quel en est le Traitement. 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa 
nature, dans l’art appelé chez les maîtres l’art naturel? Par 
nature, la soudure d’or * est une chose simple, un genre simple, 
d’après le divin Hésiode et d’après Aratus; c’est elle qui est 
désignée comme une tête d’or, d’après le prophète divin Daniel; 
comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste ; mais ce 
n’est pas là ce que l’on doit entendre par l’unité cherchée. 
L'art en réalité ne doit avoir ni un objet simple, ni un objet 
composé de parties ; car si les parties comportaient un seul 
et même traitement, et ne différaient en rien les unes des 
autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En 


effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre 


complète quelque chose qui lui est spéciale ; sans elle, le Tout 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des cha- 
pitres attribués à Agathodémon dans le n° 31 de la vieille liste de Saint-Marc 
(Introd. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. 
Dans Lb, il fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée 
plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un commentateur 
de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de 
notions chimiques, mélange qui se présente fréquemment chez les chimistes 
théoriciens de tous les temps. 

78. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., 
p. 243. Dans E le signe de la chrysocolle est corrigé et changé dans le signe 
de l’or, lequel est adopté dans Lc : on sait que ce manuscrit est la mise au 
net des corrections écrites en marge de E. 

za. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est 


un; par sa nature, il n’est pas simple, mais composé. » Lc adopte cette 
addition. 
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se trouverait incomplet, comme il est facile de le voir dans 


les parties du corps, dénommées lieux chez Galien. C’est ainsi 


R 


qu’on peut l’entendre dire : « on nomme lieux les parties 


4 . 


du corps. » Si quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, 
la composition sera trouvée incomplète ; soit qu’elle aït subi 
(seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou la calcination, ou 
la décomposition opérée dans le bain-marie, chauffé avec un 
feu de sciure de bois ; ou bien dans le vase à bec d’oiseau ” ; 
ou bien (lorsqu’elle est déposée) sur la kérotakis ; ou dans 
l’alambic chauffé à feu nu; et cela, qu’il s’agisse de la diplosis 
opérée au moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou 


de toute autre sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte 
quelque chose à l’œuvre complète, il faut aussi qu’elle l’ap- 
porte au Tout * ; car la préparation exécutée sur les parties 
(séparément) ne répond pas aux proportions que doivent exis- 


ter dans le traitement (complet). Le Tout en diffère ; de même 


que l’arbre haut de deux coudées n’est pas changé en un (arbre) 


de trois coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur ? 


75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. 
— Dans Lb, le mot oiseau est appliqué, non à la forme du vase, mais au 
mode de chauffage : « avec de la fiente d’oiseau. » Lb remplace aussi le mot 
kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. » Ces corrections 


ne me paraissent pas bonnes. 
76. Le mot Tout paraît s’appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, 


autrement dit molybdochalque, dont la préparation précédait la transmu- 
tation. Quant à la distinction de ë\oy (complet) et de r&v (tout ou total), 
voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., 1. 3, 20, 
p. 157. 
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tombeau d’Osiris * : ce qui signifie l’amortissement (du mercure 


et des métaux), causé par la macération.‘ Il est nécessaire que 


R 


l’eau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide sulfureux, 


4 . 


soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En 
effet Zosime dit : « Dans tout l’art, ce qu’il y a d’essentiel, 
c’est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon 
quelques-uns ; le Panopolitain dit que quelques-uns ne s’occu- 
paient plus de rien après l’iosis, tandis que lui parle (encore) 
du soufre, de l’eau de soufre et du mercure. Quant à nous, nous 
demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans son traité inscrit 
sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit 
d’avoir recours au cuivre ? « Le cuivre a été apporté; il était 
parfait de tout point, il était pénétré (par le principe colorant) 
et n’admettait plus rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur 
présentait la chrysocolle * et les teintures, appelant or l’iosis, 
laquelle est appelée aussi jaunissement. Il s’agissait encore 
de la composition qui produit la couleur blanche (l’argent) ; 


car il en est aussi question : mais ce qu’il y a de préférable, 


c’est l’or (ou la chrysocolle). En effet, (l’or est comparable 


au) soleil, dont la lumière éclaire les sphères supérieures et 
les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères supérieures 


en tout temps, mais les sphères inférieures par intermittence ; 


80. Olympiodore, p. 103. 

s. D’après AELb. M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute 
de l’opération exécutée sur la kérotakis. 

8. D’après Lb : « l’or. » 


D. 
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attendu que l’ombre du cône de la terre s’étend jusqu’à la 
sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l’or produit 
par l’opération de l’iosis ou du jaunissement, et la sphère où 
s’exerce l’action du mercure est préférable à celles qui sont 


situées au-dessus ou au-dessous. 


5. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? 
En effet, ce n’est pas sur l’or naturel que porte l’explication 
des anciens, ainsi qu’il est évident d’après leur langage. Car 
en quoi l’or a-t-il besoin d’être teint ? Et pourquoi ajoutait-il : 
« Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené à perfection 
dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre 
opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d’autres 
termes : « Le sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans 


l'appareil“ pour traiter le cuivre. » Au sujet du traitement 


opéré au moyen de cet appareil, le même auteur s’exprime 


ainsi, en vue du but que l’art se propose. 


X 
XX 


ss. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère 


de la planète Mercure et l’atmosphère des vapeurs du métal. 
8. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit 


dessin ; mais il est trop sommaire pour être interprété. 
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2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout. 


1. Maintenant, comme l’obscurité de la question soulevée de 
part et d’autre n’a pas été dissipée, il convient de vous décrire, 
dès l’abord et par ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de 
la gomme d’or. La partie jaune, le jaune d’œuf bouilli, * est 
délayé exactement dans la gomme d’or (préparée par) notre 
art. * On n’opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles, * où 
l’on soumet à l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les 
(matières) délayées avec cette substance s’unissent à celles 
dont on a enlevé l’ombre (7? ). Ces choses, une fois unies entre 
elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste à la 
partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) 


de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils 


de digestion, munis de tubes (distillatoires) ; mais dans les 


ss. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit 
de St-Marc (Introduction, p. 175 ; n° 31). — Voir la note placée en tête de 
l’article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme une suite de morceaux de dates 
diverses, sur la dorure et la transmutation. — Dans AKE le mot Tout 
est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre est : « 
fabrication de l'or, principalement de toute la pierre philosophale ; » ce 
qui est un vrai contresens par rapport au titre original. 

ss. J’ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération 
de dorure par vernis (voir Introd., p. 60), ou peut-être de dorure exécutée 
au moyen du mercure, dont le nom n’est pourtant pas prononcé. 

sr. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la No- 
menclature de l’œuf, p. 19 et 22). 

ss. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Lc, au lieu de 
la gomme d’or, disent : « le soleil, » c’est-à-dire l’or. De même au mot 
gomme d’or, trois lignes plus bas. 

ss. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 


360 


à 


nn. 


NE 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


EE 
; Nr S 74 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


appareils terminés par des parties arrondies.” On opère à une 
chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce que 
la réaction amène le produit à une apparence invariable. 

2. Le cinabre, torréfié dans des marmites ” lutées de tous 
côtés, produit le mercure, * lequel s’appelle l’eau divine, l’eau 
blanche, le liquide argentin. Il accomplit par-là les oracles 
d’Apollon : 

Pareil à un laurier vierge, il s’élève lui-même dans les cou- 
vercles des marmites. 

On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille ; car il fuit 
le feu. On obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, 
matière rare, c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler 
du cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction convenable : 
aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il s’agit surtout de celui 


que l’on appelle desséché et facilement volatil, employé dans 


l’épreuve des âmes. Etant devenu un esprit éthéré, il s’élance 


vers l’hémisphère supérieur ; il descend et remonte, évitant 
l’action du feu, jusqu’à ce que, arrêtant son essor de fugitif, * 
il soit parvenu à un état de sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé 


à ce terme, il est difficile à retenir et il est mortel. * C’est de 


5. C’est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 
14, 15, 16 (p. 138, 139, 148 de l’Introd.) ; mais les appareils à kérotakis, 
tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de l’Introd.). 

a. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent ; à 
moins que ce dernier ne se rapporte à la dorure au mercure. 

2. Signe de l’argent, B. 

3. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258 ; — voir 
aussi Olympiodore, p. 104 et 105). 

94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée 
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lui qu’Apollon dit dans ses oracles : 

Et un esprit plus noir, humide, pur. * 

3. Le mercure, étant fixé, fixe ; étant retenu, il retient ; or 
il est dit que telle est la fin de l’art. Le savant Zosime l’a 
proclamé : « Il est fixé par une vapeur semblable. » C’est aussi 
ce dont parle le Philosophe naturaliste (disant) : « Les matières 
sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles sont retenues 
par le mercure, leur congénère ; car le soufre demeure jusqu’à 
ce qu’il soit combiné, jusqu’à ce que les matières sulfureuses 
soient dominées par leurs semblables, les matières liquides par 
le liquide correspondant. » Voilà pourquoi Zosime disait, dans 
son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur est retenue par une 
autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine la 
nature. » 

4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : 
« O natures célestes, créatrices des natures! O natures gran- 
dioses, qui triomphez des natures par les transmutations! » Il 
nomme natures célestes les appareils sphériques, dans lesquels 
on opère la décomposition et la distillation des eaux : je ne 
parle pas seulement des premières eaux séparées (par distil- 


lation), mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes 


96 


étant mélangées nécessairement aux (matières) 


à la mesure, 


au moyen du cinabre. Le caractère délétère de la vapeur de mercure est 
rappelé ici (voir Origines de l’Alchimie, p. 172 et 231;— voir aussi le 
présent volume, p. 174). 

5. Cp. p. 152, 170. 

s. C’est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections 
et altérations qui surviennent à la fin de l’opération (7? ). 
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ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus grande, il n’y 


R 


aura pas préjudice. 
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5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans 
la composition restante, attendu que Démocrite dit : «& Mais il 
faut qu’elle contienne aussi un peu de soufre apyre, afin que la 
préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par ces mots : « 
un peu de soufre apyre, » le produit incombustible, c’est-à-dire 
le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d’argent suffit 
pour purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de 
son caractère inconnu. *” Il appelle aussi cuivre, la première 
eau, qui communique une teinte sombre et fugace, en l’assi- 
milant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne se produit 
jamais sans ombre, comme le dit Marie ; à moins que l’on n’en 
fasse disparaître l’ombre, en la détruisant par un traitement 


convenable. 


X 
XX 


7. Jeu de mots sur äonuoy. 
8. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des 


substitutions voulues entre les mots cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et 
arsénicaux, dans les appareils sphériques à kérotakis. On peut mettre plus 
ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce 
que l’excédent s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre plus, 
pour que la teinture du métal s’effectue à une plus grande profondeur. Le 
métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son 
quart d’argent. 


RS 


ù 


R 


2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. * 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres 
faisaient bouillir ou torréfiaient le Tout ; ils cassaient et divi- 
saient (les œufs) avec leurs coquilles ; enlevant les enveloppes, 
et jetant dans un mortier le blanc et le jaune, ils les délayaient 
ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de jaune d’œuf 
par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. 
Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de 
chaux, et pour le jaune, le double aussi de safran et de ché- 
lidoine. Car si nous rendons xpoxds oxyton et que nous ne 
le rendions pas baryton (xp6xos), c’est-à-dire si nous ne le 
rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est 
expliqué. "” » 

2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes propor- 
tions, la composition des eaux, dans les appareils en forme de 
mamelles, ”* on délaie convenablement dans un mortier. Puis, 
après avoir donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de la 


bière, on partage en deux, et, sans recourir au feu, on laisse 


déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se 


+. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour 


être entendues clairement. 
100. C’est-à-dire si nous accentuons xpoxo0c sur la dernière et non sur la 


première syllabe. — Ce jeu de mots est difficile à comprendre. Cependant 
il semble se rapporter à la différence entre le safran, xpoxoôs, et le jaune 
d’œuf, accentué parfois x20x6y d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. — 
Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens symbolique, 
pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune 


et destinés au jaunissement du métal. 
101. Voir la note 3 de la p. 265. 
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fera. ‘” » Après le temps prescrit, on opère la distillation des 


eaux natives. C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 


R 


3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques- 


RS 


4 . 


uns ont opéré l’iosis dans les appareils ; » au lieu de (dire) : 


Ils ont extrait le cuivre au moyen des appareils. Après avoir 
mélangé les unes et les autres (matières), je veux dire la feuille 
altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées deux ou 
trois fois à la chaleur du fumier. "* Ils ont obtenu l’objet désiré, 
nous dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. 


L'expérience l’enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur. 


X 
XX 


2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens "* ? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure? ), 
arrivons à la fameuse chaux des anciens. A la différence du 
calcaire des pierres converti '* en chaux, celle-ci ne blanchit 
pas ; au contraire, elle noircit. En effet, cette espèce étant 
délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière qui 
reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c’est alors 


qu’on la nomme chaux. 


102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

108. S'agit-il du fumier au sens propre ; ou bien au sens mystique, c’est-à-dire 
désignant une autre substance employée pour chauffer le fourneau ? 

104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. 
(Introd., p. 175, n°s 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc). 

105. Lc. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 
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On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. '* On la 
place (alors) pendant 15 jours,” sur un fourneau en bon état, 
soumis à une chaleur modérée : elle s’élève par sublimation 
en dehors du fourneau et se sépare des vapeurs retenues dans 
l’appareil. Elle produit ainsi l’eau divine tirée de la chaux, si le 


sublimé est blanc ; mais s’il est jaune, c’est l’eau divine native. 


En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre 


eux que par la couleur ; ils pénètrent, teignent et fixent de la 
même façon. 

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, 
surtout s’ils dérivent d’une matière unique, jaune ou blanche. 
En effet, Hermès, le grand dieu, dit que la chrysocolle ‘” opère 
tout dans les premiers (feux) ; tandis que la grande chaleur du 
feu exerce sa puissance dans la première réduction en mercure 
pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas, 
la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose 


à un grand insuccès, non seulement parce qu’elle est la mère 


106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 
107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 
108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom 


de chaux a été appliqué dès cette époque reculée à des oxydes métalliques ; 
signification que ce mot a gardée pendant le moyen âge, et jusqu’à la fin 
du 18° siècle. Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage de ces 
scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97, 101, 107, 113), 
et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, 
de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans 
des vases analogues aux aludels (Introd., p. 172), produisaient des cadmies 
(Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on obtenait, soit par voie de dissolution, 
soit par voie de fusion, point qui reste incertain, les liquides destinés à 


teindre les métaux en or ou en argent. 
109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 
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(cause génératrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce 


qu’elle n’amène pas toujours la couleur cherchée. ‘’° 


X 
XX 


nr eme 
75 = es = P, 


a 
PPS EEE 


” : 
aber. A + D ÉD Ci 
- + 
h LR : 
1 


sn 


g—+ 
£ 


À 


2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du 
cuivre, jusqu’à ce qu’ils aient consommé presque toute la scorie, 
en l’épuisant à plusieurs reprises : ils pulvérisent, projettent et 
subliment, conformément à la parole d’Agathodémon disant : 
« Prends des vapeurs et encore des vapeurs. ** » 

On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, 


blanc, et le troisième, noir. 


X 
XX 


2.1.11 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis ; ou bien 


ils extraient l’eau blanche en une fois, suivant la nature des 


110. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé 
la déperdition des produits volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, 
réduit en un liquide pareil au mercure, l’opération est compromise. 

111. Des soufres, Lb. 


En 


ù 
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produits, ils exposent la première substance aux vapeurs ‘” : 
puis la seconde séparément, après l’iosis. Car il disait qu’il n’est 
pas avantageux de réitérer l’introduction du mordant et celle 
des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, 
c’est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le 


changement produit au moyen de la kérotakis, et le nombre 


des jours (employés) pour la décomposition. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l’excès 
des vapeurs sublimées, non seulement est noircie, et teinte 
de la couleur des corps solides, mais se trouve complètement 
consommée. Dans ce cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt 
le produit avec d’autres sublimés, de couleur semblable au 
cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée 
à la vapeur du mercure, en assure la fixation ; et par suite elle 


peut à son tour être retenue par une autre nature. "* 


X 
XX 


2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche ‘* pour la 


décomposition. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux 


112. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 
us. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de 


l’arsenic), afin de rendre la teinture du métal plus stable. 
114. Au lieu de ce signe, celui de l’or, qui résulte d’une altération, AB. 


ee 
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blanches, provenant des appareils ; sur le comaris jaune, ils 
projetaient les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans le 
creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et l’ap- 
pliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même 
que ceux qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la 
pourpre. En effet Hermès disait que les anciens connaissaient 
une pourpre et une pierre de couleur pourpre ‘* : c'était la 
rouille du cuivre.'"* Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, lui di- 


als ré 


sait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, ” sache que 


c’est celle (dont je parle) ; or tu en possèdes la description, ô 


Pausiris, gravée avec soin dans ma petite Clef." » Cependant 
Hermès n’a point composé d’ouvrage spécial sur la teinture 
des pierres, ‘ ou de la pourpre; mais sa « petite Clef » traite 
du comaris, selon les deux formules ; elle servait à éclaircir la 
difficulté de la rouille. Il s’est d’ailleurs beaucoup occupé de 


la chaux. 


. La chalcite, Lb. 

. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 
17. La pierre de la couperose, E. 

. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Introd., p. 244. 

. Des pierres de la couperose, Lb. 
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2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux ‘” avec des eaux sem- 


blables, pendant une heure environ; ils l’enlevaient (ensuite) 


et l’emportaient, en disant que c'était là la teinture du plomb 
de Marie, qui opère en un jour.” Ils trouvaient ceci exposé 
dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile de la pierre 
.…… » Et ils pensaient que c'était là la décomposition et l’iosis. 
Voilà pourquoi Démocrite écrit : & Or quelques-uns opéraient 
l’iosis dans les appareils … ;: » paroles que Pétasius interprétait 
ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de la rouille de cuivre au 
moyen des appareils ; » et, prenant cette eau, ils l’unissaient à 
une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y 
avait de la chaux ostracite ‘* ; ils en employaient une quantité 
égale à celle-ci; car le Philosophe dit : «& Prends une partie de 
ce qui te sera indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, 
c’est-à-dire de la fleur d’or et de la coquille d’or. » Hermès 
parlait de la même (matière), comme d’une chose précieuse 
aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en 


y ajoutant de l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu 


120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. » 
121. CD. P: LOL. 
122. Variété de cadmie ; Introduction, p. 240. 
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teindras toute sorte de corps. » Il suivait la même marche 


pour les deux eaux (blanche et jaune). 
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2.1.14 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre ‘* des premières eaux avec les 
vapeurs sublimées qui en proviennent, dans la proportion 
environ d’une cotyle à une once; puis ils partagent le produit 
en deux; ils arrosent pendant une heure environ et enlèvent 
l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion de cendre) ; 
ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le 
produit avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi 
traitées) et (les mélangent aux sublimés restés dans l’appareil, 
sublimés blancs ou jaunes ou d’autre sorte, sans s’occuper de la 
proportion. En agissant (ainsi), ils suivent le grand Zosime, ‘”* 
qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, tu 
ne feras jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la 


seule chose cherchée depuis des siècles. » 


X 
XX 


123. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est 


relatif aux cendres ou scories dans la note 1 de la page 269). 
124. Démocrite, d’après E. Lb. 
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2.1.15 4. — 15. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la 


aber. Ah pl: Mie à 


sn 


fabrication du savon. Ils répétaient l’opération deux et trois 
fois en un seul jour, les unissant aux eaux de même espèce et 
de même couleur. Car ils disaient qu’il suffit de la première 


action du sublimé. 


X 
XX 


2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, 
distillant par tiers les eaux employées. Ils mettaient en œuvre 
une proportion égale et pareille d’eaux, et ils gardaïent pour 


employer au moment de la teinture. 


X 
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2.1.17 4. — 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du 


troisième produit ; alors ils prenaient deux parties (onces ? ) 


du résidu qui en provenait et ils y ajoutaient un cotyle (de la 


vapeur) ; ils conservaient cette préparation. 
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2.1.18 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que 
Zosime n’avait pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « 
En effet, c’est un grand maître que l’expérience ; elle indique 
toujours aux gens de sens les choses avantageuses, d’après les 
résultats démontrés. » 


125 


Tel est le discours ‘* sur la chaux, saur le tout-puissant 
calcaire, ‘* le corps invincible et le seul utile : celui qui l’aura 
trouvé, d’après la méthode exposée plus haut, triomphera de 
la maladie incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis 


et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. ‘* 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes ; 


cinabre d’Italie, 1/2 once; arsenic, 1 once; chalcite grillée, 


125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux 
des anciens chimistes : nous en avons donné l’explication plus haut, p. 
269, note 1. Ces morceaux ont passé finalement dans la compilation du 
Chrétien ; mais dans l’ancienne liste de M, ils en étaient distincts (Introd., 
D. 175, n°s #1 et\32}° 

12. On remarquera que le mot calcaire (titavoc) se trouve finalement 
assimilé au mot chaux (äofBeotoc), contrairement à ce qui est écrit au 
début de l’article 4, 9. — Cp. äoféotwux dans Théoctonicos, Introd., p. 
210. 

127. Origines de l’Alchimie, p. 144. 
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6 drachmes ; spodos (ou scorie) c’est-à-dire écailles d’ocre, 6 
scrupules.'* Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 12 dr. ; 
spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces ; chrysocolle, 6 drachmes ; 
cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, 
tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à 
consistance visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute 


129 


du sang de lièvre marin, * jusqu’à ce que la même consistance 


se reproduise. Remplis-en la cavité d’un roseau ‘* jusqu’au 
quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon de 
laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, 


tu trouveras du fer. 


Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance 
visqueuse, et conserve le dans le vase en forme de coquille. 
Ensuite, après avoir fait fondre un poids égal d’or pur, jette 
dans la coquille, et fais fondre, jusqu’à ce que la fumée n’ait 
plus de force et produise simplement une odeur de soufre. 


132 


Après avoir enlevé, laisse refroidir. 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou 


de coq aux pieds noirs (? ); ainsi qu’un trochisque de pyrite. 


Fais sécher à l’ombre, et après avoir broyé, transvase dans un 


128. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus 
de Leide, du Pseudo-Démocrite et du Pseudo-Moïse, probablement aussi 
anciennes. 

129. Aplysie, mollusque. 

150. Vivant (? ), ou de peintre (7? ). 

131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (7? ). 

132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic 
et de minerais divers. (Voir les recettes du Papyrus de Leide et autres, 
Introd., p. 45, 61, 62). 
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Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis 


R 


dans (le fumier) de cheval pendant 15 jours, reprends le produit, 


RS 


et opère ainsi : Jette dans du vinaigre un poids égal à 3 oboles 
de la préparation précédente, et de la bile de chameau en 
quantité égale; délaie et donne aux morceaux la grosseur 
des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement 
pendant 7 jours; si c’est pendant 10 jours, (donne aux grains) 
la grandeur de la lentille. Ensuite pratique une ouverture à 
la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le lait d’une femme, 
mère d’un enfant mâle ; réitère l’enduit (à la surface du métal) 
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pendant 7 jours ; ne lave pas (l’objet verni) pendant 36 jours. 


3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la 
couperose, du bleu, de la chélidoine, 1 drachme de chaque, et 
projette sur une livre d’argent, pris à point. Ensuite prends 
du ferment antérieur contenu dans la boîte, 3 statères; et, 
selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé ensemble et 
on en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l’argent soit saturé 
et cesse d’être modifié : ce que l’on reconnaît à ce que cette 


matière se trouble et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, 


place au-dessus une fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 


1/3 ; cuivre, étain pur en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec un peu 


d’huile ; fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne homogène. 


138. Il semble qu’il s’agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface 
des métaux (voir Introd., p. 59 et 60). 
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Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le avec ce qui suit : alun 


lamelleux, 1 once 1/2; misy cru, 1 once 1/2; arsenic, 1 once 


ee 


1/2; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) 


ns 


Ce . 


avec de l’eau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant avec 
soin, tu feras cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que tu penses 
que les espèces se sont combinées. Ensuite, enlève ; arrose avec 
du vinaigre et de la saumure crue, pendant 7 jours. Après 
avoir fait sécher, pulvérise et projette dans l’huile sulfureuse 
bouillante, * jusqu’à ce que le produit devienne comme de 
la cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise 
encore une fois le produit desséché. Mélange avec de la pierre 
pyriteuse, 1 once 1/2 ; et avec de la cadmie ostracite : un autre 
auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu’emploient les 
teinturiers et qu’ils appellent aussi placitis. * Délaie ensemble ; 
projette dans l’argent, quand il est à point, jusqu’à saturation 
et refus. Prenant de cet argent, 1 partie; de l’or, 3 parties, et 
de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais un amalgame. 
Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité 
égale de sinopis et de couperose. Délaie ensemble et bouche 
bien ; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir retiré, 
délaie avec de l’huiïle de raiïfort et de la litharge blanche, et, 
après avoir arrondi en boules, extrais la matière ; incorpores-y 


136 


(un peu d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l’or pur. 


5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, 


134. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ? 
185. Introd., p. 239. 
136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46. 
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réduis-le en lamelles minces ; place-le sur un feu de charbon ; 
souffle avec des soufflets et saupoudre de sel rouge et commun. 
Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel; retourne la lamelle, 
répète la même opération autant qu’il te plaira, jusqu’à ce que 
l'ouvrage prenne l’apparence de l’or. Il en fait l’emploi et en 


possède l’apparence, même dans son épaisseur. 


6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l’argent préala- 
blement décapé, 3 scrupules, fais fondre et réduis en feuilles ; 
enduis-les avec du fer préparé suivant le procédé hébreu, 2 
scrupules, en opérant sur les deux faces : et le métal prendra 
l'apparence de l’or noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela 
une 3° fois et tu obtiendras de l’or artificiel. Tu y ajouteras : 
or véritable, 1 once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu 
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auras de l’or à l’épreuve. 


7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) 


dans l’huile de raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, 
l’alun lamelleux et le sel, pendant 7 jours ; après avoir édulcoré, 


138 


fais sécher et garde. 
Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une 
partie, délaie ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans 
un flacon luté, pendant 3 jours, et garde. 
Prends du cinabre; colore avec l’huile de raïfort ; opère la 


fixation dans des flacons, après avoir luté l’orifice, pendant 


187. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 
138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du 


cinabre et divers autres corps. 
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6 heures. Lave; mets dans le mortier de l’alun et du sel, et 
délaie, pendant 7 jours ; après avoir bien lavé avec de l’eau, 


édulcore, fais sécher et garde. 


Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de 
génisse pendant 7 jours. Ensuite teins en roux, dans l’huile 
de raïifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir dans l’huile de 


raifort, et garde. 


Prenant du misy, traite par l’urine d’un enfant impubère, 
pendant 7 jours, ou même davantage ; après avoir fait sécher, 


garde. 


Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vi- 
naigre, à plusieurs reprises, pendant 7 jours; fais bouillir la 
liqueur dans laquelle (le mélange) a baigné pendant longtemps. 
Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la liqueur cesse d’être 
trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de l’urine 


de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 


8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à- 
dire le sublimé, une once; le cinabre, une once; la chrysocolle, 
2 onces; le misy, 6 drachmes et 1 scrupule. Délaie ensemble, 
avec un peu de vinaigre ; amène en consistance de pâte et fais 
cuire au four, jusqu’à ce que le vase soit incandescent. Au 
produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes ; de la sandaraque, 


2 drachmes ; de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans 


l’eau divine (obtenue au moyen de l’urine), pendant 7 jours, 


jusqu’à consistance visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce 


à 


nn. 
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produit, enduis les feuilles et elles seront transformées. 
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9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection 


R 


elle-même, fais sécher. Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau 


En 


obtenue par l’urine et le soufre et enduis-en les feuilles formées 
par le mélange du cuivre, de l’argent et de l’or. Or, la formule 
de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 1 partie; cuivre de 
Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre 
et fais fondre avec la moitié l’argent, par trois fois, jusqu’à 
ce que l’alliage soit accompli. Après avoir réduit en feuilles, 
saupoudre avec de la pyrite traitée par la saumure, pendant 
7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté pendant … 
jours. Prends, fais fondre ; ajoute l’autre partie du cuivre, le 


vinaigre, l’argent, et répète trois fois cette fusion. 


10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises 


de pyrite, fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé 


avec du sublimé d’Italie (celui qui est employé pour les maladies 


des yeux),'* moitié en poids; fais fondre une seconde fois ; 
alors incorpore de l’or en quantité égale, et, après voir réduit 
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en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur ‘* que 
voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, ** 
1 partie de chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre 


d'Egypte, pendant 7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant 


139. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, 
recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 et 42. 

140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 
11. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 

142. Introd., p. 239. 
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la feuille, enduis-la d’abord avec cette préparation, au moyen 
d’une plume ; après avoir fait sécher, fait cuire dans un vase 
chauffé avec des lampes, * pendant 2 jours et 2 nuits. Après 
avoir enlevé, plie les feuilles ; puis les mettant dans un creuset, 
bien luté, fais fondre au four, et tu trouveras de l’électrum 
sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 
partie ; métal de la magnésie, 1 partie ; délaie ensemble. Fais 
cuire pendant 5 jours et tu trouveras du noir bien homogène. 


Prends-en 2 parties ; orichalque de bonne qualité, 2 parties ; fais 


fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme (une substance) 


supérieure à l’électrum. 


X 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant 


à Cléopâtre l’Art Divin et Sacré de la Pierre Philosophale. 


1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la créa- 
tion, auteur et artisan des (êtres) célestes et supracélestes, 
être bienheureux et demeurant à toujours, nous célébrons, 
nous bénissons, nous louons, nous adorons la sublimité de ton 
règne ; car tu es le principe et la fin; toute la création visible 


143. Cp. P: 299: 
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et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton 


serviteur a été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous 


R 


te supplions, Seigneur très miséricordieux, au nom de ton 


RS 


4 . 


ineffable amour des hommes, éclaire notre esprit et nos cœurs, 
afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai Dieu et 
père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit 
bon et vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles des 


144 


siècles. Amen. 

2. Je commencerai ce livre par l’écrit relatif à l’or et à 
l'argent, au sujet de l’entretien entre Comarius le Philosophe et 
Cléopâtre la Savante. Le livre que nous avons ici ne comprend 
pas les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux et 
aux substances. C’est celui du maître Comarius, philosophe et 


grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 


3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philoso- 
phie mystique ; il est assis sur un trône, et il s’est attaché à 
la philosophie secrète. Il a parlé pour ceux qui comprennent 


la science mystique et il a indiqué de sa main la Monade qui 


144. Ce début est l’addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de 
Comarius. Puis vient l’extrait proprement dit de ce livre, avec explications 
et interpolations du commentateur. Il est difficile de démêler la trame des 
fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes du 
commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à Stephanus, s’il 
n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite 
dans le manuscrit de St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. 
Cp. p. 123, note. Les symboles placés dans M au-dessus de certains mots, 
donnent l’interprétation des allégories ; mais cette interprétation a été 
ajoutée par une main plus moderne que celle du copiste primitif. 
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embrasse le Tout ‘“ ; il s’est exercé sur les quatre éléments et 
il a dit : 

4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux 
(se sont élevées) sur la cime des montagnes.“ Prenant donc, 
ô Cléopâtre, la terre qui est au-dessus des eaux, formes-en 
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un corps spirituel, (avec) l’esprit de l’alun. * — Ces choses 
ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu par la chaleur, 
les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au 
sommet des montagnes ressemblent à l’air par leur froidure ; 
par leur humidité, à l’eau, ainsi qu’au feu. 

Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, 
ô Cléopâtre, toute la teinture. 

5. Cléopâtre, ayant pris l’écrit de Comarius, commença à 
mettre en pratique les prescriptions des autres philosophes et 


à étudier la belle philosophie, partagée en quatre parties, 


qui enseigne et découvre la matière provenant des natures, et 


la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), en recherchant 


la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties : 


c’est ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la 


145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que 
le Traité originaire de Comarius était une œuvre gnostique : ce qui répond 
en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre l’alchimiste. — Origines 
de l’Alchimie, p. 61, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique ; mais elle est détournée 
dans un sens alchimique. Ceci rappelle encore les gnostiques. 

147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil 
dérivé de l’arsenic. 

148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 
122. 

149. Cp. P: 212% 
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nature de chaque chose. Dans la première partie, il s’agit du 
noircissement ; dans la seconde, du blanchiment ; dans la troi- 
150 


sième, du jaunissement, et dans la quatrième, de l’iosis. 


Maintenant, chacune des (parties) susdites n’existe pas d’une 


façon générale, en dehors des (éléments), c’est-à-dire si nous 


ne prenons partout ces éléments, comme un point central, à 
partir duquel nous procédons par ordre. Ainsi, comme intermé- 
diaire entre le noiïircissement, le blanchiment, le jaunissement 
et l’iosis, existent la macération et le lavage des espèces; entre 
le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la 
fusion de l’or ; entre le jaunissement et le blanchiment, existe 


le partage en deux de la composition. 


6. L’œuvre s’accomplit ’ par le traitement au moyen de 
l'appareil en forme de mamelle ; on s’y propose de séparer les 


liquides (volatils) des résidus fixes, opération de longue durée. 


En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux 


et les résidus humides (7? ). 


Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui 
sont brüûlées sept fois à l’aide du feu, dans une jarre d’Ascalon. 
C’est ainsi que l’on opère le blanchiment et que l’on fait 
disparaître la teinte noire des espèces par l’action du feu. 

La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on 
mélange (le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme 


une matière cireuse pour le jaunissement, afin d’atteindre le 


150. Teinture en pourpre et en violet ? 
151. C’est le début de l’opération. 
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but cherché. 

La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les ma- 
tières) de la teinte jaune à la coloration en or. 

Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en 
deux de la composition : l’une des deux parties est mélangée 
avec les liquides jaunes et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce 


que tu veux obtenir. 


Ajoutons encore que la décomposition est une iosis ; c’est 
l’iosis des espèces ; c’est-à-dire que par l’iosis et la décompo- 
sition, (on réalise) la transformation finale de la composition 


pour la dorure. ‘*? 
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7. Il faut, mes amis, * opérer comme il suit, lorsque vous 
voulez aborder ce bel art." Voyez la nature des plantes et 
leur origine. Les unes descendent des montagnes et naissent 
de la terre; les autres montent des vallons ; d’autres viennent 
des plaines. Voyez comment elles se développent ; car c’est 
dans des moments et en des jours particuliers que vous devez 
les récolter ; vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que 


de la région la plus élevée. Voyez l’air qui les nourrit et leur 


fournit l’aliment (nécessaire) pour qu’elles ne dépérissent ni 


ne meurent. Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui les 


gouverne, après qu’elles ont été pourvues d’un corps dans une 


152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en 


divers endroits de Zosime ; p. 212, etc. 
158. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 
154. Le ajoute : & Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 


RS 


ù 


R 


155 


essence unique. 


8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En 
toi est caché tout le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, 
en répandant ta lumière au loin sur les éléments. Dis-nous 
comment le plus haut descend vers le plus bas, et comment le 
plus bas monte vers le plus haut * ; comment l’élément moyen 
s’approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et 
quel est l’élément qui agit sur eux ; comment les eaux bénies 
descendent d’en haut pour visiter les morts étendus, enchaît- 
nés, accablés dans les ténèbres et dans l’ombre, à l’intérieur 
de l’Hadès ’ ; comment le remède de vie leur parvient et les 
éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour parti- 
culier ; comment pénètrent les eaux nouvelles, produites au 
commencement de l’alitement et pendant sa durée, et venues 
par l’action du feu. La nuée les soutient : elle s’élève de la mer, 
soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifes- 
tées sont remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en 
arrivant réveillent les corps et les esprits emprisonnés et im- 


puissants. » En effet, dit-elle, ils sont de nouveau accablés ; et 


de nouveau ils seront renfermés dans l’Hadès. Mais peu à peu 


ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées 


155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique 
secret. 

156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation 
et de la condensation qui l’accompagne : les liquides condensés réagissant 


à mesure sur les produits exposés à leur action. 
157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 
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et glorieuses, comme les fleurs au printemps “* ; le printemps 


lui-même est joyeux et se réjouit de leur beauté. 


R 


10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les 


4 . 


plantes, * les éléments, les pierres, lorsque vous les enlevez de 
leurs places (naturelles) paraissent en état de maturité. Ils ne le 
sont pas cependant, avant que tout n’ait subi l’épreuve du feu. 
Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du feu, et la couleur 
éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine 
produite par la fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme 


l’embryon, nourri dans le ventre de la mère, s’accroît peu 


à peu. Lorsque le mois réglementaire, approche, (l'embryon) 


n’est pas empêché de venir au jour. C’est ainsi que procède cet 
art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans l’Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. 
Mais lorsque le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de 


l’'Hadès, comme l’embryon sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme 
la tendre mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent 
alors (comment ils la nourriront) ; de même que la mère, pour 
son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant au 
lieu de lait les eaux (qu’il prépare). Il imite le développement 
de l’enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. 
Tel est le mystère caché sous le sceau. 


158. Cp. Zosime, p. 122, 123. 
159. Au-dessus, signe du mercure, M. 
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se trouvent les éléments et les plantes. Je commencerai par 
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parler en énigmes. Monte au sommet le plus élevé, vers la 
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montagne touffue, au milieu des arbres, et vois : (il y a) une 
pierre tout en haut ; prends l’arsenic (tiré) de cette pierre et 


sers-t’en pour blanchir divinement. 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, 
se trouve son épouse, * à laquelle il s’unit, avec laquelle il 
obtient le plaisir : la nature se réjouit dans la nature, et 
sans lui, il n’y a pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte 
et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est appelé 
natron. Unis-le avec ces matières ; puis ramène au dehors la 


belle teinture universelle : en dehors d'elle, l’union n’a pas 


lieu ; car l’épouse est la mesure (de la teinture). Voici que la 


nature correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes 
choses dans une proportion égale, c’est alors que les natures 


triomphent des natures et se complaisent entre elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplisse- 
ment de l’art, opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui 
sont devenus un. Voici les plantes et leurs variétés. Je vous ai 
dit toute la vérité, et je vous dirai encore : Voyez et comprenez 
que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les eaux 


bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences 


160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé 
femelle, qui se trouve en bas du vase ; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par 
grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené en haut par la sublimation. 


PQ 


D CPL TEE fee + 4 TON 


et les fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre 


EE 
; Nr S 74 
\ ss 
: QUE, 
; , 1 
! 
L 


élément, soutenant les eaux divines et arrosant les plantes et 
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les éléments ; elle n’a besoin de rien de ce qui provient des 
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autres terres. 

13. Voici le mystère étrange, Ô frères, le mystère tout à 
fait inconnu; voici que la vérité vous a été manifestée. Voyez 
comment vous arrosez vos terres, comment vous nourrissez 
vos semences ; c’est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé 
à maturité. 

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les 


paroles que je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas 


de la page 122, le $ 2 bis en entier. 


14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos 
pères vous ont juré de ne pas révéler, ni divulguer ; c’est celui 
qui concerne l’espèce divine et l’action divine. En effet, cela 


est divin qui, par l’union de la divinité, rend les substances 


divines ’ ; ce par quoi l’esprit prend un corps, les êtres mortels 


acquièrent une âme, et, recevant l’esprit qui sort des substances, 
sont dominés et se dominent entre eux. L’esprit ténébreux, 
rempli de vanité et de mollesse, “* lorsqu'il domine les corps, les 
empêche d’être blanchis et de recevoir la beauté et la couleur 
que leur fait revêtir le créateur. De même le corps, l’esprit et 


l’âme sont affaiblis, à cause de l’ombre étendue sur eux. 


181. L’auteur joue sur l’identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 
162. Cp. P:. 106. 
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15. Mais lorsque l’esprit ténébreux et fétide est rejeté, au 
point de ne laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps 
devient lumineux et l’âme se réjouit, ainsi que l’esprit. Alors 

o 


que l’ombre s’est échappée du corps, l’âme appelle le corps 


devenu lumineux, “* et lui dit : Éveille-toi du fond de l’Hadès 


et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. 
En effet, tu as revêtu le caractère spirituel et divin; la voix de 
la résurrection a parlé; la préparation de vie s’est introduite 
en toi. Car l’esprit ‘“* se réjouit à son tour dans le corps, 
ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. Il court avec une 
joyeuse précipitation pour l’embrasser ; il l’embrasse et l’ombre 
ne le domine plus, depuis qu’il a atteint la lumière * ; le corps 
ne supporte pas d’être séparé de l’esprit à tout jamais, et 
il se réjouit dans la demeure “’ de l’âme, parce que, après 
que le corps a été caché dans l’ombre, il l’a trouvé rempli de 
lumière.‘ Et l’âme s’est unie à lui, depuis qu’il est devenu 
divin par rapport à elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu 


la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et l’ombre s’est 


163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 
164 Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans 


À, c’est le signe du cuivre. Dans Lc, on lit « L’esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — 
Au-dessus du mot âme : signe de l’argent, M. — Entre ëv (dans) et & (le 
corps) : au-dessus, signe de l’or, M. — Dans A, après le mot âme, signe du 
mercure : « ce qui est aussi l’or. » — Lc interprète ces signes, en disant : 
« L’âme, c’est-à-dire le mercure ; elle court à l’or pour se fixer dans son 
embrassement, etc. » 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l’or, M. 

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
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corps, ‘” l’âme ‘”’ et l'esprit. ‘? Ils sont devenus un; c’est dans 


R 


cette (unité) qu’a été caché le mystère. Par le fait de leur 


RS 


ù 


réunion le mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et 


(alors) s’est dressée une statue pleine de lumière et de divinité. 


Car le feu ‘* les a unis et transmutés, et ils sont sortis de son 


sein. ‘’* 


16. (Ils sont sortis) pareïllement du sen des eaux, ‘® ainsi 
que de l’air qui les entretient ”* ; lui aussi les a transportés 
de l’ombre à la lumière, et du deuil à la joie radieuse ; de la 
maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les a revêtus d’une 
gloire divine et spirituelle, qu’ils n’avaient pas auparavant. En 
effet, c’est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste 
une chose divine ‘” et inaltérable. En raison de leur virilité, 
les corps se pénètrent entre eux ; sortant de la terre, ils revêtent 
une lumière et une gloire divine, dès qu’ils ont crû, suivant 


leur nature propre, qu’ils ont changé d’apparence, qu’ils sont 


169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un 
u. Il semble qu’il s’agisse d’un amalgame de plomb. 

. Au-dessus, signe de l’or, M. 

. Au-dessus, signe du mercure, M. 

. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 


ù 


RS 
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sortis du sommeil et ont quitté l’Hadès. ‘” Car le sein du feu 
les a enfantés : c’est en en sortant qu’ils ont revêtu la gloire ; 
et il les a amenés à une même unité. Aussi leur figure a été 
achevée, pour le corps, pour l’âme et pour l'esprit, et ils sont 


devenus un. 


Le feu “’ a été subordonné à l’eau, * et la terre * à l'air. "** 
Semblablement aussi l’air ‘ a été subordonné au feu, et la 


LS 


terre ‘* à l’eau, *’ le feu * et l’eau à la terre, * et l’eau 


190 


à 
l'air, *’ et ils sont devenus un. Des plantes et des vapeurs ‘*” 
s’est formée la substance unique : de la nature et du soufre s’est 
formée la substance sulfureuse, ‘* qui poursuit et domine toute 
nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont 


vaincues ; à cause de cela, elles changent les natures et les corps 


et tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que la substance 


179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 
123, note 4. 
180. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
181. Signe du soufre, M. 
182. Au-dessus, signe du mercure, M. 
18. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et 
formule de la figure 28, Introd., p. 152. Il s’agit donc du molybdochalque. 
. Au-dessus, signe du mercure, M. 
. Même signe au-dessus, M. 
. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 
. Au-dessus, signe du mercure, M. 
. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. 
. Au-dessus, signe du mercure, M. 
. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement 
au feu, à l’air et à la vapeur sublimée. 
193. Ou divine. 
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substance dominante, ‘* dans celle qui n’est pas dominante, 
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alors elles ont été unies entre elles. 


RS 


17. Tel est le mystère ; nous l’avons appris, frères, de Dieu 
et de notre père Comarius, le philosophe et l’archiprêtre. Voici 
que je vous ai exposé, Ô frères, toute la vérité cachée, d’après 
beaucoup de sages et de prophètes. 

Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, Ô 
Cléopâtre, par ce que tu nous as dit. Bienheureux le sein ‘*” 
qui t’a portée! 

Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et 
des divins mystères que je vous ai parlé. En effet, par leur 
transformation et leur altération, ils transmutent les natures, 
ils leur font revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles 


n’avaient pas auparavant. 


Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ê Cléopâtre : 


194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 


217, et Zosime, p. 146 et 201. 

. Au-dessus, signe de l’or, M. 

. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

. Au-dessus, signe de l’or, M. 

. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, 
qui nous est révélé par les signes placés au-dessus des mots dans M. Leur 
date est incertaine ; mais elles semblent remonter, au moins comme origine, 
jusqu'aux vieux gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par les 
Byzantins contemporains d’Héraclius. En tout cas, elles sont le point de 
départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. 
Ostanès, Introd., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, 
etc. 

199. Signe du mercure surmonté d’un tu. A. — Allusion alchimique à un 


texte de l’Évangile. 
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pourquoi a-t-on écrit : « c’est le mystère du tourbillon; les 
corps sont l’art, pareil à la rotation d’une roue. Ne peut-on 
pas comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle 
supérieur du monde, autour duquel tournent les habitations, 


les tours et les camps glorieux ?” ? » 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l’art) dans ce rang 
convenable, où il a été mis par l’auteur et le maître de toutes 
choses. Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant 


des quatre éléments, et qu’il ne s’arrêtera point. Ces choses 


ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, notre pays, où sont 


pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les y a 
placés, c’est un Dieu et non un homme. En chacun (d’eux) le 
démiurge a fait germer la puissance ; l’un *” (d’eux) verdit, *? 
et l’autre ne verdit ** pas; l’un (est) sec, l’autre humide ** ; l’un 
est susceptible de réunir, ** l’autre de séparer ** ; l’un domine, 
l’autre est subordonné ; dans leurs rencontres mutuelles, ils se 
dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un autre, 
et communique l’éclat à un autre. Ils deviennent une nature 


unique, poursuivant et dominant toutes les natures. L’unité 


200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de 
Comarius implique la rotation de la terre sur son axe; tandis qu’elle est 
supposée immobile par la plupart des philosophes anciens. 

. Au-dessus, signe du mercure, M. 

. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (? ) M. 

. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

. Au-dessus, signe du mercure, M. 

. Signe du mercure, M. 

. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philo- 
sophes. 
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elle-même triomphe de toute nature ignée”** et terrestre *” et 


en transforme toute la puissance. Voici que je vous expose 


aber. Ah pl: die à 
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le terme de l’œuvre : lorsqu'elle est achevée, on obtient une 


préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu’elle 


parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres corps. 
En effet, par la décomposition et l’action de la chaleur, on 
obtient une préparation qui court sans obstacle à travers toute 
sorte de corps.”" Ainsi a été accompli l’art de la philosophie. 


— Fin. 


X 
XX 


2.1.21 4. — 21. Sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes. 


C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 


250. 


X 
XX 


28. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 
209. Au-dessus, signe de l’or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintes- 


sence de l’or). 
0. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Lc; et le mot « fin » de 


Lc. 
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2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur ; Succès du Travail 
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et Longue Durée de la Vie. 
1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j’ai choisi le prêtre nommé 
Béséléel, de la tribu de Juda, pour travailler l’or, l’argent, le 


cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes à travailler et les bols 


bons à façonner, et pour être le maître de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties 
égales, délaye-les ensemble ; fais-en sublimer la vapeur, depuis 
la 1° heure jusqu’à la 10° ; puis, rejetant la matière, redistille 
le mercure 3 fois ; arrose-le avec l’urine d’un impubère pendant 
7 jours, au soleil; mets dans un récipient,” après avoir luté 


avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 


z1. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d’ouvrages apo- 
cryphes, cités notamment dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 16); le 
traité actuel se rattache à la même tradition. C’est une vieille collection de 
recettes positives, tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leiïde, et 
probablement contemporaines, au moins pour la plupart des articles. Elle 
est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 
180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de re- 
cettes, reproduites textuellement du Pseudo-Démocrite. Il est probable 
que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés de différentes 
sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient comme une 
tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles. 
Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la 
Chimie de Moïse représentent quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à 
nous. Le traité d’orfèvrerie que nous publions dans la 5° partie est un 
traité analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit 
une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

22. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
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sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de 
plomb. Ferme la marmite : après l’avoir recouverte de tous 
côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un feu de bouse 
de vache, pendant un jour et une nuit, et garde le mercure 
ainsi fixé. ?* 

3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais 
bouillir avec de l’huile de raïifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec 
du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, pendant 7 jours. 
Après l’avoir édulcoré, fais sécher et garde. 

Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l’huile 
de raifort placée dans un flacon, en opérant avec soin. Mets 
celui-ci dans une marmite, pendant 10 heures. Reprends, lave 
dans un mortier, ajoute du vinaigre, de l’alun lamelleux, du sel, 
et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l’eau édulcorée, 
fais sécher et garde. 

4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, “* du cuivre brûlé et 
du vinaigre rectifié, filtre ; prenant du soufre pur, fais bouillir 
avec le produit filtré. Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes 


215 


des œufs, ** et fais évaporer au moyen de l’alambic. Après avoir 
bien arrosé, mélange avec l’eau celle de l’alambic et mouille 
les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit est 
convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après 


avoir mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche : 


puis regarde ce qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (7?) 


13. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 
214. Introd., p. 262. 
5. Sens symbolique. 
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de la poudre sèche, projette-les sur (une) once d’étain et tu 


auras de l’argent. 


5. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre 
blanche, et du mercure fixé, broie ensemble, jusqu’à ce que le 
mercure soit absorbé; prenant de l’aphrosélinon, mouille au 
soleil pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge 


dans le vinaigre tout un jour ; délaye avec les mains. Laisse 


déposer la matière, et après avoir épuisé, déverse le vinaigre ; 


fais sécher, plonge dans (le produit) des blancs d’œufs, soumis 


à la distillation dans l’alambic ; et plaçant dans un récipient, 


garde l’aphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de 
l’étain, de l’arsenic et de la sandaraque, ainsi que du mercure 
fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec 
du sang de bouc ou de porc, et jetant dans une marmite neuve, 
remue convenablement ; mets sur un feu de bouse de vache. 
Après l’avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et garde la 
poudre (de projection) d’argent. 

8. Pour faire sortir la rouille du cuivre. — Prenant de 
l’alun lamelleux, du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, 


et trempe. 


9. Prenant du mercure fixé, broiïe avec du sel ammoniac, 


du cuivre brûlé et de la couperose, en quantités égales ; jette 


ne. Eélouotc a ici en réalité le sens de "Too. 
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dans un récipient et, après avoir recouvert convenablement, 
fais cuire dans du crottin de cheval humide, jusqu’à ce qu’il se 
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forme du vin d’Amina. 


10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais 
cuire avec de l’huile de raiïfort ; et emploie ainsi. Fais cuire 3 


heures. 


11. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au 
feu et éteint dans le vinaigre ; ensuite on le pulvérise. Il est 


poussé au roux ** sept fois. 


12. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir 
dans l’eau de mer tout un jour, et après avoir fait sécher, 
emploie-la ainsi. 

13. Traitement de la chalcite. — Après l’avoir coupée en mor- 
ceaux, reprends avec du miel, amène en consistance d’emplâtre, 
et place dans une petite marmite, en la fermant entièrement. 
Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un feu de 
charbons de bois; fais cuire une bonne heure. Puis enlevant, 
fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, 
broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais 


cela trois fois et emploie ainsi. 


14. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans 


l’eau de mer, après l’avoir broyée pendant un jour et l’avoir 


fait sécher, traite-(la) comme il suit pour l’amortissement du 


17. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
8. C’est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages 
successifs. 
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mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant du 


soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la saumure, de 


R 


l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis 


RS 


4 . 


abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure 
fixé comme de la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec 
le produit que tu voudras, jusqu’à trois fois. Après avoir fait 
sécher, garde. 

15. Rouiïlle du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur 
d’or, de la terre de Samos, du sel efflorescent, du suc de 
figuier, donnant au tout une consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles métalliques et elles seront dépouillées de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de l’Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, 
D. 207 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses- 
en autant que tu voudras ; réunis deux blancs et deux jaunes ; 
après les avoir brouillés, extrais au moyen de l’appareil. L’eau 
blanche qui passe en premier lieu s’appelle « petite eau de 
pluie ; » en second lieu, « huile de raïifort ; » en troisième lieu, 
« ricin verdâtre. » 

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant 
des blancs d’œufs, jette dans une livre de blancs 1 once de 
notre chaux, et après avoir brouïillé, casse des œufs entiers à 


volonté et laisse jusqu’à ce qu’ils s’écoulent par en bas, pendant 


7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la masse (la partie 


la plus pure), place dans l’appareil distillatoire prescrit par 


l’art, avec du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du 
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vase) avec soin, fais cuire et fondre sur un feu de crottin de 
cheval. Lute le fond pour la distillation. Cette eau est « l’eau 


plus noire, pure." » 


18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants 
qui auront été distillés, 1 partie, délaie avec l’eau filtrée et, 
mettant dans un alambic, lute avec soin; laisse 7 jours, et 
chaque jour secoue l’alambic ; le 7° jour, après avoir décanté 
toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, fais- 
la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu’à 
dessiccation. Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 
1/2 heure, (et) le jetant dans la marmite que tu sais, extrais 
au moyen de l’appareil, et broyant de nouveau, extrais avec 


l’eau. Fais cela trois fois et garde. 


19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Pre- 
nant le soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c’est- 
à-dire du liquide évaporé, ainsi que de celui qui a été changé 
en poudre sèche, délaie l’une et l’autre avec l’espèce excédente, 
provenant du soufre apyre susdit. Mets le blanc dans l’appareil 
et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l’espèce corres- 
pondante et fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu 
auras de très bel or. 

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à 
ce qu'il soit transformé, tu sais comment. Projette sur de 


l’argent (sur du mercure ? ). Cache cela. 


9. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 
266). 
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21. Traitement de l’arsenic. — Broiïie le sublimé, jette-le 
dans la saumure et après avoir pilé une heure par jour pendant 
12 jours, rince ensuite avec de l’eau édulcorée, jusqu’à ce qu’il 
n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais cela 
jusqu’à trois fois, de façon à ce qu’il perde son goût aigre, et 
emploie ainsi. 

22. Fabrication du cuivre jaune.’* — Prenant du cuivre 
de Chypre ductile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les 
faces supérieures et inférieures de la cadmie blanche broyée 
avec soin, celle qui est produite en Dalmatie et dont se servent 
les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais fondre pendant 
un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. Après 
avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le ; 
sinon, fais chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme 


ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de Chypre 


ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur d’or (ainsi obtenu), 


4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet d’étain. 
Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. 
Ajoute l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la 
magnésie et opère l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras 
un produit friable et facile à broyer. Broiïie-le, ajoutes-y 2 onces 
de chalcite, et fais cuire dans des plats lutés : tu trouveras 
le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après 
avoir enlevé ces matières, fais-les fondre pour l’usage indiqué. 


Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps 


220. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 
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prolongé. 

23. Fabrication de l’or. — Prenant la pyrite femelle et celle 
qui est couleur d’argent, que certains appellent pierre sidérite, 
traite comme tu sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est 
au cuivre que tu l’ajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et si 
c’est à l’argent, tu jauniras par la cuisson du soufre que tu 
sais. Puis projette le métal jaune sur l’argent et tu le teindras. 


221 


La nature jouit de la nature. 


24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant 
de l’absinthe en quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à 
l’état de) poudre sèche. Fais fondre le cuivre seul ; ajoute, et le 
produit devient friable. Broyant, fais cuire avec un poids égal 
de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu trouveras le 
produit jaune et friable. En le transformant d’après la même 
marche, tu auras du cuivre ; avec de l'or noirci une partie, et 
de l’or, une partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l’or a l’épreuve. — Prenant 
de la pierre magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, 
de la myrrhe 8 drachmes, de l’alun exotique 2 drachmes, broiïe 


au soleil avec du vin excellent. 


26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité 


des (matières) liquides, ne font pas les démonstrations néces- 


saires. Comprends l’utilité des matières liquides. Les soufres ont 


des effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’amollir. Après avoir fait 


221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 


à 


nn. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


EE 
; Nr S 74 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


un mélange intime, on fond le tout ensemble sur un fourneau 


d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient. 


27. Traitement de la divine magnésie. — Après l’avoir broyée, 
ajoutes-y un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après 
l’avoir fait fondre, tu trouveras de très bel argent. Elle amollit 


tout, blanchit tout ; même le verre, elle le fait blanchir. 


28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la san- 
daraque, fais-la bouillir dans l’urine par sept fois, et après 
dessiccation au soleil, emploie. 

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur 
d’or (elle est produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, 
surtout dans l’Augasie ; or l’Augasie, c’est Tribouthis). Prenant, 
dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la ainsi. Après l’avoir 
broyée, lave-la bien dans le vinaigre de saumure, par trois 
fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux 
parties. Après avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, 
et lorsqu'il s’est formé une mousse, mets dans un vase de terre 
cuite ; lute avec soin, fais cuire avec une flamme indirecte, 


pendant deux jours ; après avoir enlevé, garde. Nous appelons 


cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion ** 


une partie; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au 
goût pendant un jour ; fais sécher, reprends, garde. 
30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et 


raboteuse, (on la trouve partout), ayant la couleur de la pierre 


22. Ceci pourrait s'appliquer à l’oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 
23. Nom de plante. 
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phrygienne et la grosseur de la petite racine de l’élydrion ; 
prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l’avoir mise dans un 
vase, lave avec le vinaigre, trois fois ; et, mettant dans un vase 
de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant 
deux jours. Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises 
dans l’eau édulcorée. Prends-en six parties, et du métal qui 
coule de lui-même, une partie ; après avoir fait sécher, reprends 


et garde. 
Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 


31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, 
du sel efflorescent, et du suc de figuier ; mets en consistance 
visqueuse, enduis-en les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé 


de sa nature corporelle. 
31 bis. Sur l’argyropée. ** 


32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) 
du cinabre, le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c’est-à- 
dire de la renoncule (elle se trouve dans les pierres vertes), du 
claudianos, de l’arsenic jaune, de la cadmie, de l’androdamas, 
de l’alun écrasé, du soufre apyre rendu incombustible, de la 
pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine 
native (soit que tu entendes par-là celle qui provient du soufre 


seul, ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la 


chaux), de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose 


za. C’est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme 
un certain nombre de fragments du traité de Démocrite; ce qui montre 
qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, note. 
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jaune et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que 
contiennent les liqueurs : le safran de Cilicie, l’aristoloche, la 
fleur de carthame, l’élydrion, la fleur de mouron, celle des 
plantes bleues ; le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe 
égyptienne, le vinaigre, l’urine d’impubère, l’eau de mer, l’eau 
de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun 
lamelleux, l’eau de nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, l’urine, 
le lait d’ânesse, le lait de chienne. Telle est la matière de la 
Chrysopée ; ce sont là les choses qui transforment la matière, 
celles qui résistent au feu. En dehors d’elles, il n’y a rien de 
sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, 


225 


tu seras bienheureux. 


Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux 
dire à l’aide du corail d’or.°* Tantôt tu changeras l’argent en 
or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le plomb en argent. 


Telle est la matière expliquée dans la Chrysopée. ** 


34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’ar- 
senic, ou de la sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, 
ou de l’antimoine d’Italie. 

Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en 


produisant la transformation. Si tu traites le cuivre comme il 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius ($ 5, p. 64), qui 
l’attribue à Démocrite. 

226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 
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convient, tu en extrais (la) nature. 


Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimo- 


R 


lienne, arsenic blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, 


RS 


4 . 


céruse, natron jaune c’est-à-dire purifiant, * sel de Cappadoce, 
magnésie blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire 
cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44 ; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la 
nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $ 
G\p. AT. 

37. Traitement de la pyrite d’argent. — Traduit dans Dé- 
mocrite, $ 5, p. 47. 

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des 
choses qui proviennent de l’eau divine, c’est-à-dire celle qui 
existe dans ce dépôt, délaie-la avec son eau propre, c’est-à- 
dire avec l’urine d’un impubère, pendant un jour, et arrose de 
nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à consistance de miel. Mets 


dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié 


(de sa hauteur), afin qu’il y ait place pour l’ébullition pendant 


que l’on chauffera. Lute ce (récipient), pour qu’il n’y ait pas 
d’évaporation ; mets-le au fond d’une marmite. Après avoir 
luté la marmite, place-la sur un fourneau de verrier, dans la 


flamme d’en haut, jusqu’à dessiccation. Puis enlevant, délaie 


229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 


dans l’urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, 


garde : c’est le noir provenant de l’huile de ricin brûlée. 


R 


39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, 
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misy cru 1 partie, — c’est le safran, — délaie avec de l’urine 
d’impubère 1 livre, et de l’eau de cuivre, 1 once. Après avoir 
épuisé, délaie dans la même eau : elle purifiera. Délaie avec le 
cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau jaune … ce 
sont les sucs, car une seule fois … 

40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, 
et une quantité égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase 
de terre cuite; (laisse) à partir du soir jusqu’au matin. Or, si 
elle est noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse ; mais il 
vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de verrier. Cache ce 
mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment 
par décoction. 

41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte 
que $ 27, p. 293, sauf légères variantes. 

42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la san- 
daraque, celle qui n’a pas la couleur du fer, ni l’apparence 
pierreuse, mais qui est rousse et couleur de sang ; après l’avoir 
broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) ainsi choisie et ré- 


pandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun 


et du natron ; nettoie avec de l’eau froide, du vinaigre ; soumets 
à l’action du feu et le produit devient blanc. 


La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 
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A4. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la san- 
daraque, du soufre apyre, du corail et du safran ; mets dans 
un mortier, broie pendant 40 jours avec l’urine d’un enfant 
impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l’eau de safran et tu 
broies pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les espèces se 
mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu 
mets la préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et 
tu fais chauffer la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si 
le produit est trop blanc, fais chauffer pendant 3 autres jours, 
jusqu’à ce qu’il devienne jaune. 

45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; 
il faut le forger. Ensuite, après l’avoir mis au feu, teins-le avec 
la terre de Cimole, délayée dans le vinaigre de saumure. Fais 
cela à plusieurs reprises ; après l’avoir mis au feu encore une 
fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, prends-en 1 partie, 
et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 

46. Diplosis de l’argent. — Comme nous avons trouvé décrits 
dans un livre très sacré les alliages de l’argent au moyen 
de l’étain, il est nécessaire d’en exposer les mystères et les 


purifications, afin que tu ne puisses te tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la 


magnésie ; il prend la couleur, lorsque l’amour tyrannique ** (? 


) … la trempe, au moyen de l’huile, le rend brillant et inodore. 


47. Noircissement de l’argent.** — Prenant du soufre natif, 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
281. Introd., p. 69. 
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fais cuire sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. 
Répands dans l’urine fraîche d’un enfant impubère ; fais une 
décoction et donne deux bouïllons. Ensuite, mets dans du 
vinaigre très fort ; place avec d’autre vinaigre dans un vase, 
amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, 
après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l’argent 
et tu as un métal qui est à l’épreuve. 

48. Vérification de l’or. — Prenant de l’alun 1 partie, du 
sel ammoniac de Canope, celui qu’emploient les orfèvres, 1 
partie ; après que l’or est fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de 
la sandaraque, celle qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, 
mais la rousse couleur de sang, 10 onces. Après l’avoir très 
bien broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très 
fort, 2 cotyles ; sel commun, 5 onces ; couvre le vase avec un 
chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer 
pendant 7 jours ; ensuite transfère dans un matras et mets sur 


le feu, pendant 3 heures. Enlève l’écume et lave dans de l’eau 


édulcorée : tu trouveras la (composition) devenue rouge comme 


du sang. Ensuite, fais sécher au soleil. Mets de nouveau dans 
le vase. Puis, ajoute de l’urine de vache, conservée pendant 7 
jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute 
alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, 
de façon à ce que l’effet devienne plus intense. Ensuite, lave 
dans l’eau édulcorée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, 


tu peux employer pour les usages que réclament les teintures. 
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50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l’androdamas, 
enduis les feuilles (métalliques) en dessus et en dessous, et 


après avoir luté projette dans le verre blanc. 


51. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, 
$ 25, p. 56. 


52. Amollissement de l’or, de façon à pouvoir lui communi- 
quer des empreintes. — Après avoir mélangé : natron roux 2 
drachmes, cinabre 3 drachmes, délaie dans le vinaigre ; ajoute 
un peu d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, mets à 
part. Prends de l’or, une demi-obole ; de l’arsenic couleur d’or, 
1 drachme ; mêle le tout ; délaie, en ajoutant de la gomme pure 
arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras : 


232 


laisse 2 jours : l’empreinte sera fixée. 


53. Traitement de l’or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 
drachmes ; or, 2 drachmes ; cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 
drachme ; alun, 1 drachme ; cadmie, 1 drachme; broie avec la 


limaille d’argent ou d’or ; mélange … Lorsqu’il s’est formé (une 


pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) la chélidoine et 


l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras, fais 
chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran 
cru et du vinaigre de première qualité ; opère ainsi. 

54. Teinture de l’or. — Misy métallique, 4 parties ; racine de 
chélidoine, 1 partie ; broie en consistance de miel; fais macérer 


dans l’urine d’un impubère et trempe dans l’eau froide. 


232. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. 
L’or est chauffé ; pendant qu’il est chauffé, il se transforme, et 
après transformation, il teint toute sorte de corps. 

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de 
l’alun, du sel, de l’eau, du sublimé, 1 partie de chaque; broie, 
jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans le vinaigre ; après 
avoir fait sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment ; 
projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur du cuivre de 
Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie ; misy, 1 partie ; mélange l’un 
et l’autre jusqu’à ce qu’ils soient unifiés ; puis, fais sublimer. 
Prenant cette vapeur, mélange avec la scorie ; renouvelle la 
sublimation et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends le 
mercure sublimé et mouille-le avec de l’urine, pendant 7 jours, 
en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après l’avoir fait 
refroidir, mets-le dans une bouteille ; achève de remplir le vase 


avec du sel, et place-le dans une marmite dont l’orifice sera 


bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit 


caché ; lute le couvercle de la marmite. Lorsqu’elle est refroidie 
à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une nuit et un 
jour ; ensuite retire et garde. 

57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre 
dans l’appareil à fondre et mets au-dessus de l’huile de lin, 
jusqu’à ce que tu voies la pierre couleur de feu ; puis, retire et 
broie bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un 


peu de natron, broiïe-les avec la pierre; fais fondre, et apporte 
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de l’eau alcaline ; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les 
autres poudres avec la pierre ; souffle jusqu’à ce que le produit 
soit fondu. Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, 


garde. 


Prenant de la magnésie, fais blanchir ; ajoute de la pyrite 
et du cuivre brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. 
Quand tu voudras, prends un certain poids d’argent, projette 
de cette poudre sèche calcinée sur l’étain, et tu auras de l’asèm 


blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres ; arsenic, 1 livre ; sandaraque, 
1 livre; natron d'Alexandrie, 1 livre; misy, 1 livre ; couperose, 
1 livre ; mettant le tout dans un mortier, broie avec soin. Mets 
ensuite dans une marmite neuve, place sur un pot à pieds. 
Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé de poil, avoir 


fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 


4 doigts ; et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de 


rendre la clôture plus solide, pose un chapiteau renflé à la 
partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, fais cuire 
sur un feu léger une première fois, à une flamme de chandelles, 
pendant une nuit et un jour. Pour augmenter graduellement 


PER] 


le feu, chauffe à une flamme de lampes, ** pendant un autre 
laps d’une nuit et un jour; laisse refroidir, et, découvrant, 
enlève avec une plume * un peu de ce qui est à la surface 
pour t’assurer si la matière est blanchie. Retirant ce qui est au 


PÉES Cp. P: 278. 
234. Cp. la même page. 
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fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec 
soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le 
couvercle, et fais cuire sur un feu léger et progressif, encore 


une nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, 


fais comme précédemment, jusqu’à ce que (la composition) 


n’émette plus l’odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle devienne 
pareille à du plâtre. Après l’avoir enlevée, jette-la dans l’eau 
séparée de la chaux (par distillation) et extraite au moyen 
de l’alambic. Ajoute l’eau avec la composition et donne la 
consistance du miel. Broiïie minutieusement dans le mortier ;: 
laisse sécher et garde. 

59. Prends de l’urine non corrompue, de la chalcite, du 
cuivre, et des enveloppes (? ) d'œufs, 6 onces; broyant ces 
(matières) jusqu’à production de mousse, tu mets en décoction 
avec de l’urine, jusqu’à ce que le soufre natif soit dissout. 

Prends de l’étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie 
l’étain, en le faisant fondre et le versant dans l’eau de mer, 
et en changeant trois fois (l’eau) en masse]; ajoute dans le 
creuset de la poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que 
tu frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce que le soufre se sépare 
du mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en ; mets-le 
dans un vase de verre; broiïe dans le mortier, jusqu’à ce que 
la surface (tourne) au jaune. Ensuite, prends-le ; renferme-le 
dans un vase de verre, en remplissant le vase suivant l’usage, 


(après l’avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par-dessous, 
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afin que le vinaigre ne puisse s’échapper du vase ; puis laisse 
une nuit et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le 
mystère du mercure et la manière dont nous le combattrons. 
Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu fixeras 
le mercure, le produit qui s’écoule de lui-même. » Or, ce qui 
s'écoule de soi-même, c’est le vinaigre ; et le vinaigre, c’est la 
magnésie. 

60. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. 
Que le cuivre soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, 
de l’alun et du savon jusqu’à 3 fois, par ordre. Après l’avoir 


introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits ; saupoudre 


plus épais avec les mélanges ; ceux-ci rendent (le produit) plus 


blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement 
plus brillant que dans le moment qui précédait l’addition de 
la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convena- 
blement, verse dans un vase enduit au préalable de terre de 
Samos et laisse l’œuvre d’ensemble s’accomplir. Cache encore 
une fois, suivant l’usage. 

Ajoute de l’argent de première qualité, de l’argent d’Adru- 
mèête ; pendant la fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, 
afin qu’il se transforme, et teins : répète cela plusieurs fois, 
mélange, garde. 

61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — 
Procédé. — Il est très bon pour l’usage, et pour la trempe. 

Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre 


avec du sel blanc, de l’alun en quantité égale : ces corps auront 
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été mis à l’avance avec du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces 
(matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à la sur- 
face du cuivre. Lors donc qu’il aura été fondu convenablement, 
verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, 
laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis ; puis, après avoir mis 
sur un feu tout à fait doux et convenable, éteins dans l’eau. 
Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus dans un 
liquide, mais recouvre-la dans un vase, avec du sel et de l’alun. 
Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l’alun 1 partie, mé- 
lange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit 
sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire 
le reste comme tu voudras : il obéira, si tu l’étires chaud ; mais 
s’il est froid, et que tu veuilles en arracher violemment une 
partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la ténacité 
du métal. C’est là un métal excellent ; on en a fait l’expérience. 
Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages ; tu dois le 


comprendre. 


62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arse- 


nic lamelleux, 4 parties ; sandaraque rousse et pure, 4 parties ; 
métal de la magnésie, 4 onces ; noir scythique, 1 once; natron 
vitreux couleur de cochenille, 6 onces ; broiïe l’arsenic en appa- 
rence de mousse ; mélange le noir scythique et délaie ensemble ; 
le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, broie 
ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, 
jusqu’à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout 


avec chaque produit et délaie ; ajoute du vinaigre égyptien fort 


415 


à 


nn. 


D EL TEE fe + 1 TION 


ee 


EE 
; à M: s 7 À 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


et de la bile de taureau; délaie en consistance pâteuse. Après 
avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, broïie ; transvase 
dans un petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant 5 
jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme ; broïes-en 10 
onces et projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre 
le safran ; ajoute la préparation, lorsque le safran devient vert 
et friable. (Prenant) de l’or divisé 1 partie, fais fondre et tu 
trouveras de l’or. Et si tu en veux de 1° qualité et bien fa- 
briqué, (prends) de l’or travaillé 4 parties et du … 1 partie; 
faisant fondre ensemble, tu trouveras de l’or éprouvé et très 
beau. Cache cela. Tel est le mystère divin et non communiqué 
de la teinture de l'or. 

63. Voici l’explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broiïe avec soin ; mets dans 
un plat 2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon 
que le métal de la magnésie ne puisse s’échapper et se dissiper. 


Mettant donc dans le plat du soufre en (quantité) à peu près 


semblable, place très près de la petite colonne (7? ) pendant 


deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le 
tour ; jette dans un mortier, broie ; mets dans le second plat. 
Après avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets 
sur le fourneau le soufre au milieu du vase, vers la droite : 
opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, broiïe, et lute à 
l’entour, jusqu’à ce que la matière devienne blanche. Prends de 
cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 


1 partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, 
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dépose dans le creuset le métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue 


durée de la vie! 


X 
XX 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l’Art Divin et Sacré 


PEE] 


des Philosophes. 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, 
vous qui avez en main le présent livre, travailler assidûment et 
rechercher le sujet du mystère. En effet le Philosophe dit que 
les hommes ont écrit, mais que les Démons en sont jaloux. 


C’est sans doute dans le royaume des cieux, que se trouvent 


ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, 


en te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu 
porteras à la lumière l’objet obscur de la découverte et tu 


rendras service : «& Monte, dit celle-ci, au plus haut de la 


235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention 
de Cléopâtre. On peut le rapprocher du texte d’Olympiodore sur le tombeau 
d’Osiris (p. 103) ; des mythes égyptiens sur les quatre doubles tombeaux 
d’Osiris, et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples ; ainsi 
que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie, p. 63. 

— Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé 
analogue pour rattacher le nombre huit au nombre sept, par l’addition 
d’une unité d’une autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, 


figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Introd., p. 133). 
236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1. 
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maison. *" » J’ajouterai qu’il s’agit de l’objet ailé formé par les 
quatre éléments, * et qui se trouve entre les deux luminaires, 
je veux dire le soleil et la lune : là existe l’œuf à l’apparence 
d’alabastron. Ce n’est certes pas un œuf d’oiseau; mais sa 


forme rappelle celle de l’œuf. 


2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broïe sans ména- 


gement. Puis délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le 


comaris ; (il a plusieurs noms). Après avoir luté à l’intérieur 


une autre marmite, mets-y le comaris brillant. Immerge-la et 
tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 40 jours, 
en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, 
prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau 
de pourpre et conserve le mort. C’est la première fabrication 


et le premier tombeau. 


3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l’odeur, 
mets-(le) dans l’alambic et fais cuire sur un feu violent, en 
faisant monter l’eau, sans mélanger : la première (portion), 
mets-la à part, ainsi que la seconde, dans des vases de verre. 
Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde eau, 
dans le tombeau de pourpre; garde la première eau ; ensuite 
ensevelis le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, 
pendant 40 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. Tel 
est le second tombeau et la première calcination. 


Pre Cp. P:. 282, $ 11. 
238. Allusion à l’uræus ailé, et à l’œuf du monde, créé par Phtah, d’où 


sortent le soleil et la lune. 
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4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie- 
le de nouveau dans un (mortier) de marbre, avec la première 
eau conservée plus haut ; mets dans des alambics, et fais mon- 
ter les eaux comme précédemment. Garde l’une (des deux 
portions), et quant à l’autre, la délayant avec la cendre, mets- 
la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 
A0 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième 
tombeau est ainsi devenu naturellement la seconde calcination. 

5. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, 
délaie avec l’eau mise à part, place de nouveau dans des alam- 
bics et fais monter les eaux comme plus haut ; garde l’une (des 
2 portions) et quant à l’autre, délaie-la dans la composition ; 
enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval, en chan- 
geant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau 
et la troisième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et 
délaie-la avec l’eau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme 
précédemment, et fais monter l’eau au moyen d’un alambic : 
garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la dans 
la composition, enfouis pendant 21 jours, changeant le crottin 
tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement 
être la quatrième calcination. 

7. Après le 21° jour, retirant, broïe avec l’eau conservée, et 


place dans des alambics ; fais monter les eaux et garde l’une 


(des 2 portions) ; délaie l’autre et ensevelis pendant 21 jours : 


c’est le sixième tombeau, excellent (ami), et la cinquième 
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calcination. 


8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie in- 
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corruptible, délaie avec l’eau conservée et fais monter les eaux ; 


garde l’une (des 2 portions) et délaie avec l’autre, comme pré- 


cédemment, puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le septième 
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tombeau et la sixième calcination. 


9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 
jours avec l’eau conservée ; et, prenant la composition, arrose- 
la, délayant dans (un mortier) de marbre … toutes les eaux, 
pendant un nombre de jours suffisant pour que la composition 
absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après cela sublime, 
et garde l’esprit : c’est le huitième tombeau et la septième 


PET) 


calcination. 


X 
XX 


2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre).°* 


1. Prenant de l’arsenic couleur d’or et folié, mélange avec 
une égale quantité de sel; broiïe bien dans un mortier ; mets 
dans un (vase) de marbre et broie avec du vinaigre, comme 
pour préparer des peintures ; mets sécher au soleil. Broiïe de 


nouveau avec du vinaigre ; fais cela pendant 3 jours. Ensuite, 


239. « Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans À, est d’un tout autre 


caractère et rappelle plutôt les petits articles de la Chimie de Moïse. 
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prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition 
qui s’est formée et colorée … en enduisant tout autour les 
jointures, de façon à éviter l’évaporation; car elle détruirait 
toute la teinture. Il faut sublimer avec soin, de façon à ce qu’il 
n’y ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant de nouveau dans 
un (mortier) de marbre, broïie avec du vinaigre et sublime 
encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, 
forme des lames larges et minces ; après avoir fait chauffer, 
plonge (les) dans le vinaïgre par deux fois; ensuite, faisant 
fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le vase 4 carats de 


cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est- 
à-dire divins : il faut une unité de poids pour chaque millier, et 
à partir de mille (on compte) de nouveau un pour un (mille). 
Dans quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble être 
plus vrai que le vinaigre divin et l’air, laissés de côté par suite 


du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte 


(composition ? ) et sont traités par un appareil spécial, afin 


qu'ils fassent mieux briller le métal ; de cette manière et avec 
ces (matières), la composition est délayée une seconde fois et 


est parachevée. 


X 
XX 


2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 
2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au 
Papyrus X de Leide (Introd., p. 19), aux recettes techniques 
du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés de Jamblique (p. 
274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de 
la page 288). D’après la langue, ce texte appartient au grec 
populaire du moyen âge. Le manuscrit À qui le renferme est 
une copie écrite en 1478 ; mais la langue en est à peu près la 
même que celle de deux articles analogues, contenus dans le 
Ms. M, écrit au 11° siècle, l’un concernant les moulages en 
creux et en relief (pobpguac xai TÜAOUS) ; l’autre, le plomb et 
l’or en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la suite de la 
5° partie. Ce sont là des indications propres à fixer la date de 
notre traité, ou plus exactement une limite de la date des textes 
relatifs à ce genre de pratiques. En effet la date de rédaction 
originelle n’est certainement pas la même pour les divers 
articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens et 
remontant parfois jusqu’à l’antiquité gréco Égyptienne ; tandis 
que les autres reproduisent des recettes postérieures et des 
additions peut-être contemporaines du dernier copiste. En 


tous cas, ce traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie 


alchimique, qui remonte aux anciens Egyptiens. Le nom de 


l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de l’argent, et 


avec le sens qu’il possédait à l’origine (Introd., p. 62) ; quoiqu'il 
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y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l’argent 
à titre variable des orfèvres. De même le mot de Gt&pyupos y 
désigne parfois un alliage analogue à l’argent et comparable 
à l’asèm (v. p. 26); mais il s’applique dans d’autres passages 
au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c’est encore 
là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours des âges. 
L'ouvrage se termine par la reproduction de divers textes de 
Zosime : ce qui montre bien la connexité traditionnelle de 
la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des 
orfèvres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme 
aux faits et aux idées développés dans mon Introduction, à 


l’occasion des recettes du Papyrus X de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l’or. — Prends du sel marin, mets avec de la 
lie solide ; ferme le vase (marmite ? ) à la partie supérieure, et 
place-le dans le foyer, jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une 
livre de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers de brique 
pilée et tamisée. Mets dans deux pots, alternativement, une 
couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau autant 


que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets 


alors le (vase) dans le fourneau, de façon que (la flamme) le 


lèche. Or le fourneau est disposé comme il suit. Prenant une 
marmite, perce-la à partir du centre vers les côtés, de trous 


en forme de croix ; ajoutes-y deux ferrements. Place les pots 
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qui contiennent l’or, au milieu de la croix, et dans la couche 
inférieure de la marmite pratique un trou, afin que la scorie 
puisse s’échapper. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et 
tâche de fondre l’or. Si l’or (n’est pas) rassemblé au centre, 
recommence le jour suivant : amollis la brique pilée avec du sel 
et répète l’opération, jusqu’à ce que tu voies le métal fondu. ** 

2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la 
cendre et de la brique tamisée ; mets 1 livre d’asèm dans le 
creuset ; coupe en morceaux 1 livre de plomb; mets-en une 
partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse refroidir sponta- 
nément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la terre; 
place de nouveau l’asèm au milieu ; porte à l’incandescence et 
laisse refroidir spontanément. Enlève le métal et place-le dans 
un creuset ; fais-le fondre au feu, et coule comme tu voudras. 

3. Explication de la dorure. — Prends de l’or, 1 hexage ; bats- 
le sur une enclume, de façon à l’amincir ; coupe-le en morceaux 
et mets-le dans un creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. 


Alors, à l’heure du pater noster, au milieu de l’or mets le 


mercure dans le creuset ; mélange et ôte (le creuset) du feu. 


Mets de l’eau dans une aiguière ; prends l’objet et lave-le 
bien dans ta main. Prenant d’autre part du mercure, mets-le 
dans l’eau contenue dans la coquille * et amalgame l’asèm, 
jusqu’à ce qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec 


le mélange destiné à dorer. ** 


za. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 
242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 
248. C'est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 
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Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec 
une brosse de soie de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq 
ou six fois ; lorsque tu verras que la couleur apparait au dehors, 
fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte encore, 


chauffe de nouveau et mets dans l’eau. 


4. Autre dorure pour l'or filé. — Coule de l’argent dans une 
lingotière, de façon que la coulée soit amenée à une longueur 
septuple. Puis, expose la barre au feu, en la chauffant dans 
toute sa longueur deux ou trois fois. Ensuite lime la surface 
avec une petite lime en acier de Damas, et bats (d’autre part) 
l’or très mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose la 
feuille d’or sur l’argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir 
opérer la soudure ; mets sur le feu et fais rougir. Puis enlève 
du feu et frotte avec de la cendre d’olivier : là où manque l’or, 
mets-en avec la pierre à aiguiser ; place de nouveau l’objet au 
milieu du feu, puis enlève et frotte ; répète cela par trois fois. 


Alors, mets la barre coulée dans la filière. 
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5. Explication pour la cuisson.“ — Prends deux parties 


d’argent affiné ; mets-les dans un creuset, au milieu du feu : 


garnis le creuset avec la (cendre des os) de pieds de mouton. 


Ajoute le soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon 


que la vapeur s’échappe. Projette ainsi dans le creuset. Broiïe 


244. Il s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot 
éyrothiv, Éyratdhiy ou Éyrxavorv. — Voir le Commentaire de Reiske sur 
Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aulæ byzantinæ (coll. Byzantine 
de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et 
romaines, art. Cælatura. 
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une autre portion (de métal avec du) soufre; mets-la dans 


un creuset, jusqu’à ce qu’il soit rempli à moitié et recouvre 
bien. Fais fondre cette moitié, et alors bats sur l’enclume. 
Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave bien. Ensuite, 
mets un peu de matière vitreuse dans un vase de plomb, et 
fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l’objet 
d’argent ou d’or ciselé, avec du savon et du sel de soude. ** 
Mets (l’objet) au feu.” Après l’avoir ôté du feu, polis avec 
la pierre ponce ; puis frotte avec une plume et chauffe encore, 


avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l’émail. * — Broiïie menu l’émail sur l’en- 
clume et place-le dans la coquille; puis lave bien. Ensuite 
dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au feu sur un fourneau 
de fer, la préparation pour émailler étant placée à l’intérieur 
du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir une feuille de fer 
cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que 


tu voies l’argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. 
Quant au « sel de soude » je traduis ainsi le mot téanaptxov. — En effet 
du Cange traduit à la fois TÜanaptxov par fossicius et tac TC. par sel 
ammoniac. C’était sans doute au début le sel ammoniac de Pline (Introd., 
p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j’ai exposé 
comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du moyen 
âge, notre sel ammoniac moderne : le sens du mot byzantin ayant changé 
de la même façon que celui de la vieille dénomination « sel ammoniac, » 
qu’il avait remplacée. 

246. Sans doute après l’avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute 
description technique, des omissions que le praticien suppléait, mais qu’il 
est difficile de deviner aujourd’hui. 

za. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 
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Mets de nouveau l’objet au feu sur le fourneau, de façon que 


l’émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broiïe du sel, et mêle du 
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savon ** au vinaigre. Délaie bien, et mets au feu, de façon à 
faire cuire le produit avec de la lie solide. Mets de nouveau 
la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit 
et mets 2 parties de lie brûlée et 1 partie de sel marin. Jette 


dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, 
délaie bien avec beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de 
la lie solide, et humecte. Puis, calcine ; non pas complètement, 
mais de façon que l’intérieur du vase commence à rougir. Alors, 
ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l’eau et emploie ce 
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savon. Mets le fondant vitreux ** par-dessus. 


D’autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la 
surface de l’ouvrage qu’ils veulent dorer. 

9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois 
parties, et une partie d’argent, provenant d’une vieille mon- 


naie *’ ; coule dans la lingotière. Si le métal à travailler est 


mince, réduis (la soudure) en poudre fine ; mais si l’ouvrage est 


épais, fais-en une feuille. Soude le fil chauffé avec 2 parties 


de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les 
métaux (voir la note 4 de la page précédente). 

249. Bopayny : ce mot est l’origine du nom de notre borax; mais dans la 
langue des anciens auteurs ce n’était pas la même chose. 

250. C’est donc de l’argent allié. 

251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. $ 4. 
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10. Sur la soudure royale de l’argent. —Prenant de l’argent, 
provenant d’une vieille monnaie, 3 hexages ; du cuivre rouge 1 
hexage ; mêle-les dans un creuset et mets au feu. Verse dans 
la lingotière. Si l’ouvrage est mince, emploie de la poudre et 
soude ; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 

D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre. 

11. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de 
l’argent, 3 hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 
2 hexages. Mets-les au feu dans un creuset, de façon à les 
fondre. Alors ajoute de l’étain, 1 hexage; mets-le au milieu 
du creuset ; laisse imbiber et verse sur le fil placé au-dessous ; 
aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume ; 
nettoie et soude. 

12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant 
du cuivre rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et 
de la lie de vin, pas (tout à fait) autant ; prends toutes ces 
espèces ; étale sur le cuivre le minium pontique et la lie ; broiïe 
sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant une cavité 
rectangulaire ; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre 
devra être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une 
aiguille ; il est destiné à permettre à la fumée de s’échapper 
par en haut. Ensuite enlève ; verse dans la lingotière, et lorsque 
tu souderas, mets avec le cuivre le quart des espèces ci-dessus. 
Pour l’argent, tu en prends le tiers; place ensuite dans un 


creuset, afin de faire fondre ; verse dans la lingotière. Prépare 


de la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, 
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et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — 


R 


Prenant (la terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à 


RS 


4 . 


ce qu’elle rougisse ; alors, enlève, et délaie dans l’eau avec 
du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer ; mets-le au feu, 
et retourne, jusqu’à formation de fumée et apparition de la 
couleur ; puis mets dans l’eau. 

14. Pour donner la couleur d’or a un objet d’argent : dorure. 

— Broie du soufre, de l’ail et de la lie, à parties égales ; ajoutes-y 
de la lie sèche, avec de l’urine et du sel; fais chauffer au feu, 
et mets l’objet travaillé au milieu, jusqu’à l’heure du pater 
noster. Puis ôte-le et mets-le dans l’eau froide. Répète cela 5 
à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l’épaisseur de 
l’objet que l’on dore. 

Pour la cuisson, ** broie ensemble : 3 parties de métal de 
vieille monnaie et un quart de plomb ; mets dans un creuset ; 
fonds dans un excès de soufre, en couvrant (le creuset). 

15. Pour (ôter a) l’argent son éclat. — Prenant du sel 
ammoniac et du vert de gris, délaie dans du vinaigre ; enduis 
au soleil l’asèm : aussitôt il noircit. Si ces choses ne sont pas à 
ta disposition, enfume l’asèm avec un flambeau. 

16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, 
et par le jus du plantain, je veux parler du plantain à larges 


feuilles L'argent est blanchi et adouci par le salpêtre. Mets 


252. Opération d’émaillage. 
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l'argent dans le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le 
savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit l’argent 
dans le creuset. 

17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu 
d’ios, jusqu’à ce qu’il y ait autant d’argent que tu en as besoin, 
et broiïe-les ensemble ; projette dans le creuset, soit sur l’étain, 
soit sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 

18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une 
fusion ou une coulée avec des métaux ; fais-les fondre là où se 
trouve le moule. Egalise bien la place, c’est-à-dire la tête du 
moulage, soit avec une lime, soit au moyen du tour. Applique 
un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l’empreinte, avec 
une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la 
cire à l’entour, afin qu’elle garde le liquide au milieu. Alors 
prends une aiguille fine, et indique les marques de l’empreinte 
sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant soin que 
l'aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie de l’argent et 
du vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, 
sur les lettres tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en 
opérant de façon que rien ne s’échappe au dehors. Si tu veux 
obtenir une impression profonde, laisse une nuit entière. Mais 
si tu ne tiens pas à ce qu’elle soit profonde, laisse une demi- 
journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l’empreinte marquée 
convenablement ; car ce procédé attaque convenablement le 


métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l’écriture en lettres d’or. — Broiïe 
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le bol (destiné à l’opération), par exemple le cinabre ; ensuite 


ajoute du blanc d’œuf et mets dans un vase. Places-y de l’eau, 


R 


mêle bien ; fais mousser et attends que toute la mousse soit 


RS 


4 . 


tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient de l’œuf, 
mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout 


aura été desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste 


de l’œuf. Expose (les lettres d’) or à l’air, et dès que (l'écriture) 


sera séchée, nettoie et polis avec la pierre. 

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les 
livres. — Prends de l’or pur et fin, et mélange-le avec de 
l’argent ; mets au feu dans un creuset. Ensuite, prends du soufre 
et mélange sur un porphyre ; broie autant que tu pourras, afin 
que le tout devienne (fin) comme de la fleur de farine. Dispose 
le tout sur une tablette polie en argile; et mets sur un feu 
doux, en recouvrant avec une poterie propre ; veille à ce que la 
matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir 
et délaie sur un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. 
Réunis, mets dans un vase propre; et abandonne un peu (de 
temps), jusqu’à ce que le produit purifié se dépose. Ajoutant 
de l’eau, lessive jusqu’à purification (par départ) des matières 
étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la 
gomme avec de l’eau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace 
d’abord les capitales ; puis, emploie un autre produit, obtenu 
en mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, de l’orcanette 


(? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capi- 
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tales, écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et 


confectionne-les (lettres) d’or. 


R 


21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une 
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coupe, ou sur un rameau, ou sur toute autre chose non dorée. 
— Prenant des os de mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils 
soient incinérés. Ensuite, mélange un peu de plâtre avec de la 
céruse et broie bien, jusqu’à ce que le tout soit bien incorporé, 
ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu 
(ne) veux (pas) dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le 


reste. 


22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d’argent, provenant 


de vieilles monnaies, et 3 parties de cuivre. 


23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond 
reste blanc. — Prends du blanc d’œuf et de la brique pilée et 
tamisée, sans humecter ; enduis le fond, et mets au soleil, afin 


de faire sécher. Ensuite, dore les animaux. 


24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, 
et de l’or, 2 parties. Pour la (soudure) d’argent, mets 1 partie 


d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 


25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l’argent. — 
Broiïe de l’argent fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, 
fais comme (pour) l’or, lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame 
et dore. Ajoute de la lie solide ; place dans l’huile et fais bouillir. 
Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu’elle y reste un peu de 


temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans 


à 
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l’huile et délaie, jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu 
de l’huile. ** 


26. Sur la dorure du bronze amalgamé (7? ). — Pour amal- 
gamer, prends de l’asèm beau et pur, avec (de la couleur) 
de citron ou d’orange; mets-le dans de la lie pour le rendre 
brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé ( ? ) et place-le sur 
l’asèm. Presque aussitôt l’or se dissout dans le mercure. Mets 
alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus 
du feu. Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu 
verras que la couleur est adhérente, emploie la dent de loup 


pour frotter ** ; polis au-dessus du feu, et dore. 


27. Soudure … — Au début, fais une soudure, en mettant 2 
parties d’étain et 1 de plomb dans le creuset. Lorsque le tout 
sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel ammoniac, puis de 
petits morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets 


le tout sur le marbre; apporte rapidement les morceaux (qu’il 


s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de les 


souder ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend 
pas, prends une plume avant de chauffer, et étale avec un peu 
de cire pure sur l’argent ; ensuite, dore. 

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans 
que le fond soit doré). — Prends de la colle de peau et un peu 


de chaux ; fais fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec 


258. Recette peu intelligible. 
254. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux. 
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une plume. Lorsque le métal (du fond) est recouvert, frotte 
les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a 
l'argent doré. — Prends : soufre, 3 parties; lie de vin de 
Malvoisie, 2 parties ; sel, 1 partie ; broïie bien ; fais bien bouillir 
avec de l’eau. Puis place l’argent au milieu, (et laisse) jusqu’à 
l’heure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l’eau froide 
et brosse. 

31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset 
de la brique pilée grossièrement ; fais chauffer, jusqu’à ce que 
le métal bouillonne. Souffle-d’en haut sur le creuset avec un 
chalumeau : le plomb est absorbé. Si le métal n’est pas purifié, 
répète l’opération. Frappe alors avec le marteau, et si (le métal) 
est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, 
et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l’émail. — Prends : argent fin, 10 
parties et 1 partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse 
et opère à ta volonté : broiïe finement, nettoie et soude. 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d’argent) mince. — 
Prends de l’argent fin; bats-le, coupe-le en morceaux et mets- 
le dans un vase de fer à fond arrondi. Ensuite, mets-le dans 
la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime; .… mets de la 


soudure vitreuse blanche (? ) et soude. 


34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération 


d’émaillage.) * Prends de l'argent fin, 1 hexage ; du cuivre, 1 
255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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hexage, et du plomb, 1 hexage: fais fondre dans un creuset : 
ajoute une grande quantité de soufre broyé et mets dans un 
pot neuf; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s’échappe. 
Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec 


du soufre. Ensuite, broie et lave, et mets où tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l’argent 
doré. — Prends du curcuma jaune. Broïe bien et mets avec de 
la lie sèche dans l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin 
de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir. Laisse l’objet dans 
la liqueur, jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite, prends-le 
et mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois. 

36. Sur la manière de recoller les petites marmites ; bain 
pour assembler les tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux 


tamisée et humecte-la bien pendant plusieurs jours. Ensuite 


ajoute (sur l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi 


des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus sur la chaux. 
Fais bouillir encore un extrait fait avec l’écorce d’orme (7? ); 


ajoute-y du blanc d’œuf et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, 
ou un concombre ; ouvre-le par le milieu; places-y la perle 
fine et mets le concombre sur le fourneau, jusqu’à ce qu’il se 
désagrège : par-là les perles reprennent leur éclat. 

38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un 
oiseau ou dans un pigeonneau, et qu’elle y soit tenue (jusqu’à) 


l'heure du Pater noster ; alors presse, afin de la faire sortir. 
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39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de 
l’argent pur, ramollis-le avec le septuple de son poids de plomb, 
(jusqu’à ce) qu’il devienne mou comme de l’or. Ensuite nettoie- 
le et coule-le en barreau ; amène-le à une longueur double par 
le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles, des rameaux, des 
étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, 
des oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une 
lame de fer mince et d’épaisseur uniforme. Prenant de la 
gomme adragante, mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse 
tremper pendant une nuit ; le (lendemain) matin déverse l’eau : 
pour t’en servir, mets au feu, et amène en consistance de colle. 
Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les fils ou 
les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, 
pour les poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès 
que tu l’auras exécuté, expose au feu, jusqu’à ce que la colle 
soit un peu brûlée. 

Alors, ajoute de l’argent fin, 1 hexage; mets-le dans le 
creuset, et fais fondre. 

Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux ; 
coupe en morceaux menus, avec de petits ciseaux ; et place 


cette soudure sur les fils, au moyen d’une plume mouillée. 


Ensuite, tu feras une limaille grossière ; mets-la (sur les fils), 


et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée finement : 
soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a 
pas été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats 


de minerai de cuivre lavé, ou de misy … 
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Là où il n’y a pas l’émail, on peut employer cette soudure ; 
on peut l’exécuter avec de vieilles monnaies, ou bien partout 
où il s’agit d’alamarsa. 

A0. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux 
vive, mêle de l’huile avec la chaux et arrose bien, une fois ou 


deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en 


la versant tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) 


de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre flacon. 
Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau: 
expose au feu, et si l’étoffe s’enflamme, sache qu’elle n’est pas 
bien préparée. Ajoute de nouveau le liniment calcaire avec 
d’autre chaux ; opère comme précédemment, jusqu’à réussite, 
c’est-à-dire jusqu’à ce que l’étoffe ne s’enflamme pas dans le 
feu. ** Alors, prenant l’huile, mets de l’étain dans le creuset ;: 


et il se forme de l’or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre ; 
du sel de nitre, 1 livre; et du cinabre, *”’ 4 onces; broiïe bien 
dans un mortier de pierre, et jetant dans l’alambic, mets sur 
le fourneau : lute avec de la pâte de levain et du blanc d’œuf. 
Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle qui 
coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le 


258 


chapiteau, c’est là ce qu’on appelle l’eau forte. 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible ; mais la phrase 
finale paraît une addition de quelque copiste, préoccupé de transmutation 
car elle n’a aucun rapport avec ce qui précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer (7? ). — Introd., p. 261. 

258. Acide azotique. 


RS 


ù 


R 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces ; 


mets le tout dans un matras (placé) sur de la cendre chaude ; 


259 


et il se forme de l’eau de mercure. 

Ensuite prenant de l’eau qui reste, 1 once, et de l’argent pur, 
1 once; place le tout dans un autre matras sur de la cendre 
chaude ; et il se forme de l’eau d’argent. ** 

Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l’eau 
d’argent, dans un autre matras, à découvert ; et place sur de la 
cendre chaude : il se forme un produit blanc comme du cristal. 
Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de l’huile calcaire 
une quantité égale, et du mercure une autre quantité égale ; 
place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce que le 
mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic ; fais 
un feu léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de l’alambic et ajoute 
toujours de l’huile, en arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 
3 fois, tu verras qu’il s’est formé, à l’intérieur de l’alambic, 
une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, 1 once, et 
du mercure 1 once: il se produit ce que tu veux. ** 

42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties 
de sel ammoniac, et 3 parties de sel de nitre ; broiïe bien dans 
un mortier. Ensuite, mettant dans l’alambic, lute avec de la 


cendre, de la brique pilée et es œufs ; place sur un fourneau, 


259. Azotate de mercure impur. 
260. Azotate d’argent. 
261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à com- 


prendre; le dernier est une recette de pierre philosophale. Toutes ces 
recettes sont relativement modernes, l’eau forte n’étant pas connue d’une 
façon si claire avant le 13° ou 14° siècle. 
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fais bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre pour retirer 
la préparation ; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir 
jusqu’à l’aurore, pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps 
est de soixante-cinq heures, et le feu doit être ajouté peu à 
peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine ** aura été confectionnée 
complètement. 

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, coupe l’asèm en 
morceaux et le jetant dans le matras, bouche bien. Ensuite 
épuise l’action de l’eau divine et mets à part l’or : on obtient 


ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec l’outil à dorer. ?* 


43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l’alun, 2 litres ; 


du sel de nitre, 1 livre; du vitriol romain, une livre et demie ; 
broie, mets dans un alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme 
bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l’eau forte. L’eau 


divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 


Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, place l’eau forte à 
l’intérieur (d’un vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : 
l’argent se dissout, et l’eau (forte) l’attaque en écumant. En- 
suite, prenant l’eau qui contient l’argent et la mettant sur le 
fourneau dans l’alambic, fais un feu léger et reçois l’eau qui 


distille par les becs : l’argent *“* reste au fond. 


A4. Affinage de l’or. — Prenant de la marcassite, 8 onces ; 


du soufre, 4 onces; fais fondre ensemble dans le creuset : il se 


262. Acide azotique. 
263. Cette recette est relative à l’attaque d’un alliage contenant de l’or par 


l’acide nitrique. L’or reste comme résidu. 
264. C'est-à-dire le composé formé par l’argent. 
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forme de l’antimoine (sulfuré).* 
Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans 
un creuset au milieu du feu. Ensuite projette de l’antimoine 


(sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, jusqu’à ébulli- 


tion. Pour (obtenir un) refroidissement (régulier), place le 


creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu’à 
refroidissement. ** 

45. Autre (recette) semblable pour l’asèm. — Extrais l’or 
en poudre de l’asèm, et place la poussière dans le creuset. 
Ensuite délaie avec de l’antimoine, au milieu du creuset, et 
fais chauffer. Après cela, place sur une brique de Grèce, afin 
d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l’or fin. 

46. Lorsque l’argent ou l’or sont défectueux. — Mets dans 
le creuset du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer 
et le métal s’adoucit. Plus tu en mets, plus le produit devient 
beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité 
que tu voudras, et du plomb, une quantité égale; place-les 
dans un tesson de marmite, sur le fourneau. Ajoute un peu de 


bronze à canon, et il se forme un asèm de choix. 


265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. 
C’est une purification du sulfure d’antimoine, appelé au début marcassite 
et, après sa purification, antimoine : le nom moderne de cette substance 
apparaît ici pour la première fois dans les traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l’or par l’antimoine, v. Introd., p. 264. 
267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. 


(Introd., p. 66), dont la formule est ainsi reproduite vers la fin du moyen 
âge. La date relative de cette recette est fournie par le mot « bronze à 
canon. » 


à 
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du jus d’oignon et du bronze à canon; place sur le fourneau. 


Prends de l’axonge et fais chauffer, de façon à obtenir une 


R 


lessive. Projette cette lessive sur l’asèm, dans le creuset, et il 


se forme de l’or. 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or.** — Prends du 
bronze couleur d’or ; broie sur un porphyre; ajoute un peu 
de miel et broiïe beaucoup. Ensuite place dans la coquille et 
lave bien avec de l’eau, de façon à te débarrasser du miel. 
Ensuite prépare avec du blanc d’œuf et écris. Lorsque (les 
lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou 
une dent de loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc 
de l’œuf avec une éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre 
la masse bien fluide, qu’elle n’épaississe pas. Mets aussi de la 
litharge blanche et broyée. Lorsque l’or est devenu adhérent, 


lave le blanc d’œuf, de façon à l’enlever. 


50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de 
l’or. ** — Prenant de la tutie volatilisée, 1 once ; semblablement 
de l’excrément, 1 once; des figues sèches et noires, 1 once: 
broïe le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 once 


d’étain, et après l’avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange 


(le cuivre) avec cette espèce ; place dans un creuset ; lute par 


en haut avec de l’argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu 


penseras que le métal est entré en fusion, recouvre et complète 


268. Cp. Introd., p. 62: Papyrus X de Leide. 
269. Cp. Introd., p. 58 à 60 ; Papyrus X de Leide. 
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la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et opère comme 


précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, 


R 


et elle devient pareille à de l’or. 


RS 


4 . 


51. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et 


broïe avec du sel. Ensuite agite. 


52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et 
de l’eau, broïe bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre 
brillant. 

53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le 


sel ammoniac l’alun et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du 
minium du Pont couleur de citron, autant que tu voudras, 
et du sel de nitre, une quantité égale, broïe bien. Ensuite 
mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur un feu de 
charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. Le produit 
devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broïe bien ; 
et jetant de l’étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y 
l’opsiastiké, ”° 1 once. Mets à part 6 parties. Lorsque l’étain 


apparaît au milieu du creuset, projettes-y une première partie 


(de la préparation précédente) : recouvre avec des charbons, et 


fais chauffer jusqu’à ce que la vapeur, sorte. Puis de nouveau, 
mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et 
en projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le 


traitement sera réalisé. 
270. Cp. $ 16, P: 312. 
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Lorsque tu voudras dorer de l’argent, dispose suivant l’em- 
ploi, et à ta volonté: projette. Et lorsque tu auras mêlé le 
produit avec l’argent, ajoute aussi un peu de lie dans le creu- 
set, je veux dire le quart. 

55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l’or. — 
Prenant de la tutie, 3 parties; du curcuma, 1 partie; des 
raisins secs et des figues sèches rousses, du miel, des fèves 
de’ … (7? ) 1 partie, de l’enveloppe intérieure des amandes, 
de la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la 
bile de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broie la tutie, comme 
on broie le cinabre avec de l’huile et fais-en une pâte; alors 
broiïe les autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, 
réduis en lames minces sur l’enclume ; humecte avec les espèces 
précédentes ; mets dans le creuset ; ferme avec le lut de l’art, 
mets au feu; souffle bien avec l’appareil (à souffler). Quand le 
produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le 
cuivre devient beau comme de l’or. 


56. L’eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture 


d’oiseaux vivants,” nette et sans tache, partage (en deux), 


comme pour des ragoûts : l’art culinaire nous est profitable en 
beaucoup de circonstances. Ensuite mets dans deux marmites, 
une partie de chaque liquide ; fais une grande extraction, avec 
les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler au 


milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, 


2n. Voir le $ 50. 
272. C’est-à-dire l’œuf philosophique : c’est une description d’opérations 
chimiques, avec expressions allégoriques, à la façon des anciens alchimistes. 
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alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras 


au milieu un produit très précieux, pour ton usage. 


Cette plante ** purifie le plomb au moyen du mercure; elle 
affine l’or, le rendant pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le 
plomb, pris sous le poids de 8 livres ; lorsque le plomb est fondu, 
ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 autres livres, et 
laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit fume. Alors, ajoute une 
livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine ébullition. 
Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite 
porte au dehors et laisse l’enduit se refroidir ; alors le métal 


devient noir. D’autres fois, il se colore en rouge garance. *"* 


Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 
8 livres, et lorsqu'il est bien fondu, ajoute du mercure, 8 
autres livres. Ajoute en second lieu, de la seconde plante, 1 
livre ; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et laisse refroidir. 
En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, traite- 
le convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit 


précédemment ; la dernière fois, attache un morceau d’or au 


bout (du bâton). Avec ce seul morceau d’or, les 8 livres de 


plomb et les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, se 


changent en bel or. 


57. Un autre dit : … 


278. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

27. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, 
tantôt rouge ? 

275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes 
charlatans. 


à 


nn. 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime *"* et qui se 
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trouve imprimé 3, 8, p. 143-144. 
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2.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. ?” 


1. Ici commence l’explication détaillée de l’œuvre. — Prends 
le blanc et le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta 
main, de façon à former un mélange en consistance pâteuse ; 
mets-le dans une marmite neuve ; ferme, et plonge (la marmite) 
dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, ou dans de la 
paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place 
dans l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en 
provient. Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou 
noir, arrête et mets ce produit à part. Prends l’huile ; augmente 


la force du feu, et après avoir recueilli le produit, mets-le à 


216. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par 
inadvertance, à la fin de la note transcrite au bas de la page 288. 

217. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux 
auteurs du 7° siècle, et assez moderne :— Cp. Zosime, p. 211, $ 16. — 
On doit en rapprocher spécialement le Traité de Comarius, où figure un 
symbolisme analogue, p. 285. — D’après les interprétations de M, dans 
le dernier traité, l’eau signifierait le mercure; l’air signifierait tantôt le 
mercure, tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre ; le feu serait pris pour le 
soufre ; et parfois pour le cinabre; la terre, pour le molybdochalque. Mais 
ces interprétations sont plus étroites que celles du morceau actuel, données 
dans les $$ 4, 7, 8, 11 ; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la nomencla- 
ture de l’œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures rend 
l'intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 


445 


part. Quant à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : 


c’est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 7 


R 


2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre 


RS 


ù 


divin. — Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l’appareil, 
l’eau divine, jusqu’à trois fois; mets chaque fois, pour une 
livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 
7 fois. Opère de cette manière, jusqu’à ce que l’eau devienne 
transparente et brillante. C’est là ce qu’on appelle le vinaigre 
divin. 

3. En suivant la première marche, conformément à ce que 
nous avons dit, aie soin, à chaque distillation, d’opérer la réac- 


tion dans l’alambic, pendant un jour, soit dans la fiente, ou 


dans la paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y fait 


digérer l’alambic qui contient l’eau, avec une once de chaux 
nouvelle. Ensuite distille ; ajoute chaque fois de la chaux nou- 
velle : retire la précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, 


chaque fois tu produiras un résultat utile. 


279 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine. °° — 
Voici ce que disent les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, 
magnésie blanche, eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, 
eau de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, de vache 


noire, eau d’alun, de cendre de choux, de natron, matière 


278. D’après E : tandis que d’après À, c’est : « l’aimant d’Asie. » 

279. Cf. Nomenclature de l’œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L’eau ou 
le vinaigre divin signifie non seulement le mercure, maïs un grand nombre 
de liquides actifs, d’après la liste ci-dessous. 
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occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la 


magnésie, c’est-à-dire le cuivre brûlé ; c’est là ce qui transporte 


R 


au dehors la nature cachée à l’intérieur. C’est là la nature qui 


RS 
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triomphe de la nature, celle qui transmute les natures, celle 
qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui fait concevoir et qui 
enfante, celle par qui le Tout est accompli. 

5. (Second élément : l’air). Ici commence le travail de l’air. 
— Prends de l’huile ; mets pour une livre d’huile, 1 once de 
chaux ; laisse réagir, en faisant digérer dans du fumier pendant 
un jour. 

Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. 
Répète jusqu’à 20 ou 30 fois ; distille avec des feuilles de myrte, 
jusqu’à ce que (la préparation) devienne très pure, blanchâtre, 
jaune. 

6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) 


du fourneau : opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de 


paille, ou bien sur un feu très doux de fiente (desséchée), et 


pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’étoupe, 
ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien dans le fumier, ou 
dans la lessive. Le mieux, c’est dans l’eau : ce qui est appelé 
fourneau humide.” Quelques-uns rectifient jusqu’à 50 fois ; et 
à chaque dixième fois, (la préparation) apparaît plus brillante 
en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l’opération est achevée. 


Après avoir fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval 


280. Notre bain-marie. 


à 


nn. 


laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 fois dans l’huile divine, et 
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vois si la feuille blanchit, s’adoucit, change d’essence, devient 


ee 


parfaite et plus belle que l’or.** Sinon, travaille-la de nouveau ; 


ns 


c’est-à-dire recommence le traitement par l'huile divine. 


7. Ici commence la nomenclature (de l’air).*? — Son safran 
est appelé jaune d’œuf, sphère d’or, cinabre, ** safran de Cili- 
cie, ocre attique, terre de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, 
(bleu) d'Arménie, couperose, huile. L'huile qui en provient, 
lorsqu'elle a été décomposée et qu’elle a passé par l’appareil 
distillatoire, est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre des 
philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raïfort, huile de 
ricin, liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, 
sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aristoloche, huile de man- 
dragore, de rhubarbe, de chélidoine ; eau de pourpre, eau de 
fleur de cuivre, eau brillante comme de l’or, eau incombustible, 


alun décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et 


284 


(les mêmes) eaux ont été appelés par les philosophes perles 


et pierres précieuses ; ils sont doués d’une grande puissance. 
En effet si tu les travailles, de façon à transporter au dehors 
la nature cachée à l’intérieur, tu parviendras au mystère des 


philosophes. C’est là le résumé du mystère. De cette façon, 


281. D’après E : « devient de l’argent parfait : il est beau. Sinon, etc. » 

282. Cp., la Nomenclature de l’œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — 
Le mot « air » paraît signifier ici le principe colorant qui teint en jaune 
dans la transmutation. 

288. Ce mot est omis dans E. 

284. Cp. P: 122. 
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la préparation est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre 
devient le cuivre brûlé, ou le corps de la magnésie, celui dont 


ils disent : La magnésie, traitée suivant l’art, ôte aux corps 


(métalliques) leur fragilité ; elle blanchit le cuivre, elle amollit 


le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, elle convertit le mercure 


285 


en or. 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. 


286 


— Ensuite prends le feu, c’est-à-dire le cuivre brûlé, ** ce qui 
reste dans le plat. Après l’opération des œufs brûlés, broie 
finement, d’une façon continue et au soleil, pendant un jour 


entier. Le produit s’humecte peu à peu et émet de la fumée. 


Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre 
chaude, ou sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre 
divin, trois fois par jour. Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes 
le signe suivant : l’argent prend une surface brillante dans le 
creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il est coloré en or, 
c’est bien ; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de 
la terre, c’est-à-dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise 
les coquilles des œufs, et broiïe-les avec du natron et de l’eau, 
pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édul- 


corant. Puis dessèche et réduis à l’état de poudre fine. 


Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des 


285. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l’argent, au lieu de celui du mercure. 
286. Cp. 4, 10, P:- 269. 
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œufs, et laisse dans un four de boulanger, ou sur un baïn de 
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cendre chaude, jusqu’à dessiccation, pendant 7 jours. 


ee 


Ensuite, enlève ; pulvérise encore, et, mêlant avec une quan- 


ns 
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tité d’eau égale au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). 
Laisse dans le four pendant 7 jours ; et opère ainsi jusqu’à trois 


fois. 


Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises 
au soleil, et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie 
ainsi; mets dans un vase; ferme-le et soumets-le à l’action 
d’un fourneau de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après 
avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne 


verte. 


Après l’avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par 


jour, fais cuire sur un feu de fiente (desséchée). Après avoir 


répété cela 3 ou 5 fois, tu la trouveras (convertie en) céruse 


très blanche. Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre 


blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton travail. 
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11. Nomenclature de la terre.” — Les sages nommaïent 
ces choses : chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun la- 
melleux, litharge blanche, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, 
aphrosélinon, gomme, couperose, urine non fluide, céruse, an- 


drodamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


2s7. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens 
générique ; la terre est assimilée notamment à diverses chaux, c’est-à-dire 
aux oxydes métalliques, que nous appelons aujourd’hui même des terres 
dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269. 
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12. L’union des quatre éléments. — Fais attention, mon 


ami : si tu n’as pas traité convenablement les quatre éléments, 


R 


suivant le procédé qui t’a été exposé, il ne faut pas entreprendre 


RS 


4 . 


leur union. Il n’y aurait pas lieu de t’énorgueillir et tu en serais 
pour ta peine. 

Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut 
sous le nom de) feu, 1 partie, et (du produit désigné sous le 
nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, mets dans un 
vase et place au-dessus (du produit désigné sous le nom de) 
l’air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le vase 
au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du 
vinaigre piquant ; ferme le vase, et laisse pendant quelques 
jours, jusqu’à ce que (le contenu) devienne comme de la pâte 
fermentée. 

13. Sache ** que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit 
appelé) terre et 1 partie du (produit appelé) feu ; d’autres, 3 


parties de terre et 1 partie de feu ; d’autres encore, 4 parties 


et plus (de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) 


sont convenables ; maïs la meilleure est celle qu’on a exposée 


ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans 
aucun sentiment d’envie, afin que tu ne t’égares point. Après 
que la composition est devenue pareille à une pâte fermentée, 


enlève et fais cuire sur un feu léger, afin qu’elle sèche. Ensuite 


288. Le $ 13 est entre parenthèses dans Le, c’est-à-dire regardé comme une 
glose. 
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pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, puis mets-la 
dans le vase ; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité 
double (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à 
l’heure, le vase au milieu du vinaigre. Opère d’après le procédé 
ci-dessus jusqu’à 7 fois ; et chaque fois, mets l’air en quantité 
double du feu. Après la 7° fois, enlève, dessèche et pulvérise, 
avec de l’air employé en quantité double de la terre, et laisse 
le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite 
retire ; observe la couleur du produit : si elle est changée, 
c’est qu’il a commencé à parcourir le chemin prescrit ; sinon, 
soumets-le de nouveau au même travail, jusqu’à ce qu’il change 
d'apparence. Alors enlève-le de la même façon ; pulvérise à part 
et séparément de l’air ; fais un mélange avec l’air et le soufre, 
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c’est-à-dire délaie le vinaigre divin ** avec l’air, plusieurs fois 
par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, 
comme nous l’avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant 
pendant deux jours. Le produit devient ainsi liquide comme de 
l’eau. Après l’avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, 


et fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu’à ce qu’il se 


solidifie en une pierre (offrant l’apparence d’une) cire très 


consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse 
de Dieu, pour son honneur et pour ta (propre) délivrance de 


l’état de pauvreté. 


X 


289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour 
le mot Vetoy, est ici manifeste. 
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2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile 


à connaître ; elle est multiple, quant à la pratique. 


Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broie (la 
cendre) de façon à l’unir avec le double de sel, non en poids, 
mais en volume. Ajoute avec l’eau que tu connais, *° et pétris 
de façon à former une pâte liquide. Avec cela il t’est facile 
d’obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en 
nettoies le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la 
fais rougir au point voulu. Après cela, en la jetant dans l’eau 


que tu connais, tu auras une épée rendue tranchante par la 


trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on la dit, 


commune et presque universellement connue. La projection 
dans l’eau ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la 


forme et la destination de l’épée. 


Pour les instruments destinés à tailler la pierre et générale- 
ment pour tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très 
aigu, on se borne à les plonger simplement dans l’eau après 
le chauffage. Mais les outils qui sont dans le cas contraire, 
comme par exemple les coutelas et les glaives, ne doivent pas 


être travaillés d’une façon quelconque : on les refroïdit avec 


20. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, 
suivant un artifice très ordinaire parmi les praticiens. 


453 


un linge mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, 
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tel que ceux que l’on emploie contre la pluie. On opère dans 


D 


le sens du fil, en recouvrant le tranchant qui doit être trempé. 


ù 


En 


Telle est cette trempe. 


2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de 
trempe ; elle est destinée non seulement aux fers en général 
et susceptible de les rendre plus polis et plus brillants encore 
que la trempe précitée ; mais c’est aussi elle qui rend encore 
plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent le 
haut de l’épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs 
d’oiseaux, ou bien avec d’autres (matières), soit simples et 
tirées de la nature, soit composées et obtenues par l’art. Parmi 
les décapages accomplis avec des matières artificielles, on peut 


citer l’espèce de trempe qui est obtenue au moyen du bois, 


avec la cendre de toute (espèce de bois) et l’huile *' et quelques 


autres matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour 


la plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est 
d’usage dans la pratique du fondeur d’or ; unis-la avec le tiers 
de son poids de sel; ou bien, si le fer est tout à fait de bonne 
qualité, avec la moitié ; après avoir décapé, le tranchant du fer, 
fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t’a été 
indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité 
de la forme et de l’usage des instruments, projette dans l’eau. 
Or n’ignore pas que si le fer trempé vient à être rendu cassant 
291. Cp. Pline, H. N., 34, 41. 


RS 
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à cause de sa dureté, il faudra le projeter dans l’huile, ou dans 
une graisse qui n’ait pas été cuite, ni mélangée à autre chose. 
En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le 


résultat voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe ga- 
rantie par la philosophie mystique. C’est une chose étrange 
à connaître, surprenante à comprendre, une chose difficile à 
trouver, et (pourtant) connue de tous ; elle est recherchée avec 
ardeur, en raison de sa nature et bien qu’elle soit facile à 
connaître pour la plupart des hommes. *”* La terre n’engendre 
pas ce produit pour tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais 


destin, mais celui d’un destin favorable, manifeste et tourné 


vers le ciel. * (C’est ainsi que la terre) coopère à la confection 


du plus sérieux des êtres, l’or ; en l’engendrant, elle ne le re- 
9 9 » 
pousse pas au dehors ; mais elle le conserve dans son sein, elle 


le nourrit. 


Suit un passage mystique et inintelligible. 
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Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. 


292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 
293. Cp. P: 292: 
24. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. 


Il semble que ce qui précède, depuis le début du $ 3, est une intercalation 
due à un ancien commentateur, préoccupé de transmutation ; intercalation 
amenée par le mot « mystique, » mais qui n’offre aucun sens pratique 
relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans 
un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la 
seconde, et qui a été remplacée par le verbiage du glossateur. En tout cas 
la transcription de ces recettes est fort confuse dans les manuscrits. Les 
$$ 2 et 3 manquent dans A et B. 
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Maintenant observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était 
trop dur, ne l’emploie pas dans cet état. En effet, ainsi que nous 
l’avons dit, en parlant du mystère, il est détruit et brisé par tout 
ce qu’on lui présente. Mais, en le reprenant convenablement, 
par l'huile ou par l’eau de pluie, tu pourras ensuite l’employer, 
après avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la 
pratique et l’expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, 
comparée aux précédentes, elle est encore meilleure, moins 
connue et plus admirable que celle-là. En outre, elle est plus 
simple. L'homme étant un animal supérieur à tous, vois quelle 
gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels; on pourrait 
énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de 


merveilles. Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu 


(en partage) la puissance de tremper et de rendre tranchant. 
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Le passage qui suit est un pur galimatias. 


La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de trem- 
per le fer et de le rendre tranchant ; c’est par (elle) seule que 
le fer devient excellent. Or la trempe s’opère, comme on l’a dit 
dans ce qui précède, suivant la diversité d’emploi et de forme 
(des instruments) de fer ; maïs pour tous, aïnsi qu’on l’a dit en 


commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, 


25. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il 
semble qu’il y avait à cette place, dans un vieux manuscrit, une recette 
technique, qui a disparu pour faire place à la vaine déclamation d’un 
commentateur. 


à 


nn. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


2 
ù à M 4 74 
ù Le + 


296 


c’est la sécrétion liquide. 


X 
XX 


2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses 


décrite sous le Règne de Philippe. *” 


1. Prenant de la tutie la plus haute, * ce que tu voudras : 
broie et passe au tamis très fin ; mets dans un vase de terre 
cuite. Ajoute sur elle de l’huile de telle qualité que tu voudras, 
soit de l’huile commune, soit de l’huile de sésame. Reprends 


avec les mains, mélangeant et broyant l’huile avec la tutie 


dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée 


d’huile et qu’elle n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu’elle 


en a absorbé suffisamment, ajoute de nouveau et mélange une 


26. S'agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou l’urine ? 

297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine; tel que ce cuivre existe 
sur les portes de Sainte-Sophie, » et au-dessous : « Fabrication du cuivre 
jaune. » Ce morceau a été rédigé à l’époque byzantine, entre le 7° et le 11° 
siècle, comme l’indiquent la citation des Arabes et le mot de tutie, qui ne 
figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s'applique aussi au 
numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, 
d’après le titre, à une époque antérieure à l’ère chrétienne. — Voir aussi 
la note suivante. — On trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 
49) attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant des trésors de Darius 
et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre avec l’or ; Introd., 
p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. 
— Le roi de Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d'Alexandre. 

8. C’est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du 
fourneau : c’est surtout de l’oxyde de zinc. — Introd., p. 239 et 240. 
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nouvelle dose de la même huile, jusqu’à ce qu’il se forme une 
pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du rouge 
appelé natef chez les Arabes, *” un poids égal au cinquième de 
la tutie ; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré 
au préalable dans le vase de terre cuite, et après l’avoir réduit 
en morceaux qui ne soient ni trop petits ni trop gros. Puis, 
après avoir fait chauffer un four avec un feu très fort, mets 
le vase dans le four, en lutant l’ouverture du four jusqu’au 
lendemain. Aïnsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la 


le lendemain, broïie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on 
ne teint pas mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre 
de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche préparée à l’avance 
au moyen de la tutie. Casse le cuivre en autant de menus 
morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et plaçant les 
2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le 
cuivre bouïillonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute 
encore du charbon, en soufflant énergiquement jusqu’à ce que 
les deux corps soient unifiés. Si tu veux connaître la beauté 


de la couleur, prends une baguette de fer à bout recourbé, 


retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur 


te plaît, cesse de souffler ; mais si elle ne te plaît pas encore, 


continue de souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on 


299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au 
rouge des cobathia, sulfure d’arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à 
la cendre des palmiers, au temps de Zosime (voir p. 185). Cp. Plinianæ 
exercitationes Salmasii, 936 b C, 937 b F, 938 a A. 
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souffle le feu de charbon, plus le résultat que l’on se propose 


d’obtenir est satisfaisant. °°” 


X 
XX 


2.2.5 5. — 5. Trempe du Fer Indien, décrite à la même 


Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux ; 
puis prenant de l’écorce des fruits de palmier, ”’ nommée elileg 
chez les Arabes, 15 parties en poids, et 4 parties en poids de 
belileg, *”* pareïllement nettoyé à l’intérieur, c’est-à-dire l’écorce 
seule ; ainsi que 4 parties d’ambileg, semblablement nettoyé, 
et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée (magnésie 
femelle) 2 parties. ** Broiïe le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et 


égalise bien la place du creuset, avant de chauffer ; car si tu ne 


prends pas ce soin, de façon à éviter que celui-ci (le creuset) 


ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés dans l’opération 
de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu jusqu’à 


ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient 


300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, 
analogue au tombac. — Cp. Introd., Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

301. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 
302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 


931 a Bet C etc. 
503. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 
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unies avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de 
charbon. 

2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin 
de magnésie, mais seulement de toutes les autres espèces ; car 
la magnésie le rend sec au plus haut degré et il devient cassant. 
Mais s’il est doux, il n’est besoin que d'elle seule, ainsi qu’il a 
été dit plus haut ; car celle-ci accomplit tout. 

3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on 
étudie aujourd’hui, et au moyen de laquelle on fabrique des 
épées merveilleuses. *”* Elle a été découverte par les Indiens 
et exposée par les Perses, et c’est de ceux-ci qu’elle nous est 


venue. 


X 
XX 


2.2.6 5. — 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, *” le nombre que tu voudras ; lave-(les) 


dans de l’eau saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau 


304. Cp. P:- 40. 

305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes 
très diverses. Cp. Zosime, 3, 8, p. 143. — Ces expressions ont donc un 
caractère symbolique : elles désignent des produits minéraux, que l’on 
soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de s’en servir pour 
fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet exposé 
qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté 
une recette mystique, d’après laquelle ces quatre verres, associés avec les 
huiles mystérieuses, obtenues par la distillation ou la dissolution des corps 
métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 
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dans de l’eau de natron ; puis après les avoir cassés, sépare les 
coquilles de leurs membranes (intérieures), dépose les jaunes 
isolément et le blanc isolément. Après avoir égorgé de petits 
oiseaux noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l’appareil, 
retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu 
immatériel qui ne brûle pas. ** 

Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets- 
la à l’ombre. Quant au blanc d’œuf, soumets-le à l’extraction 
au moyen du feu; tires-en l’eau et l’huile séparément, ainsi 
que le résidu, et garde ensemble à l’ombre. 

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans 
deux creusets, lutés avec de la terre broyée et feutrée avec des 
poils. Chauffe fortement au moyen de deux soufflets de peau, 
jusqu’à effervescence et jusqu’à ce que tu n’entendes plus le 
bouillonnement ; car lorsque (la matière) se trouve à point à 
l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à 


ce signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant 


(le creuset) sur le fourneau ; puis, en cassant (le creuset), tu 


trouveras du verre vert. 

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le 
mettant dans deux creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le 
tout ensemble et tu trouveras du verre couleur citron, dit de 
Bérénice. 

3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux 


creusets et chauffant, tu trouveras du verre blanc. 


306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 
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4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu 


trouveras du verre bleuâtre, celui qu’on appelle bleu. 


5. Lorsque *” tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre 
corps, et que tu auras fabriqué isolément ces verres; alors 
prends ces (matières) en proportion égale, mélange-les et broie- 
les toutes ensemble. Mets le tout dans deux creusets, l’un au- 
dessus, l’autre au-dessous ; fais fondre. Toutes ces (matières) 
doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles 
auront bouilli et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, 


puis refroidir. Retire le tout des vases et broie finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, ** mélange- 


les ensemble et sers-t’en pour arroser (la poudre) ; de façon à 


donner à la composition la consistance d’une pâte fermentée 
épaisse, en délayant l’huile avec les verres, qui en représentent 
les corps. Laisse ensuite dans le mortier et expose au soleil 
dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment 
aura été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il 


produira du cinabre (ou de l’or ? }).‘” 


X 
XX 


307. Sous-titre de A! > # K : « la demeure qui réunit tout. » 

508. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté 
sur des produits (corps métalliques), désignés ici d’une façon symbolique. 
309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l’or. Cp. 
Introd., p. 122, note 1 et p. 244. 
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5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des 
Escarboucles et des Améthystes d’après le Livre tiré 
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du Sanctuaire des Temples. 


1. Prends de la comaris, *" difficile à trouver, matière que 


les Perses et les Égyptiens nomment talac, et d’autres talc, 


une demi-once; du soufre, une demi-once; et de l’eau de 
soufre natif, 18 onces. Délaïie la comaris et incorpore-la avec 
le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe (fiole ? ), 


et conserve. 
2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la 


rouille de cuivre et du vinaigre de première qualité ; broie dans 


un mortier de verre ; après avoir mélangé de la bile de taureau 


so. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines 

parties à une haute antiquité ; ainsi que semblent l’indiquer ces mots : « 
d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. » Il s’y trouve, à côté de ces 
vieilles recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de celle 
de Zosime et des commentateurs byzantins ; des citations plus ou moins 
étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite ; enfin des gloses beaucoup 
plus modernes, à en juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des 
Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, 
en étant enrichi d’additions successives. Il était primitivement en dehors de 
la collection alchimique ; car il ne figure pas dans le ms. de St-Marc ; mais 
il devait faire partie d’une grande collection technique, dont le titre nous a 
été conservé (Voir 3, 44, $ 7, p. 213 de la Traduct., et p. 220 du Texte), 
titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de 
la teinture des perles, donné plus loin (5, 9), en faisait aussi partie; ainsi 
qu’un traité sur la trempe, la coloration et le moulage des métaux, d’où 
paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus loin 


sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17. 
su. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris 
et comaros. 
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ou de vautour desséchée et après avoir unis (ces produits) dans 
un mélange homogène, formes-en des boulettes, laisse refroidir 


à l’ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes 
dans un mortier de verre, et après avoir broyé, forme un 
mélange homogène avec le produit retiré du vase de forme 


courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets 
dans une bassine de verre, enduite d’un lut qui résiste au 
feu. Prends les objets de verre, de telle forme que tu voudras ; 
introduis-les dans la bassine lutée qui contient la liqueur ; place 
des charbons, de façon à chauffer par dessous à une douce 
chaleur ; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, 


mets dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. 


Après avoir retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce de 
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Dieu le résultat cherché. 


4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle, *’* 
mets en boulettes du sang de serpent (sang dragon) *‘“ et du 
suc d’orcanette; délayant avec l’eau mentionnée plus haut 
dans (l’article de) l’émeraude, places-y l’objet de verre et tu 


le coloreras. 


s12. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets 
vitrifiés ; teinture opérée au moyen du talc, servant de support, d’un sel de 
cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le tout formant un vernis 
adhérent. 

s18. Ou rubis. 

s14. Introduction, p. 244. 
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5. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur 
avec du suc d’isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué 


plus haut ; car il n’y a rien de meilleur. 


6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (pré- 
cieuses) et par quel traitement. * — Nous savons que l’agent 
commun dans les œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous 
nous proposons de parler de la coloration des pierres. Voyons 
d’abord quelles espèces sont susceptibles de colorer les pierres ; 
comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou aug- 
mentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases 
et les moyens du traitement. 

En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l’opi- 
nion d’Ostanès, ce compilateur universel des anciens, (les 
espèces employées sont) la rouille du cuivre, les biles de toutes 


sortes d’animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du 


même nom (jacinthe) et la racine d’isatis, mise en décoction 


avec elle. 
Pour l’escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour l’escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé cou- 
leur (de pourpre) marine, ce sont les biles d’animaux marins, 
poissons ou cétacés ; à cause de leur propriété de briller la 
nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins glauque. C’est 


ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os 


s15. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et 
des détails nouveaux. 
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phosphorescents. En effet, Marie s’exprime ainsi : « Si tu veux 
(teindre) en vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de 
tortue ; si tu veux (obtenir une couleur) plus belle, c’est avec 
la bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et (la teinture) 
sera tout à fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile 
de tortue, emploie du poumon marin bleu, ** et tu feras une 
teinture plus belle. Lorsqu'elle est complètement développée, 


les objets teints émettent une lueur. » 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des ani- 
maux et la rouille du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. 
Pour l’hyacinthe, il a pris la plante du même nom, le noir 
indien et la racine d’isatis. Pour le rubis, l’orcanette et le 
sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du cuivre et 
les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la 
nuit, c’est celle que les savants en matière de pierres appellent 
hyacinthe. C’est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque 
la teinture est complètement développée, les objets projettent 


une lueur pareille aux rayons du soleil. » 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car 


ni les biles, ni la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, 


étant vertes par nature. Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce 


qu’une opération si utile a échappé à Marie ? Celle-ci, (parle) 
de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée en détail plus 
haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les 


agents colorants pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la 


si. Méduse. 
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teinture de la pierre en rouge couleur de feu, mais qui ne brille 
pas la nuit. Dans ce passage, l’opérateur expose que la pierre 
la plus précieuse qu’il convienne de préparer et de teindre est 
celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte que 
ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme 
en plein jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être 
vue séparément de nuit, en raison de sa grosseur propre et de 
sa pureté, que la pierre soit naturelle ou artificielle. On peut 
se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu de la 
propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé 
ici ne s’applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, 
mais à celle qui brille la nuit. 

8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, 
sont desséchées à l’ombre. Dans cet état, on les incorpore 
à la rouille de notre cuivre, ainsi qu’à la comaris; on fait 


cuire le tout ensemble, suivant les règles de l’art. Colorées par 


l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau étant 


écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées 
dans la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 

Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la 
pierre un vert suffisamment intense, on met celle-ci dans notre 
rouille, en ajoutant de la rouille de plomb commun, un peu 
de couperose et toutes les matières susceptibles de servir aux 
pierres que l’on veut surteindre, ou qui contiennent des figures : 
cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent 
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la phosphorescence à la coloration propre de chaque pierre, 
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lorsqu'on les introduit en proportion convenable dans les (ma- 
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tières) tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec certaines 


ù 


En 


autres espèces. Il faut que toute teinture soit exécutée dans 
des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la 
règle universelle. Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que 
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ces choses ne doivent pas être négligées. 


10. Procédé pour donner de l’éclat aux couleurs et pour 
fabriquer des pierres teintes. *"* — Le Philosophe, nous ensei- 
gnant quel est le procédé pour donner de l’éclat aux couleurs 
des pierres teintes, dans le (livre) qui traite des pierres teintes 
par le cuivre, s’exprime en ces termes : « Ainsi que je l’ai 
appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, 
la bile de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille 
du cuivre pendant 40 jours, afin que la matière décomposée 
fournisse la substance qui colore les pierres et que la rouille 
rende cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon. » C’est 
de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie °° : 
« Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais 


cuire jusqu’à ce que le produit devienne couleur de cinabre et 


sir. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique 
(1888) les observations que j’ai faites sur ce procédé, destiné à rendre les 
pierres précieuses phosphorescentes. 

s18. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet 
que les précédents. 

a. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné 
aussi sous le nom de la Maza de Moïse (p. 180 et 209). La phrase citée ici 
ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit plusieurs textes analogues, 
notamment au $ 3. 
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accombplisse le mystère divin. » Il fait entendre que la chaleur 
doit être inoffensive et proportionnée à la composition, en 
parlant de l’exposition au soleil. Il le montre clairement aussi 
par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait 


avec clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l’exposition) à un 


soleil fort. 


11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres ; 
du verre pur, 1 livre; de l’étain, 2 hexages ; délaie avec l’eau 
de soufre en consistance pâteuse. Mets ces matières dans un 
pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu’à ce qu’il se 
forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la matière 
prend l’apparence de l’or ; et si l’on poursuit encore davantage, 


elle blanchit comme du cristal. 


12. Autre chapitre sur les pierres.°*° — Parmi les pierres, 


les unes sont teintes (simplement) ; les autres le sont avec 


l'emploi d’un fixateur. Parmi les pierres teintes, les unes sont 
colorées après attaque, et les autres sont teintes à leur surface 
dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi les (pierres) 
teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans 
leur étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres 
homogènes. Nous parlerons d’abord des (pierres) teintes à la 
surface, d’une façon uniforme, et ensuite des (pierres) teintes 
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d’une façon hétérogène ; enfin, de la fabrication des perles. 


320. Quatrième petit traité ou chapitre. 
su. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus 
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13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fa- 
brication complète des pierres, au moyen d’une seule liqueur. 
Cherchons avant tout si une seule liqueur sert au travail com- 
plet ; ou bien s’il en faut deux, ou trois. En effet, toute pierre 
a besoin d’être amollie, ** teinte et fixée. 

Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amol- 
lir la pierre, conformément à l’opinion du bon Philosophe ; 
l’amollissement est nécessaire, afin qu’elle puisse recevoir la 
couleur. Puis vient la teinture, en vue de la beauté et de la fin 
désirée ; enfin on opère la fixation, en vue d’amener (la pierre) 
à sa forme (dernière). De même dans les préparations concer- 
nant l’or et l’argent, nous avons besoin d’opérer l’imbibition, 
la teinture et la fixation; car sans l’accomplissement de ces 
opérations le métal ne saurait éprouver l’action de la poudre 
de projection, qui doit le teindre. La même nécessité existe 
pour la teinture des pierres. 

14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois 
liqueurs : ce qu’ils ont exposé, non en parlant de la fixation, 


mais de la classe des liqueurs. Ils amollissent dans une liqueur ; 


puis ils fixent (dans une seconde liqueur ? ) ; enfin ils teignent 


et fixent tout ensemble, en opérant la teinture dans une autre 
liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule 
liqueur, amollissant, fixant et teignant du même coup. C’est là 


ce qu’ils ont exposé d’abord ; puis ils ont expliqué que l’on opère 


loin. 
822. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, 


ensuite la matière colorante. 
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la fixation comme pour les perles. Entre mille auteurs qui ont 
donné cet enseignement, je citerai Démocrite, Marie et Zosime, 
s’agit du traitement complet par une seule liqueur. C’est là le 


procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre ** : car la 


même (pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec 


la cochenille, puis, surteinte en bleu. Il est possible de teindre 
et de fixer en même temps, en recourant à un mordant pour 
la teinture, et en opérant de telle sorte qu’une liqueur unique 
joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à 
la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux 
deux premières compositions. De cette façon, non seulement 
l'artisan réussira, grâce au concours de cette liqueur ; mais il 
sera sûr en tout du succès. 

15. Il y a l’amollissement, le mordant, ”* et la teinture. Quand 
même tous les autres auteurs passeraient outre, il faut consi- 
dérer dans divers cas avec le Philosophe que si nous laissons 
les crevasses des pierres sans les remplir auparavant, le tra- 
vail demeure imparfait. Il expose la coloration et tout ce qui 
concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 

16. Comment on exécute le traitement pour teindre en 
pourpre au moyen des matières précédentes; quelle est la 


pourpre type; quelle est la soudure d’or; et, en troisième 


523. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle 
des étoffes en pourpre étaient mises sur le même pied. (Cp. Origines de 
l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

524. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d’extraits, 
mis bout à bout, comme dans les Écrits de Zosime (3° partie), notamment 
43, Chapitres à Théodore. 
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lieu, quelle est la teinture des objets consacrés ; comment on 
atteint la perfection des œuvres de l’art; d’après le traité 
relatif aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, 
voilà ce que nous allons vous développer. Je veux que vous 
sachiez que les pierres et les perles étaient nommées par eux 
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l’eau divine native, ** c’est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de 
son prix et de sa fixité ; car leur enseignement ne s’applique 
pas aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre 
dans son exposé des travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit 
clairement qu’il ne s’agit pas de la pierre fixatrice, ni de la 
partie sèche ou humide de la pierre; mais d’une méthode 
pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, le 
mélange des liquides et l’action propre de l’herbe tinctoriale. 
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Or, ce qui est appelé herbe 


chez (les anciens), Pétasius (le) 


fait voir dans ses Mémoires Démocritains, *”’ en écrivant ces 


mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance 
sur cette question, d’après mille endroits des anciens, et d’ap- 
prendre que, dans toute espèce liquide ou sèche, l’art de la 
nature reconnaît deux (espèces de) soufres,** savoir : non 
seulement celui qui est solide et jaune, maïs encore les ma- 


tières liquides et blanches.” Des milliers d'auteurs habiles 


. Ou l'Eau du soufre natif. 

. Cp. la note 2 de la p. 159. 

. Origines de l’Alchimie, p. 158. 

. Ou eaux divines. 

. Cp. la Nomenclature de l’œuf, p. 19. 
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désignent chacun d’eux par de nombreuses dénominations, 
telles que chélidoine et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran 
de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, vin, lait 
de tout genre, huile ; ils mentionnent en même temps toutes 


sortes d’herbes, toutes matières employées pour la composition 


des deux espèces *’ d’eaux (divines), suivant leur couleur, leur 


apparence, leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle 
ou artificielle ; en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. 
Ainsi Démocrite dit : «& La comaris, regarde-la comme la pierre. 
» Et Marie, parlant de toutes choses d’après les écrivains qui 
l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est pas 
en pensant ainsi, dans les fabrications de l’or, du plomb et de 
l'argent, au moyen de la comaris et en vue de son traitement, 
qu’ils disent : Ne t’énorgueillis pas outre mesure et ne te porte 


pas malheur à toi-même. » 


18. Il a été montré clairement que les anciens, en mention- 
nant la pourpre, les pierres, les perles, veulent parler de la 
comaris ; car elle sert dans un grand nombre d’opérations. 
Embploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à fabri- 
quer la pierre Cythéréenne.** C’est elle qui donne à la vapeur 
sublimée son efficacité ; c’est la pierre par excellence : elle fixe 


les couleurs mélangées. 


. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut. 

. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom 
de Cythère semble indiquer l’intervention d’un nouvel auteur dans les 
fragments actuels. 
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Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) 
de l’espèce unique ** : « La perle de Cythère désigne la pierre 
par excellence ; elle donne à la vapeur sublimée son efficacité ; 


elle détermine l’unité dans les mélanges de toutes les espèces, 


(laquelle a lieu) par le concours de cette pierre ; et elle produit 


la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien 


accomplit toutes les opérations qu’il veut. ** 


19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit 
(que c’est) la lie et le blanc de l’œuf. Or Zosime a dit que la 
lie, c’est l’aphrosélinon, et que l’aphrosélinon, c’est la comaris ; 
il s'exprime ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris 
et l’aphrosélinon : « Je dis que l’aphrosélinon est une espèce 
unique ; cependant l’aphrosélinon est composé. » Quelques-uns 
ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du 
minerai de Coptos, “* soit de l’effluve lunaire. ** S’il introduit 
l’aphrosélinon et la comaris, c’est que l’action de ces choses est 
une et leur essence particulière ; l’aphrosélinon et la comaris 
ont de toute façon une action unique et doivent être quelque 


chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une dé- 
claration en ces termes : « Enduis la pierre autant que tu 
veux, en la frottant, et ce sera une perle. » Par là il indique la 
pierre universelle. Dans ses livres sur les espèces convenables, 


333. Cp. P: 122, $ 2 

s3a. Glose de l’alinéa précédent. 

835. Cp. Lexique, p. 9. 

ss. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 
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il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble l’aphro- 


sélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il 
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indique par-là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : 


RS 


4 . 


« Prenant l’enveloppe des coquillages en forme de navires, et 
dissolvant les petites perles. » Il expose partout que l’on fixe au 
moyen de l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe, dit-il, l’eau 
avec l’aphrosélinon, etc. » Et Marie également : « Une espèce 
unique sert pour toute opération. » Dans son enseignement 
sur les pierres, elle a dit que l’héliotrope était la même chose 
que la bette (7? ). Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui 
suit : & Produis l’amollissement d’une pierre quelconque, et 
son durcissement, *’ au moyen de la mandragore qui porte de 


petits tubercules ; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre ( ? 


), ni le verre ne peuvent être amollis sans la matière que nous 


cherchons ; cette matière domine toute chose. (Par elle) la tein- 
ture, jointe au durcissement, détermine une fixation durable. 
Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la teinture passe ; 
elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l’épreuve par les 
eaux chaudes, ou par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le 
Panopolitain a dit : « Délaie avec intelligence, » dans ses écrits 
sur les pierres tinctoriales et rendues fixatrices. En voulant 
parler du travail du liquide, il dit : « Voilà comment les pierres 


fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; car les 


ss7. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement 
attaquée. 
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liquides ont rendu la teinture stable. » 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de 
témoignage, il était utile de ne pas négliger cette explication. 
Il faut écouter aussi l’exposé des (auteurs) plus anciens, qui 


parlent des espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé 


l’'Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement de cela ; mais 


il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs 
couleurs ; un mélange unique agit * sur tous les corps; une 


espèce unique sert à opérer sur beaucoup de choses. » 


22. Sur la coloration de l’émeraude. — Aïe deux creusets 
sous ta main ; et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans 
du vinaigre et enduis de cette composition les deux petits 
creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une partie, divise-le 
en très petits morceaux et fais-en deux portions ; projette la 
poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre ; 
puis remplis par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre 
broyé. Recouvre ensuite avec l’autre creuset et assemble les 
jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au feu : 
de peur que la poudre de projection ne s’évapore, ou ne se 
déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et 
ne s’altère, pendant que l’on remue les creusets. Après avoir 
enduit convenablement, depuis le haut jusqu’en bas, laisse 
sécher ; puis, fais chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. 


En découvrant, tu trouveras la pierre passée de l’état de cristal 


ss. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est- 
à-dire de Chéops), livre attribué plus haut (205 et 206) à Zosime. 
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à celui d’émeraude. ‘* 


23. C’est cette chose *” que les philosophes ont appelée énig- 
matiquement l’aphrosélinon et la comaris ; car l’aphrosélinon 
et la comaris appartiennent à une science unique. Sous ces 
noms, c’est une chose difficile à entendre. Mais les savants 
parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clairement et ils 
l’ont interprétée, les uns par le nom t{alc ou kalk, les autres 
par le nom chalk ; on l’appelle aussi crainte et frayeur. C’est 
pour cela qu’ils disaient : « Unis l’aphrosélinon avec la co- 
maris, délayant, mélangeant, fixant et colorant ce (corps). 
Fais fondre l’argent quand tu le retireras de la composition, tu 
verras l’argent transformé en or et tu seras étonné. La nature 


jouit de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils 


disaient encore : « Délaiïe la chrysocolle dans l’urine (d’un) 


impubère, pendant 7 heures, et mélange avec celle-ci du soufre 
jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de l’argent, et tu 
auras de l'or. » 

24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres 
et a d’autres.” — Prenant du misy, 1 livre; de la chalcite, 1 


livre ; de la couperose, 1 livre; du sel ammoniac, du natron 


839. Cp. Introd., p. 262, cæœruleum, — procédé de Vitruve. 

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des 
articles de diverses origines, mis bout à bout dans un vieux manuscrit, 
aient été l’objet de commentaires et d’additions marginaux, qu’un copiste 


plus moderne aura transcrits, en embrouillant l’ordre des morceaux. 
sa1. Cp. le $ 20, plus haut. 
842. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la 


couperose, l’autre avec le fer métallique. 


à 
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naigre très piquant, 10 setiers ; délayant le tout avec soin, mets 
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dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en 


En 


agitant chaque jour. Le 4° jour, laisse déposer ; puis, après 
avoir desséché, purifie et garde. 

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre ; ensuite, 
prenant 1 livre de fer, mets-le dans le vinaigre ; place le vase, 


bien bouché, au soleil, et laisse-le pendant 40 jours ; puis, au 


jour fixé, mets (le produit) à part, pour les usages qui te sont 


indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre; 
de l’antimoine (sulfuré), 1/2 livre ; du natron d'Alexandrie, 9 
onces ; délaie ensemble ; fais tomber sur ces matières de l’huile 
goutte à goutte ; mets, dans un creuset et tu trouveras le plomb 
cherché. Lorsque tu verras de la fumée sortir par en bas du 
fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un 


petit sifflement, comprends qu’elle est bonne à enlever. 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 
1 partie, délaie avec de l’urine ou du vinaigre, et de l’alun, 
une partie ; puis, prenant la liqueur obtenue, mets-la à part. 
Prends une lampe, élargis-en le trou supérieur ; déposes-y les 
petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, place-(la) sur 
un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la 


lampe incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de 


348. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 
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l’eau de chaux et d’alun. Le verre est ainsi amolli. *“* Lorsque 


(les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 


27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la 
chaux et de l’alun, fais digérer pendant 3 jours. Après avoir 
fait chauffer dans un four à charbon, teins pendant un jour, 
de préférence un jour après (la chauffe ? ). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse 
digérer pendant 3 jours ; fais absorber aussi (à la liqueur) de 
l’alun rond. ** Puis mettant la pierre (dans la liqueur), donne 
deux bouillons et laisse passer la nuït ; le jour suivant, lave et 
emploie. 

29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche- 
la par en haut et fais cuire légèrement. Ensuite débouche la 
marmite, verses-y du vinaigre et de l’alun; et, tandis que la 
pierre est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu 


voudras. 


30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, 
ramollis-la de la manière suivante. Prenant des aulx, broiïe et 
plonges-(y) la pierre pendant 7 jours ; puis dans l’excrément 


humain, pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué un petit 


filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et, prenant (de la 


pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, en 
la remplissant de ce coquillage ; amollis (avec cette liqueur la 


surface de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien 


84. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. P: 170. 


à 


nn. 


D EL TEE fee + 4 TON 


D 


2 
ù 2e 4 74 
h “1 + 


par en haut ; mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes 
pendant 3 jours, sans discontinuer. Après avoir enlevé, tu 
trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la véritable 
améthyste. 

31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de 
cuivre brûlé, de l’huile de pin et un peu d’indigo, ainsi que de 
la chrysocolle et de la chélidoine 3 parties, mets (le verre) à 
l’intérieur du vase où est l’huile, et fais une décoction sur un 
feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant agi, change, 
en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l’automotarion, 


puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (7?) 


(l'appareil), tu trouveras (l’émeraude) cuite. 


32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. ** — Prends 
du cuivre brûlé, 1 partie; coupholithe, 1 partie; délaie en- 
semble ; puis, prenant du plomb provenant de la litharge et 
l’antimoine, fais griller le plomb et délaie les deux corps avec 
de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu’à ce qu’ils coulent 
ensemble.“ Puis, laisse solidifier le plomb et, après l’avoir en- 
levé, conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l’écarlate.** Ensuite : 
prends coquille d’argent, 4 parties; coquille d’or, 1 partie: 
fonds ensemble, laisse cuire et tu trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le 
procédé que voici. — Prenant le blanc d’un œuf avec du 


coupholithe, délaie en consistance visqueuse ; enduis les pierres, 


546. V. p. 99, 101, 114, etc. 
sa7. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 
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et mets dans un petit filet ; laisse en suspension (dans le liquide) 


pendant 3 jours. 


34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la sau- 
mure de thons, du suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) 
la pierre et laisse pendant 5 jours. Ou bien, mets dans de la 
renoncule du vinaigre blanc ; puis, introduis les pierres dans 


un vase de verre. 


35. Fabrication du béryl. * — Prenant le cristal, soutiens-le 
avec des crins et suspends-le dans un vase contenant de l’urine 
d’ânesse ; il ne faut pas que le vase soit en contact avec le 
cristal. Qu'on le tienne donc en suspension pendant 3 jours. 
Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, mets sur un 


feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 


Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais 
mordre, en mettant dans un creuset à demi rempli; puis, 
ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, telle quantité que 
tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en contact avec 
le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, après 


avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 


36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare 
comme il suit une poudre de projection : chalcite, 3 parties ; 
misy, 3 parties ; cochenille, 1 partie. Après avoir mélangé, mets 
en œuvre de la façon indiquée précédemment, en étendant sur 


les parois du creuset ; fais cuire pendant 3 heures. 


849. Syn. de l’émeraude. 
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37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, 
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mets dans un filet et place dans un bain de cuivre; laisse bouillir 
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pendant 7 jours. Lorsque le produit est purifié, prenant du 
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calcaire (chaux), pétris avec de l’urine et recouvre la pierre : 


puis laisse fixer pendant 3 heures ; d’après d’autres, pendant 7 
jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau et 


après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 


38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de 
figuier, de la cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, 
à parties égales ; et pétrissant avec du blanc d’œuf, mets dans 
un petit creuset. Après avoir luté les jointures, mets au feu la 
pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le produit chaud, 


jette-le dans la teinture. 


39. Amollissement du cristal. — Prenant de la chaux 1 
partie, dissous-la avec l’eau de l’œuf, et, prenant de l’eau de 
chaux pure, gardes-en une partie. Ensuite, prenant de l’alun 
lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau de chaux, et, après le mélange, 
garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant une lampe, 
élargis-en l’ouverture supérieure, afin de pouvoir y placer les 
cristaux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson 
la lampe et installe-la au milieu de charbons allumés. Lorsque 
tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et déverse les petits 
objets sculptés dans l’eau qui provient du calcaire et de l’alun, 
en ayant soin de chauffer préalablement le vase de terre cuite. 
Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après lavoir bien pulvérisée, 
850. Cp. plus haut $ 26, et la note 1 de la p. 345. 
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et agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène. 
Ensuite, ajoute un peu d’indigo ; puis, fais chauffer au feu, en 
tournant avec une pince épilatoire, et laisse digérer dans la 
préparation. 

40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, 
5 parties, délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. 
Introduis les petites pierres, laisse digérer pendant 7 jours, et 


tu obtiendras (ce que tu veux). 


A1. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de l’alun 
liquide pendant 3 jours ; après avoir pris un petit vase contenant 
du vinaigre, fais cuire sur un feu doux de bois de pin, puis 
laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets dans l’huile, avec l’ios 


du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 


42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, 
traite par de l’urine d’enfant impubère, pendant 2 jours, (on 
en prend la valeur d’une cotyle) ; ajoute : bile de taureau, 2 
parties. Mets dans une petite marmite et après avoir luté, fais 
cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 heures. Or les 
pierres devront provenir du cristal. 

43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de 
jacinthe, mouille avec du lait de vache pendant 1 jour; et, 
broie avec l’eau extraite des pépins de grenades, arrosés avec 
de l’eau de pluie; puis, mélange à la chrysocolle. 


A4. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la 


limaille de cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur 
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d’or brillant, mélange avec du minerai de plomb, ou bien avec 
du suc de poireau et de la chrysocolle. 

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte 
rouge. — Fais bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, 
de la cochenille et du vinaigre ; puis fais chauffer dans une 
marmite neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, pour la 
ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la 
chaux et un tiers d’alun lamelleux ; laisse pendant 9 jours, fais 
chauffer sur des charbons, et teins un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre 
pendant 7 jours ; puis, prenant le suc du mouron qui porte 
une fleur bleue, de la chrysocolle et du tithymale, fais cuire 
sur un feu doux ; ensuite introduis la pierre. 

48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de 
tortue marine, 4 onces ; de la bile de chèvre, 2 onces; de l’ios 
pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres séparées les 
unes des autres et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. 
Ensuite, retire, laisse refroidir ; mets dans un vase avec de 
l’huile de troëne (? ), pendant 15 jours. Emploie en général 
l'huile en petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant 
de la limaille d’or pur, 1 parcelle ; de la belle magnésie, 1 partie ; 


de l’arsenic rouge, 1 partie; du sory couleur d’or, 1 partie: 


broie chaque (matière) séparément et agite ensemble dans une 


étoffe de soie. Puis, pétris dans de l’urine de vache concentrée à 
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point ; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, 
mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, 
un autre creuset ; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset 
sur un petit fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. 
Que le feu brûle doucement. Ensuite, laisse refroidir jusqu’au 
jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce que tu 


veux. 


X 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde 


préparée par le célèbre technurgiste arabe Salmanas. ** 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de 
verre, et ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. 
Au-dessus de cette liqueur, répands une petite quantité de 


mousse de citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche 


(le vase) ; enduis avec soin le bouchon qui le ferme avec le lut 


préparé ; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans 


s51. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen 

d’une composition où entrent, ce semble, des sels de chaux, diverses matières 
organiques et du chlorure de mercure. On en forme des granules, qui 
prennent après ce traitement, d’après l’auteur, l’aspect des perles. Ces 
recettes semblent réelles ; mais elles sont trop obscures pour être pleinement 
entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent 
le traité d’orfévrerie (5, 1). — Observons que le traité de la perle ronde 
se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° siècle. Il est attribué à un 
auteur arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation des vieux 
auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, 
prends ce verre et agite continuellement, de façon à remuer 
en même temps les granules placés dans son intérieur. Le 
lendemain, après avoir ôté le bouchon du vase, filtre doucement 
le liquide, en prenant soin de ne pas déverser la composition 
résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre liqueur 
de même nature et opère de nouveau comme précédemment. 
Répète l’opération une troisième fois. Lorsque tu verras que 
la matière des granules s’est gonflée et a absorbé la liqueur, 
verse dessus une autre liqueur de même nature. Après que 


ces granules se sont dissous en totalité et qu’il s’est formé 


une composition unique, prends cette composition, mets-(la) 


dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la 
composition avec cette eau et laisse déposer l’eau qui s’y trouve 
pendant une heure. Filtre doucement encore une fois, et répète 
ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition complète 
du goût piquant du jus de citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un 
petit bassin de verre; recouvre ce bassin avec un autre à plus 
large ouverture, de façon que l’ouverture du second enveloppe 
celle du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou 
dans le haut, afin que l’humidité de la composition s’évapore 
par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite 
avec un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la 


canicule ; et après avoir desséché la composition, garde-la. 


3. Ensuite, prends 1 livre de mercure; prends du sel am- 
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moniac (? ) traité par la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 
7 jours, et après avoir desséché, sublime et purifie. Une fois 
ce produit desséché, prends-en une demi-livre et incorpore-le 
avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu’à dispa- 
rition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, 


opère l’extraction ** dans des vases de verre, sur un feu faible, 


jusqu’à ce que tu voies (le produit mercuriel) blanc comme la 


neige. Prends alors 4 parties de la composition sèche obtenue 
avec les granules, ainsi que 6 parties du mercure susdit ; réunis 
le tout dans un bassin de verre épais. Broiïie et délaie bien avec 
un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme 
du suif; délaie convenablement et avec soin; puis, prenant 
de ce ferment ce que tu voudras, mets-le dans une étoffe de 
soie blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur que tu 
voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, il 
faut un pilon d’argent, une pince d’argent, des doigtiers d’ar- 
gent. Au moyen de ces instruments, opère la confection des 
granules ; mais fais bien attention à ce que ta maïn ne touche 
pas le produit, et même ménage ta respiration, de crainte que 
la poussière soulevée ** ne t’atteigne ; car elle empoisonne; elle 


noircit d’ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après avoir 


352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé ? — En marge 
de cet article on lit dans AB : « Vois le procédé pour faire de l’or, et ne te 
trompe pas. » — Cette glose montre que les copistes voyaient partout des 


procédés de transmutation, même quand il s’agissait de toute autre chose. 
353. Poudre de chlorure de mercure. 
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fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des 
morceaux de soie blancs, convenablement enduits. En opérant 
de cette façon, mets chacun de ces granules dans un verre, 
agite, en les faisant rouler sans relâche et doucement. Lorsque 
tu verras que les granules sont bien arrondis, prends-les, troue- 
les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les 
encore dans le verre. 

4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat 
propre ; broie un peu de matière astringente (avec de l’eau) ; 
fais tomber (le liquide) goutte à goutte sur les parties charnues 
(de ces plantes). Ces parties, étant contractées par l’agent 
astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. Prenant 
une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant 
dans un verre, roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que 
chacun (d’eux) soit pourvu d’un fil d'argent ; sers-t’en pour le 
retirer adroïtement. Prenant une passoire, autrement nommée 
crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du côté intérieur, 
les fils qui portent les granules sphéroïdes. 

Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, 
remplis-(la) de coton, en pressant légèrement et appuyant tout 
autour. Prenant le vase qui contient les perles, dispose-les 
et laisse-les sécher à l’intérieur de cette passoire, pendant 10 
jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme 


de matras, faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu’à ce 


que tu reconnaisses qu’ils résonnent comme des pierres. Puis, 
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5. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant 
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la longueur du pélamyde, ** ou moins grands, fends-les du côté 
gauche et rejette leurs viscères. Lave bien la cavité où se trou- 
vaient les viscères, de façon à n’y rien laisser de sanguinolent. 
Puis, prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y du natron 
broyé et ayant subi l’action de l’eau; laisse séjourner pendant 
1 heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les 
pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau ; et après 
les avoir nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmention- 
nés, introduis-les un à un dans l’intestin et attache-les avec un 
fil de soie bouilli dans l’eau, en fixant chaque granule avec un 
fil spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils 
contiennent, dans l’intérieur de la cavité des viscères de 
ces poissons ; recous avec de la soie la peau fendue, et dépose 
le tout sur un plat de terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce 


qu’il soit blanchi par la combustion intérieure. Introduisant 


alors dans ce petit fourneau les poissons placés sur le plat 
de terre, assujettis bien ce fourneau ; lutes-en l’ouverture, et 
laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons du 
fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec 


les granules qui y sont contenus ; fends-les, retires-en les gra- 
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nules, mets-les dans un linge, et nettoie-les avec du savon, 


de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu trouveras des 
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granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures 


perles naturelles. 
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2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, 
que l’auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d’abord 
de l’huile dans une coquille de moule, fais chauffer sur un feu 
de papyrus ou de paille ; lorsque le produit est tiède, déposes- 
y la perle. Ensuite, retire-la de l’huile, et enduis-la avec un 
liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l’eau, 
enduis de nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore 
une fois, enduis ; (répète cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité 
et relavé, jette dans du suc d’oronge. Si l’on mêle ce suc au 


liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment. Si (la 


perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, 


si on y trace des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute 
de l’encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres 
l’absorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très 


menu, mets (la poudre) dans un vase de verre, avec du jus 
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acide de citron, et dépose sur un feu de sciure de bois pendant 


3 jours et 3 nuits : elles seront bien dissoutes. 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine 
de froment, pétris avec du jus acide de citron et du suc de 
chou sauvage. Ajoute de la sève de saule et du jus d’oignon, 


mets-y la perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, 
broie très menu et agite ; prends une décoction d’orge pure ; 
délaie avec la scammonée, de façon à rendre le mélange plus 
fluide ; puis, mets dans une coupe de verre. Suspends-y la 
perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir luté, 


laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 


Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, 
ou à la chaleur du crottin de cheval. Dissous l’aphrosélinon 


dans du vinaigre très fort. 


5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et 
de la poudre d’arsenic, de magnésie et d’aphrosélinon, délaie 
en quantités égales ; fais cuire, en suivant le même traitement 
que pour le cinabre. Prenant l’aphrosélinon et le trempant 
dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans lui fournir 
autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme- 


le dans une cage, ou dans un panier. Place en dessous un 


kerbion et donne à l’oiseau la (composition) délayée. Nettoie 


ses intestins, en lui donnant à manger des sauterelles pendant 


s55. Voir le procédé de Salmanas, $ 1, p. 349. 
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3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : tu trouveras secrété dans le 


kerbion un mystère divin. °° 


6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, 
mets-les dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du 
suc cyrénaïque blanc, recueilli après avoir déposé pendant 16 
jours.’ Bouche le vase, abandonne le tout dans un endroit 
chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, ajoute du jus acide 
de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. 
Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l’empreinte 
comme tu l’entendras : la fixation s’obtient au moyen de 
l’aphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les 
(perles) dans un oignon, ou dans un bulbe analogue ; recouvre 


tout autour avec de la pâte de pain, et fais cuire sur un 


fourneau, ou dans un four : les (perles) seront blanchies. 


8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets- 
les dans du jus de citron; laisse la liqueur acide du citron 
s’imbiber ; et, après avoir décanté plusieurs fois, jusqu’à ce que 
la liqueur soit transparente, mets alors les perles dans un linge, 
de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura été obtenu, 
lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le 
cœur d’un oignon. Mets l’oignon sur un fourneau, jusqu’à ce 


que la pâte soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu 


56. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans 
Pline et dans les Geoponica. 
57. Cp. plus loin $ 15. 
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trouveras (les perles) blanchies. Nettoie et rends brillant à ta 
volonté, à la façon de l’artisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir 


jusqu’à 1 heure (6 heures du matin) ; puis ils laissent mourir 


de soif le petit oiseau en le privant de boisson. En le sacrifiant 
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alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces salies. 

9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, 
dépose-les dans du lait de chienne blanche et abandonne pen- 
dant 7 jours, après avoir bouché. Enlève les perles, attachées 
(chacune) avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues 
blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), jusqu’à 
ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. ** Telle est 
la puissance de cette composition saupoudrée avec un poids 
d’une mine de terre de Samos humide. 

10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne 
noire, et lorsqu'elles deviennent de consistance cireuse, mets- 
les dans les moules. °° 

11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoc- 
tion d’orge deux cuillerées, broïe ensemble et amollis la perle 


pendant 6 heures. 


58. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt 
à la recette du $ 5. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle 
pourrait peut-être se rapporter à la recette de la fin du $ 1°, le copiste 
ayant mélangé les articles (? ) V. la note 3 de la p. 343. 

860. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on 
leur donnait ensuite une forme ou une empreinte. 
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de figuier, ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la 


R 


nuit. Lorsqu’elles auront été durcies, modelant chacune avec la 


En 


4 . 


matière visqueuse préparée plus haut,“ laisse sécher pendant 
un mois. Mets alors dans de la chaux vive; fais tomber de 
l’eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux 
soit délayée ; puis laisse jusqu’à refroidissement. En enlevant, 


tu trouveras (les perles) durcies. 


Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de 


la gomme liquide blanche. Fais sécher ainsi. 


Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis 
dans le mélange de la chaux éteinte, et après qu’elles ont acquis 
la consistance convenable, lave-les bien pendant une heure avec 
de l’huile blanche et pure, en exprimant avec soin. Ensuite, si 
tu trouves qu’elles ne sont pas devenues brillantes, mets-les 
dans une boule de pâte d’orge. Modèle comme pour la pâte de 
pain ; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends 
brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux 
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avant de faire durcir. 


(chaque perle) 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités 
et la partie blanche de la scille, au milieu des feuilles, aïnsi 
que la plante saponaire ; délaie à parties égales. Après avoir 
fait la préparation, mets-y les perles et recouvre-les avec; si 
elles sont trop dures, ajoutes-y de l’urine de vierge et un peu 


361. Cp. pe 74 $ À (Be } 
362. Cp. $ 2 À 
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14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec 


R 


de l’eau, mets dans un petit flacon, et, soutenant la perle au 


RS 


moyen d’un cheveu, mets-la tremper pendant un jour et une 
nuit ; puis attends à ton idée. Si l’effet n’est pas produit, alors 
délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe dans un 
morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) 
au-dessus du feu, jusqu’à ce que la cendre ait disparu et que 
la perle soit amenée à point. Tu la trouveras blanche et nette ; 


elle doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc 
cyrénaïque, délaie avec de l’eau, et mets dans un petit flacon. 
Le suc ne se dissout pas, mais il forme une couche séparée 
au fond de l’eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin 
de cheval. Que la perle n’ait pas de cassures. Mets-la dans le 
suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour et une 
nuit ; retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue 
blanche. Si elle a besoïn d’être nettoyée davantage, laisse-la 
pendant une nuit et un jour ; répète au besoin l’opération et 


opère avec soin jusqu’à réussite. 


16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de 


plomb. ** — Prenant des aulx, délaie avec de l’urine d’impu- 
bère, et mettant dans un petit flacon, introduis la perle au 


fond ; laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, prenant 


63. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers 


(2? ).» 


RS 


ù 


R 


du suc cyrénaïque et un peu d’huile, fais chauffer ; suspends 


la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le 


liquide), jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, 
mets d’abord des aulx ; puis, mets dans l’huile, et reprenant 
les aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat n’est pas 


bon, emploie du baume, à la place de l’huile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.2.10 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l’orge blanche, propre, de bonne qualité, fais 
macérer pendant 1 jour, épuise ; ou bien encore laisse reposer 
dans un lieu à l’abri du vent, jusqu’au lendemain matin; puis, 
fais macérer encore pendant 5 heures. Mets dans un vase à 
anses, en forme de tamis, et arrose ; sèche d’abord jusqu’à ce 
que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, 
achève de sécher au soleil, jusqu’à ce que la masse s’affaisse : 


la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du 
levain, pareil à celui du pain; fais cuire plus fortement ; et 
lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les par l’eau sucrée. 
Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir 
fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec de l’eau, 


et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou 


496 


à 


nn. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


EE 
; Nr S 74 
\ |, ses 
: QUE, 
; , 1 
è ! 


de trop chauffer. Puis, ils retirent et filtrent ; ils recouvrent 


tout autour, font chauffer et mettent à part. 


X 
XX 


2.2.11 5. — 11. Fabrication de la Lessive. 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, 
percés de trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté 
intérieur, mets une petite quantité de foin, pour que la cendre 
n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des cuviers ; 
recueille le liquide filtré qui en découle pendant toute la nuit 


et mets-le dans le second cuvier ; garde ce qui filtre de ce 


second cuvier. Mets d’autre cendre (dans un troisième cuvier). 


Epuise-la et il se forme une liqueur pareille au nard couleur 
d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La liqueur devient 
piquante et forte : telle est la lessive particulière. 

2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en 
ajoutant de la chaux sulfureuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est 
ainsi que les opérateurs des eaux divines fabriquaient l’eau 
blanche. Ils dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité 
de décoction d’orge et de sucs d’arbres, (tels que ceux) du 
môûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le 
tithymale, ainsi que du sang de bouc et le ferment qui provient 


de ces liquides. 


864. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
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3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que 
la matière est colorée ; car plus tard elle retiendrait du miel, 


365 


de l’huile et du baume. 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques- 
uns ajoutaient du vinaigre; d’autres de l’urine. Quelques-uns, 
après avoir filtré l’eau, mélangeaient toutes choses une à une. 
Ils obtenaïient un meilleur effet qu’en opérant avec l’urine et 
le vinaigre : et ils nommaient le tout lessive. Quelques-uns, 
mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant 
(cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des 
feuilles de pommier, et des matières similaires, qu’ils délayaient 
avec du vinaigre de natron. D’autres encore employaient de 
l’alun, du misy cuit, du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient 
un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait fermenter, ils 
trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. Ils 


y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En 


délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de 


levain plus fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient 
aussi des aulx et des oignons. En ce point, (notre auteur) 
enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) non 


fugaces, opèrent la coloration à froid. 


X 
XX 


85. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à 
ce qui suit. 
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5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des 
Laines Teintes quelle est celle de la Comaris, et celle 


des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des 
laines. Or la mine (poids) d’eaux tinctoriales admet la 32° 
partie de comaris, pour que la matière teinte soit en rapport 
convenable, sans excès, ni manquement par rapport à la ma- 
tière colorante. Il en est ainsi le plus généralement ; car la 
matière colorée ne supporte pas un excès de couleur ; par- 
là, elle ne prendrait pas un (excès de) coloration véritable, 


c’est-à-dire non fugace. 


X 
XX 


2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, maïs réunis-la 


aux eaux blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en 


un enduit, (que l’on chauffe) au moyen du fumier, pendant la 


durée d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. A ce 
sujet, Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble en rien; car 
cette composition développe la teinture noire, sans la posséder 


elle-même ; et elle colore en un noir moins stable. » 
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2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps 


solide et un liquide ; une once de comaris solide étant mélangée 


g—+ 
£ 


À 


avec l’eau. 


X 
XX 


2.2.15 5. — 15. Traitement qui succède à l’Iosis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, 


suivant le conseil d’Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche 


(de projection), mélange entre elles les diverses parties de la 


composition : je veux dire la partie macérée et la partie non 
macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil ou à l’ombre ; 
dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner 
une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les 
avoir déposées avec soin dans les vases, soumets-(les) à un 
feu de fumier, pendant 3 ou 5 jours seulement. Après avoir 


pulvérisé finement, tu possèdes la poudre parfaite. 


X 
XX 
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2.2.16 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et 


en Relief avec du Bronze, opère comme il suit. 


R 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité 


4 . 


d’orfèvrerie (5, 1) : il est connexe avec le $ 18 de ce dernier (p. 
312). Comme le présent morceau se trouve dans le manuscrit 
de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au 
moins pour un certain nombre de ses paragraphes, jusqu’au 
11° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 
On remarquera le nom du bronze, Bpoythotoy, qui se trouve 
dans ce titre. La signification de ce mot ne donne lieu à aucun 
doute, car la composition du métal est définie au $ 3. C’est le 
plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé depuis 
une partie des sens de l’antique ya\xds : on voit qu’il remonte 
au moins au 11° siècle. Quant à son origine, il parait difficile 


de la rattacher à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot 


Beovth = tonnerre : on ne comprendrait guère un semblable 


sens au 11° siècle, avant l’invention des canons. S’agit-il d’un 
nom de lieu, comme la finale fotos porterait à le croire? Ou 
bien est-ce l’application au métal, d’après sa couleur, du vieux 
mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans le Glossaire 
d’Ælfricus, d’après du Cange ? on sait que de ce mot dérive le 
français brun. 

En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un 
énoncé compris dans le vieux titre d’ouvrage inséré en haut de 


la page 213 de la traduction, et à la ligne 11 de la page 220 du 
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texte : en effet les mots pobpuouoot àrd Bpotioiwy y étaient 


demeurés inintelligibles. D’après ce qui précède, ce titre doit 


ee 


être rectifié de la manière suivante. 


Ce . 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chi- 
mique sur la Chrysopée, l’Argyropée, la fixation du mercure. 
Ce livre traite des vapeurs, des teintures (métalliques), et des 
moulages avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres 
vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs, et 
des perles ; et des colorations en garance des étoffes de peau 
destinées à l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec 
les eaux salées et les œufs, au moyen de l’art métallique. » 

On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La com- 
position même de l’ouvrage remonte à une époque ancienne, 
telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait comprendre à la fois : 

1° L’art de fabriquer l’or et l’argent ; 

2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé 
quelques débris dans les œuvres de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 
56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, re- 
présentés par le présent article, par l’article 5, 17, ainsi que 
par le traité d’orfèvrerie (5, 1.), lequel renferme d’ailleurs des 
portions plus modernes ; 

4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et 
outils, représentée à l’état de débris par nos articles 5, 3, 4, 5; 

5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, repré- 


sentée in extenso par nos articles 5, 6, 7; 
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6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l’exception des 


articles 5, 12, 13 et du début du Pseudo-Démocrite. 


DE 
Ne 


4 . 


8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications tech- 


niques, telles que la fabrication de la bière (5, 10.), de la lessive 


(5, 11), de la colle, du savon, etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la 
plupart des articles de notre 5° partie. Ces articles manquent 
en général dans le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés ; 
mais ils existent dans les manuscrits 2325 (13° siècle), 2327 et 
dans leurs dérivés, Ils répondent à une tradition plus ancienne 
que les textes alchimiques latins, traduits des Arabes, et que 
le traité de Théoctonicos; ces derniers d’ailleurs en sont tout 
à fait distincts. 

1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l’empreinte 
en creux avec du soufre commun fondu, en ayant soin d’en- 
duire la monnaie avec de l’huile ; puis tu en prends la contre- 
empreinte : tu fondras le soufre à un feu doux, afin d’éviter 
de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre reproduit bien la 
gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque 
tu veux reproduire l’empreinte obtenue au moyen du soufre, 
celle de l’image qu’il a reçue, sers-toi de la double matrice 
du soufre ; avec elle tu peux reproduire la pièce de monnaie 


complètement. * 


866. C’est un procédé de faux monnayeur. 
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2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il 


suit. Lorsque tu veux les fondre, prends un petit cercle de fer 


et mets (le moule) au milieu de ce cercle; puis applique le 


pouce de la main gauche sur le moule de la pièce de monnaie ; 
verse de la cendre ** tamisée et répartis-la avec ta main droite 
tout autour de la matrice. Pendant que tu l’y verses, tiens 
toujours ton pouce gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit 
pas recouverte par la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée 
au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la matrice et ôte 
avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire, prends une 


empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans 
toutes ses parties, prends un os de sèche bien sec, presse-le sur 
la matrice de la monnaie et nettoie avec un petit couteau la 
surface de l’os de sèche, sans t’occuper du revers; prends un 
marbre et aiguise (dessus) l’os de sèche avec soin. Place-le au- 
dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir 
la matrice et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement 
afin d’imprimer l'os de sèche sur la matrice. Alors mets de la 
cendre avec précaution sur l’os de sèche. Puis, avec les paumes 
de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur la cendre. Achève 
de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit cercle 
de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec 
soin le cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle 


l'emplacement de la matrice ; tu la tires à toi avec tes doigts et 


867. Ou plutôt de l’argile en poudre ? 
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tu la fais sortir du petit cercle de fer. Tu coules le bronze dans 
l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter le moule après 


refroidissement, et non lorsqu'il est chaud ; car si la matrice 


est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne 


remplit pas la matrice. 


3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de 
cuivre de Chypre, 1 livre; étain pur, 2 onces. 

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : coupe- 
rose, 2 onces ; chalcite, 1 once; alun, 2 onces; ocre et sel, 7 
onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, couche par couche, 
ces produits réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles 
métalliques dans l’affinage de l’or.** Recouvre la marmite ; fais 
chauffer l’automotarion pendant 3 heures ; puis enlève et laisse 
refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour 
les détacher, mouille avec de l’eau pure; broyant du soufre 
commun et le tamisant, mets de l’huile dans tes mains, et 


frotte-les (objets) moulés ; ils se dégagent. 


X 
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5. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille 


d’Or. 369 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse 
pas, mêle à 50 livres de plomb sabyésin (? }),°"° 1 livre d’étain 


blanc ; opère l’alliage à raison d’une livre pour 50 livres. Le 


plomb sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand on le 


fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de plomb), une 
livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne 
est mou et contient du cuivre ; on le casse, pour le fondre avec 
le cuivre, ou le soumettre à la préparation : car le métal doit 
être allié avec du cuivre. La fusion dure 1 jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre 
avec l’argent est de 5 parties pour une d’argent ; c’est-à-dire 
que dans une opération, on fond 100 livres d’argent avec 500 
livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de 
charbon ; on met en œuvre 200 livres; ce poids se réduit après 
l’alliage à 166 livres. 

On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 
livres; une voiture de bois à brûler; minerai de cuivre, 67 
muids ; oxyde de fer des batitures, 20 livres ; huile pour les 


moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers capables de façonner, 


869. Ce sont des recettes d’atelier ; la plupart se rapportent à la dorure par 
application de feuilles minces. Le sens général est clair ; mais il y a bien 
des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des données et des fautes du 


copiste. Ceci rappelle d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, $$ 4, 9, etc. 
s70. De Sabine ? 


de fondre, de limer, et de faire le travail avec des pinces. 40 
ouvriers souffHeurs pour travailler les objets d’or et d’argent, à 


raison de 5 livres en 1 jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la 
longueur de 100 coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une 
plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, large de dix. De 
chaque morceau d’argent, on tire 10 feuilles ; on en fabrique 120. 


L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de monnaie. 


Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à 


une longueur) de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil 


étain, de l’armoise indienne. 


4. Pour l’objet d’argent, l’artisan travaille comme pour 
l’objet d’or, (jusqu’à une longueur) de 20 (? ) coudées. Il 
met sur la glace 110 parties de métal et 4 parties de matière 


additionnelle, afin d’obtenir 100 parties de produit pur. 

On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 
grammata (poids) d’argent pour l’argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait 
en un jour 150 feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 50 
feuilles ; pour la dorure des extrémités, 100 feuilles. Pour la 
dorure complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles ; pour les 
objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (7? ). 

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 
72 monnaies d’or à l’épreuve; cuivre de Chypre battu à froid, 


3 livres ; huile, un setier ; charbon, 25 muids. Les artisans pour 
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la fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre; arsenic (? 


), 20 livres ; vermillon, 10 livres. 


5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il 
s’agit d’un seul modèle : 1,500 feuilles ; 2 modèles, 2,000 ; 3 
modèles, 2,250 ; 4 modèles, 2,500 ; 5 modèles, 3,000 ; 6 modèles, 
4,000 (7? ); 7 modèles, 5,000 ; 8 modèles, 6,000 ; 9 modèles, 
7,000 ; 10 modèles, 8,000 ; 11 modèles, 9,000 ; 12 modèles, 
10,000 (7? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue 
du recuit de l’or et de la mise en feuilles, pour chaque livre 
de l’objet à dorer, prend 6 pièces de monnaies, chacune de 2 
carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre 
de l’objet, il a besoin de 3 pièces de monnaie, chacune de 1 
carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l’opération de la dorure, 
pour chaque livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, 


si ce sont des objets de bois; si c’est de la pierre, 2 suffisent. 


6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il 
a été expliqué dans les tableaux de calcul, et s’il emploie des 
petites feuilles, il lui faudra une pièce de monnaie, par trois 
coudées. Mais s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles 


que celles du grillage à jour dans l’angle de l’oratoire (? ) de 


sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) * ; 


371. Glose insérée dans le texte ? 


» an nl , ‘ { 
.._ ho 26 > ! j 
, ; 
j 


la proportion par coudée sera de … ; ou bien de … s’il faut 


des feuilles plus grandes, comme pour le ciboire et pour les 


372 
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colonnes d’airain. 


7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces ; 


colle de poissons, 1 once; minium, 1 once; vermillon, 1/2 


once ; minium, 6 onces ; gomme, (colle de) poissons … ; bois 


de charbon à brûler, 1,200 livres … 


X 
XX 


2.2.18 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l’appareil à 
fromage ; puis, versant de l’eau, laisse reposer 3 jours; puis 
retire, et change l’eau. Ensuite, mettant dans une marmite 
propre, fais bouillir jusqu’à ce que le fromage soit délayé et 
épaissi dans l’eau chaude. Puis, mettant le même fromage 
dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir 
jusqu’à ce qu’il se change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 
parties de chaux vive ; mâle-la intimement avec la colle et colle 


ce que tu voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 jours. 


2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. 


Fais bouillir jusqu’à ce que les peaux soient bien dissoutes par 


372. Du sanctuaire de l’autel. 
sr. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre 
ou les poteries. Cp. Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 
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l’ébullition, et évapore. Ensuite, laisse refroidir et sécher ; puis, 


» an nl 4 < { 
.._ ho 26 > ! ’ 
, ; 
j 


fais fondre et colle. 


dns ah Be: ad, te a 


3. Broiïe de la corne de cerf et rejette la poudre grossière ; 
pulvérise, autant que possible, les (parties) blanches et laisse 
humecter avec de l’eau, pendant 10 jours ; puis, fais bouillir 
assez fort dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. 
Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 parties de chaux 


avec 1 partie de la colle, et colle. 


X 
XX 


2.2.19 5. — 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. *"“* 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement 
écrasée dans une bassine ; procure-toi aussi de la lessive de 
bois d’ormeau. Mets-en dans plusieurs vases et place de l’eau 
dans ces vases; ils doivent être tous percés de trous dans le 
fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la lessive 
ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres 
récipients pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, 
mets-le dans la bassine. Cette première eau de la lessive fournit 


ce qu’on appelle le savon de première qualité ; la seconde eau 


de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font les trois charges 


du savon. 


s7a. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357. 
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2.2.20 5. — 20. Les Mois. 


a 
PPS EENE 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 
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Le mercure (est), de sa nature, tempéré ; pendant 15 jours. 
Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin) .… chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) … chaud et sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 
Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 


C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étran- 


ger ni d’irrégulier, que (nous), tes serviteurs, nous avons 


ss. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une 
formule magique, composée pour quelque empereur byzantin. — Cp. Olym- 
piodore, p. 110. 


RS 


ù 


R 


composé cette formule. Accepte-la donc avec bienveillance, 


Ô prince ; si elle est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


X 
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de l’Or. 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et 


dans chaque fonte, projette ces matières-ci : dans la première 


fonte, du tartre délayé, à volonté ; introduis-(le) dans le cuivre 


fondu. Dans la seconde fonte, mets de l’alun broyé en poudre 
impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammoniac broyé : 
dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième 
fonte, pareillement de l’arsenic broyé ; dans la sixième fonte, 
de l’aphrosélinon; pareillement dans la septième fonte, de 
la tutie d’Espagne vert clair, broyée préalablement, arrosée 
avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et amenée à 
l’état de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir 
apparaître l’or.°7 Marie dit : « tu tremperas sept fois, et tu 


trouveras des choses extraordinaires. » 
2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, 
la tutie, l’arsenic, l’aphrosélinon et la magnésie des verriers, 


mélangés avec de l’urine et délayés sept fois, teignent le cuivre 


s76. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques 


autres sont d’une époque moins reculée. 
s77. Cette préparation est celle d’un laiton. 
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(et) lui donnent l’apparence de l’argent.*" C’est là ce qu’on 


appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire le vinaigre de cuivre. 
) 


X 
XX 
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2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour 


les soudures de l’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d’Égypte 1 livre, du savon d’axonge 


préparé sans chaux, 1 livre, divise exactement et mélange. 
Place ces matières avec le produit, soit au soleil, soit dans un 


endroit chaud ; le résultat est parfait pour souder l'or. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. *” 


1. Prends : mercure, 2 parties ; soufre vif pulvérisé, … ; urine 
pure, 1 partie; prends aussi une petite fiole propre, capable de 
supporter la force d’un feu sans fumée ; mets-y la préparation, 
sans remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts; 


mélange le tout. Dispose un fourneau pareil à celui du verrier. 


s78. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 
379. Cp. P: IL. 


En 
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Cette fiole aura une large ouverture ; dispose la place conve- 
nable pour faire entrer la fiole, en l’isolant à l’aide d’un roseau ; 
puis, allume le fourneau. Ménage une autre petite porte, pour 
que la flamme puisse tourner tout autour. Voici à quel signe on 
reconnaît que la cuisson est faite : observe l’espace resté vide 
dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l’apparence 
de la pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de 
cinabre, la préparation est effectuée. Ne chauffe pas davantage 
le vase de verre ; car une fois la préparation finie, si tu chauffes 
davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raiïfort addition- 
née de soufre, et avec de l’arsenic brûlé, dans un vase de verre, 
pendant 3 jours ; le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure 
sera de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un poids 
de soufre égal à la moitié de celui du mercure. Mélange ces 
(matières) avec du natron, broïe dans un mortier, et le produit 
deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre 
très fort ; on le bouche bien, pour qu’il ne s’évapore point. 


Laisse digérer pendant 5 jours; le sixième, tu trouveras le 


mystère. Edulcore et fais sécher au soleil : conserve ce mystère. 


3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à 
part les jaunes, en rejetant les blancs ; place dans un alambic et 
laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en l’eau ; chauffe la matière 
qui a pris l’aspect métallique, jusqu’à ce qu’elle soit passée 
à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en la 


mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (? ) 
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2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier 


 — 


et sèche-(les). Lave à plusieurs reprises et lave encore avec 

du natron et de l’eau ; édulcore avec de l’eau et du vinaigre 
] ’à 1 iti it d blanch 

commun, jusqu’à ce que la composition soit devenue blanche 


comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, conserve. 


Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des 
blancs d’œufs, 6 onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au 


moyen de l’alambic ; garde à part la scorie. 


Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à- 


dire desséchées, et concentre. Épuise (l’action des eaux) sur 


les feuilles (de métal? ) et tiens prête la composition pour 
blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans les eaux et 
blanchie, avant que l’eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 onces 


.…… observe la préparation du second jus. 


Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; 
bouche-le : fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu 
violent pendant 1 jour, jusqu’à ce que le produit n’ait plus 


d’odeur et devienne blanc. 


350. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom 
de cet empereur (voir Introd., p. 176, 214, 215). 


ù 


En 
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Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends 
une portion de l’eau qui a monté, et amène en consistance 
visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir fait sécher au soleil 
et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, 
suivant l’ordonnance susdite, pendant 1 jour. 

Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en 
consistance visqueuse, en exposant pendant 1 jour au soleil : 
puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies 
la composition blanche comme la céruse. 

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait 
monter l’eau, suivant l’ordonnance susdite, tu ne l’emploies 
plus pour opérer la fixation de la couleur des œufs sur les 
feuilles ; mais tu ajoutes, dans un setier, 10 jaunes d’œufs, et 
tu les brouilles dans l’eau. Garde les eaux jaunes, et avec ces 
eaux, délaie la composition, de façon à l’amener en consistance 
visqueuse, pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, 
chauffe et fais toutes choses suivant l’ordonnance susdite, ne 
te tenant pour satisfait que lorsque tu verras la composition 
devenue jaune comme de l’or. 

Place cette composition dans un flacon, non bouché; et 
mets dans un vase (de terre) du vinaigre commun très fort. 


Dispose le flacon (contenant) la composition, de façon à ce qu’il 


flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) 


le vinaigre, avec son couvercle ; conserve pendant 41 jours. 
Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier ; 


ajoute des eaux jaunes et amène en consistance visqueuse. 
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Après avoir laissé sécher au soleil, garde : l’opération est ac- 
complie. 

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la 
macération, la cuisson faite à forte chaleur avec l’asèm, ainsi 
que le broiement (dans) le mortier, et l’arrosage avec les 
liquides. On l’amène à un point tel, qu’elle ne s’échappe pas par 
l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible de pénétrer 
les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. 
C’est ce qui arrive lorsqu’on soumet l’asèm à une forte chaleur, 
la vapeur montant et descendant dans l’appareil sphérique, ** 
à l’état de brouillard opaque, jusqu’à ce que le produit ait 
acquis toute sa puissance de matière incombustible et fixe. 

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jus- 
qu’à ce qu’elles soient tout à fait décomposées et privées de 
leur eau, et qu’elles soient mélangées, complètement unifiées 
avec les liquides, en ne formant plus, pour ainsi dire, qu’un 
seul corps inséparable, par l’effet de l’opération. 

Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d’espèces as- 
tringentes, complètement décomposés et réduits en ios, jusqu’à 
ce qu’ils aient acquis le pouvoir de demeurer sans se volatiliser 
et de résister au feu. Par l'effet de l’union indissoluble entre les 


poudres sèches et les liquides, on produit des couleurs douées 


de l’aptitude à pénétrer (les métaux) ; de même que toute 


matière extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un 


feu doux, se délaie entièrement, en donnant sa couleur à l’eau, 


ss1. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 
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le tout étant amené à l’unité, 
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4. Après donc que toutes les eaux sont complètement mon- 


R 


tées, **’ prends le sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) 


RS 


ù 


de cette façon. Tu auras un vin préparé d’avance, avec de l’eau 
de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, suivant le 
procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une portion et 
sers-t’en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit 


noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer 
pendant quelques jours. Revenant (à la charge), lave encore, 
en suivant l’ordre indiqué précédemment. Transvasant l’eau 
noircie, mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme 
ensuite celles-ci dans des vases, pendant le même nombre de 
jours ; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, l’ap- 
parence noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. 
Quant aux eaux noircies auparavant, mets-(les) dans un vase 
de verre; après avoir luté le vase tout autour, laisse sécher 
et fais digérer pendant quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce 
que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, et parvenu à 
un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. 
Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu’il subisse 
l’action de ses vapeurs piquantes et se désagrège ; le vase doit 


être fermé avec soin. Ainsi, sous l’influence de la vapeur pi- 


s82. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, 

déjà donné comme appendice à la fin d’Olympiodore (p. 113 de la Traduc- 
tion). Le texte actuel est plus correct et il offre des variantes importantes : 
ce qui nous a décidé à le reproduire ici. 
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quante, le produit blanchit à l’air et devient comme la céruse 
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provenant du plomb. 
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Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est- 
à-dire en exposant notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, 
à la façon d’une feuille de plomb. Mais, pour donner à cette 
matière la coloration jaune, après que la préparation a été 
convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord l’arroser avec 


des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. ** 


X 
XX 


2.2.25 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée 


dans le Traitement du Tout. 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans 


la création du Tout, à l’occasion de son créateur (démiurge), 


suivant l’allégorie que voici : 
Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre élé- 


ments, dans l’âme et dans Dieu même, l’artisan et le créateur 


sss. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien ; mais le texte de M. 
et la tradition qui attribue à Justinien des traités alchimiques (Introd., p. 
176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 

384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être 
plus ancien que l'écriture correspondante, c’est-à-dire que le 15° siècle. Le 
mot héliurgie est synonyme de chrysurgie, le signe de l’or et celui du soleil 
étant les mêmes. 


de ces choses. Or, les quatre éléments sont les suivants : le 


premier, celui qui se porte en haut, c’est le feu ; le second, 
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placé au-dessous, l’air ; le troisième, situé plus bas, la terre ; 
le quatrième, inférieur à la terre, l’eau; tels sont les quatre 


éléments. En outre, il y a l’âme et Dieu, leur artisan et fa- 
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bricateur. C’est dans ces six choses que le Tout se manifeste. 


0 


Il y a aussi six choses dans la matière de la grande héliurgie, 
choses qu’ils ont exposées avec justesse; ce sont : l’eau, la 
vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur 
humide, et le feu. Parmi ces choses, les quatre (premières) 
répondent aux quatre éléments. La cinquième, c’est-à-dire la 
vapeur humide, est assimilée à l’âme, et la sixième, c’est-à-dire 


le feu, est l’image de Dieu. 
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2.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


1. Salut, notre Seigneur (Christ ? ), salut … vie … (à l’abeille ? 
) bénie, qu'ont bénie le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par- 


dessus tous, tu as la bénédiction ; tu as adoucis (mon) cœur ; 


tu as (favorisé? ) le maître chanteur de l’église; tu (l’) as 


sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, rassemble-les, 


ss5. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules ma- 
giques. Ce morceau indique le caractère moral des moiïnes qui détenaient 
le manuscrit M. 


et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille 


douceurs, aux mille fruits que Dieu connaît, mais que l’homme 
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ne connaît point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et 
l’insecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et l’araignée, 


et la fourmi ; que rien de ce qui nuïit à l’abeille n’ait la permis- 


sion de s’approcher des abeilles du serviteur de Dieu N ….:; au 
nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 
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2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un 
bâton (quelconque) et place-la au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : 
Écris sur une feuille de laurier : C’est à Bethléem en Judée que 
le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, donne le sommeil 
au serviteur de Dieu N. 

4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme 
pas “* : Fais cuire les testicules d’un lièvre dans du bon vin; 


qu’on le boiïive et on ne s’endormira pas. 


X 
XX 


s86. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans 
les Geoponica. 
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2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent. *’ 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au 
creuset ; broie avec du vinaigre et du sel, de façon à blanchir 
le métal. Mets ensuite dans un creuset (? ) et nettoie trois 
fois avec de l’huile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, pro- 
jette une partie d’argent ; après mélange, fais fondre au feu. 
Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de 


la composition précédente et tu verras l’argent en nature. 


Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du 
mercure oriental, à parties égales ; broïe et mets dans un vase 
de verre; fais cuire sept fois. Le produit sublimé est pareil 
au cristal. Ensuite broiïe-le avec du blanc d’œuf; fais cuire de 
nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends- 
le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu’il a été dit 
plus haut ; fais descendre l’eau; mets-y les blancs (d’œufs ? 


) ; enterre le vase de verre, suivant la méthode philosophique, 


dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu’à ce que 


tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et tiré 


des temples du soleil. 


X 
XX 


ss7. Ecriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. 
M. Sa date est indéterminée ; mais certaines expressions semblent assez 
modernes. 
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2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque. 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, 
de la fiente, des figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète 
l’opération plusieurs fois, avec un nouveau traitement. De cette 
façon le cuivre devient comme de l’or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (sub- 
stances) couleur de citron, à ton idée ; des jaunes d’œufs et de 


la bile de bœuf roux desséchée. 


X 
XX 


2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère ; 
ensuite prenant de la saumure en quantité égale, fais bouillir 


jusqu’à ce que (le soufre) flotte à la surface, et (alors) il de- 


vient incombustible. ** Eprouve-le, en l’enlevant et l’examinant, 


jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, c’est-à-dire jusqu’à 
ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du 
soufre) incombustible ; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, 
en agissant comme avec le soufre incombustible. Tel est le 


divin mystère. 


s88. Cp. p. 321, $ 55, une recette pareille et plus développée. 

ss. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la 
pyrite ou tout autre sulfure métallique, conformément au $ 6 du traité de 
Démocrite, p. 47. 


D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps 


que la fleur de sel, et ils préparent (ainsi) le divin mystère. 


X 
XX 
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2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l’Eau au moyen de laquelle 
est blanchi, pendant qu’on le Traïite, l’Arsenic, ainsi 


que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun 
lamelleux et une partie de gomme blanche, dissous la gomme 
dans l’eau ; lorsqu’elle est dissoute, on obtient un liquide de 
consistance visqueuse. Mets l’alun dans un vase et verses-y 
l’eau de gomme ; fais cuire jusqu’à dessiccation et garde. Le 
produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et le cuivre ; 


puis on opère la coction. 


X 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux. °°° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vi- 


naigre. Après avoir repris, place au-dessus d’une kérotakis, 


en superposant une coupe à une (autre) coupe. Après avoir 


390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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luté tout autour à la partie supérieure, fais un feu léger par- 


dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède. Après 
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avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en 
consistance cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. 
Laisse le soufre jusqu’à ce que le produit soit blanchi, et fais 
cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été exposé plus haut ; 
puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose 
dans deux boîtes, mets au four et après avoir enlevé la vapeur 
sublimée, garde l’arsenic et la sandaraque. La magnésie devient 


blanche comme de la neige, et ensuite elle est jaunie. 


X 
XX 


2.2.32 5. — 32. Dorure du Fer. 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi- 
once ; du tartre, 2 onces; du vitriol romain, 1 demi-once ; de 
l’alun, 1 demi-once ; du vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du 
poivre, 1 demi-once ; du sel commun, 1 once; broïe bien tout 
cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite. Mets le 


mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de 


deux brocs (? ) d’eau, fais cuire jusqu’à réduction de l’eau à 


son tiers, et, après avoir fermé, tiens en garde. 


391. Recette moderne. 
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2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches 
bien. Ensuite tu l’histories et tu écris dessus ce que tu veux 
faire, par-dessus le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. Prends 


une préparation blanche, c’est-à-dire du sublimé, et broie-la 


très fin. Alors, mets (l’objet ? ) dans un vase; mets-y aussi 


de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec 
une plume, de façon à les obtenir écrites sur le fer ; puis fais 
rougir au feu pour dessécher. Enduis de nouveau et dessèche 
pendant trois bonnes heures ; et lorsque tu verras que la liqueur 
a attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, afin 
d’expulser tout à fait la préparation et l’urine en dehors des 
lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin 
qu’il n’y ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres 


ne se salissent pas. 


3. Procure-toi de l’or, provenant de ducats vénitiens et bats- 
le sur l’enclume avec le marteau, de façon à ce qu’il devienne 
mince comme une feuille de rose. Ensuite coupe-le en petites 


parcelles et garde-les. 


Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée ; 
(fais cela) une et deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets 
le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, afin de le faire rougir. 
Puis, retire-le du feu; mets l’or dans le creuset, et remue 
souvent le creuset ; l’or est dissous et s’unit avec le mercure; 


et alors, verse dans une coquille de spondyle. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis 
en collection par Zosime d’abord, au 3° siècle de notre ère, 
puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, ainsi qu’il a été 
exposé dans notre Introduction (p. 200 à 203). Ils sont de- 
venus aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits par 
des praticiens d’une part, et d’autre part, par des philosophes 
mystiques. En ce qui touche les développements pratiques 
donnés à l’antique doctrine, nous rappellerons qu’ils ont été, 
depuis le temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, et sur quelques 
points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés dans des trai- 
tés et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties 
renferment les débris. Parmi les commentaires mystiques, les 
plus anciens, d’une portée philosophique incontestable, ont 
été conservés dans les ouvrages de Synésius et d’Olympiodore. 
Puis sont venus des glossateurs byzantins, étrangers à l’œuvre 
expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une 
subtilité scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de 
compositions qu’appartiennent les livres de Stephanus, du Phi- 
losophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est 


392 


un personnage connu, *” à la fois philosophe, médecin, astro- 


logue et alchimiste, contemporain et conseiller de l’empereur 


Héraclius (vers l’an 620). Ses ouvrages alchimiques, rédigés 


392. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
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dans un langage mystique et enthousiaste, n’ont pas un grand 
intérêt scientifique ; le texte grec en a été publié par Ideler 
dans ses Physici et medici græci minores (2 vol. in-8, Berlin 
1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de Dietz, faite sur 
un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux 
manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs 
est lui-même une copie directe ou indirecte. ** Cette publica- 
tion laisse fort à désirer, l’éditeur ayant transcrit les signes 
alchimiques purement et simplement, sans les comprendre, 
avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune variante. Ce- 
pendant elle permet de prendre une connaissance suffisante 
de l’œuvre de Stephanus; surtout si on la complète par la 
lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 
à Padoue, par Pizimentius, dans l’ouvrage qui porte le titre 
suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces conditions, il ne 
nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de 
Stephanus, notre publication étant consacrée essentiellement 


aux œuvres originales et inédites. 


Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien 
et du Philosophe Anonyme, inédits jusqu’à ce jour. Ce sont 
des compilations, avec commentaires, faites d’après les vieux 
auteurs. L’étendue initiale de ces compilations n’est pas exac- 
tement connue, attendu que les copistes y ont rattaché succes- 
sivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’origine, 


ainsi qu’il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont 


393. Voir Introduction, p: 198. 
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nom de l’Anonyme, il semble que plusieurs auteurs différents 


R 


aient été groupés. La date initiale du Chrétien et celle de 


En 


l’Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s’en rapporter 
aux indications du manuscrit du Vatican.” En effet, le traité 


395 


de l’Anonyme ** qui débute par les mots To oùy tetpauepèc 
… est dédié dans ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : 
sans doute Théodose 2, auquel Héliodore a aussi dédié son 


poème alchimique. 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur 
la Teinture unique (3. 21, 22 et 18), que nous avons publiés 
dans les œuvres de Zosime, et qui font partie de la compilation 
du Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au grand 
Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. Dans le 
premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, 
p. 174, 1. 11 et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par 


Ses 2 


ces mots : Iotéovy, & xpdatiote Baotheu, puis il continue 


par : ÔTL OÙ UôÔvoy à pAG“owoc, etc., comme à la ligne 13, 


jusqu’à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression et 
cette interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer 
que le nom de Théodose a été ajouté après coup, comme il 
est arrivé trop souvent dans ce genre de littérature. Parmi 


les autres chapitres de ces mêmes compilations, ceux qui ne 


394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives 
des missions scientifiques, 3° série, t. 13 (1887). 

395. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, 
» 6, 15; voir aussi 3, 44. 
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sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des 


subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément 


R 


plus modernes que Synésius et Olympiodore, contemporains 
effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est trans- 


RS 


4 . 


crite dans le manuscrit de St-Marc, une autre mention qui 
paraît plus moderne et plus authentique, car elle ne s’en ré- 
fère pas au nom d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius 
du traité sur l’Eau divine : il s’agit probablement de Sergius 
Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a 
vécu à la fin du 6° siècle. ** Était-il vraiment contemporain du 
Philosophe Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si 
l’on s’attachait à la citation du nom de Stephanus, *’ reproduit 
dans l’un des chapitres du Chrétien : « Sur l’exposé détaillé de 
l’œuvre ; » chapitre que nous avons publié dans les œuvres de 
Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues et 
parce qu’il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais 


tous ces textes ont été tellement interpolés par les copistes 


que l’on ne doit pas attacher une signification trop absolue à 


de semblables citations, ajoutées souvent après coup. En fait, 
je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la 
seule tout à fait authentique, et par conséquent à fixer la date 
du Chrétien à l’époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu 


avant Stephanus. On serait également reporté vers une époque 


396. Origines de l’Alchimie, p. 205. 
97. Zosime, p. 162. 
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qui ne peut guère être abaissée au-delà du 5° ou 6° siècle, par 


les opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, opinions 


R 


exposées dans le morceau 6, 1, sur la Constitution de l’or (p. 
385). 


Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non 


RS 


4 . 


en passant, mais dans un développement historique relatif aux 
autorités alchimiques (6, 14), et je pense dès lors qu’il doit être 
regardé comme postérieur. Mais il pourrait être contemporain 
avec les auteurs pseudonymes des Traités perdus, attribués à 
Héraclius et à Justinien.** L’attribution de certains chapitres 
à l’Anonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent 
indiquer plusieurs écrivains. 

Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur 
la compilation du Chrétien. La forme la plus moderne et la 
plus parfaite sous laquelle nous possédions cette compilation 
est celle qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de Paris), copié 
vers le milieu du 17° siècle ; en vue, ce semble d’une publication 


qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit 


E (2329 de Paris), un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété 


par des additions marginales : il a fait subir ensuite aux textes 
des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont 
pas des améliorations ; enfin il a complété la compilation du 
Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en font pas 
partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf 
398. Introd., p. 176, 214; Trad., p. 368. 
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Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau 


comprenant les 53 chapitres attribués au Chrétien dans le 


manuscrit L et ceux qui lui sont attribués dans le manuscrit 
E ; avec l’indication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, 
11° siècle), de B (2325 de Paris, 13° siècle), et de A (2327 
de Paris, 15° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres ; 
celle des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment 
quelques-uns ; les numéros correspondants de la vieille liste du 
manuscrit de St-Marc *” ; enfin les numéros de notre propre 
publication, où ces divers chapitres sont imprimés. Cela fait, 
nous examinerons de plus près la composition même de la 


compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Lb E à Vieille Notre Pu- 


(2251) (2329) Liste blication 
de M 


chapitres chapitres numéros 


Constitution LEE 125 : A7 


de l’or 


L'espèce est ë : à 31? 


composée 


Fabrication 1 re 31 
du Tout 


Autre traite- 


ment 


La chaux des 


anciens, etc. 


Les espèces 
de l'Eau 


divine 


399. Introd., p. 175. 
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Désaccord 


des anciens 


deu =. ls Bi - die à 


Traitement 
de l'Eau 
divine en 


général 


Fabrication 
de l'Eau 
mystérieuse 
Objection 
concernant 


l’Eau divine, 


etc. 


Variétés de la 


fabrication 


Figures géo- 


métriques 


Ecrits secrets 


des anciens 


Laïines teintes 


Poudre noire 


Comaris 


Traitement 


après l’iosis 


Les mœurs 
du Philo- 
sophe 


Serment 


La poudre 


sèche 


L’ios, etc. 


Lavage de la 
cadmie 


Sur la tein- 


ture 


Sur le jau- 
nissement ; 
l'Eau aé- 


rienne 


L’écrit au- manque 
thentique de 
Zosime 


400. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 184). 
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LES 
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Les quatre 
corps métal- 


liques 


Diversité du 
cuivre brûlé 


L’Eau divine 


est composée 


Choix du mo- 
ment 


Exposé  dé- 
taillé de 


l’œuvre 


Substance 
et non sub- 


stance 


Teinture 
unique 


Les quatre 
corps ali- 
ments des 


teintures 


Alun rond 


Sur les 


soufres 


Sur les me- 


sures 


Comment 
on brûle les 


corps 


Mesure du 


jaunissement 


Sur l'Eau di- 


vine 
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Préparation 


de l’ocre 


Traitement 
du corps de 


la magnésie 


Corps de la 
magnésie 


Pierre philo- manque manque manque 


sophale 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément 
qu'elle se décompose en plusieurs groupes, qui étaient séparés 
dans les plus anciens manuscrits et attribués à des auteurs 
différents. Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 
13, lesquels paraissent répondre à nos numéros 31 et 32 de 
la vieille liste de St-Marc (Introd., p. 175), désignés sous le 
nom de chapitres d’Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, 
Africanus ; tandis que les chapitres véritables du Chrétien y 
figurent sous nos numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au 


chap. 48 sur l’eau divine ; le numéro 47 représente le chapitre 5 


(Constitution de l’or), qui est un traité spécial; enfin le n° 48, 


comprenant 30 chapitres sur la Chrysopée, d’après la vieille 
liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, 
compris depuis le ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l’on 
en défalque l’écrit authentique de Zosime (ch. 23), qui manque 


dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment (ch. 
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28), qui appartiennent à un autre ordre d’idées. Les chapitres 
49, 50, 51 ont le caractère d’extraits anciens, analogues aux 
ch. 2 à 13. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre philosophale), c’est 
une addition postérieure, manquant dans M et dans B. 

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du 
Chrétien, comprenant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté 
dans la vieille liste de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le 
type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de St-Marc, on 
aurait ajouté les chapitres d’extraits que nous comprenons sous 
les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la Constitution 
de l’or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours 
à part, de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur 
l’eau divine. — Les n°s 31 et 32 semblent, je le répète, ainsi 
que les chap. 49, 50, 51, représenter un groupe d'extraits plus 
anciens, qui sera venu se confondre avec la compilation du 
Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et 53 ne faisaient pas encore 


partie de la collection copiée dans le manuscrit de St-Marc 


(11° siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle) ; mais ils 


y sont entrés dans le type qui servit au copiste du manuscrit 
A. 

Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie 
des chapitres du Chrétien ; deux groupes d’articles seulement 
s’y trouvent : l’un va du ch. 36 au ch. 51 ; l’autre, du ch. 24 au 
ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel 
nous allons revenir. Mais il est difficile de tirer des inductions 


trop absolues de ces lacunes. 
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Indiquons maintenant la nature des sujets traités et ex- 
pliquons comment nous avons été conduit à démembrer la 
compilation du Chrétien, pour en reporter un certain nombre 
de morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement 
était tout indiqué par notre plan, dans lequel je m’efforçais de 
reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or 
la compilation du Chrétien a été faite à l’origine en vertu du 
système général suivi per les Byzantins, du 8° au 10° siècle, 
période pendant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu’ils 
avaient en main des extraits et résumés, tels que ceux de 
Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous 
a conservé une multitude de débris de vieux textes ; mais il 
a concouru à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un 
semblable résultat a été particulièrement regrettable en ce qui 
touche les ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs com- 
prenaient mal, négligeant la partie technique pour s’attacher 
aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, 
les livres originaux n’existent plus et le problème est de les 


reconstituer autant que possible, à l’aide des fragments conser- 


vés par les abréviateurs. C’est le travail qui a été fait pour 


les historiens antiques et c’est celui que j’ai essayé d’exécuter 
pour les alchimistes. 

Voilà comment j’ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les 
fragments, souvent altérés et modifiés par des commentaires 
ultérieurs, qui se retrouvent dans les compilations du Chrétien 


et de l’Anonyme; les chapitres 29 à 53 de Lb notamment, ont 
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ainsi passé dans la 3° partie de la présente publication ; les 


chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, 


R 


ont été reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j’ai 


4 . 


signalés plus haut comme extraits de vieux auteurs, d’après 
l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. 
Les chapitres 24 à 27, qui se distinguent tout-à-fait par leur 
caractère technique, ont été maintenus dans la 5° partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un 
peu à l’arbitraire. Cependant elle me semble préférable au 
système qui consisterait à conserver en bloc ces compilations. 
Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l’état exact de celle 
du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment de toute 
hypothèse. 

Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un 
nombre considérable de morceaux, se rattachant plutôt à la 


classification générale de la compilation qu’à des sujets scienti- 


fiques déterminés ; c’est ce résidu qui constitue les chapitres 


du Chrétien dans les manuscrits, transcrits dans la 6° partie. 

On y a joint au Chrétien et à l’Anonyme plusieurs morceaux 
constituant des compilations analogues et plus récentes encore, 
telles que celles de Cosmas et de Blemmidès; la dernière 
remonte seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du 
même ordre, formés par un assemblage de vieilles citations, 
la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les 
manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale 


» ont été compris également dans cette 6° partie : observons 
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à cet égard qu’un chapitre semblable figure déjà dans les 


œuvres dites de Zosime (3, 29) ; nous en donnerons ici quelques 


autres, de façon à compléter la publication des textes de nos 


manuscrits. 


X 
XX 


2.3.2 6. — 1. Le Chrétien sur la Constitution de l’Or. “: 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second 
traité et avoir développé les procédés concernant les pierres, 
j'ai exposé dans le troisième traité ce qui convenait au sujet ; 
c’est-à-dire que les sulfureux sont dominés par les sulfureux 
et les liquides par les liquides correspondants.” » Tel est le 
préambule “* que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième 
traité, voulant montrer par là qu’il y a identité entre le liquide 
opposé au liquide correspondant et l’élément sulfureux ; c’est-à- 
dire que le point capital du traitement, c’est que « les sulfureux 


sont dominés par les sulfureux et les liquides par les liquides 


ai. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : « Jacques, 
l’inspiré de Dieu : tu le trouveras (cité) au milieu de ce discours. » Puis : 
& il faut savoir que Job a passé sept ans et demi dans son affliction » (voir 
plus loin). 

402. Cp. p. 20, 145, 183. 

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, 
sur l’or, l’argent, les pierres et la pourpre. Dans les Physica et mystica 
nous possédons des fragments des deux premiers livres. — Cp. Origines 
de l’Alchimie, p. 77. 


En 


ù 


L » 
PE PS FRE fee 0 4 4 TONY 
« 
: 


R 


correspondants. En effet la nature jouit de la nature; et de 
même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la 


nature. » Il l’a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès. “”* 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce 
même préambule que nous avons composé notre traité de l’or 
et de l’argent, sans nous écarter des quatre livres de Démocrite, 
ni de l’ensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui ne serait 
pas possible. Nous placerons au milieu de notre démonstration 
la chose capitale. “* De même que le centre du cercle détermine 
les rayons égaux menés vers la circonférence ; de même aussi 
la source intarissable coulant au milieu du Paradis fournit à 
tous une onde potable et féconde ; de même encore le soleil de 


406 


midi, 


étant au zénith de l’un des quatre centres (célestes), 


illumine sans ombre tout l’hémisphère supraterrestre. Il en est 
de même de la lune, “”’ éclairant la terre du haut du ciel, et 
faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière 
de son disque empruntée à la lumière du soleil.** En effet, 
sans les liquides du Philosophe, “” il est impossible d’accomplir 


404. Cp. P:- 45. 

45. C’est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux 
et dans les liquides. » Addition en marge de E, introduite dans le texte de 
Lb. 

106. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil 
et corrigée dans ce sens par E. 

407. Signe de la lune et de l’argent) M; signe du mercure BAKE. 

48. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les 
sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides, etc., sont le centre, 
la source, la lumière de tout l’art. » 

209. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la 
fois les « sulfureux » et les « liquides. » 
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aucune des choses que l’on désire. 


3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à 
sa première classe; puis, nous conformant à ses conceptions, 
nous dirons ce que nous avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du 
mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou 
avec le corps métallique de l’antimoine d’Italie, ou avec du 
soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de 


410 


l’alun de Milo, ou comme tu l’entendras. *° » Le divin Zosime, 


interprétant ces choses, entend par le mercure, l’eau divine ** 
déposée dans les bocaux. Quant au corps de la magnésie, “? il 
l’a appelé dans son livre de l’ Action la composition blanche 
traitée par l’antimoine d'Italie, la chaux, l’alun de Milo et 
le reste ; tels que je les comprends, ajoute-t-il, c’est-à-dire « 
traités par l’eau divine. » Il a résumé par là toute la classe ; et 
de cette façon il a montré dès le début la fin de l’art. Nous lui 
demanderons : Pourquoi cette explication ? Parle, maître ; dans 


quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa première classe : 


« Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie ; » 


veux-tu dire, toi, qu’il a montré par son explication la fin de 
l’art ? 
4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon “* ? 


410. Cp. P: 46. 
au. Cp., p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi 


Dl73. 

412. Cp. P:. 186. 

«13. D’après M; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 
87). C'était là sans doute le texte initial, qui répond à divers passages 
(p. 99, etc.) ; mais le mot Démon ayant été entendu par la suite dans un 
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Pourquoi tant de constructions de fourneaux et d’appareils 
ont-elles été décrites par les anciens, du moment que toutes 
choses sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées 


par-là ? C’est souvent, dit-il, ô disciple qui suis les ouvrages 


de (l’école de) Démocrite, afin d’exercer ton esprit; car si l’in- 


telligence possède en elle-même la voie directrice, cependant 
elle ne connaît toutes choses que par un secours extérieur, 
et non d’après sa propre nature. En effet, l’homme n’est pas 
naturellement un dieu," mais il est l’image du Dieu qui a 
dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme à notre 
image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu ? 
dit le hérault de la piété, l’apôtre Paul. * Lorsque tu as reçu, 
pourquoi te vantes-tu comme si tu n’avais pas reçu ? » Jacques, 
l’inspiré de Dieu, “ disait : « Tout bon présent et toute do- 
nation parfaite viennent d’en haut; ils descendent du Père 
des lumières. » De même lui aussi, le Dieu de l’univers, notre 
maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit “” : « Vous 


ne pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela ne 


sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à 
Dieu. » On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la 
transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. 
Origines de l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., et Introduction, p. 8, 13, 153, 
207. 

114. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et 
divine. — Ce qui suit concerne plutôt la doctrine de la grâce divine, sans 
le don de laquelle l’homme ne peut rien. 

as. Cor. 4, 7 - 

416. Épitre d. 17 

417. Jean, 3, 27. 
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vous soit donné par le Père qui est aux cieux. » Nous devons 
donc demander à Dieu, chercher et frapper (à la porte), afin 
que nous recevions. En effet : « demandez, dit l’oracle divin, “* 
et vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et il 
vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui 
cherche trouvera; à celui qui frappe, il sera ouvert. » Mais 
il faut que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre 
initiative, considère avec un cœur simple quel doit être l’objet 
de sa requête ; de peur que, faisant une demande téméraire et 
vaine, il ne réussisse pas. Car l’oracle divin a dit : « si notre 
demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons 
une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « 
vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous faites 
une mauvaise demande, et que vous proposez de dépenser les 


419 


Ô femmes adultères. » 


choses (demandées) dans les plaisirs, 


C’est donc avec une conscience pure, suivant une pratique et 


420 


un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. 


5. Le philosophe Zosime disant ces choses, “*’ et nous donnant 
ces bons conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce 
qu'est le mercure, et le corps de la magnésie; car toutes les 
autres choses sont comprises dans le corps de la magnésie 
… [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à la place de 


as. Matth., 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 10. 

119. « Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 3. 

120. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens 
alchimique de la recherche de l’or, comme il arrive fréquemment chez nos 


auteurs. 
421. Cp. P: 92 et 235. 


La conjonction disjonctive et‘*]. Il faut savoir s’il s’agit de 


» an nl 4 < { 
.._ ho 26 > ! ’ 
, ; 
j 


3, ou 5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération 


dns ah Be: ad, te a 


correspondant à 15 jours … D’après le (dire) de Démocrite, 
rapporté par le divin Zosime dans son discours sur les eaux 


divines : « les deux soufres sont une seule composition. ** » 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, 
incontestablement la composition blanche et l’eau de soufre 
sont la même chose; c’est là aussi l’opinion de Démocrite. 
Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les substances 
sulfureuses, “* à cause de leur grande affinité réciproque. Mais 
si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident 
qu’elles sont de la même nature que lui; et si elles sont de 
la même nature, il est bien évident qu’elles sont les parties 
du même Tout, c’est-à-dire d’une seule composition. Ainsi 
donc, il faut chercher l’unité dont les parties seraient les deux 
soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides 


correspondants. 


42. Glose intercalée dans le texte; elle s’applique à la phrase suivante, car 
15 est la somme des nombres 3, 5 et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient 


après semble également indépendante de celle qui la précède. 
423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 
424. Cp. P: 167, TS. 174. 
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2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les 
Espèces de l’Eau Divine en Général? — Quelle est 
(l’'Explication) relativement au Calcaire ? — Quelles 


sont les Dénominations de ces (Matières) ? 


L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plu- 
sieurs, excellent Sergius “* ; mais beaucoup ont peine à l’en- 
tendre, parce qu’ils sont incrédules et timorés. Tous les écri- 
vains sur l’art regardent cette eau comme divine, d’après le 
double sens de son nom“: ils y ajoutent des désignations 


remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée 


de la chaux. Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à 


l’eau jaune, à l’eau noire, à l’eau blanche; suivant les sens 
différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les catalogues 
des espèces, quelques-uns ont exposé clairement les agents 
fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent 
pas ; d’autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixa- 
teurs, ont mentionné avec plus de détail les matières fugaces. 
D’autres encore, en mentionnant toutes les matières, les ont 
décrites en employant d’autres espèces et d’autres traitements, 


sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 


45. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205. 
426. Vetov veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
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2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, ‘’ de telle sorte que 
celui qui trouvait, ne fit pas par jalousie disparaître le livre, et 
que le point capital de la science ne fût pas perdu. Car cette 
connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu en 


même temps, suivant le très sage Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand 


embarras pour les lecteurs. En effet, étant donnée l’unité véri- 
table de l’eau (divine), naturelle et générale, aïnsi que l’unité 
de l’art, voici que les hommes trouvent qu’elle comporte une 
multitude de traitements. Per là ils sont égarés, étant dominés 
par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or 
s’ils ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement 
à mépriser les livres, en même temps que l’art et les maîtres. 
Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur propre point 
de vue, n'étaient pas cause de l’erreur des jeunes gens ; et les 
jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au résultat, ne 
faisaient point acte d’injustice en attaquant les anciens; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, 


lui qui voulait écrire en ami des hommes ? sinon distinguer 


427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 
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entre les exposés des anciens; rétablir l’accord entre leurs 
discordances et déclarer ceci hautement, en termes précis : 
Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires pour 
annoncer le sens caché de la science unique ; tandis qu’ils ont 
composé les catalogues des espèces “* en mots symboliques, 
distinguant, comme il leur était permis, les gens intelligents et 
les gens dépourvus de sens. Car l'intelligence n’est pas donnée 
à tout le monde, et tout le monde n’est pas capable d’entendre 
simplement la science ; maïs la plupart s’en moquent, alors 


qu’on leur fait entendre la vérité. 


3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le 


Panopolitain (Zosime), nous enseignerons, d’accord avec lui, 


ce qui touche les préceptes et la fabrication des eaux divines, 
ou plutôt de l’Eau divine : car il n’existe, ainsi que nous 
l’avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle embrasse toute 


la fabrication. 


X 
XX 


48. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, 
ils désignent l’objet de la science en langage ordinaire ; mais ils emploient 
des mots symboliques pour les substances mises en œuvre. 
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6. — 4. Quel est le Traitement de l’Eau Divine en 


général. 


L’eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux 


que ne connaissent pas les Egyptiens, c’est l’eau divine qui 


provient des cendres : c’est là l’eau de soufre de première 
distillation, obtenue par la décomposition et la montée (des 
vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre 


couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6. — 5. Fabrication de l’Eau Mystérieuse. 


1. L’eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 


Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur 
expose de pures subtilités, que nous n’avons pas cru utile de 
traduire. 

2. Zosime l’a dit avec raison : « l’Eau (divine) est une 
et comprend deux unités, par le concours desquelles elle est 
composée. » L’oracle divin s’exprime ainsi “* : « Faisons un 
homme à notre image et ressemblance, » et l’écrivain ajoute : 
« il les fit mâle et femelle. » Il est impossible que, dans le 
nombre ou dans l’espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et 


429. Genèse, 1, 27. 
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bitumineuse, dérivée du natron, saline et potable : je parle des 
eaux qui se trouvent dans les (régions) sublunaires ; je parle de 
l’eau qui coule perpétuellement dans les fleuves et les torrents, 
les lacs et les mers, les fontaines, les nuées. Une, quant au 
genre, elle est multiple quant à l’espèce, et elle comporte des 
différences en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui 


provient du traitement de l’œuf, tout en étant une par le genre, 


diffère par l’espèce, c’est-à-dire par la (couleur) : je veux dire 


qu’elle peut être blanche, ou noire, ou rouge. 

3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces 
blanches de sa grappe. 

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se 
développe en se multipliant, de même chacune des eaux dont 
j'ai parlé. 

5. La cendre restée dans la coupe, après purification et 
lavage, est mêlée, puis partagée en deux portions. On forme 
aussi les deux unités composées : celle qui sera réduite en ios, 
et celle qui lui sera mélangée ensuite ; lesquelles concourant 
ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se fixent 
mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à 
perfection. 

6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, 
l’eau de l’abîme, celle qui provient de la fiole inférieure, est 
soumise à l’extraction ; et que, d’autre part, les deux unités 


qui concourent ensemble, fournissent les deux parties de la 


150. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 
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composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est 


solide ; et la partie décomposée, laquelle est liquide ; (je parle 


de) celle qui est extraite de la marmite, lorsqu'on l’a fabriquée 


au moyen de l’appareil, après le temps marqué pour l’iosis. 
De là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée sans 
réticence : « Un devient deux, et deux deviennent trois, et 
au moyen du troisième, le quatrième accomplit l’unité ; ainsi 
deux ne font plus qu’un.“ » 

Vois comment (l’eau divine est) une quant au genre, et non 
quant à l’espèce, ou au nombre; en effet, de l’unité procèdent 
les nombres deux et trois, qui à leur tour se contractent en 
unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « l’un » (etc.), 
réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : « En effet 
toutes choses procèdent de l’unité et se rangent dans l’unité. » 
Il a parlé d’abord de l’unité générale, il a terminé par l’unité 
numérique “* ; il voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite 


de la poudre de projection. 


X 
XX 


as. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmu- 
tation s’accomplit par la combinaison successive de 3 ou 4 corps métalliques, 
d’abord distincts, puis identifiés à la fin de l’opération. 

182. Au-dessus le signe du mercure dans E ; et le mot mercure dans le texte 
de Lb ; ce qui signifie le mercure des philosophes, ou l’unité fondamentale 
de la matière métallique. 
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2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine 


est une par l’Espèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par 
l’espèce, faisant intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce 
unique produit l’action de plusieurs, attendu que la multiplicité 
procède de l’unité naturelle. » Et encore : « Une espèce unique, 
diversement traitée, aura des actions diverses. » Nous leur 
répondrons que le Philosophe a eu raison d’écrire (cela) ; car 
son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à 
proprement parler et en réalité sur l’espèce unique. En effet 


les parties blanches des espèces que l’on fait monter au moyen 


d’un feu doux peuvent produire une eau (divine) blanche et 


blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en réaction avec 
la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible 
de retenir la teinture. S’il est chauffé plus fortement, il produit 
une eau jaune propre au jaunissement ; et le même résidu 
changé en ios fixe les teintures. “* 

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le 
feu violent pour l’œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t’est 
pas utile pour le moment, car tu veux blanchir les corps “* … 
» 

Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties 
et changé en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, 


ainsi que les perles. Mais s’il demeure blanc et sans teinture et 


183. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 
434. Il y a là une lacune. 


ù 
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s’il a subi l’iosis, alors il amollit, il dissout et fixe à l’aide de la 
chrysocolle, qui forme un grand ensemble en soudant plusieurs 
petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et d’autres 
animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées. “’ 
De même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les 
pierres et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute sub- 
stance tinctoriale, ainsi que les émeraudes, les escarboucles et 
les autres espèces, placées dans un double creuset posé sur un 
feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce qu’elles de- 
viennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent 
le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 

3. De même le jaune d’œuf, “*° selon l’intensité plus ou moins 
grande du feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, 
ou une eau blanche, et produit tous les effets dont on a parlé, 


avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n’est pas sur l’eau en général que porte 


l'explication actuelle du Philosophe, mais sur une eau spéciale, 


lorsqu'il dit : « En effet l’espèce unique diversement traitée 
.… etc. » Zosime, louant les paroles de Démocrite, adressées 
aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : « Que vous importe la 
matière multiple, étant donnée l’unité naturelle ; je ne parle 


pas de celle de l’espèce, mais de celle de l’eau ? » Cet auteur 


485. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à 
la teinture des pierres (5, 7) sont antérieurs au 6° siècle. Nous avons dit 
qu’ils remontent même bien plus haut. [Note x de la page 334]. Mais il est 
intéressant de les voir cités ici. 

186. Sens symbolique. 
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qui l’approuvait et qui voulait toujours marcher sur ses traces, 
comment aurait-il pu émettre des assertions contraires aux 
siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de l'espèce; » 
tandis que Démocrite parlait : « de l’espèce unique ? » Il est 
évident que Démocrite comprenait par-là l'espèce en général ; 
tandis que Zosime exhortait les jeunes gens à s’écarter de 


l'espèce matérielle. 


X 
XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de 


l’Abîme est une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de 


deux monades composées, au même titre que sont composées 


les choses naturelles ou artificielles, un navire, par exemple, et 
une maison. De même aussi le monde est un par le nombre, 
tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà pourquoi 
Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi 
pour se conformer à cette explication donnée par lui : « Un par 
le nombre, il a une triple signification. » En effet on appelle 
un par le nombre un objet continu, par exemple un madrier 
de 12 coudées ; il est un en acte, par la continuité des parties, 
et cependant multiple en puissance, attendu qu’il est divisible 


à l’infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, 
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comme lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien 


terrestre ; car tous trois ont une dénomination unique. Leur 


nom est un par le nombre. Il y a aussi (l’unité) simple et 


ne comportant pas l’accouplement, comme (par exemple) un 
esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau 
de l’abîme » par le maître, est une, quant à la continuité, et 
cependant composée de deux monades, et non simple. Hermès 
ne l’ignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, 
elle est dite une ; attendu qu’elle peut être divisée en plusieurs 
quant à l’espèce et quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour 
l'unité de l’univers. Nous ne devons pas manquer de suivre 
ces opinions contraires, nous qui voulons apprendre la vérité 
cachée au moyen des symboles, et non au moyen des fables. 
En effet il n’est pas possible à la même eau d’être à la fois 
jaune, blanche et noire; pas plus qu’il n’est possible au même 
homme d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 

Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 

X 
XX 


2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raïson d’être 


du présent Traité. 


L’exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs 


reprises et avec développement, dans les études précédentes ;: 
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parce qu’il est difficile à la plupart des hommes de se rendre 
maitre de cette philosophie précieuse et excellente ; les anciens 
et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une seule et même 
dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose 
désirée. 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, 
parce que la vraie nature est (voilée sous des symboles) tirés 


des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux domestiques. “7 


X 
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2.3.10 6. — 9. Division de la Matière de la Division de la 
Matière en Quatre Parties résultent diverses Classes 
de Fabrication, leurs parties étant tantôt séparées, 


tantôt combinées entre elles. 


1. L’ornithogonie (génération de l’œuf) est divisée en quatre 
parties, je veux dire la coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, 
et l’on a établi avec raison diverses classes, tant générales 
que spéciales. Dès le début, on traite séparément des liquides 
provenant des solides, par la fabrication des eaux au moyen 


des alambics. Ensuite on s’occupe de leur union dans le mor- 


tier ; puis de nouveau, de la séparation (des matières) dans 


sr. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été 
gratté dans le ms. de St-Marc. La même précaution a été prise dans 
ce manuscrit pour la plu part des passages où il est question de l’œuf 
philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16. 
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les lavages, jusqu’à ce que soit dissipée, d’après Démocrite, 


la coloration noire de l’antimoine. Après cela, vient la dis- 
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tinction des parties ; c’est alors que toute la préparation est 
partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en 


ses composants primitifs ; car cela n’est plus possible après 
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la combinaison formée par l’iosis emplastique et le mélange 


intime et réciproque. 


2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée 


avec divers liquides, dans la proportion d’une cotyle pour une 
once ; ce qui produit ce qu’on appelle la liqueur d’or, la liqueur 
d’argent, ou l’efflorescence noire. Tandis que l’autre moitié, 
mélangée avec les matières qui ont été broyées jusqu’au dernier 
degré d’atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi 
que se manifestent les branches de l’art qui résultent de ces 
divisions et les parties de la matière, mises en harmonie par 


une loi nécessaire. 


X 
XX 


2.3.11 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication 


en particulier et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons 
dit. Parmi les classes, les unes comprennent toutes ces parties ; 


les autres, en comprennent trois, d’autres deux seulement ; 
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d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, les unes embrassent 
ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il s’agit du fer liquide 
éteint dans l’eau (trempe du fer ? ). Les autres comprennent les 
matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. 
D’autres sont de nature composée, comme il arrive pour les 
classes des matières ramollies, telles que les emplâtres, les 
onguents et (généralement toutes) les couleurs employées en 


peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, 
ou passées à l’alambic, ou soumises à l’action du feu de toute 
autre manière, ainsi que les espèces complètement délayées 
sans le secours du feu, ou bien épuisées par l’action de l’eau : 
ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids après 
leur épuisement ; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque 
la matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en 
la soumettant à l’action du feu, avec la chrysocolle “* ; ou bien 
encore lorsqu'elle est macérée en un certain endroit, décom- 


posée à plusieurs reprises, distillée au moyen d’un appareil 


(plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est 


pas séparée subitement par l’action du feu, et elle n’en subit 


pas le contact direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), prove- 
nant du tout : 3 classes, sans le secours du feu, accomplissent 
la préparation tout entière, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou 
dans un état distinct de ces deux-là ; 3 classes, avec le secours 
488. L’or, Lb. 
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du feu, effectuent la préparation, qu’elle soit sèche, ou liquide, 


em 
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ou intermédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour 


R 


obtenir une préparation sèche, ou liquide, ou autre. 


RS 


ù 


3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, “* 
on voit qu’il y a 36 classes générales de fabrication, effectuées 
au moyen des espèces crues ou cuites, ou prises dans un état 


intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir 
les jaunes d’œuf, “* sont au nombre de 9. Sans le secours du 
feu, on accomplit 3 classes de préparations liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Avec le secours du feu, on accomplit aussi trois 
préparations : la liquide, la sèche, ou l’intermédiaire ; enfin par 
une action mixte : 3 classes pareillement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas 


intervenir les blancs (d’œuf), savoir : sans le secours du feu, 


3 classes de compositions sèches, liquides, ou intermédiaires ; 
avec le concours du feu, semblablement 3 classes; enfin, 3 


autres classes obtenues par une action mixte. 


5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les 
membranes (de l’œuf), il naît de là semblablement 9 classes 
de fabrications générales : 3 sans le secours du feu, savoir la 
préparation liquide, la préparation sèche, ou l’intermédiaire ; 3 
avec le concours du feu ainsi qu’on l’a dit, et 3 par une action 


mixte. 


189. C’est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l’œuf. 
440. L'or, Lb. 
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6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les 
coquilles (de l’œuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations 
sèches, ou liquides, ou intermédiaires, suivant qu’elles sont 
crues, cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes 
de traitements sont en tout au nombre de 36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux 
parties de la matière réunies, on en trouve 54 ; savoir : 9 prove- 
nant de la coquille et des membranes réunies ; 3 préparées au 
moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce qui 
fournit des compositions liquides, sèches, ou intermédiaires. 
Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du blanc 
et du jaune, comme on l’a dit à plusieurs reprises ; semblable- 
ment, 9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), 
suivant la recette indiquée ; 9 provenant des membranes et des 
jaunes ; et semblablement encore 9 provenant de la coquille et 
des jaunes ; 9 pareiïllement, provenant des membranes et des 
blancs. Les traitements généraux provenant de deux parties 
réunies de l’œuf sont donc en tout au nombre de 54. 

8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de 
l’œuf sont au nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y 
a 3 traitements avec le feu ; 3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce 
qui engendre une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire, 


laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules coquilles, ou des 


(seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 


Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant 


la fin ; lave dans l’eau, au moment de la teinture, enduis de 
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nouveau les objets et les lames d’argent et de cuivre. Après 
avoir soumis au feu, fais pénétrer la préparation, ainsi que 
Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. Nous avons 
mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes ; 
seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour 
toute substance dérivée du soufre apyre, corps naturellement 
solide ; il faut la taire macérer préalablement au soleil et la 
laver dans du lait, sans y ajouter d’espèces solides ou liquides. 
Il faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée pour 


produire l’iosis. Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et 


qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la 


composition) se trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire 


dans l’état sec, ou dans un état intermédiaire. 


9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous 
ayons parlé sont démontrées être au nombre de 135." Les 
procédés dans lesquels on emploie l’œuf entier, sont au nombre 
de 9, suivant que l’on opère par le feu seul, sans le feu, ou par 
voie mixte ; de façon à obtenir une préparation sèche, liquide, 
ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n’emploie pas l’œuf entier), ils sont au nombre 


de 126, et il est impossible d’en trouver davantage. En ef- 


au. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l’œuf ; 
36 avec 3 parties de l’œuf ; 
54 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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fet, si l’on cherche à trouver d’autres genres ou espèces de 
fabrication, en dehors des précédents, on ne pourra sortir des 
genres et des espèces que nous faisons connaître en ce moment. 
Alors même que tu t’apercevrais que ces classes comportent 
des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de 
vertige, si tu reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles 
appartiennent. En effet, les opérations sont indivisibles : lors 
même qu’il se trouve mille substances analogues (susceptibles 
d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune 
opération nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe 
un grand nombre de variétés particulières ; de même dans le 
cas de cette belle philosophie. C’est là un fait connu d’ailleurs 
de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : la science de 
la matière (en général) est unique quant à son objet. Si les 


maîtres lui donnent des noms divers, suivant la variété des 


matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits “ et parce 


qu’ils ont pris l’habitude de la dénommer en raison de la va- 
riété des traitements et des matières spéciales. Mais en réalité 


le traitement est unique quant à l’espèce. 


C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l’abeille, 
recueillant son butin dans nos écrits et dans ceux des hommes 
éminents d’autrefois, vaincra méthodiquement la pauvreté, ce 
mal incurable “* : nous aussi, nous nous sommes efforcé de 
nous conformer aux écrits des savants, nos devanciers. 


442. Cp. P: 63. 
143. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
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2.3.12 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et 


les Figures Géométriques. 


La cause matérielle “* des résultats de la science se divise 
en quatre parties, savoir : la première, la partie qui concerne 
la coquille de l’œuf; la seconde, la partie qui concerne les 
membranes ; la troisième, la partie qui concerne le blanc; la 
quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, c’est-à-dire 
le jaune d’œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous 
représenterons les traitements provenant du Tout, par un 
carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les repré- 
sente par un triangle, les éléments répondant aux angles de 


diverse façon, suivant les diverses fabrications. 


Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous 


les représenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, 
avec un rayon perpendiculaire, représentant la descente des 
éléments les plus élevés. “ 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c’est à 


proprement parler le (cercle) seul, décrit en tant que résultant 


a. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 
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d’une ligne unique. 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un 
système pyramidal, “* qui caractérise les classes de préparations 
faites au moyen du feu. 

Si, d’autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura 
une figure octaédrique, laquelle répond à l’air ; et, par sa partie 


AA4T 


centrale, elle répond à l’eau et à l’air. Voici ces figures. 
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2.3.13 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits 


Secrets des Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanc- 
tuaires. “* Prenant la matière engendrée par les oiseaux (l’œuf), 
intacte, immaculée, sans tache, partage-la comme pour les 
ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l’art culinaire nous est 
utile. “* Ensuite, mets dans deux marmites chacun des liquides ; 
opère l’épuisement au moyen des appareils à mamelon, jus- 
qu’à ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est 
laissée à l’intérieur des matras devient noire, inanimée, morte, 


c’est-à-dire privée d’esprit (caput mortuum). 


as. Tétraèdre (7? ) 
ar. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un 


passage du Timée de Platon : Origines de l’Alchimie, p. 265. 
18. Le traitement des Eaux, ABKELb. 
449. Cp. p. 85, note 3. 
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2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée ; de 
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crainte qu’un exposé trop clair ne permît aux gens jaloux 
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de réussir sans le concours de l’écrit. Voilà pourquoi ils ont 


RS 


ù 


décrit (l’œuvre) à leurs auditeurs sous des dénominations et 
des formes multiples “° ; ils ont exposé le travail de classes 
innombrables, quoique la matière soit à proprement parler 
(toujours) la même et que l’opération soit unique : ils voulaient 


exercer les esprits des jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la 


vie les résidus et les semences de cette (matière). Mais ceux qui 


avaient un raisonnement terre à terre et qui se traînaient sur 
les textes, s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens et, 
par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. 
Animés d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus 
depuis ont présenté aux autres la science tout entière, comme 
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consistant en une seule matière “’ et une seule manipulation ; 
ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre sont 
Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, 
faisant mention opportune de l’arsenic seul, en expose les 
traitements de diverses manières ; il en indique exactement les 
mesures et les combinaisons, afin de démontrer clairement la 
chose à tous les naturalistes. Il s’accorde avec les philosophes 
qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature 
triomphe de la nature. » L’autre, au moyen de la rhubarbe 


450. Cp. Introd., p. 10 ; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196 ; 221, note 3, etc. 
ami. Cp. p. 37 et note 4. 
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du Pont,“ a montré que les fabrications les plus faciles “* des 


eaux sont les seules opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à 
cause de leur clarté ; cependant ils abrégeaient et voilaient ce 
qui concerne la matière, mettant ainsi en peine leurs auditeurs. 
En effet, comment ceux-ci auraient-ils pu comprendre que 
l’arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à de telles 
déclarations, tandis que l’œuf accomplit le Tout, ainsi que nous 


l'avons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L’un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a 
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voulu faire entendre par énigmes la virilité, “* et, sous le nom 


du (corps) apte à retenir (la teinture), le cuivre et le métal doué 


de l’éclat de l’or. L’autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, a 
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désigné l’eau fixatrice et féconde de l’art. En effet, la mer “* se 
précipite, et avec elle la foule des poissons et l’agglomération 
des barbares ; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il 
détruit les gens inexpérimentés qui s’approchent de lui. De là 
vient aussi qu’il est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en 
prend une dose égale à la grosseur de la lentille ou du sésame, 


d’après ce que disent les anciens. 


5. Pour éviter que l’art manque d’expérience et paraisse 
insaisissable de tout point à tout le monde, tandis qu’il existe 


452. Cp. P: 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut 
dire rhubarbe et celui qui veut dire très facile. 

154. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 

455. Jeu de mots sur roYtos — mer, voir Synésius, p. 62. 
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au contraire, avec son développement véritable et conforme 
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à l’expérience, nous avons été conduit à l’exposer, en tirant 
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parti des explications de ceux-là, et compulsant les travaux 
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de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l’obscurité du 


sujet, nous avons décrit la matière authentique et, nous l’avons 
médicamentée par plusieurs manipulations; les gens sensés 
qui les liront verront que la vérité est présentée dans toutes, 
sans s’écarter du but. En effet, elles décrivent, suivant une 
seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le 
jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage de la composition 
et l’union du Tout, opérations sans lesquelles il est impossible 


de produire rien d’utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le 
même cas que ceux qui opèrent sans expérience, en exposant 
une quantité infinie de fabrications, et pour ne pas encourir les 
mêmes reproches, nous présenterons dans le traité le résumé 
de toutes les opérations, en exposant les plus générales d’entre 
elles.“ Par cette description, on pourra reconnaître aussi la 
vérité des opérations spéciales ; nous procéderons habituelle- 
ment par divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait 
une telle méthode, n’aurait pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il 
résulte de l’opinion du savant Platon et de la vérité. Cette 
méthode manifeste à la fois la vérité et l’erreur : les parties 


faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien 


156. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu ; 
les copistes ne s’étant intéressés qu’aux déclamations du début. 
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omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre 
division, et par démonstration graphique, dans un discours 
ordonné, nous vous présenterons à vous et aux gens intelligents, 
des (notions) exactes, mettant en lumière la fabrication des 
âmes, d’après les procédés contenus dans les sanctuaires et 
les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les 
grouperons d’après l’identité des espèces ; les espèces, nous les 
réunirons par genres; nous les dériverons des jaunes d’œuf ; 


c’est là ce que les écrivains en cet art nomment spodios. “" 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broiïe fortement et, 
après avoir fait fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jus- 
qu’à ce qu’ait disparu la couleur noire de l’ios du cuivre. “* Tel 
est le premier blanchiment et la décoloration des espèces; de 
cette façon elles deviennent aptes à recevoir les couleurs. C’est 


ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du métier 


appellent lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi 


donc lorsqu'on opère régulièrement, au moyen du natron et de 
la chaleur, le produit rejette toute son espèce sanguinolente. 
Il est fortement délayé dans une jarre d’Ascalon, “ avec les 
mains, comme pour le lavage des graines légumineuses. Devenu 
blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors étiré, “° battu 
avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 


457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 
58. Cp. 3, 39, $ 4 et 5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. P:. 301. 
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On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de 
bois dans lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au 
préalable. Ensuite il est coloré par l’action d’une matière tinc- 
toriale, et alors il est martelé, de peur qu’après refroidissement 
il ne cesse d’être malléable, et ne fasse désespérer des teintures. 
En effet, les coups répétés et continuels des jeunes hommes 
qui le battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les 
couleurs, quand il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi 


que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la 
chrysocolle dans les eaux marines, de la façon que nous avons 
souvent expliquée, ou bien dans les urines de grues, ou bien 
dans les rosées célestes : car toutes les (matières) susdites sont 


la même chose, et ont la même efficacité, celle de détruire 


le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal 


devient par-là apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu’on 
l’a dépouillé de tout élément liquide, en le blanchissant d’abord 
dans un mortier avec des eaux blanches : qu’il s’agisse de la 
génération de l’asèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, 
ou de la pourpre.“ Le produit est jauni après le blanchiment, 
pour la génération de l’or, la production de la couleur rouge et 


la teinture des peaux. Il reçoit l’espèce de la couleur pourpre 


ai. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des 
métaux, des perles, des vitrifications et de la pourpre : Cp. Origines de 
l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable que dans notre auteur le vague 
des descriptions générales est intentionnel : les matières employées étant 
différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 
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après le blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, 


provenant du fucus et de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noiïircissement, c’est-à- 
dire de la coloration en noir d’ébène, lorsqu’on veut obtenir 
toute sorte de couleur, préparer la poudre de projection et 
la composition (cherchée), la scorie est lavée avec des eaux 
de même nature. On tient la matière blanche dans la chryso- 
colle, “* au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre 
mode d’échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu’à ce que 


cesse de surnager au-dessus des eaux, la matière noiïre que 


l’on appelle aussi grau (pellicule ? ).*“ Tout ce qui ressemble 
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à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de l’étain purifié. 
Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil 
la composition ; broie dans un mortier et colore avec des eaux 
blanches : il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement 
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blanc, comme le dit Hermès Trismégiste. 


C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon 
à obtenir l’asèm ; on la partage en deux portions : l’une est 
traitée par plusieurs eaux dans les appareils et mercurifiée ; 
l’autre est gardée exempte de toute réaction ; on y délaie l’eau 
transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui 
est cherchée depuis des siècles. 


4162. D’après MB. — dans A, signe de l’or (ou du soleil) — dans ELb : le 
soleil en toutes lettres. 

463. Cp. P: 219. 

164. Du mercure, ELb. 

465. Cp. P:- 66. 


à 
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11. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l’or, après 
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avoir blanchi préalablement les (matières) sur lesquelles on 


R 


a précédemment opéré un partage, on jaunit, en ajoutant 


RS 


4 . 


des eaux jaunes, et l’on fabrique une poudre jaune, suivant 
l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit en deux portions 


« laisse au fond et c’est produit.“ » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au 
moyen de l’appareil ; mélange avec la matière non décomposée 


et tu auras la parfaite poudre de projection. 


Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche 
avec de l’eau blanche, tu amollis dans des vases de verre, en 
opérant sur de petites perles, “’ ou sur de l’aphrosélinon, ou sur 
toute autre matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant 
de suif les jointures, dépose dans du crottin de cheval, ou 
emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu’à 
ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau 
durcie dans la même eau, en l’exposant au soleil pendant les 


chaleurs caniculaires. » 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur 
tinctoriale que tu veux, unis-la à l’eau en même temps que 
l’ios de cuivre, en proportion convenable, et fais chauffer au 


soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et tu teindras. » 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : & On met 


de l’orcanette et du fucus dans les eaux blanches, provenant 


466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179. 
467. Cp. p. 122, 325, etc. 


des matières blanches. Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage 


en deux portions et tu feras de l’ios, en même temps que 
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de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre tire 
son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec 


d’autres eaux de même couleur, et tu teindras. » 


X 
XX 


2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l'Eau Divine du 


Blanchiment. “ 


1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine 
du blanchiment “* ; autant qu’il en est besoin, on va l’expliquer. 
En effet un excès de liquide fait couler le produit ; tandis qu’une 
quantité insuffisante ne permet pas d'accomplir l’opération. 


Ainsi il faut ajouter les liquides, autant qu’il est nécessaire 


pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, 


ni demeurer confondue (avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à 
obtenir une parfaite dilution et purification. De même que les 
vêtements crasseux sont lavés jusqu’à ce qu’ils ne perdent plus 
de crasse, maïs que les mousses (de l’eau de savon) s’écoulent 


pures; de même aussi notre composition est lavée jusqu’à 


68. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — 


C’est une mauvaise leçon. 
16. Cette phrase est tirée de AELAa ; elle manque dans M. 
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ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive 
naturellement d’être encrassée, par suite de la pénétration à 
l’intérieur du métal de la portion superficielle, devenue plus 
terreuse et plus épaisse après qu’elle a été extraite, raréfiée 
et expulsée de la masse par la chaleur du feu; par suite, la 
surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que 


la crasse soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d’opération est réglé comme il suit : 
on délaie les œufs dans l’eau et on les met dans un matras. 
La composition ainsi délayée et formée par macération, est 
reprise après le lavage, dans un matras surmonté d’un second 
récipient de verre “” ; elle est alors agglomérée en forme de 


boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en 


veillant à ce qu’il n’y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège 


de l’opération est établi dans un lieu bien éclairé, afin que la 
vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est en 
forme de tube, droit et double. Par en bas on souffle sur les 
charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans 
le double récipient ; par le milieu elle est rafraîchie, afin d’éviter 
qu’elle ne soit brûlée.‘ Tout d’abord, en nous levant de bon 
matin, nous étendons la durée du délaiement jusqu’à 6 heures ; 


puis nous l’avons ; on fait cuire pendant 6 autres heures. On 


470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de 
grandeur double :; puis on l’y laisse. » 

an. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, 
ou à sublimation, tel qu’un alambic (dibicos), Introd. (p. 138, fig. 14). Elle 
rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, etc. 
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laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. 
Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières 
que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer 
dans des vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le. » 

4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, 
pendant les lavages, et on fait déposer, en laissant encore 
refroidir durant l’opération. 

Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et 
de l’action du feu. De même que la génération de l’oiseau 
s’accomplit par l'effet de la chaleur, agissant sur le jaune 
de l’œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du froid 
provenant du blanc; de même aussi cette composition (c’est 
ce que nous appelons l’œuf des philosophes), est engendrée 


en vertu de la chaleur qui réside dans le jaune; par suite du 


mélange et de la coopération (de ses diverses parties), elle 


prend consistance ; et elle est transformée par le froid qui 
réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et 
jaune a été précédemment envisagé comme chaud ; tandis qu’on 
assimile au froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et 
du métal étésien. Ceci s’applique aussi à l’échauffement et au 
refroidissement alternatifs, résultant de la succession des jours 
et des nuits. 

5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail ; 
avec quelle circonspection théorique et philosophique toutes 


choses sont produites; rien n’est fabriqué à la légère et avec 
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dédain. (En effet) Dieu aime celui qui vit avec sagesse. La 


négligence est condamnée par l’Ecriture inspirée de Dieu ; 
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l’homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de 
A72 


rien. 


Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre sou- 


venir, maintenant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, 


g—+ 
£ 


À 


remerciant et bénissant Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu 
à faire toutes choses sagement, et qui nous a donné de com- 
prendre ces matières ; ce Dieu en qui l’on adore le Père, le 
Fils et le Saint-Esprit ; celui qui reçoit un culte de toute sa 
création, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles ; 


ainsi soit-il. 


X 
XX 


472. Habacuc, 2, 5 (Septantes). 
473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf 
noir non marqué, et du suc de la plante, (appelée) tragis (barbe de bouc ? 
); prends ces trois choses en portions égales ; chauffe du fer et trempe : tu 
réussiras très bien. » — C’est une note marginale de quelque copiste ; elle 
est reproduite à la fin de 6, 20. 
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2.3.15 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) 
sur la Pratique de la Chrysopée, développé avec l’Aide 


de Dieu. “* 


DE 
Ne 


4 . 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considé- 
rations théoriques relatives à la Chrysopée, ‘* et nous allons 
en signaler les coryphées. Le premier, Hermès, appelé Trismé- 
giste, nous est donné comme ayant reçu cette dénomination 
parce que la présente fabrication comprend les trois puissances 
de l’acte, ‘* en observant aussi, en dehors de l’acte, les trois 
essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait 


écrit sur le grand mystère ; il eut pour disciple Jean, devenu 


archiprêtre en Sainteté (Évagie) de la Tuthie et des sanctuaires 


ATT 


qu’elle renferme. 


aa. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, 
discours sur la pratique, expliquant le procédé de la Chrysopée, développé, 


etc. » À ajoute en marge : « second discours. » 
45. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, 


parlons maintenant de ceux qui l’ont pratiquée. Le premier d’entre eux est 
celui qu’on appelle Hermès Trismégiste ; il a dit que la présente fabrication a 
lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent Jean l’archiprêtre en 
Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup d’autres 
ensuite ; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus 
anciens qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 
are. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

arr. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu 
déterminé, ou bien représenter une désignation mystique : sainteté, c’est-à 
dire archiprêtre de Sainte mémoire. Le mot Tuthie s’applique-t-il à un 
nom de lieu ? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, c’est-à-dire l’ancienne 
cadmie ou oxyde de zinc impur ? Peut-être le nom du lieu où l’on faisait 
la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce 
dernier sens, serait alors plus ancien qu’on ne l’a cru jusqu'ici (Introd., p. 
268 et 241). 
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Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre 
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philosophe d’Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers. 


R 


On cite ensuite le très savant Zosime. 


RS 
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Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les 


commentateurs de Platon et d’Aristote ‘* : Olympiodore et Ste- 
phanus “” ; ils ont approfondi encore davantage ce qui concerne 
la Chrysopée ; ils ont composé de vastes commentaires, dignes 
des plus grands éloges, donnant des règles assurées pour la 
fabrication du mystère. 

2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, “ 
et les avoir éprouvés par l’expérience et la pratique, nous nous 
rappellerons que leur exposition repose sur l'intelligence de ce 
qui existe, et qu’elle est nécessaire et véridique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du 
molybdochalque “* ; étant tous tombés d’accord dans leurs des- 
criptions officielles, relatives au molybdochalque. C’est ainsi 
que, d’après l’expérience, la pratique et les distinctions rela- 


tives à la matière, nous avons fait un commentaire ; nous étant 


as. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires 
théoriques et fondamentaux de cet art de la Chrysopée: ils ont écrit avec 
un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la fabrication de ce 


mystère. » 
479. Ce passage montre que l’ Anonyme est postérieur à Stephanus. 
180. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à 


force d’expérience et de pratique, nous sommes parvenus à comprendre (la 
nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous avons reconnu par nous-même 
et nous exposons que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. » 

as. C’est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molyb- 
dochalque), en un alliage de cuivre et d’électrum ou d’argent (molybdasèm). 
— Voir la formule de l’Écrevisse, Introd., p. 154. 
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imposé cette règle, “* de nous abstenir de toutes les substances 
qui ont le pouvoir de brûler, par l’action du feu et du soufre ; 
de même, du mélange trop violent de tous les agents arséni- 
caux, qui causent des dommages de toute sorte et amènent 
l’insuccès. Mais il convient d’avoir recours à toutes les choses 
qui possèdent la puissance liquide et d’opérer par le mélange et 
l’action assimilatrice des éléments, avec le concours du plomb 
mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l’union 
des substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset : 
puis on pétrit et on lave. C’est ainsi qu’on donne comme éty- 
mologie du mot magnésie, “* ce fait qu’elle résulte du mélange 
et du pétrissage, lequel a confondu en une substance et une 
existence uniques les composants du mélange. Or le pétrissage 
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du Tout, celui de toute substance “* s’opère au moyen des 
liquides et dans les liquides ; les matières lavées sont pétries, 
comme on fait pour la pâte limoneuse et pour les étoffes de 
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lin ou de soie que l’on veut blanchir. 


3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa 


grande Exposition, a écrit que le mystère de la Chrysopée 


482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de 
vous abstenir de toutes les matières qui ont le pouvoir de brûler … » 

188. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) 
parce qu’elle est mélangée (uiyvuu) pétrie, teinte et amenée à une essence 
unique. » 

184. L’auteur oppose le masculin et le féminin du mot räs (Tout). 

85. Ici AKELAa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 


3, 31, p. 199. — 3,39 6h15, p.205 
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réside dans les liquides. “* Il en fournit mille exemples “’ et 
représentations typiques, au moyen des courants, des écoule- 
ments et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu’on nomme 
macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent “* le 
traitement qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette 
pensée unique que les substances deviennent l’ios d’or; ils 
disent que celui qui fabrique de l’ios fait (de l’or), tandis 
que celui qui ne fabrique pas d’ios ne fait rien. En effet, les 
substances primitivement compactes deviennent atténuées et 
spirituelles, étant transformées en matières ténues et trans- 


mutées, par suite de leur imprégnation réciproque et de leur 


fixation commune. Etant ainsi mélangées et imprégnées entre 


elles, elles se détruisent elles-mêmes et se régénèrent de nou- 
veau. Ainsi Démocrite, s’adressant à nous autant qu’au roi, dit : 
« Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, 
que si l’on n’apprend pas à connaître les substances, “* et si 
l’on ne mélange pas les substances, et que l’on ne connaisse pas 
les espèces ; si l’on ne combine pas les genres avec les genres, 
on travaille en pure perte et l’on se fatigue pour un résultat 


sans profit. Car les natures jouissent les unes des autres ; elles 


. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c’est dans les liquides, 

.» 

. Cp. Olympiodore, p. 93. 

. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que 
l’accomplissement du mystère. Ils reviennent sur cette pensée et disent 
que les substances sont amenées à l’unité ; car celui qui fait de l’ios fait de 
l’or, disent-ils, tandis que, etc. » 

489. P. 50 et 51. 
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sont charmées les unes par les autres ; elles se détruisent les 
unes les autres; elles se transforment les unes les autres, et de 
nouveau elles s’engendrent les unes les autres. » 

Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru 
utile de traduire. Le dernier se termine par ces mots : 


6. … Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les 


genres, les espèces, les affinités, les sympathies, les antipa- 


thies, les mélanges, les extractions, les amitiés, les haïnes, 
les aversions et tous les analogues, et de cette façon arriver 
à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, en 
récapitulant ces points. 

7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l’effet d’une 
sympathie naturelle que la pierre magnétique attire le fer ; 
tandis que, par l’effet d’une antipathie, l’ail frotté contre l’ai- 
mant le soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de 
l’eau versée dans du vin; mais séparation de l’huile versée 
dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle 
se réunissent, tandis qu’il y a séparation entre les matières 
antipathiques. 

Il n’a pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des 
subtilités byzantines. 

A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu 


et l’Interprétation : 3, 6, p. 127. 
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6. — 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la 


Chimie. “° 


1. L’œuf est composé par nature de quatre parties, étant 
formé des parties susdites.“' Or toutes les variétés de fabri- 
cations générales sont au nombre de 135“ ; et il n’est pas 
possible d’en trouver un nombre plus grand ou plus petit que 
celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière unique 
et véritable, décrite dans les 4 (ou 5) livres “* précieux qui 
embrassent la science, (c’est-à-dire) l’argent, l’or, les perles, les 


495 


pierres et la pourpre.“ Or il existe plusieurs voies spéciales, 


pour ceux qui poursuivent [l’art] : les unes méthodiques, les 


autres non méthodiques. Parmi eux quelques-uns ont donné 


490. « Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand 
Empereur Théodose ; » Vat. Cp. p. 378. 

41. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 
3 et 1, 4, p. 18 à 22. Il a un caractère singulier, en raison des rapprochements 
mystiques qui s’y trouvent exposés entre la musique et la chimie. On a 
essayé de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, mais 
sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que l’auteur ne comprenait 
peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux 
spécialistes quelques renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

52. Ce passage se rapporte à l’Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, & 9, p. 
396. 

43. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l’or, l’argent, les pierres et la pourpre sont les 
quatre livres attribués à Démocrite. On voit qu’on intercale ici un cinquième 
livre sur les perles, qui paraït être l’ouvrage transcrit dans la 5° partie, 9 (p. 
352). Ceci n’a pas été compris par le copiste de E, qui donne la rédaction 
suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette matière scientifique 
sont l’argent, l’or, les perles et la pourpre. » 

45. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de 
méthode pour les ignorants, quoique méthodique pour les gens capables 
d'instruction. » 
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des descriptions que nous reproduirons ; tandis que d’autres 
manquent de tradition et d’expérience ; nous écarterons cette 


inexpérience et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées 
musicales les plus générales étant au nombre de quatre, “ la 
1°, la 2°, la 3° et la 4°, il s’en forme 24 autres, différant par les 
espèces, celles-ci (au nombre de six) appelées centrales, égales, 
plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). Il est impossible 
de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies quant 
à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou 
des révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, 
comme par exemple de l’écoulement (? ), ou de la phthora 


(modulation), ou d’autres affections musicales. De même ici 


(en chimie), il y a lieu de définir ce qui est possible, quand il 


s’agit de la matière unique, véritable et fondamentale, (savoir) 


A97 


la fabrication du produit des oiseaux. 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la 


206. E remplace partout otoyds (ou plutôt otoïyos, rangée, ligne), par 
xos ; (ton, mode). La musique byzantine, comme le plain-chant romain, 
se compose de 4 tons principaux (authentes) et de 4 tons plagaux : ce qui 
constitue l’octo-échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements 
de la science musicale, c’est-à-dire le 1% ton, le 2°, le 3° et le 4°, engendrent 
d'eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent par l’espèce, et sont appelés 
centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. » 

47. C'est-à-dire de l’œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l’œuf ; or toute voix et toute sorte de chants 
sont produits soit par le larynx, soit par la flûte, soit par la cithare ou un 
autre instrument ; mais toute sorte de chants se composent de 4 tons, ou 
de 3, ou de 2, ou d’un seul. » 


RS 


ù 


R 


cithare est composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit 
de deux seulement, soit d’une seule. Lorsque la composition 
est obtenue avec trois rangées, elle comprend nécessairement 
la 1°, la 2° et la 3° rangées ; ou la 2°, la 4° et la 1°; ou bien 
la 4°, la 1° et la 3°. Lorsque le chant est composé avec deux 
(rangées), (il l’est) forcément de la 1° et de la 2° ; ou de la 2° 
et de la 3°; ou de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et de la 1"° ; 
ou de la 1" et de la 3°; ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque 
(le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il l’est 
incontestablement, ou de la 1°, ou de la 2°, ou de la 3°, ou 
de la 4°; et il est impossible “* qu’il se forme dans d’autres 
conditions avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C’est 
de la même façon qu’il faut raisonner ici, quand il s’agit de 
notre science, et il faut nécessairement s’attendre à ne pouvoir 


atteindre le but, si l’on s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, 
on voit que le chant est incorrect et inexact, si en commençant 
par la 1° rangée on court consécutivement sur la 3° ou au-delà, 
et inversement ; ou bien si l’on va au hasard de la 2° à la 4°, 


et réciproprement ; ou bien si, négligeant l’alternance des tons 


plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou 


du 1° central au 2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à 


48. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélo- 
dique. 

499. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte 
de chant doit se former de l’une des branches susdites et, en dehors de 
celles-là, il n’y a pas d’autre procédé. » 
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un (autre) égal, ou d’un plagal à un (autre) plagal, ou d’un 
non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant au précédent, 
ou bien au 3° (ton), ou bien à quelqu’un des autres, (ou) 
inversement.” Car sur tous ces points et leurs analogues, il y 
a une grande distinction (à faire) ; et il se rencontre des hauts 
et des bas, des altérations et des mortifications, ou toute autre 


faute de cette sorte. 


5. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que 
les (sons) propres (à un ton) surpassent les (sons) propres (à 
un autre ton) pour chaque rangée des centraux proprement 
dits ; de même le central du milieu pour les sons purs situés 
au-delà du central qui vient après ; de même le 3° (surpasse) 
le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et 
irrégulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants 
excite un rire excessif, parce qu’il produit les effets susdits. Il 
est (surtout) critiqué à bon droit par les savants, par ceux qui 


nous instruisent clairement dans leurs discours sur les effets 


(mélodiques). 


501 


De même ‘‘” ici (en chimie), il faut se garder de l’irrégularité 
dans toutes les questions susdites ; car si (l’on) s’occupe du 


noircissement, du blanchiment des coquilles (d'œuf), de l’iosis 


500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente ? 
) ; le central, le plagal, l’égal (ison), le non-tonal et le détonant ; chacun 
d’eux pouvant être pris avec quatre hauteurs (rangées) différentes. 

501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des 
irrégularités et des déviations, des altérations et des mortifications, si l’on 
opère avec ignorance et sans art. C’est pourquoi il faut que les jeunes gens 
se gardent avec soin de tout cela. » 
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sans marcher pas à pas ; ou bien, si, au lieu de procéder au 


R 


blanchiment en 1% lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant 


RS 
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sur les parties ou sur le tout ; si (disons-nous) l’on commence 
par l’iosis des parties séparées, ou brouillées ensemble ; ou 
bien encore si l’on débute par les coquilles, et si l’on passe 


subitement au jaune; ou bien si, négligeant le 1° mercure 


(obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen‘ ; 


ou au dernier ; ou bien si, après avoir accompli les premiers 
délaiements, on passe aussitôt aux derniers, ou bien qu’on 
fasse l’inverse pour toutes les (opérations) susdites ; ou bien si 
l’on fait quelque autre chose contraire à l’ordre obligatoire : 
dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles erreurs 


et prêtera à rire. 
5 bis. De même, etc. °* 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous 
avons parlé des diversités de fabrication, en vue de leur divi- 
sion ; de même aussi, on pourra (le faire) à propos des traite- 
ments. (Cependant) il est possible de voir au contraire, dans 
le cas de notre traitement, que sa nature est une; l’espèce est 
une et la substance unique. C’est d’après ces principes que 
Zosime, ce saint auteur, commentait les mots : « une nature 


unique triomphant du Tout ; » et ceux-ci : « l’être naturel est 


502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des 
liquides distillés employés pour l’opération. On trouve un sens mystique 


analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 
503. Traduit, P:. 22. 
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un ; il ne s’agit pas de l’espèce, mais bien de l’art. » 

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées com- 
prennent seulement six catégories, (savoir) le pur, le plagal, 
l’égal, le central, le non-tonal ou le détonant, qu’on se rappelle 
aussi que chacune est partagée en 1°, 2°, 3° et 4° rangées (mu- 
sicales). Mais il n’est pas dans notre plan de parler maintenant 


de ces sortes de choses. 


Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de 
l’espèce, il est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des 
(idées) analogues, et d'admettre que la matière est tout à fait 
unique, absolument parlant. Dans l'espèce chimique, il s’agit 
du traitement, pris absolument ; de même qu’il y a la rangée 
prise absolument, ou l’instrument musical pris dans un sens 
absolu (? ). Tandis que la matière subordonnée et générique *”* 
est celle qui provient des (œufs) d’oies et des (autres volatiles) 
domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit 
par le feu, soit sans le secours du feu, soit par un procédé 
mixte ; car les genres se trouvent être alternatifs. De la même 
manière dans la musique, il y a des instruments généraux 


et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, 


(à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), 


l’aulétique (instruments à vent) et le citharique (instruments à 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons 
parler de la matière produite avec les œufs des oïes et des autres oiseaux 
domestiques, ou avec bien des … (? ) Or nous appelons espèces secondaires 
celles qu’on obtient par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. » 
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cordes) ; tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à- 
dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées sur 
ces instruments et les genres secondaires sont au nombre de 
six dans la science, savoir : le pur, le plagal, l’égal, le central, 


le non-tonal et le détonnant. 


Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par 


505 


leurs espèces ; car il y a le plinthion, * à 32 (cordes), la lyre, 


à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 (cordes), … le psaltérion, à 10 


cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a que 


506 à 


3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion, * à 32 cordes, propre (à 
célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement 
aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances 


corporelles. 

L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très 
grand instrument appelé psaltérion ou orgue à main, le cabi- 
thacanthion (? ) pour sept doigts, le pandourion, le tonadion, 
la trompette, et les trompes. Il peut être aussi construit sans 


cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double chalumeau, 


505. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 
cordes ; l’achilléen, composé de 30 cordes avec une corde additionnelle, et 


le psaltérion, etc. » 
506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux 


instruments que nous appelons maintenant, instruments par excellence 
(orgues ? }), les anciens les appelaient plinthion sans cordes et aulétique. 
Cet instrument est approprié aux puissances divines et il s’accorde princi- 
palement avec les âmes ; il est apte à fortifier les puissances corporelles ; il 
possède un charme pour combattre la douleur de l’âme, et pour faire aimer 
Dieu. Ce qui convient encore aux corps, c’est l’instrument aulétique (à 
vent) : il est fait de cuivre, et on l’appelle grand orgue et grand psaltérion. 
» 
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Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les 


R 


cymbales pour les mains ou pour les pieds, les aiguières (vases 
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musicaux) en cuivre et en verre. Il y a aussi l’instrument 
composé *”’ de plusieurs métaux, que l’on comprend quand on 


sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 
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8. Le divin Xénocrate‘* a exposé encore autre chose. Les 


espèces des (œufs) d’oies et des (autres volatiles) privés se 


trouvent de leur côté *” comporter quatre subdivisions, (savoir) 


le blanc, le jaune, la membrane et la coquille. 


Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont 
été exposées comme des portions de la science ; tout comme les 
variétés des rangées musicales susdites et des mélodies forment 
des espèces très spéciales (en musique). En effet, de même 
que notre art, opérant sur les parties générales de la matière 
chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des 
fabrications ; de même aussi la musique, ce bien donné par 


Dieu, étant combinée avec les espèces matérielles, a engendré 


507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d’espèces 
et d’instruments ; de même aussi dans l’art divin de la chimie, il y a des 
genres des espèces, des variétés de traitement et de combinaisons, et des 
vases, et des aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque 
connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore accomplir ce 


qui est cherché. » 
508. E : & Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oiïes et des autres 


oiseaux privés contiennent 4 espèces, savoir : le blanc, etc. » — Xénocrate 
est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques donnée par le ms. 


M (Introduction, p. 110, 111). 
509 Comme les tons musicaux. 
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plusieurs variétés. 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie 
pour la poudre sèche ; mais encore il existe des fabrications 
aussi nombreuses quant à l’espèce, suivant que l’on emploie 
des (matières) liquides, des matières sèches ou mixtes. En 
effet, pour toutes les variétés d’espèce, parmi les poudres 
sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les 
préparations liquides et mixtes ; parmi celles qui sont distillées 
au moyen des appareils, et non distillées, mais bien exprimées 
au moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre 
procédé ; afin que (le liquide) soit uni aux solides matériels 
et réalise le mélange moyen après l’iosis : le tout est délayé 
ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont 
pas seulement les deux parties liquides de l’œuf qui peuvent 
être mercurifiées, en raison de leur nature fluide ; mais les 


deux (parties) sèches qui constituent le surplus de la nature 


(de l’œuf), sont aussi capables d’être mercurifiées ; attendu 


que tout corps naturel a une existence mélangée des quatre 


511 


éléments, en proportion inégale ou égale. 
10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, 
ces ingrédients étant employés à dose minime, avec le concours 


des alambics. Ou bien on les mélange ; ou bien on les éteint 


so. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent 


plus dans les paragraphes suivants. 
su. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants 


qu’il est impossible d’entreprendre d’opération. » — Mercurifié a ici un 
sens mystique, impliquant l’idée de distillation. — Cp. note 1 de la p. 412. 
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dans les liquides naturels, en laissant s’opérer la décomposition 
avec le temps et la dissolution. Les produits obtenus sont par- 
tagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), 
ou bien sans le secours de l’appareil à mamelon. Alors sont 
mélangées entre elles les parties de même nature : je veux dire 
la (partie) décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) 
veut, avec les liquides seuls, pratiquer une teinture à fond par 
leur décomposition, on n’a pas recours au délaiement ; mais 
en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit la préparation, en 
partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt, 


ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius. 


Les $$ 11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques 
décrites d’une façon trop vague, pour que l’on ait réussi à 


donner un sens suffisamment précis à la traduction. 


15. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les 


anciens écrits. » Ecoute le premier des chimistes : « Prenant, 


dit-il, une pierre pyrite, °* fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle 
devienne incandescente. Après l’avoir enlevée (du feu), trempe- 
la dans l’eau froide ; (retire-la aussitôt) et mets-y de la salive 
avec ton doigt : si elle l’absorbe, c’est qu’elle aura été chauffée 


513 


convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture. 


X 
XX 


512. Silex ? — C’est le sens de ce mot en néogrec. 
513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
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6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chry- 


sopée par le Saint Moine Cosmas. 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup 
de travail, mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui 
est le Tout, et si un n’est pas trois et trois un, le Tout n’existe 
point : c’est là la délivrance de la maladie importune de la 
pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que je t’écris, pour 
t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de l’or pur, 3 hexages ; du mercure, 1 hexage ; 
fais un mélange à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le 
mélange dans de l’eau, pour que la couleur noire s’échappe. 
Puis presse bien le mélange dans un linge de lin, afin que le 
mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du 
sel ammoniac et un peu de la chaux tirée de l’œuf; broïie bien 


le tout sur un marbre. 


Ensuite unis ces (matières) à un jaune d’œuf; place le tout 


dans une coquille d’œuf dur, (percée) d’un trou. Il faut que 


la coquille soit fraîche et propre.‘ Lute bien le trou, ainsi 
que l’œuf entier, et plonge dans du crottin de cheval chaud, 


pendant 7 jours. 


514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique 

dans le moyen âge. C’est une suite de recettes de transmutation. 

s15. L’œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature 

alchimique. 
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Ensuite après l’avoir retiré, regarde par le trou de l’œuf 
(l’état de) la composition. Si elle est tout entière passée à l’état 
d’ios, c’est bien; si non, répète l’opération jusqu’à ce que le 
Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans 
désemparer, fais rôtir l’œuf entier ; puis, retirant le mélange, 


broiïe sur le marbre; garde cette poudre de projection. 


En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en 
y ajoutant une partie de cette poudre, tu obtiendras de l’or 
très brillant. Si tu veux le rendre encore plus fin, renouvelle 2 
et 3 fois l’opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te 
plaise. 

3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zo- 
sim ;— l’autre (fragment) l’est du Grand Art des anciens. 
Fais l’épreuve que voici‘ : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une 
grande capacité ; après avoir pétri un peu de fleur de farine 
avec du miel, dispose ce mélange tout autour des œufs dans 
un vase. Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 120 


jours, jusqu’à ce que se produise une nature rouge de sang 


(destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, 


mets le contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf; porte 


à l’incandescence les charbons embrasés en les éventant, et 


si. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et 
semble en avoir fait partie. Est-il extrait réellement de Zosime ? C’est ce 
qu'il est difficile de décider. 


ns 


ù 


ee 


dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à l’avance. 
Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans que ta main 
le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de 
l’argent pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 
parties et tu seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, 
celui que l’on cherche, celui qui peut vaincre la pauvreté et 
écarter les ennemis. Aïnsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la 
couperose, de l’arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes 
ces matières ensemble. Après avoir broyé, délayé et formé 
un mélange visqueux, mets dans un verre propre, c’est-à-dire 
dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus étroit que son 
ventre, tel que les paniers ronds des ruches (? ). Après avoir 
garni l’orifice de lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, 
ôtant le lut, tu trouveras le mélange desséché, en consistance 
de poix. Après avoir encore délayé, transvase dans un pot de 
terre cuite; et prenant le tout, place auprès du feu. Après 
avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de 
limaille, ainsi que les (matières) traitées préalablement. Ensuite 
faisant tiédir les deux (corps) dans de l’huile de raifort, laisse 
digérer : tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour la 
fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, après avoir enduit 
de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et 


après avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant 


du petit plat, (la préparation) sera parfaite. 
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6. Maintenant, si tu as de l’or, et que tu veuilles en doubler 
le poids, sans en diminuer la qualité ; après avoir pesé cet (or), 
mets double dose de la préparation précédente, obtenue avec 
le misy et la limaille de fer noircie, en prenant de l’un et de 
l’autre un poids quadruple de l’or. Mélangeant ou combinant 
ces choses, applique-les autour de l’or ; après avoir mis dans un 


creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l’or (en quantité) 
double. 


7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que cer- 
taines espèces naturelles, projetés dans la matière lunaire 


(l’argent), produisent de l’or métallique. 


8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre 
et chauffe jusqu’à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. 
Ensuite mettant de l’alun lamelleux et du cinabre dans les 
vases, en égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose 
avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du soufre 


apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits 
morceaux carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d’argile : 
une couche de cuivre, puis une couche de soufre pilé ; bouche 


bien l’orifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets ce 


petit pot dans un autre pot (plus) grand ; celui-ci doit avoir des 


trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un feu fort 
et fais cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi 


pulvérulent, et pareil à du sel : il se forme ce qu’on appelle du 
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rasouchti. 


10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie ; du natron 
ou de l’efflorescence artificielle (? ), 3 onces; du mercure, 2 
onces : mélange tout cela et broiïie fin comme de la farine. 
Broie ces choses, jusqu’à ce que l’on ne voie plus le mercure. 
Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à se recouvrir 
exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau; 
ensuite, enduis-les avec de l’argile à creuset ; ou bien, si tu 
n’en trouves pas, avec l’argile dont se font les assiettes. Dès 
que tu as bien disposé les deux plats, de façon que leurs 
bords s’adaptent l’un à l’autre, enduis-les exactement. Le vase 
inférieur, c’est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau dans 
cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc 
d’œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou 


capable d’admettre une aiguille à coudre des sacs, ou même 


un trou plus petit, comme pour une grosse aiguille (ordinaire). 


Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le par en haut, de 
façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis 
qu’à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats 
dans la partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets 
un peu de feu, réparti également. Dispose sur le trou du plat 
supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec la pointe, et 
fais bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde : lorsque 
tu verras monter quelque chose de pareil à l’argent, alors fais 


bien cuire. D’abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, 


s17. C’est la préparation de l’æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 


595 


+ 
: + " r < « 
ne. Mo 26 : ! . 
{ 
2 
NS 1 
! 


du mercure ** pareil à l’argent. 


11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du 
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plat avec du lut et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le 


» AN 
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matin, retire le produit, après avoir ôté l’enduit des plats. 
Saisis d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout 
le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat supérieur ; 
car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors 
prends de l’argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre 


d’abord le cuivre et, dès qu’il est fondu, ajoute l’argent. Quand 


tu l’as fondu également, et que les deux (corps) n’en forment 


plus qu’un, alors ajoute de la poudre sèche, c’est-à-dire du 
mercure recueilli dans le plat, jusqu’à concurrence d’une demi- 
once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu 
l’auras fondu dans l’appareil, mets dessus du sel ammoniac ; et 
si tu veux qu'il soit plus beau, mets-y une autre demi-once du 


mercure recueilli dans le plat, et l’argent sera encore meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. 


On donnera seulement le suivant : 


s18. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 
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Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris.°"* La coma- 
ris, par son addition, amène les perles à perfection. Sous ce 


nom on désigne la pierre qui attire au dehors l’esprit, par la 


puissance de la poudre de projection. Aucun des prophètes n’a 


osé exposer ce mystère dans ses discours ; mais ils savaient que 
c'était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse puissance 
féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d’après l’inter- 
prétation de tous les prophètes. On obtient cette puissance de 
la perle en la faisant cuire dans l’huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un 
vase découvert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. 
Frotte la perle avec un chiffon de laïine, pour la débarrasser 
d'huile et conserve-la pour t’en servir dans les teintures. Car 


c’est avec l’aide de l’huile que l’on amène la perle à perfection. 


X 
XX 


2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archi- 
prêtre, Hermès Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Ste- 
phanus, dans l’exposition de la Chrysopée, ont révélé le mystère 
du molybdochalque ‘” ; ils se sont accordés à le prendre comme 


point de départ. Dans leurs mémoires fondés sur l’expérience, 


519. Cp. Zosime, p. 122. C’est une variante. 
520. Ce $ résume l’article 6, 14, de l’ Anonyme, p. 405. 
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la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent 
d’écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, 
tels que le feu, le soufre, et tous les arsenics, parce que leur 
mélange et leur force sont la source de tous les dommages et 
accidents. Mais d’après eux il convient d’employer les agents 
doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange 
des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage 
union des substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen 


de la fusion, et aussi (lorsqu’on opère) par grillage et lavage. 


Ils désignent (le molybdochalque) sous le nom de magnésie, 


parce qu’on mélange, pétrit et trempe, afin d’amener l’alliage 
à l’état d’une substance unique, par l'identification des sub- 
stances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication 
de la) matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par 
les liquides ; de même que l'argile est pétrie avec les matières 
lavées, telles que les étoffes et les soies blanchies. 

2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la 
Chrysopée réside dans les liquides. C’est par les écoulements 
d’eau, les courants, les lavages, la macération et le traitement 
que l’on accomplit l’opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 

3. Démocrite dit au roi’ : Si tu ne connais pas les substances 


et leur mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l’union 


des genres avec les genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 


521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum 
et semble appartenir à une tradition analogue. 
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4. Zosime dit °° : Dans le mystère de la teinture de l’or, 
les corps deviennent esprits, afin d’être teints par l'esprit 
dans la teinture ; c’est-à-dire que les corps (métalliques), unis 
au molybdochalque et modifiés par le mercure, deviennent 
esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis 
à l’écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de 
l’opération de la transmutation, et ils changent ainsi de corps. 
Car ils passent naturellement à l’état incorporel, et ils arrivent 
d’une façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 

5. Olympiodore dit °* : le molybdochalque ou pierre été- 
sienne détermine ensuite l’écoulement simultané de ces pro- 
duits par le feu. L’un des effets est dû au plomb et l’autre 
au feu. Ce n’est pas de l’une des matières isolées que dépend 
l’écoulement simultané ; mais on doit faire écouler la matière 
par l’association des trois produits. On les mélange d’abord à 
parties égales et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter 
l’un des produits aux deux autres, mais mélanger à la fois 
les trois dans un même alliage. Le mot écoulement simultané 


montre qu’il faut faire écouler l’ensemble d’un seul coup. 
6. (Suivent des subtilités.) 


7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un 


passage donné : 3, 6, $ 13, p. 135, jusqu’à la fin du $). 


8. L’évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne 
du résultat de notre étude, et de voir comment l’émission et 


522. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, $ 8 et 9, Texte. 
623. Cp. 6, 12° $ 9, Texte. 


à 


nn. 


D CPL TEE fee + 4 TON 


R 


2 
ù à M 4 74 
ù Le + 


l’action de la vapeur de l’eau divine peuvent cuire et colorer 


notre composition. 
9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p. 138 et 139, avec 


diverses lacunes indiquées dans le texte grec). 


Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés 
de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, 


d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l’Art Sacré. 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine 
d'Italie, 1 partie, délaie le tout dans de l’huile de natron. Après 
avoir opéré l’extraction, mets à part et fais fondre avec une 
quantité égale de cuivre d’Italie. Après avoir réduit, allie avec 
de l’or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 partie ; du misy, 
1 partie ; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches 
alternatives, et opère l’extraction. Prends de ce produit, 3 
parties, et 1 partie d’or; fais fondre et tu trouveras ce que tu 


cherches. 


524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est 
question de l'Empereur Nicéphore : son auteur serait donc du 9° siècle de 
notre ère. Si le texte présent est du même écrivain que le poème, l’époque 
serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous 
notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : & Chapitres d’Eugénius 
et d’'Hiérothée ; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M 
actuel. 
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2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le 
macérer avec la fleur de natron, jusqu’à ce qu’il devienne fluide 
(comme) du mercure. Sublime sept fois et partage en deux 
portions ; la première est soumise à la décomposition jusqu’à 
production d’eau ; quant à l’autre moitié, tu la mélanges avec 
le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d’Italie et de fer 
ayant subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec 
l’eau du mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère ainsi 
jusqu’à ce que l’eau ait disparu ; mélange un peu de soufre, de 
façon à ce qu’il pénètre la préparation, et s’y imbibe. Opère 
ainsi jusqu’à ce qu’il se forme du cinabre (ou de l’or? ) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel, 
le chef des êtres animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. 
Car c’est lui qui est le sauveur, le dispensateur et la cause de 
tous les biens. C’est par son entremise qu’est offert aux fidèles 
et aux gens qui en sont dignes ce divin mystère, le remède 
de l’âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé 
ce mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait 
opérer les traitements et parvenir au but désiré, le doit au très 


haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et son agent 


dans l’exécution de cet art divin. (C’est pourquoi) en tout (il 


réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et 
pour le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, 


secourra mes besoins et me fera traverser la vie. 


55. Cf. le livre d’Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du 
Theatrum Chemicum. 


Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit 
2) 


pas tirer vanité de ses richesses, ni du soin qu’il donne à la 
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prospérité de ses affaires ; il ne doit pas non plus s’abandonner 
à la pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il doit 


plutôt resplendir de la richesse des vertus divines et des actions 
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pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère 


(de Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses 


libéralement et simplement, afin que nous obtenions tous deux 
la pure et éternelle royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous 
soit donné à tous de l’obtenir, par les recommandations et par 
les prières de Marie, l’immaculée mère de Dieu, et de Jean 
le précurseur trois fois bien heureux, aïnsi que par (celles) de 
la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les 


saints. Ainsi soit-il : amen. 


X 
XX 


2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. 


Sur la Chrysopée de l’œuf qu’a traitée le très savant maître 
en philosophie Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, 


avec le concours de celui qui amène toutes choses du non-être 


56. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à 
tort ou à raison, avec un personnage du 13° siècle, qui a refusé le Patriarchat 
de Constantinople. 
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à l’être, le Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient la 
gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 


527 


Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, ”’ que 
l’on nomme la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la 
terre, l’eau, l’air et le feu ; c’est-à-dire par l’humide, le chaud, 
le froid et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, 
l’élément froid et sec, autrement dit, la coquille des œufs. 
Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, 
mets dans une marmite ; bouche l’orifice de la marmite avec un 
lut qui résiste au feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. 
Fais chauffer pendant 8 jours, ‘* jusqu’à ce que le produit 
blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c’est là la fameuse 


chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l’œuf), dépose-le 


dans un vase en forme de coquille, à l’orifice du vase, adapte 
cet instrument en forme de mamelon, nommé alambic. Qu'il 
soit bien bouché et assujetti avec du plâtre.” Fais monter 
cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans une fiole. 
Attention ! 


Ensuite prenant de la chaux,” 1 partie, et de l’eau dis- 


527. Cp. P: 10: 

528. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la 
changer en céruse, à moins de faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau 
du verrier. » Les signes de renvois successifs de cette scolie et des suivantes 
dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier jusqu’à 
la Balance. (Cp. Introd., p. 205.) 

52. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (? ) » 

530. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée 
une fois) peser 36 onces. » 
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tillée, 9 parties ; mets ensemble; introduis (dans le vase) et 
bouche avec soin, comme précédemment. Distille cela comme 
de l’eau de roses. La coquille doit être cette fois en verre; la 
1"° était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la même 
cendre ; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de 
verre. Bouches-en soigneusement l’orifice avec un linge et du 
plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval pendant 21 jours. 
Attention ! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais 
monter comme précédemment. Puis, de nouveau, prenant le 
tout ensemble, mets l’eau et la matière dans une fiole de verre et 
fais digérer dans du crottin de cheval, comme précédemment. 
Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble dans une 
coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une 
fiole. Attention “ ! 

5. C’est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de 
mer, vinaigre, mercure, lait de vierge, urine d’enfant impubère, 


eau d’alun, eau de cendre de chou, eau de natron, eau de 1° 


filtration, et d’autres noms (encore). Cela constitue l’eau divine, 


au moyen de laquelle est blanchie le corps de la magnésie. Le 
cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune 


des œufs. 


6. Il faut prendre d’autres coquilles d’œufs non brûlés, * 


531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée ; or l’eau nécessaire pour les 

(extractions), délaiements et arrosages doit être (du poids) de 31 onces. » 
5a2. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 
fois, et l’eau, du poids de 18 onces chaque fois. » 
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(les) bien broyer et les mettre dans une coquille de verre avec 
de l’eau montée une fois sans l’emploi de la chaux. Qu'il y ait 
de cette eau la valeur de 3 parties et des coquilles, 1 partie. 
Distille cela encore 3 fois, sans digestion. À chaque distillation, 
rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A 
la 3° fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, ** mélange-la bien avec 
cette eau. Qu'il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, 
une partie ; mets cela dans une fiole. Bouche bien l’orifice de 
la fiole et fais digérer dans du crottin de cheval pendant 40 
jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 

8. Ensuite, prenant des jaunes d’œufs, mets-les dans une 


coquille de terre cuite et distille cela comme de l’eau de rose, 


avec un feu (moins) énergique ; car il faut que le feu des (opé- 


rations) susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille 


ainsi l’huile (couleur) de cochenille. 


9. Prenant cette huile, * réunis-la avec la chaux * tirée des 
coquilles. Qu'il y ait de cette chaux, 1 partie, et de l’huile, 
3 parties ; opère avec cela comme avec l’eau de chaux, c’est- 
à-dire distille et fais digérer. Puis de nouveau distille et fais 


digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 


533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée 
avec l’eau par 3 fois ; le tout doit être du poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui 
(sont) introduites dans les 15 onces précédentes ; l’eau, tu l’as fait monter 
trois fois, avec les coquilles non brüûlées. » 
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10. La cendre des jaunes d’œufs qui se déposera, blanchis-la 


avec la 1° eau divine obtenue avec la chaux ; car celle-ci est la 


R 


magnésie. 


RS 
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11. Prenant de cette magnésie, * 4 parties, et de la chaux 
déposée dans la coquille, ’ 1 partie, c’est-à-dire de cette der- 
nière le 5° (du tout) ; broie bien l’une et l’autre sur le marbre, 
de façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie com- 
plètement avec un peu d’eau (provenant) de la chaux, comme 
font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une 
coquille 1 partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. 


Il faut ici que la coquille soit en verre. Puis fais monter cette 


(eau) comme l’eau de roses et recueille tout ce qui distille dans 


un vase de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille ; 
mets-la de nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, 
avec l’eau distillée qui en provient. Laisse sécher le produit à 
l’ombre ; et opère ainsi jusqu’à ce que toute l’eau distillée ait 
disparu. 

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans 
une coquille, et avec elle une autre quantité d’eau de chaux. 
Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, et de la poudre sèche, 1 partie ; 
fais monter cela et délaie comme il a été dit, jusqu’à 5 fois. 

14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la 


poudre sèche déposée. Après les avoir prises et mises toutes 


536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 
537. Scolie : «& Une chaux de cette nature est la première qui provient de 
l’eau divine blanche, lorsque tu veux blanchir la magnésie. » 
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deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci dans du crottin 


de cheval pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 


15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et 
fais monter comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide 
aura été distillée, après avoir ouvert la coquille, remets-le de 


nouveau dans ce (vase), et répète cela jusqu’à 5 fois. 


16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vive- 


ment), comme précédemment, mais doucement et lentement. 


17. Après la 5° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans 
l’alambic. La poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la 
sur le marbre ; et après l’avoir broyée et délayée avec le liquide 
distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à l’ombre. Fais cela 
jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. Pendant que l’on 


broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette 


blancheur constitue le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets- 
la (partie) blanchie dans un alambic de verre ; ajoutes-y de 
nouveau la matière qui provient de l’eau de chaux, 3 parties 
contre 1 partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, 
enfouis dans du crottin pendant (40) autres jours. 

19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et 
remets-le dans ce (vase) : fais monter une seconde fois, re- 
cueille et surveille. Or la partie déposée dans la coquille, tu 
la trouveras blanche, semblable à du marbre. Prenant cela 


semblablement, opère avec soin. 


(Ur 


RS 


ù 


R 


20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du 
marbre une partie, et de l’eau distillée, une autre partie ; après 
avoir bien mélangé ces choses, mets dans une coquille de verre, 
si tu n’as pas d’alambic ; puis scelle et bouche convenablement 
son orifice avec un couvercle de plomb ; étends un mince enduit 
sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste au 


feu. 


21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) 


sur un petit fourneau, pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu 
d’un feu de charbon, place le au-dessus d’une lampe allumée. 
Si les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une 
once (chacune), c’est-à-dire que le poids de l’une et de l’autre 
soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, 
c’est-à-dire 7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids 
moitié moindre, fais brûler pendant 4 jours ; si c’est le quart, 
2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le vase, et reconnu que 
l’espèce est compacte, ajoute encore de l’eau mise à part, une 
autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler la 
lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu’à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune com- 
pacte, dont le poids répondra à celui de toutes les matières 
ajoutées successivement en 9 fois, jusqu’à concurrence de 10 
onces. 

23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur 
d’une once. 


24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la 
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chaleur de la lampe, arrose ces (matières) 9 fois ; en opérant 


au moyen d’un poids égal d’huile divine, comme tu as fait avec 


DC ES PE A ON 


l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras 
le double du poids d’huile, et (alors) tu feras brûler la lampe 
plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement 
préparée, de couleur pourpre vif. Après l’avoir bien broyée, 
garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, 
prends de l’argent pur, la valeur d’une once; fais-le fondre au 


feu et mets-y de la poudre précédente, la valeur d’un grain : tu 


trouveras l’or brillant et dont l’éclat s’étend jusqu'aux limites 
de la (terre) habitée. 


X 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame 


la Présente Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 

Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons 
de verre. 

Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de conte- 
nir, l’une, une pinte, l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi- 


pinte, avec son chapeau. 
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Mortier en marbre ; — et porphyre. 


Palette de peintre. 
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Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle 
(2) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 
36 onces. 

Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une 
fois, 18 onces ; 

Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 15 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 

La pinte comporte 2 mesures d’eau. 

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d’œuf, 
avec les membranes), 9 onces ; des enveloppes d’œuf broyées 


et incombustibles, 18 onces ; de la magnésie, c’est-à-dire des 


jaunes (d’œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 


Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un 
esprit subtil et sans limite. 

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son 
intégrité : Prends ‘* le sang d’un homme aviné, la bile d’un 
bœuf noir non marqué, et le suc de la plante appelée barbe 
de bouc. Employant ces trois (matières) en proportion égale, 


chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 


5s8. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 405, note 2. 
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